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श्री महाकविबिल्हणविरचितम्‌ 
विक्रल ड्ृदेवचरितर 
महाकाव्यम 





प्रथमो समागः 
( १-७ सर्गा; ) 


भारद्ाजविश्वनाथशास्रिविरचितरमाख्यसंस्कृतटी कया 
हिन्दीभाषानुवादेन च सुपरिष्कृतम्‌ । 
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एम्‌० ए० काव्यतीथविद्यावागीशादिपद्वीविभूषितो 
हिन्दृविश्वविद्यालयी यसंस्क्रतसा हि त्यानुसन्धानसमितिसद्स्यः 
संस्कृतमहाविद्यालये संस्कृतसाहित्यद्शनेतिहासाध्यापकः । 


हिन्दूविश्वविद्यालयीय-संस्क्ृतसाहित्यानुसन्धानसमितितः | 
संवत्‌ २०१४ वेक्मे । 


मूल्यम्‌-अष्टरूप्यकम्‌ । 


॥ा, 
प(/॥8॥8॥॥/000१8 (808 ॥४४॥8॥ 80११४ 


ता, -ं 


[--»0 (८५4४7 ०४८७४$, 


छएणा70₹ & (0श५"५/ए0घ7'57'07 
9. श5लतछ 5८७7) ७ात 6 5ाफरा 59070 3)9 5 | 
४.6.) 09ए५7४/९९८४४॥, ४व0ए99ए०20०८७॥, 
॥407002९/-७67838/07४ 06/806 -08८६/2/॥ (:00000७//2९८, 
[९ट/27, ॥78/979 ० /67#008/0४6 /ध/९7६६९४४९ 6॥6 72/87050%/0%/, 


(५6708/7%  ॥/6/60॥6॥/6/40॥6, 
76748 [/#60४ (:४0९78४6, 426॥06/66. 


प्रस्ता5 
50/5४87रा7]' $0छाव२४ 7१:७४०5५४९एपघ्त ७00४५ एछ४८ 
(एः 
प'लछ 84थच५472५५ जाजाण)ए एा्याए८४875५ 


4958 
एजं८९2 78, 8/- 





शा्रा॥आ$ प्तछा) 00 88प्न6॥7 0? पफ़४ 


80050 रु 83 ला770 ए४छ85४४०३॥१८पसकत ए00४५७0"0फष 
(0४ वप्ता: 
900२8 8 80७ पसारएणएए एएऋएञतएए 


एक) 8९ 
१800 ४ ६8 सछो२७ 708$ 
मैत उ्तछ ४88४0२७३१४७$ प्राण एशप्रप्ठार॥ल्‍0'ए एशा-५६ 
४५४३४७१२५७१ 





व्ष्णिएन्शएएछ 
१ किड्चित्प्रास्ताविकम्‌ 
२ समपेणम्‌ 
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५ विक्रमाडूदेवचरितम्‌ 


परिशिशनि 


क. परिशिष्टम्‌ (सुक्तिसंग्रह:) 
ख. परिशिष्टम्‌ (अकारादिक्रमेण इलोकानक्रमणिका) 
ग. परिशिष्टम्‌ (प्रधाननामविषयसूची ) 


घ. परिशिष्टम्‌ (विक्रमाद्भदेवचरितसम्बन्धि- 
ग्रन्थलेखसूची ) 


डा. परिशिष्टम्‌ (११ श शताब्दीयभारतमानचित्रम ) 





य पठति लिखति पश्यति 
परिषृच्छृति पण्डितानुपाश्र्यात । 

तस्य दिवाकरकिरणें-- 
नलिनीदलमिव विकास्पते बुद्धि! ॥ 


* किश्वित्‌ प्रास्ताविकम्‌ * 


अग्रि विद्वः्जनमनोमयूरविश्वामारामा निरतिशयशेमुपीमण्डिता: पण्डिता: ! 


विदितचरमेव तत्र भवतां भवतां यत्‌विक्रमा ड्डुदेवचरितमहाकारपं त्रिभुवन- 
मल्लदेव-विद्यापति-काश्मी रकभट्ट-श्री विलह्लणमहाकविविरचितं प्रशस्तमहाकाव्येषु 
प्रमखताहमिति । 


अद्य यावदस्य महाकाव्यस्य त्रिवारं प्रकाशन जातम्‌ । 


१. डा० जॉज व्यक्लरमहोदयेन महता परिश्रमेण श्री पण्डित वामनाचार्य- 
झब्ठकीकर-महोदयानां श्री भीमाचार्यमहानुभावानाञ्च साहाय्येन मुम्बापुरीसंस्कृत- 
ग्रन्थमालायां १८७५ तम ईशवीये वर्ष प्रकाशितम । 


२. प्रातःस्मरणीयानां गरुवर्याणां स्व. म. म. श्री पं. रामावतारशमंणां 
नाम्ना काशीस्थज्ञानमण्डलसंस्थात ईशवीय १९२७ तम वर्ष प्रकाशितम । 


३. श्री पं. मुरारीलाल नागर महोदयः साहित्याचार्य-एम्‌. ए. पदवी- 
विभूषिते: विद्वद्दराणां डा० मज्भलदेवशास्त्रिणां निरीक्षण काशिक-सरस्वतीभवन- 
पुस्तकालयप्रकाशनविभागात्‌ प्रकाशितम्‌ । 


प्रथमं--डा० व्यूक्लनरमहोदयस्य प्ुस्तक॑ राम्प्राप्तेकहस्तलिखितपुस्तकाधारेण 
मुद्रितं, सन्दिग्धस्थलेषु स्वकल्पितपाठभेदेनाओ्चितझचाश्शुद्धिबहुलम्‌ । परज्च 
महाकाव्यस्याउस्थ सर्वप्रथम प्रकाशनं कृत्वा गढ़ान्धकारनिपतितसंस्क्ृतग्रन्थभाण्डा- 
रादस्योद्धरणं साधारणलोकावलछोकने स्थापनऊ्च संस्कृतविद्वत्सु डाक्टरमहोदयस्य 
कृतज्ञत्वं नाउडकलयतीति तु न। तथापि विदृषोयंदत्र सहयोगो व्णितस्स पुस्तक- 
स्येतस्याप्वलोडनेन न सन्देहराहित्यमधिगच्छति । 


द्वितीयं--काशीस्थज्ञानमण्डलाधिका रिभिगुरुवर्य्याणां सम्मत्याउसम्मत्या वा 
तन्नाम्ना प्रकाशितमतीवाइ्शुद्धमिति श्री गुरुबर्याणां दृष्टिपयमपि न गत॑ स्थादित्येव 
दोतय्ति । सति रविकरनिकरप्रवेशे कुतोउन्धकारस्य सम्भव: । 


( २ ) 
तृतीयं--श्री नागरमहोदयानां पुस्तक गवेषणापूर्णसमालोचनात्मकोपोद्धातयुक्‍त॑ 
पञ>चपहस्तलिखितपुस्तकानां मद्वितपुस्तकयोदचा5घधारेण पाठभेदविचारपू्वक 
महता परिश्रमेण सम्पाद्य मद्वितं सर्वेषामेवाषस्मदादीनां प्रशंसास्पदम्‌ । परज्च 
यत्र कुत्रचित्पाठभेदविचारे कार्यसम्पादनरभसादन्यकारणाद्वाउत्र पराठभेदनिर्णये 
स्खलन वरीवति । तत्तस्थानान्यत्सुज्य सर्वत्रवाउस्मिन्पुस्तकेउस्थेव पुस्तकस्य 
पाठक्रम: स्वीकृत: । 


श्रीनागरमहोदयजसलमे रब॒हज्ज्ञानकोपभाण्डारस्थाद्धस्तलिखितात्पुस्तकात्‌ म- 
हता श्रमेण टिप्पणीसंग्रह॑ कृत्वा चरितचन्द्रिका नाम्ना सा परिशिष्टरूपेण 
स्वपुरतके संगृहीता, केनाइपि कविरहस्यकुशलेनेव श्रीमतेषा गुम्फितेत्यत्र नाउस्ति 
सन्देहलेशावसर: । ईशवीय १२८६ वर्पतो5पि प्राचीते5स्मिन्‌ हस्तलिखिते 
पुस्तके टिप्पण्येपा स्वप्राचीनत्वं प्रकटयत्येव । कृत्रचित्‌ “अस्य शब्दस्यार्थागमों 
न जायते” इति स्पष्ट लिखित्वा टिप्पणीकृता विदुपा निरहड्ारं स्वपाण्डित्यं 
परिचायितम्‌ । गुणिनों न दुराग्रहा इति स्वगुणित्वमपि प्रकटितम । टीकाया 
अभावेडर्थाववोध विपये टिप्पण्येपा बहुषु स्थछेपु विदुर्पा पाठकानामतीवोकारिणीति 
निश्चप्रचम्‌ । 


बहुषु संस्कृतविद्यालयेषु विश्वविद्यालयेप चैतत्पुस्तक पाठ्यपुस्तकत्वेन निर्धारि- 
तमपि न कुन्राष्प्या5प्पणे लभ्यमिति हेतोहिन्दूविश्वविद्यालयीय-संस्कृतसाहित्या- 
नुसन्धानसमित्या5 (॥06 हिश्ञागहीराप पाएध दिए82कटी (!"ए।पॉ॥2९, ि. 
की. ए.) स्य महाकाव्यस्थ प्रकाशन नितान्तमावश्यकं मत्वा मग्रि तत्सम्पादनभार- 
स्समारोपित: । कठिनमप्येतत्कार्य विध्नपरम्परामनुभवता5पि मया साहित्य- 
व्याकरणाचार्य -एम्‌. ए.-पदवीविभूषितानां सम्प्रति हिन्दू विश्वविद्यालयीय-संस्कृत 
महाविद्यालये साहित्यविभागाध्यक्षपदं भूषयतां श्री पं. रामकुवेरमालवीयानां 
हादिकसाहाय्पेन श्री जगज्जननीसंकष्टहरणीकृपयैव संस्कृतव्याख्याभाषाटीकाश्यां 
सहित॑ सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्यं सम्पाद्य प्रकाश्य च विद्वत्करकमलेषु सादर 
स्थाप्यते । 

पाठ्यपुस्तकत्वेन निर्धारितमेतन्महाकाव्यं टीकाभूषितझ्वेत परीक्षाथिनां 
महदुपकारक॑भवेदिति निर्धार्य सरलसंक्षिप्टतीकारचना कृता । यद्येतया 
विद्यार्थिनां परीक्षासु कथमप्युपकारब्चेदस्मत्परिश्रम: साफल्य॑ गच्छेत । 


सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्यं पृथक पुस्तकरूपेण प्रकाश्या5ष्टमसर्गत अष्टाद- 
शसर्गान्तमेतद्द्वितीयभागरूपेण प्रकाश्यमेष्यति । प्राय: सप्तसर्गान्तमेवतन्महा- 


५ हे 


काव्यं सवंत्र पाठ्यपुस्तकत्वेन नियोजितं दृश्यते । स्वभावत एवा5किज्चनानां 
संस्कृतच्छात्राणां सम्पूर्ण महाकाव्यक्रये धनबाधा मा भूदिति घिया सप्तसर्गान्तभागों 
बुद्धया पृथक प्रकाशित: । 


अस्य महाकाव्यस्य महत्त्वं किमु वर्णनीयम्‌ । विविधच्छन्दसामल ड्भाराणां 
नूतनोत्प्रेज्ञाणां गभीरध्वनीनाञचा55करे5स्मिन्‌ महाकाव्ये कालिदासभारव्याद्यमर- 
कीतिमतां महाकबवीनां पदे पदे स्मरणं भवतीत्येत्काव्यानुशीलनचणानां 
ना$विदितम्‌ । रसमाधूरीप्रवाहपरम्पराणां निधिरूपमेतन्महाकाव्यं ब्रह्मास्वाद- 
सहोदरानन्द समर्प्य हषेयत्येव पाठकान्‌ । ऐतिहासिकमिदं महाकाव्य संस्कृत- 
विद्वाँस एतिह्यरसानभिज्ञा इति पाइचात्यानां सबलमाक्षेपं दूरत एव शतधा करोति । 


ऐतिहासिके काव्य भूगोलस्य ज्ञानं सापेक्षम्‌ । अतो5त्र तात्कालिक-भारत- 
मानचित्र प्रकाशितम । तेन चरितनायकस्य विजययात्रासु भारते क्ुत्र कुत्र 
गमन॑ जातमिति च्छात्राणां सुस्पष्टं भवेत्‌ । 


विद्या्थिनां सोकर्यार्थमत्र परिशिष्टेपु प्रधाननाम्नामनुक्रमणिका5कारादिक्रमेण 
सप्तसर्गान्तर्गतश्लोकसूची सूक्तिसंग्रहहच संकलिता: । तत्रेव ग्रन्थनायक ग्रन्थ- 
व्चाउवलम्ब्याउद्ययावत्प्रका शितानां लेखानां पुस्तकानाञझ्च सूची संयोजिता । येन 
सोभाग्यात्संस्कृतच्छात्रेष केपाड्स्चिदस्मिन्विषयें विशिष्टाध्ययने नवीनाविष्करणे 
च्छा जागति चेत्तेपामायासमन्तरंव सर्व पूवजातं विदितं भवेत्‌ । 


टीकालेखने श्रीमतां पण्डितवर्याणां श्री रामकुबे रमालवीयानां साहाय्य॑ प्रत्येक 
सर्मान्ते प्रेम्णा स्वीकृतमेवेति ते धन्‍्यवादार्हा: । श्रीमतः पृज्यवर्यभ्य: श्री बलदेवो- 
पाध्यायेभ्य एम्‌. ए. साहित्याचार्यभ्यो हिन्दृविश्वविद्यालयीय-भारती विद्या लया- 
((/०276 ० पशरत002९) ध्यापकेभ्य: सहस्नशों धन्‍्यवादा वितीय॑न्ते । यैर्भाषा- 
टीकायामन्यत्र च यथोचितपरामर्शप्रदानेन परमनगहीतोहहम्‌ । श्री पं. राज- 
नारायणशर्भाणो हिन्दू विश्वविद्यालयीय-संस्कृतमहा विद्यालयव्याकरणविभागाध्यक्षा 
धन्यवादेरभिनन्यन्ते । यैस्सहर्ष सर्वेदेव कठिनाप्रयुक्तशब्दसिद्धों स्वानुपमशब्द- 
शास्त्रज्ञानेन शब्दसिद्धि संसाध्य महानूपकार: कृत: । श्रीमन्तो बटुकानाथशा स्त्रि- 
खिस्ते-महोदया एम्‌. ए. साहित्याचार्या राजकीयसंस्कृतमहा विद्यालयसा हित्यशा स्त्रा- 
ध्यापका: साशीर्वादं धन्‍्यवादानहेन्ति । येरामूलचूलं संस्क्ृतहिन्दी व्याख्यासहितं 
लेखरूपमिदं निभाल्य बहुषु स्थकेषु विशेषतो5लच्ट्ारनिवेशे कविमात्रगम्यदुरूह- 
विचाराणां निर्देश कुवेद्धूरत्र गुणाधिक्यमुत्पादितम्‌ । चिरायुष्मतों विनायक- 


( ४ ) 


जोशीति नामधेयस्य लेखनकायें साहाय्यमपि न विस्मरणीयम, जगज्जनन्यनुग्रहात्‌ 
स चिरं जीयात | प्रकाशका: श्री रामकृष्णदासमहोदया: साशीर्वादधन्यवादयोग्या:। 
येहिन्दूविश्वविद्यालयीयविविधकार्यभारान्महता विलम्बेनाईपि भवतु, चतुर्वारमपि 
संशोधनार्थ प्राथितं प्राथमिकपत्र (70०) मस्खलितरूपेणाउस्मत्सविधे संप्रेष्य 
स्वकतेव्यपरायणता प्रकटिता । श्रीमद्धूयथों डा० जॉँज ब्यूह्लर, के. कृष्णम्मा- 
चारियर, ए. बी. कोथ, रामनाथ दीक्षित, महावीर प्रसाद द्विवेदि, कह्लण, 
शास्त्रिमरारीलाल-नागरप्रभृतिभ्यः: सर्वेभ्यों मान्येभ्यो लेखकेभ्यस्तेषां पुस्तक- 
लेखावलोकनेन बहुश उपकृतत्वात्‌ धन्यवादान्‌ समर्पपयामि। अन्ते च चरित- 
चन्द्रिकाटिप्पणीकारा, ये के5पि ते भवन्तु मम हादिकान्‌ धन्यवादानहेन्ति । 
एतेपां टिप्पण्या टीकालेखन महती सहायता जातेत्यमायं निरूप्य विरमाम्यति- 
विस्तरात्‌ । 


वाराणसी ( विश्वनाथ शास्त्री 
विजया दशमी भारद्वाज: 
संवत्‌ २०१४ वे० ५ सम्पादक: 


॥ श्री: ॥॥ 


श्री काशी हिन्दृविश्वविद्यालयकुलपतिः 


श्री डा० वेणीशड्ूडर भा 





पीयूषप्रतिम रसायनमिद॑ वाग्देबताया नवं 

काव्य विल्हणनिर्मितं विवरणं नाम्ना “रमारूय” दघत्‌ 
वेणीश्टर का ! मनोपिसुकुटालड्ार ! युप्मत्करा- 

म्भोज॑ बिन्दतु रत्नकाश्वनसमाश्लेषः समुन्मीलतु । 


समपयिता 


भारद्वाजोी विश्वनाथशास्री 


॥ श्री: ।॥। 
॥ श्री गणेशाय नमः ॥ 


॥ श्री सद्भूप्टनाशिनये नम: ॥। 


“भूमिका-- 
अधि सुरसरस्वतीपरिचरणपरा: शास्त्रधुरन्धरा विपश्चिद्वरा महानुभावाः ! 


प्रथितयशस्सु तत्रभवत्सु न द्यतत्तिरोहितं यद्वाइमये काव्यस्य कीदुशं महित- 
मास्पदमिति । 


काव्यं नाम लोकोत्तरवर्णननिपुणकविकर्म । कवेर्भावः कर्म वा काव्यमी- 
दश्या व्यत्पत्या कबिशब्दाद “गुणवचनत्राद्राणादिभ्य: कर्मणि” चेति सूत्रेण ष्य- 
उप्रत्यये कृते काव्यपदसिद्धिरिति वैयाकरणी प्रसिद्धि-॥ कवते (वर्णयति), कौति, 
कुवते (शब्दायते) वेति कवि:। “कुर्क शब्दे इति भौवादिकात्तौदादिकाद्दा 
“कु” शब्दे इत्यादादिकाद्वा धातो: “अच इ:” इति सूत्रेणेप्रत्यये कृत कविपद- 
निष्पत्तिरिति श्ाब्दिकी व्युत्पत्ति:। निरुकते (१२-१३-१) यास्काचार्येण 
कविशव्दस्य मेधावीत्यर्थ प्रतिपाद्य “कवि: क्रान्तदर्शनो भवति कववेर्वा' इति 
व्यत्यादितमू । वेदिकनिघण्टो (२-१४), “कवते” इति रूप॑ गत्यर्थकधातुष 
पठितम्‌ । “गत्यर्था: सर्व ज्ञानार्था:” इति न्यायात्कविशब्दस्य करान्तदर्शी मेधावी 
वेत्यथस्संगच्छते । वंदिकनिघण्टो (३-१५) मेधाविशब्दस्य पर्यायवाचकेपु शब्देष 
कविशब्द: पठित:। तादूशस्य कवेः कृति: काव्यमिति पूर्वमेव प्रतिपादितम्‌ । 


काव्यलक्षणं यथा55ह मम्मटभद्ग:---तददोषौ शब्दाथोी सगृुणावनलझकृती 
पुनः क्वाषपि” इति । निर्देषिं सगर्ण स्फुटास्फूटालडृभारज्च शब्दार्थयुगर्ल 
काव्यमिति लक्षणस्येतस्थ निष्कपं: । श्रीमतां पुरतस्ससम्मानमुपस्थाप्यमानमेत- 
द्विक्रमा डूु रेवचरिताभिधान ग्रन्थरत्न॑ च नित्यदोषाभावात्प्रसादादिगुणसहितत्वा- 
दुपमादल डूग रमहितत्वाज्च स्फूटमेव काव्यकोटिमेवा5ब्टीकते । 


विश्वनाथकविराजस्य “वाक्य रसात्मक काव्यम्‌” इति लक्षणमपि प्रकृत- 
प्रबन्धस्य वीरश्वद्भारादिरसभूषितत्वात्काव्यत्वाभ्युपगमानुगुणमेव । 


तच्च काव्य दृश्यत्वेन श्रव्यत्वेन च भेदद्यविभक्तम्‌ । तत्र चाउभिनेयत्वात्‌ 
दृश्यत्वस्य, प्रस्तुतकृते: श्रव्यत्व॑ निविवादम्‌ । श्रव्यकाव्यान्यप्यनेकप्रकाराणि । 


( २ ) 


तत्र चाउस्य प्रकृतग्रन्थस्पाउप्टाधिकस गे निवद्धत्वान्महाकाव्यस्य * लक्षणान्तरसडद्धा- 
वाच्च महाकाव्यत्वमुररीकिय्नते । 

उपजीव्यस्प कथाभागस्प्र भेदाज्च तत्काव्यमभितवसमालोचनेक्षिकया पुनद्वि- 
प्रकारकम । यस्थोपजीव्यकथामाग: पुराणादुगृहीतस्तत्पौराणिकमेवमेव यस्य च 
काव्यस्य नूतनेतिहासस्तदेतिहासिकम्‌ । 

एवज्चाउस्य जिक्रमा डुददेवचरितस्थ कथाभागों नूतनेतिहासादगृहीतस्तत एवेद॑ 
महाकाव्यमैतिहासिकमिति निविवादम्‌ । संस्कृतसाहित्ये सत्स्वपि बहुष्वेति- 
हासिककाव्येपु पद्यकाव्य विक्रमाद्लुदेवचरितं गद्यकाव्ये हपंचरितज्वेति काव्य 
द्वितवयमेवेतिहासिकरूपेण सातिशयं प्रथितम्‌ । 





१ महाकाव्यछक्षणं यथा साहित्यदर्षेणे --- 

सर्गवन्धों महाकाव्यं तत्रकों नायकः सुरः । 
सद्ंशः क्षत्रियों वापि धीरोदात्तगुणान्वितः ।। 
एकवंशभवा भूपा: कुलछजा बहवो5पि वा । 
श्यूंज्भारवीरशान्तानामको5ज्री रस इप्यते ।॥। 
अज्भानि सर्वेषपि रसाः सर्वे नाटकसन्धय: । 

इतिहासोजद्भूव॑ वृत्तमन्यद्रा सज्जनाश्रयम्‌ 
चत्वारस्तस्व वर्गा: स्प॒स्तेप्वेक॑ च फल भवेत्‌ । 
आदो नमस्क्रियाज्रीर्वा वस्तुनिर्देश एव वा ॥ 
क्वचितन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणवर्णनम्‌ । 

एकवृत्तमय : पद्येरवसाने उ्यवृत्तक: ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्षा सर्गा अप्टाधिका इह 

नानावृत्तमय: क्वापि सर्ग: कश्चन दृश्यते ॥ 
सर्गान्‍्ति भाविसगेस्य कथायाः सूचनं भवेत्‌ । 
सन्ध्यासूर्यन्दुरजनी--प्रदोषध्वान्तवासरा: ॥ 
प्रातमंध्यान्हमृगया-शैलर्त वन-सा गरा: । 
सम्भोगविप्रलम्भी च मुनिस्वगंपुराध्वरा: ।। 
रणप्रयाणोपयममन्त्रपुत्रोदया दय: । 

वर्णनीया यथायोगं साज्ोपाड्भरा अमी इह ॥। 
कवेवेत्तस्य वा नाम्ना नायकस्येतरस्य वा । 


नामास्य सर्गोपादेयकथया सर्गनाम तु॥ 
इलोकाः ३१५--- ३२७ 


( रे ) 


प्रकृतस्य महाकाव्यस्य सर्वप्रथमं तावच्छामंण्य ((५९४४४थए) देशीयों 
विद्वद्वरों डा० जॉर्ज बृक्नर महोदय: स्वमित्रेण डा० एच्‌० याकोबीमहाशयेन साक॑ 
राजस्थानप्रदेशे पर्यटनू १८७४ तमे खुष्टाब्दे जैसलमेरस्थित-जनबुहज्ज्ञानकोश- 
भाण्डारेउतिप्राचीनां प्रतलिपिमासादितवानू । स च काव्यस्याउस्थाउनितरसाधा- 
रणतामाकलयन्नात्मसुहत्साहाय्येन दिवससप्तकाभ्यन्तर एवाडस्य प्रतिलिपि विधाय 
तस्मिन्नेव हायनान्तरे चाउउत्मभूमिकया सम॑ महाकाव्यामिंदं सवेसुलभञज्चकार । 
इत्थञ्चाउस्य महाकाव्यस्थेकस्या एवं प्रतिलिपेरवाप्त्या बहवोंझ्शा अशद्धिग्रस्ता: । 
तदनन्तरं डा० रामक्ृष्णभाण्डारकर-वे डूटराममहोदयादयश्चालक्यवंशे तिहासे 
प्रकृतकृती विक्रमादडूदेवचरिते च नवनवान्वहुन्विषयान्प्रकाशपथमासादयामासु: । 
एवं सत्यपि काव्यमूलरूपं तदवस्थमेव (अशुद्धिवहुलम) आसीत । 

कालक्रमाह ह्वरसंस्करणे समाप्तिमासादिते काशीस्थज्ञानमण्डलमुद्रायन्त्रालया- 
न्महामहोपाध्याय-पण्डितप्रवर-गुरुवर-श्री रामावता रशर्मनाम्ना सम्पादितं प्रकृत- 
महाकाव्यस्य संस्करणान्तरञ्च प्रकाशभावमानीयत । परमत्र संस्करणे5पि पूर्व॑- 
संस्करणाशुद्धीनां निराकरणस्थ का कथा ? नवनवान्यशुद्धचन्तराण्यपि छोचन- 
पथातिथितां प्रयान्ति, यतः सहृदयानां चखिद्यते चेत:। अत्र श्रीमतां गुरुवर्याणां 
नामसंयोगो मनसि विचिकित्सामुत्पादयति । 


समाप्तप्रायेउस्मिन्नपि संस्करणे5्स्य काव्यस्थ महत्वं लोकप्रियत्वञूच निरीक्ष्य 
शास्त्रिमरारिलछालनागर एम० ए० साहित्याचार्यमहोदय: परिश्रमातिशयेन 
ज॑सलमेरबृहज्ज्ञानकोशभाण्डारात्‌, पुण्यपत्तनस्थ-भाण्डा रकरप्राच्यगवेषणासंस्थात: 
(््याविद्ञारिक्षा' 070 हि९४८७/०७॥ पा870:66. ?0079.),  अन्यतर्च 
प्रस्तुतग्रन्थस्य पञचपहस्तलिखितानि पुस्तकान्यासाद्य शुद्धपाठनिर्धा रणे इलाघ्य॑ 
प्रयासं कृत्वा महाकाव्यमिदं काशीस्थसरसवतीभवनतः (?िक्रााट058 0 ०868 
दिक्षाव5ज़रतातर वि8एछआव३ प८६८ 50708.) प्रकाशितम्‌ । परज्चाछत्राषपि यत्र 
तत्र सम्पादनरभसादन्यकारणादा पाठभदनिर्णये प्रमादों जात इव दृश्यते यथा-- 

अस्नरद्द्विरदानवारिणा तेन वारिनिधिराविलीकृतः । 

हनत सन्ततमदस्य विश्रमानश्नमुश्रियतमस्य दन्तिन: ॥ (सर्ग ५ इलो० १६) 


इत्यत्र तेनेति पाठात्तस्येति पाठ: साधुतर: प्रतिभाति । 

एवमेव 

हस्तद्वयीगाढगृहीतलोल-दोलागुणानां जघने बधनाम्‌ । 

असंवृतस्रस्तदुकूलबन्धे किमप्यभूदुच्छूवसितो सनोभू:॥ (सर्ग ७ इलछो. २९) 


( ४ ) 
इत्यत्र 'असंवते स्नस्तदकलबन्धे' इत्येव पाठ: समुचित: । 

एवमादिस्थलानि विहाय सर्वत्र प्रस्तुतपुस्तके अस्थेव पाठ: संगृहीत: । नागर- 
महोदयैरूपोद्घाते डा० बूह्नरमहादेयकृृतेतिहासिकविषयस्य सुतरां वहुषु स्थलेषु 
खण्डन॑ कबविलिखितघटनायाइच याथारथ्य॑साधितम्‌ । तत्काव्यान्ते चरित- 
चन्द्रिकानाम्ना जैसलमेरबृहज्ज्ञानकोशभाण्डारस्थपुस्तका ट्विप्पणीसंग्रहो नागरमहो- 
दयस्य संस्करण सुवर्ण सुगन्धयुक्तमिवाउकरोत्‌ । टिप्पणीकार: क इति यद्यपि 
न ज्ञातं तथापि तस्य पाण्डित्यप्रकर्षो विद्योतत एवं । 


तदिदं विक्रमा ड्डूदेवचरिताख्यं महाकाव्यमप्टादशसगनिवद्धम्‌ । तत्रा5उद्येषु 
सप्तरशसु सर्गेंप्‌ चालक्यवंशोत्पत्तितज्जातनृपवर्णनपुरस्सरं विक्रमा ्ुदेवचरितं 
प्रतिपादितम्‌ । अच्तिम चाउप्टादशे सर्गे महाकविरात्मवर्णनकथाप्रस ज्ञ स्वाभिजनं 
कश्मीरदेश तत्यालकान्भूपालॉश्चाध्वर्णयत्‌ । 


संस्क्रतसाहित्ये महाकाव्यस्थाउस्थाउसाधारणं स्थानम । एतत्कर्ता विलक्षण- 
काव्यविच्छित्ति-प्रकाशन-प्रवणी बिचक्षणवरोउनल्यमधरकल्पनाचणाों बिल्हण 
विक्रमाक्देवचरितस्य प्रकाशनात्पागपि कविवरों बिल्हणो भारतीयमहाकविष 
प्रधानभावेन संस्तुत: । एलत्कृता *चोरपल्चाशिका वा चौोरीसुरतपञण्चाशिका 
कर्णसुन्दरी नाटिका च रसिकमानसपु हर्पोल्छासप्रकाशिका वतेते । एवज्च 
सुमापितसंग्रहप्रबन्धेप्वपि बिल्हणविरचितानि बहूनि पद्यानि संगृहीतानि । 
सूक्तिसंग्रहणप्रवणजल्हणसंकलितायां सूक्तिमुक्तावल्थामेव बिल्हणस्थाउप्टाधिकानि 
शतसंख्यकानि पद्यानि विछसितानि । किमथिकेत । प्रसादाभिधानेन गणेन 
वेदर्भ्या रीत्या चाउयं महाकविः काव्यनिर्माणे कविकृूलगरो: कालिदासस्य शौैलीं 
बिभति। सादुलविक्रीडितखरग्धरादिपु वृत्तेपु कवेरस्य शैली मवभति-श्रीहर्पा दि- 
सदृशी दरीदृश्यते । किझच कविरयं तत्र तत्र स्वप्रबन्धे कालिदासादिमहाकवीनां 
छायां स्ववंशिष्ट्यं संस्थाप्येवाइनुचकारतदधिकमस्य महत्वं कि निवंद्यते । 

काव्यकलेवरपीव रत्वभी त्याउस्माभि: कृतिरियं भागद्वये कृतृविभागा । तथा 


च सर्गसप्तकमितोज्यं प्रथमो भाग: । अथाऊत्र स्गसप्तकं यावदस्य महाकाव्यस्य 
स्तोकमालोचनमनष्ठीयते । 
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$ चौरपञ्चाशिकाया: प्रथमं प्रकाशन शामंण्य ( (+॥९०77॥७779) देशीये डा० 
साल्फमहोदय॑ १८८६ खुृष्टाब्दे शामंण्यभाषाग्रथितभूमिकया सह कृतम । 
परज्चाष्स्य नूत्न॑ विस्तृतं संस्करणमपेक्षितम । 


( ५ ) 
इह कविमेज्भलाचरणानन्तरमादौ रीतिचतुष्टये-- 


अनश्रवष्टि: श्रवणामृतस्य सरस्वती-विभ्रम-जन्म-भूमिः । 
वदर्भरीति: कृतिनामुदेति सोभाग्यलाभप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥ 


इत्यनेन पद्येन वेदर्भमेव रीति प्रशशंस । प्रस्तुतकृती कवि: वेदर्भीमिव 
रीति प्रायेण समाललम्बे । 

अत्र परमरमणीयेन प्रकारेण स्वविनयवत्ति स्वस्थ चोपजीव्यनरपतौ 
निरतिशयां भक्तिज्च द्योतयता महाकविना बिल्हणेनोक्त॑--- 


गिरां प्रवत्तिमंम नीरसा5पि सान्या भवित्री नपतेश्चरित्र: । 
के वा न शुष्कां मुदसभ्रसिन्धुसम्बन्धिनों मर्धिनि धारयन्ति ॥ (१-२८) 


एवज-चाउस्य महाकवे: श्रीहर्षणाउधस्तने पद्मे विशिष्टरूपेणाइनुकरणं व्यधायि । 


पवित्रमत्राउपतनृते जगद्यगे स्‍्मृता रसक्षालनयेव यत्कथा । 
कथं न सा सदगिरमाविलासपि स्वसेविनीसेव पवित्रयिष्यति ॥ इति । 
(१-३) नेषधचरिते 
निम्नस्थपद्ये कविनिवद्धवक्‍तुराहवमल्लदेवस्य--- 
किमव्वमेधप्रभतिक्रियाक्रम: सुतो5स्ति चेन्नोभयलोकबान्धव: । 
ऋण पितृणामपनेतुमक्षमा: कथं लभन्ते गृहमेधिनः शभस्‌ ॥ (२-३४) 


(त्युक्ति: कीदृशी सहृदयहृदयावरजिका, कालिदासनिबद्धवक्तुदिलीपस्थ-- 
लोकान्तरसुख पुण्य॑ं तपोदानसम->द्वम्‌ । 
सन्ततिः शुद्धबंध्या हि परत्रह च शर्मणे ।। (रघ॒वंशे १-६९) 
इति वचन स्वप्रोढ़िप्रक्पेंणाउतिश्वेत इत्यत्र विपश्चिद्वरा एवं प्रमाणम्‌ । 
तस्वेवा55हवमल्लदेवस्यात्मजायां प्रत्यात्मजोत्पादनमनूद-- 
अधीतवेरो$स्मि कृतः श्रुतागमः श्रमो5स्ति भूयानितिहासवत्मंसु । 
गुरुष्ववज्ञाविमुख॑ सदा मनस्तदश्युपायोष्त्र मया न दुलेभ:॥ (२-३९) 


आलापो»थ्यं कथंविध: प्रौढिपूर्ण आत्मविश्वासप्रकाशकरचेत्ययमर्थो गुणग्राह- 
काणां विदुषामतिरोहित: । एवज्चाज्त्रस्थमाहवमल्लतपोवर्णनं कालिदासस्य 
कुमारसम्भवस्थं पार्वतीतपोवर्णन॑ मनोहरविधयाउनुहरति । ज्यायसि भ्रातरि 
वर्तमाने जनकपरिकल्पितं स्वीयं यौवराज्यं प्रतिषेधतो विक्रमा द्वूदेवस्प--- 


( ६ 9) 


चालक्यवंशोषपि यदि प्रयाति पात्रत्वमाचारविपयेयस्य । 
अहो ! महद्वेशसमा: किमन्यदनडकुशो5भृत्कलिकुञ्जरोड्यम्‌ ॥ (२-३६) 


उक्तिरियं कालिदासस्य रघुवंशे यज्ञियमश्वमपहरन्तमिन्द्रं प्रति रघो:--- 


त्रिकोकनाथेन सदा मखद्विषस्त्वया नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा । 
स चेत्स्वयं कर्मसु धर्मंचारिणां त्वमन्तरायो भवसि च्यूतो विधिः॥ (रघुवंश ३-४५) 


वचनमदः स्वप्रौदिप्रकर्षणातिक्रामतीत्यत्र विदुपाँ नो विप्रतिपत्ति: । 
एवज्चात्त्रत्यं विक्रमाद्ुदेवदिग्विजयवर्णनं॑ रघुवंशस्थितं रघुदिग्विजयवर्णनमनु- 
करोतीत्ययं॑ विपय: काव्यद्वितवशीलिनां विमलमतीनां कृतिनां मतिपथे 
स्फटमेवाप्वभासते । दोपवर्जनपूर्वक॑ सतां गुणग्राहकत्वं कीदृश्या विच्छित्या5- 
त्राउधस्तने पद्ये दृप्टान्ताल डूगरेण प्रद्शितम्‌-- 
दोषजातसवधीयं मानसे धारपन्ति गणसेव सज्जनाः । 
क्षारभावमपनीय गहते वारिधेः सलिलमेव वारिदाः ॥ (५-५१) 


अत्रेकत्र पष्ठसर्गस्थेष्प्टमे पद्मे महाकविना “विललापे” ति प्रयोक्‍तव्यत्वे 
'ललापे ति प्रयुअजानेनाइवाचकत्वं नाम दोपो5पि प्रकाशित: । सप्तमसर्गीये 
चत्वारिशत्तमे श्लोके “अक्षणशब्दे” अप्रयुक्तत्वदोप:। परं ताद॒ुथि महाकवौ 
दूषणमिदं तस्य निरझकुशतामेव द्योत्रति नत्वज्ञानमम्‌ । सोमदेवस्याष्यवानामिदं 


जवसमुचितधावनानुरूपा किमिति कृता पथुला न नाथ ! पृथ्वी । 
नभसि खरपुटरिति स्फुरज्धूविधिमिव ये सम मह॒ः प्रतिक्षिपन्ति ॥॥ (६-४९) 
वर्णनं महाकविश्रीहर्षफ्रतमधो लिखितं नैपषधाश्ववर्णनमतिशेते । 


प्रयातुमस्माक मय कियत्पद घरा तदम्भोधिरपि स्थलायताम । 
इतीव वाद्रनिजवेगदर्पितं: पयोधिरोधक्षममुत्यथितं रजः ॥ (१-६९) इति। 


एवजच--- 
रथस्थितानां परिवतेनाय पुरातनानामिह वाहनानाम्‌ । 


उत्पत्तिभूमो तुरगोत्तमानां दिशि प्रतस्थे रविरुत्तरस्थाम्‌ ॥ (७-६) 


इह महाकविनोत्प्रेक्षाल दा रमाश्रित्य रवेरदीचीगमनं येन चित्ताकर्षकविधानेन 
समुपर्वाणतं तत्प्रशंसनीयमेव । सप्तमे सर्में कविना वसन्‍्तादिवर्णनं कुर्वता 
कमनीयं काव्यकोशल्ूं प्रकाशितमिति दिक । 


( ७ ) 


इृदानीमस्या: कतेस्तत्तल्‍लक्षणसंवादित्वं वेशिष्टयमुपदर्शयितुमापातत: प्रतीय- 
मानदोषाभासनिरासार्थञ्च स्तोक  प्रयत्यते । 


प्रस्तुतपुस्तक॑महाकाव्यमिति पुरस्तादुपवर्णिमिव । अस्य नायक: खुष्टे- 
कादशशताब्यां चालक्यशाखाचतुष्टये कल्याण-चालक्यवंशोदभूतो वीरवरो 
विक्रमा ड्रुदेव: । नायकलक्षणं यथा साहित्यदर्पणे--. 
त्यागी कृती कुलीनः सुश्रीको रूपयौवनोत्साही । 
दक्षोइनरक्तलोकस्तेजोवदग्ध्यशीलवाबेता ॥ 


इत्यञच चरितप्रणेत्रा स्वनायकस्य पूर्वॉक्तिगुणगगणालछकृतत्वं॑ सम्पादनीयम्‌ । 
एवज्च नायकस्य भेदचतुष्टयमपि तत्रेव प्रदशितम्‌ । यथा-- 
धीरोदात्तो धीरोद्धतस्तथा धीरलूलितदच । 
धीरप्रशान्त इत्ययमुक्तः प्रथमश्चतुभेंद: ॥ इति । 


तत्र च प्रकरनायको विक्रमा दूदेवों धीरोदात्त इतीयं वार्ता निम्नस्थलक्षणे- 
नाइवसीयते । तद्यथा--- 
अविकत्थन: क्षमावानतिगम्भीरो महासत्त्व:। 
स्थेयान्षिगढहमानो धीरोदात्तो दढब्नतः कथित: ॥। 


अविकत्थनो यथा-- * 
गौडकामरूपकाड्वीकेरलमरूयचक्रकोटद्रविडादि--भूपालान्विजित्याईषपि क- 
ल्याणपुरं प्रत्यावतंमानेन तेन विक्रमा छ्रंदेवेन न कुत्राउपि स्वमुखेन स्वपौरुपमुद्घो- 
पितम्‌ | प्रत्युत द्वाविडेन्द्रदूतस्य समागमे तेन स्वपराक्रममधरीक्ृत्योक्तम्‌-- 
ईद्शीं सुजनतामजानता कार्मुकेण मुखरत्वमत्र से । 
यत्कृतं किमपि तेन लज्जया भारती कथमपि प्रवतंते ॥ (५-५० ) 


एवमेव--अज्भानि चन्दनरसादपि शीतलानि चन्द्रातपं वमति बाहुरयं यशोभिः । 
चालक्यगोत्रतिलक क्‍व वसत्यसों ते दुवत्तभूषपरितापगुरु: प्रतापः ॥॥ 
(५-८६) 
इत्यादिद्रविडेश्वरोक्तो स तृष्णीमेव स्थित: । 
क्षमावान्‌ यथा--- 


जयकेशि-आल्‌पेन्द्र-दविडक्षितिपति-ल डर] धीशादीन्‌ शरणागतान्‌ स क्षाम्यति 
सस्‍्म। ज्येष्ठे भ्रातरि सोमेश्वरे बन्धनधामनीते5पि--- 


( ८ 9) 
वितरितुमिदमग्र जस्प सर्व पुनरुपजातमतिः स राजपुत्र: । (६-९३) 
इत्ययं विपयस्तस्य क्षमावत्त्वं साधयत्येव । 
अतिगम्भीरों यथा--- 
उभयतः: समागतयोद्र विडपतिसोमेब्वरसैन्ययो: स्थितौ स गाम्भीयेंण-- 
मदकरटिनमुत्कटप्रताप: प्रकटितवीरम्‌दज्भूधीरनाद:ः । 
मसथनगिरिसिवाधिरुह्म वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडनं चकार ॥ (६-६८) 
महासत्वो यथा--- 
अन्तक: प्रतिभटक्षमाभूृतां निर्दयप्रहणनीद्यत॑ ततः । 
तन्मदद्वि रदपादर्ताणत॑ सेन्यमेककवर्ल चकार सः॥ (५-७) 
विघटनमटवीधनपे राणां विषमप्थेष विधाय लीलयेव । 
पुनरपि स जगाम तुद्धभद्रां विरचितवन्दनमालिकां तरज्रः॥ (५-२५) 


इत्यादिस्थलपु राज्ञों महासत्वशालित्वं प्रकटितमेव । 
स्थेयान यथा-- 
प्राप्तमप्यनयप ड्ूःश्ड्ितस्तद्वलं॑ न सहसा जघान सः । 
अध्रतक्ये भुजवीयंशालिन: सड्भूटउप्यगहनास्तथाविधा: ॥ (५-६) 
इत्यत्रोक्तमेव । पुरतः पृष्ठतश्च समागतयोविपक्षसन्ययो: सः स्वधृतिमव- 
लम्बितवान्‌ । हु 
निगढ़भावों यथा--- 
कीदशी शशिमखी भवेदिति स्पठयते सम हृदय स चिन्तया । 
कामुकेष मिषमात्रमीक्षते नित्यकुण्डलितकार्मकः स्मरः।॥॥ (५-४८) 
तथापि 
अब्रवीच्च मनसः प्रसन्नतां दन्‍तकान्तिभिरुदीरयन्निव । 
ओष्ठपृष्ठलुठितस्मिताञचल: कुन्तलीनयनपूर्णचन्द्रमा: ॥ (५-५९) 


इत्यत्राउस्प निगृढ़भाववत्व॑ सुस्पप्टमेव । 
दृढब्रतो यथा-- 
आहवमल्लदेवस्य स्वपितुर्गोवराज्पपदग्रहणे महत्याग्रहे वर्तमाने5पि स वैदग्ध्येन 


चालक्यवंशो5पि यदि प्रयाति पात्रत्वमाचारविपयंयस्य । 
अहो मह॒द्शसमाः किमन्यदनडकुशो5भ्त्कलिकुञ्ज रोड्यम्‌ ॥ (३-३६) 


( ९ ) 
'एताइशर्यक्तियुक्तैवंचन: स्वदृढब्रतत्वं प्रकटितवानिति । 


महाकविना बिल्हणेनेत्थमेव तत्र तत्र नायकस्य धीरोदात्तत्वं प्रतिपादितम्‌ । 





अत्रेतिहासिकतत्वसंरक्षणपरा डा० बह्लरादयो विपश्चिद्वरा विप्रवदन्ति 
'महाकविना बिल्हणेन स्वकृतावेतिहासिक॑ तथ्यं वितथीकृतमिति' । वस्तुतस्त्वे- 
तद्दृुषणमापातत एवं प्रतिभाति न तत्त्वदृष्टया । प्रकतकृतिरितिहासमूला5पि 
काव्यमेव नेतिहास:। अत्र कविना प्राधान्येन प्रकाशनीयं कवित्वमेव, न 
त्वितिहासतत्त्वम्‌ । यच्त्वत्रेतिहासतत्त्वं प्रकाशितं तदानुपड्िकत्वेन न प्रधानत्वेन । 
कल्पनाकाननसझ्चरणपराणामेताद्शानामेव कवीनां क्ृतिमुदिश्य-- 
अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापति: । 
यथास्म॑ रोचते विश्व तथेंद॑ परिवतंते ॥ 
श्युद्भारो चेत्कवि: काव्ये जात॑ रसमय॑ जगत । 
सचेत्कविर्वोतिरागोनीरसं व्यक्तमेव तत्‌ ॥ (अग्निपुराणो) 
एतादृश्युक्ति: समजनि । कि वहुना, महाकवीनामेतादशां कृते स्वनायकस्य 
मर्यादासंरक्षणार्थमाल ड्भगरिक: सुधीभि: स्तोकरूपा स्वतनन्‍्त्रता5पि प्रदत्ता । यथा 
सा साहित्पदपं णे-.- 
यपत्स्यादनुचितं वृत्तं नायकस्य रसस्य वा । 
विरुद्ध तत्परित्याज्यमन्यथा वा प्रकल्पयेत्‌ ॥ इति । 
अतएव धीरादात्तनायकेन श्रीरामचन्द्रेण छह्मना वालिहननमनुचितमिति 
धिया महानुभूतिना भवभतिना वीरचरिते रामवधार्थभायातों वाली रामेण 
व्यापादित इति प्रतिपादितम । अपरज्च, काव्यसाधितं वस्तु मिथ्यारूपमि तिहास- 
प्रकाशितमव तथ्यमित्यत्र का लाम विनिगमना ? इतिहासवर्णितमपि वस्तु 
वितर्थ विलोक्यते । सथा बद्भेतिहास सिराजुहोलाभिधानेन वज्भाधीरेन कृपष्ण- 
प्रकोष्ठ (967 ॥]0]0 ण॑ ('४०प्र/७8.) बहव अऑग्लदेशाभिजना निरुद्धास्तत्र 
च्‌ स्थानस्य सझकुचितत्वाइहुसंख्थका उपरता अल्पा एवाध्वशिप्टा इति यदि- 
तिहासे लिखितं तत्साम्प्रत॑ मिथ्येवेति बहुभिविद्वक्द्रि: साथितम्‌ । एवंविधे 
व्यतिकरे लोचनगोचरे सति प्रक्ृतेडपि प्रकृतचरितनायकस्य तत्सदस्यकविप्रदर्शितं 
वृत्तं वितथमितिहासनिदिष्टमेव तथ्यरूपमित्यपि सवतोभावेन प्रतिपादयितुं न 
दशकक्‍्यम्‌ । काछान्‍्तरे विस्तृतगवेषणानन्तरं प्रकृतकविकृतवृत्तस्थ सत्यत्वसिद्धि- 
रपि संभाव्यते । श्री नागरमहोदये: स्वोपोद्घाते डा० बृह्लरखण्डिता: काशिच- 
देतिहासिकघटना: डा० बुह्नलूरमतखण्डनपू्वेकं सत्यत्वेन प्रमाणीकृता व्तेन्ते । 


६. हक :) 


ऐतिहासिकेन विदुृपा सम॑ कवेरियं कलहवार्ता ना5त्रेव पाश्चात्यदेशे5पि 
स्फटमाकर्ण्यते । प्रतीच्यामैतिहासिकोपन्यासलेखकानामादिमो नूतनवाट (१९ 
ज्85, ) प्रकाशक: सर्‌ वाल्टर स्काटू (7 १४७७७ 50008.) महाशयोअ्पीत्थमेव 
दृूषणभाजनं समजनि। आधुनिकानामाडण्लेतिहासज्ञानां फ्रीमेनाभिधानः कोविद: 
परमप्रसिद्ध:। उपन्यासप्रस्तुतायामितिहासविकृतौ रोपं प्रदर्शयता क्रतिनाअमु- 
नाउभिहितं--'यरोपदेशोदभते धर्मयद्धयात्रायगें (776 320 ०07 0॥6 (/णा5980 68) 
ये किमपि ज्ञातुमीहन्ते तैं: स्कॉटक्ृत “आइवान हो (॥ए»7॥0) नाम उपन्यासों 
न पाठ्य इति। अत्राईपि समाधान पूर्ववदेव बोध्यम्‌ । एवमेवा&त कृतौ 
महाकविना चरितनायकस्यथ तत्तत्कार्यकालानां पौवापि्येविपर्ययोइका रीति 
यददूपणमपन्यस्तं तत्रेयं वार्ता-नेयं क्रति: प्राधान्येनेतिहास: प्रत्युत काव्यमेव । 
महाकविना स्वलेखनसौविध्यमाचरतेत्थमाचरितमतो नाउत्र स उपालम्भभाजनम्‌ । 


ज्यूज्भारवीरशान्तानामेकोड़ी रस इप्यते । इत्युक्तेरत्र वीरोडब्ली रसो 
यथायथम द्भवरूपाणि रसान्तराणि व बोद्धव्यानि । मद्धलाचरणरूपे प्रथमश्लछोके 
क्रपाण मपवर्णयता महाकविना5स्थ महाकाव्यस्थ वीररसाश्रयित्वं द्योतितमेव । 


अत्र सत्स्वप्यलल्धारान्तरेप महाकविविशेषत उपमोत्प्रेक्षादप्टान्तार्थान्त- 
रन्याससमासोवितवत्त्यनप्रासादीन वाहुल्येल छोचनगोचरीकरोति । 

यद्यवि स्वकृत्या कृतसह॒दयहृदयसंवनन: स चा5यं महाकविविल्हण: काश्मीरेप 
प्राप्तजननस्तथाप्ययं कल्याण-चाल॒क्य-वंशस्य पष्ठविक्रमादित्यस्थ विक्रमा डू- 
देवापरनामकस्यथ सभापण्डित आसीत्‌ । भारते वर्षउस्थ पप्ठविक्रमादित्यस्य 
शासन १०२६ तः ११२७ खूप्टाब्दपर्थन्तं स्थितम्‌ । 


काश्मी रेष॒प्रवरपुरम (श्रीनगरम) प्रध्ाननगरमस्ति । तस्मात्क्रोशत्रये 
खोनमुपनामक ग्राम॑ महाकविरयं स्वजन्मनाइलझक्ृतवान्‌ । तत्र कौशिकगो- 
त्रोत्पन्ना ब्राह्मणा निवसन्ति सम | तदन्वयमेवा5्यं भूषितवान्‌ । अस्य प्रपितामहों 
मुक्तिकलशः: पितामहों राजकलश: पिता च ज्येष्ठकलशः आसीत्‌ । अस्य 
मातुर्नाम नागादेवीति । अस्य ज्येष्ठम्राता-इष्टरामो5नुजश्चा55नन्दनामा5ब्सीतु । 
द्वावप्येती आतरो विद्वत्तया तत्र प्रसिद्धावास्ताम । 


काश्मीरेष्वेव' सकलवेदशास्त्राद्यपीत्य बराणभट्ट इवा5्यमपि विदेशान्प्रति 
प्रतस्थे । मथुरायां वृन्दावने च शास्त्रार्थविषयेष॒ पण्डितान्विजित्य क्रमश: कान्‍्य- 
कुब्जत: प्रयागं समाजगाम । तत: काश्यां डाहलाधीशस्य कर्णनुपते: सभायां 


( ११ ) 


श्रीगज्ाधरनामानं कड्चित्‌ विशिष्टं पण्डितं पराजितवान। ततो भोजराज- 
धानीं धारां प्राप्त । परणञ्च भोजस्य दिवज्भ्मात्तस्य तत्र गमनमसफलमेवा55- 
सीत्‌। ततः स गर्जरदेशे समागत्य सोमनाथमहादेवस्थ दशन क्ृतवान । 
सोमनाथान्निगेत्य स दक्षिणदेशे चिरं बश्राम। सेतुबन्धरामेश्वरदर्शनानन्तरं 
से कल्याणनगरं ययौ। तत्र लब्बविद्यापतिपदवीकः ग॒ः पष्ठ-विक्रमादित्यस्य 
चाल॒क्यवंशीयस्य सभां यावज्जीवं सम्भूषयति सम । 


सर्वेस्व॑ गृहवरति कुन्तलपतिगंह्लातु तनन्‍्मे पुन-- 
भाण्डागारमखण्डमेव हृदयें जागति सारस्वतम । 
रे क्षद्रास्यजत प्रमोदमचिरादेष्यन्ति मन्मन्दिरं 
हेलान्दो लितकर्णतालकरटिस्कन्धाधिरूढा:.. श्रियः ॥ १॥ 
अधथि !  किमनिशं राजद्वारे समुद्धरकन्धरे 
कुवलयदलस्निग्धे. म॒ग्धे विम॒ुञज्चसि लोचने । 
अमररमणीलीलावल्गद्विलोचनवागुरा--- 
विषयपतितो न ॒व्यार्ब॒त्ति करिष्पति विल्हण: ॥ २॥। 
उपर्यवतत पद्मद्रयं काश्मीरासादित-चौरीसुरतपञष्चाशिकाग्रन्थे. प्रारम्भ 
एवाउस्ति । एताभ्यां पद्माभ्यां ब्िल्हणविक्रमादित्ययो: पूर्व कादाचित्क॑ वेमनस्य॑ 
य्योत्यते। प्राचीनराजसभापण्डिता: स्वभावत एव नृतनमहापण्डितप्रवेशे विरोधिनों 
भवन्तीति नेतदसम्भवम्‌ । 
श्री कृष्णम्माचारियरमहोदयस्त्वेददेव वैमनस्थं पाइचात्कालिक॑ विमृश्य 
महाकाव्यस्थाउस्यथा5पूर्णेत्वे कारणमिति कल्पयति । तन्‍मते खुष्टीये १०८५ वत्सरे 
विक्रमादित्यस्थ नर्मदातटयात्राउत्र न व्णितेत्यस्याअ्पूर्णत्वम्‌ । परन्तु नेतन्महा- 
काव्ममपूर्णम्‌ । खुष्टीय १०८५ वर्षीया घटना महाकाव्यरचनानन्तरभ्तैति 
तस्या अत्र समावेशोओसम्भव: । महाकाव्यं परिसमाप्यवाउन्तिमेष्ष्टादशसर्गे 
महाकविना स्ववंशवर्गनं कृतमित्यपूर्णताया: कल्पना निराधारेव । 
एवमेव “इण्डियन एण्टिक्वेरी! पत्रसंपादकस्य “बिल्हणः: इलेषाल डृूरस्य 
परमोपासक इत्यादि समालोचनं, श्रीमतो द्विवेदिमहोदयस्य महाकवेरस्य प्राचीन- 
कवीनामनुकरणदोषारोपणं, डा० बह्ूरमहोदयस्य चेतिहासिकघटनाअ्पटुत्वेन 
दूषणं सवेमिदं समालोचनमनालोचनपूर्वकमेव । न को5पि निर्दोष इति विचार्यव 
महाकविना कालिदासेन कुमारसम्भवे भणितं-- 


एको5हि दोषो गणसन्निपात्ते निमज्जतीन्दो:ः किरणब्विकाडूः । इति 


( ९१२ ) 


यो महाकवि: स्वग्रन्थे काव्यार्थचौर्य निन्दति स कथ॑ तदेव कुर्यात्‌ । 

ईदुग्भूतानां समालोचकानां कृत एवं महाकविना बिल्हणेनोक्तम्‌ 
रसध्वनेरध्वनि ये चरन्ति संक्रान्तवक्रोक्ति--रहस्यमुद्रा: । 
तेडस्मत्प्रबन्धानवधारथन्तु कु्वन्तु शषा: शुकवाक्यपाठम्‌ ॥ (१-२२) 


एतादृशस्थ महाकाव्यरत्नस्थ का$ईपि विशदटीका न विद्यते । चरित- 
चन्द्रिकाईभिधाना केवलमेका टिप्पणी कविहादंभावप्रकाशन$समर्था । अत 
एवा5्यमस्माक॑ टीकालेखने समारम्भ:। अस्मदीयायामस्यथामभिनवव्याख्यायां 
रमानाम्न्यां यथामति कवितात्पर्यप्रकाशनपुरस्सरं रसध्वन्यलद्ूरच्छन्द:प्रभतय 
आलझ्जूारिका विपया वंशय्येन प्रतिपादिता:। तदबघस्तले च हिन्दीभाषामयो$- 
नुवादाउपि स्विस्तरं व्यक्तरूपेण न्‍्यधायि। तत्राउस्माभि: कियती सफछता$- 
घधिगता, विपयेष्त्र सहदया: कोबिंदा एवं प्रमाणम्‌ । यथोक्‍त॑ कविकुलगुरुणा 
महाकविना कालिदासन--- 
आपरितोषाहिदृ्षां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम । 
बलवदपि. शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेत:ः ॥ 


उपयुक्तसमयाभावन सर्मसप्तक यावदतिसंक्षिप्तया विधयाउत्रत्या: कारिच- 
द्विणेपता: प्रकाशिता:। भागान्तरे वेशिप्ट्यान्तराणि चोपस्थापथिप्यन्त इति 
घिया साम्प्रतमेतावतव विरम्यते । 


सगसप्तकस्थ+ कथासारः । 
प्रथमस बिक | 
प्‌+ 


मज़लाचरणप्रस्तावनानन्तर प्रक्तचरितनायकचालक्यकुलमूलपुरुपस्योत्पत्ति: 
प्रदशिता । सा चेत्थं-जातुचिच्चतुवंदने प्रात: सन्ध्यावन्दनपरे सुरपतिवरा- 
भरापनयनार्थमछौकिकपोरुपस्थ कस्यचिन्महापुरुपस्या5ल्वश्यकता निवेदयामास। 
तदनु वेधा: सन्ध्यासलिलपू ग॑मात्मचुलुकमालुलोके । तस्माच्वच. कमलासन- 
चुलुकाल्लोकत्रयत्राणप्रवीण: सुभट आविरासीत्‌ । स॒पुरुष: पुरुहतं 'धृतिमान्‌ 
भव इति प्रस्थाध्य सुरविपक्षक्षयदीक्षितो5भूत्‌ । तत एव चालुक्यकुल॑ समजनि । 
यत्र च हारोतमानव्यनामानावादिपुरुपो बभूवतु: । तत्कुलजा युद्धदुर्धर्षा भूपाला 
अयोध्यां स्ववासस्थानं चक्रः। केचिच्च विश्वविजयक्रमेण विलासितया च 
दक्षिणस्यां दिशि निवास विदधु:। किड्चित्कालानन्तरं तेलपो नामा5तुलविक्रमो 


( ४६९३ ) 


भूपस्तद्वंशावतंसो5भूत्‌ । ततो$नुपमशौर्याश्रय: सत्याश्रयों नाम नरपति: प्रादुबभूव ॥ 
ततश्च समराज्िणषु मुहुमुंहु: प्राप्जज्यो जयसिंह आविर्भत: । तस्माच्च त्रेलोक्य- 
मल्लापरनतामक आहवमल्लाभिधानो विश्वुताइबदानो नरनायक: समजायत ॥ 
अनुपमविक्रम: स॒ नरपालदइचोलदेशं मालवराजधानीं धाराडुच जिगाय। 
डाहलपति कर्णड्च विवर्ण चकार । एवमेव बहुष्वाहवेषु मल्‍ल: स आहवमल्लो 
द्रविडप्रकाण्ड वीररसस्याइभाजनं विदधे, चोलराज्यश्रियञ्चा5घचकष् । 


द्वितीयसगें-- 


प्रक्रान्तविक्रान्न्चरित आहवमल्लदेव: सर्वा: ककुभो विजित्य गुणिगण- 
मण्डितां कल्याणपुरीमात्मराजधानीरूपेण विदधे । समधिगतसम्पदतिशय: 
पूरिताथिसार्थभनो रथोईपि स भूपतिस्तनयाभावेन दूयमानमानसोउभूतू । ततः 
स देव्या: सम॑ विमृश्य सकलराज्यकारयभारं मन्त्रिपु विनिवेश्य तनुजा55सादनाथर्थे 
शद्भूरानप्ठाननिप्ठो बभूव । जातुचिद्विभाते चन्द्रशेखरपरिचरणपरो नरवर: स 
इमामशरीरिणीं गिरमाकर्णयति स्म--'भो नरपते ! क्वतं तपसा। भगवान्पावें- 
तीपतिस्त्वयि प्रसादाभिमुखः संवृत्त: । इय त्वदोया दयिता तनयत्रितयसमन्विता 
भविष्यति । तत्राईपि शिवप्रसादादद्वितीयस्तनयोउतुलबलो भविता” इति । 
अनन्तरं नरदेवों ब्रतपारणाविधि विदध । ततश्च शुभे मुहूर्ते देवी सुतमेक- 
मसूत, यो नाम्ना सोमेश्वर: संवृत्त:। ततो माद्भलिके छग्ने देव्या गर्भतो 
लोकोत्तर-गुणगणसमलझक्ृत: सम का गाल : शिवप्रसादीकृतो द्वितीय- 
स्तनयः: समजनि | निरतिशयहपंप्रकषपरवशो महाराजश्चा5ःत्मजस्य जातकर्मादि- 
संस्कारं सम्पादयामास । 


तृतीयसर्ग-- 


नवप्रसूत: प्रभूतशुभलक्ष्मपुरितों राजसुत आख्यया वित्रमाड्धुदेव इति 
ख्यातिममजत्‌ । स॒ च बालो5नितरसाधारणगुणान्बालय एव प्रादर्शयदकरोच्च 
मातापितरौ प्रमोदमेदुरमानसों। अचिरेणेव समयेन विक्रमादित्यो विक्रमाडूु- 
देवापरनामा समधिगतसमस्तविद्य: संवृत्त:। अत्रान्तरे नराधिपस्थ जयसिंह- 
नामकस्तृतीयस्तनयो5षपि समजायत। अथ राजा प्रतापेना&दित्यसन्निभो द्वितीयम- 
प्यद्षितीयं विक्रमादित्याभिख्यं तनूजं यौवराज्यालछक़ृतं कर्तुमियेष । ज्येष्ठे 
आतरि स्थितेषपि स्वयोवराज्याभ्युपगमे मह॒दनौचित्यं पश्यन्वाचोयुक्तिपट: स 


( (९४ ) 


उक्तिविशेषर्मुहुर्म हुराग्रहग्रहग्रहिल॑ स्वपितरं न्यपेधत्‌ । इत्थञ्च सोमेश्वर: सोम- 
देवापरनामबेय एवं यौवराज्यपदभागजायत। वस्तुतस्तु विक्रमा ड्रुदेव एवं राजयुव- 
राजयोईयों रवि भारमादिकमठों भूमिशेप्रोरिव विशेषरूपेण बभार । तदनन्तरे 
पितुराज्ञया सर्वत्र रणोत्सवेपु विजयमवाप । एवज्च स चोलाड्जिगाय, 
स्वशरणागत॑ मालवाधीशं निः्कण्टक राज्ये समस्थापयत्‌ । बहवो भूपाला: 
कन्यका प्रदानच्छलतो5स्य सर्वस्वदान चक्र: । 


6. 
चतुथसग-- 
विक्रमा ड्रदेवों दिग्विजयार्थ प्रयाणमकरोत्‌ । तद्गजा मलय॑ मलऊयजरहि- 
तमकुवंन्‌। स केरलदेशं जीवितेशदेशं प्रायवत्‌ । तद्ूयात्सिहलभूषालस्तच्छरणं 
जगाम । एवज्च विक्रमाडूदेवों गाद्भकुण्डपुरं चोलदेशं च जिगाय। वेज़्ि- 
भपालं चक्रकोटपतिजझ्च स निर्वीयं चकार । एवज्चा5षपराक्रान्तो मद्दयाविक्रान्तो 
विक्रमा ड्भूदेव: कृतकाये: सन्ननिवायदंवगत्या स्वदेशप्रत्यावतेंनकाले बहुविधान्यप- 
शकुनानि प्रत्यक्षीचकार । ततश्च स तच्छान्त्य्थ सवस्वदानमालाच्य कृष्णा- 
नदीतट विशथाम। तस्मिन्नव समये कल्याणपुरात्समायाता दूत एतादृशीमभव्यां 
वार्तामश्वाववत्‌-- “राजकुमार ! भवज्जनकों भावत्क पाण्ड्यचोलसिहल- 
लविजयं समाकर्ण्या5मन्दमानन्दसन्दोहमन्वभूत्‌ । पर॑ नियतिदुगगंतिपरवद्यः 
स दाहज्वराभिभत्या दक्षिणापथत्रिपथगां तुद्ुभद्वां प्राप्प सुव्णदानपूवक॑ कण्ठदघ्ने 
तत्तोये प्रविश्य चन्द्रशेखरपुरं प्रययो इति । इत्थञ्चा5काण्ड एव जनककलाश- 
वासमाकण्ये एरितप्त: स भशं परिदेवयामास । अथ स संस्थितस्य तातस्योत्तर- 
क्रियां यथाविधि विधाय सत्वरमग्रजालोकनोत्कण्ठया कल्याणप्रयाणमुद्िश्य 
जगाम ॥ 


तत: स कियज्ज्िरपि दिवसे: कल्याणपुरी समासाद्या5ग्रे समागतेना5ग्र जन्मना 
सम्मानितस्तेनंव सम॑ समानसकलेशं नरेशप्रासादं विवेश । तदन तावभावद्नत्रि- 
माभिमिथ: प्रणयवृत्तिभि: कतिचिद्वासरानयापयताम्‌ । गणगणज्येप्ठोष्पि स 
ज्यायाँसं तातप्रतीकाशं प्रतीक्ष्य॑ समीक्ष्य समपंयामास च तस्में दिग्विजयोपार्जितं 
समस्त वस्तुजातम्‌ । ततश्चा5निवार्यया भवितव्यतया सोमेश्वरों दुविनयपरो5- 
भूयेन च स भूपो विमले चालुक्यकुले कलडूरूपो बभूव । यदा विक्रमादित्य 
आत्मनो5ग्रजस्य दुराग्रह निराकतुं न शशाक, तदा5्यशोभीत्या भेरीरवेण 
श्रवणविवरं भिन्‍्दन्कल्याणपुराद्विनियंयौ ॥ 


( १५ ) 
पश्चमसगं-- 


विक्रमादित्य: कल्याणपुरत्यागसमये स्वाग्रजात्सड्ूटमाश डुच नयविनयोपेत॑ 
जयसिंहाउपरनामधेयं स्वाइनुजं सिहदेवमपि निनाय। अथनतदृत्तमसहमानश्चा- 
लुक्येश्वरः सोमेश्वरो विक्रमादित्यस्य पृष्ठतः पुष्कलं बर्ं व्यसजंयत्‌ । ततश्च 
निर्देयप्रहरणपरं तद्वलमनिच्छन्नपि महाविक्रमो विक्रमश्चुणितं चकार। उत्तुज्भ- 
शक्ति: स तुड्भभद्गवां प्राप, यद्धेच्छेया चोलसम्मुखवर्ती च बमूव। एवं च स 
कड्चित्कालं॑ यावद्वनवासमण्डलमध्युवास । स्वबलवाद्यनिनदम लयदेशभ भु जा- 
मात्मपूर्वविक्रमं स्मारयन्विक्रम: पुरत उच्चचाल। तस्मिन्नेवान्तरे कोड णदेश- 
नरेशों जयकेशी प्राथितादप्यधिक धन तस्मे॑ समर्पयामास। आलपपालकइच 
तदन्तिके रणचापलं त्यक्त्वा समृद्धि चाउछपप । ततः स रणेच्छया चोलाॉश्चचाल । 
विक्रमबलाउतिक्रमाउक्षमश्चोलभूपाल: सन्ध्यर्थ स्वसन्देशहर॑ विक्रमान्तिक॑ 
प्राहिणोत्‌। स दूतों विक्रमं बहुश: स्तुत्वा चोलभूपालो भवते स्वकुमारीं समर्प- 
यितुमिच्छती'” ति निवेदयामास । विक्रमो5पि तत्प्राथेनामभ्यु पय>छंस्तु जू भद्वानदी- 
तटमगातू । ततश्चोलपति: स्वकन्यां विक्रमाय समपितवान्‌ ररक्ष चेंव॑ 
विक्रमबलाक्रमणाच्चोलाइचलाम । 


पष्ठसर्ग-- 

अथ चोलपति: कन्यादानानन्तरं जामात्रभ्यनज्ञां समवाप्य चचाल । ततो 
विक्रमादित्य: किड्चित्कालाओ्नन्तरं दैवहतकस्य दुविलसिताद्रणाज्भणे चोलपते: 
सुरलोकप्रयाणमाकर्णयत्‌ । परिदेवनादनु स चोलराजकुमारे श्रियमभिषेक्तु 
काञ्चीं प्रति समच्चचाल। तत्र चर विक्रमादित्यं विलोक्य काज्चीकामिन्यो 
बहुविधा: शुद्धारचेष्टाश्चक्र:। ततदच स दुष्टवर्ग ख्वतेजसं विधाय चोलेन्द्र- 
निर्मापितं गाड़कुण्डपुरं प्रययौ। तत्र च स परिपन्थिसेन्यनिधनपू्वेक चोल- 
राजकुमार राजपदमधिरोप्य मासपर्यन्तं तत्राउवस्थाय भूयो5पि तुझ्भुभद्गां वब्राज । 
दिष्टाइनिष्टतया कतिपुचिहिवसेष गतेपु राजिगाउभिधान: वेज्िनाथः प्रकृति- 
विरोधहतस्य तस्थ विक्रमश्यालकस्य राज्यमपाजहार । कुटिलमतिरसौ राजिगः 
पुनविक्रमाक्रमणमाश छडूच॒ विक्रमाग्रज॑ सोमेश्वरं स्वस॒हायकमक्ृत ।  ततो 
विक्रमादित्ये राजिगवधार्थ कृतप्रयाणे सति सोमेश्व रस्तस्य पृष्ठे त्वरिततरम्‌पागत:। 
अग्रजेन सम॑ समरकरणे परममत्रमं मन्वानों विक्रमोअ्श्रुपूर्णनयन उद्यतो न बभूव, 
युद्धनिराकराणार्थ बहुन्यनुनयवचनानि च तत्पारवें विससर्ज । इत्थं च समरा- 
धनुयतं निद्रापरवशं तं भगवांव्चन्द्रशेखरः क्षात्र धर्मपरिरक्षणार्थ यद्धतत्परं चकार । 


( १६ ) 


ततदरच रोमहषंणों रणः प्रववृते । किमपरं द्रविडपतिराकुलमतित्वेन पलायित: 
सोमदेवशच बन्धना5गारे न्‍्यविशत । ततश्च विक्रमस्तुज्भभद्रां जगाम । अग्रजाय 
राज्यं वितरितुं कृतमति: स शद्भूरेण भूयो5पि न्‍्यपेधि। इत्थं चाउइनिच्छया 
स प्रतापाईतिशयेन राजसिहासनमारुरोह, स्वानुगतमन॒जं च वनवासमण्डला- 
खण्डर् चकार । 


सप्रमसगं-- 


अथाध्सा निर्वापितचोलप्रतापी विक्रमादित्य: कल्याणपुरं प्रविवेश । अत्रान्तरे 
शूद्धारबन्धुईनिकेततनसचिवों वसन्‍त आविवेभूव ॥ वसच्ततरिभिनव-कल्पनो- 
त्प्रेक्षाकृतवर्णनेनेव सप्तमो5्यं सर्ग: समाप्तिमगात्‌ । इति 

राज्ञो विक्रमा ड्डूदेवस्य सम्बन्धे यानि पुस्तकानि लिखितानि ये चव लेखा: 
प्रकाशितास्तेपां सूची परिशिष्टे निबद्धा। एभिविक्रमाडुदेवविपये बहुन्नातं 
भवति । परन्तु विक्रमाडूदेवसूनुना विदुषपा सोमेश्वर-तृतीयेण, येनाउभिलूषि- 
ताथचिन्तामणिर्मानसोल्लासापरनामको ग्रन्थो व्यरचि*, तेन विक्रमा द्भुभ्युदयाख्य॑ 
चम्पूकाव्यमपि विरचितं यस्य हस्तलिखितं पुस्तक पट्टनस्थजेनभाण्डारे वरीवर्ति । 
परञ्च पुस्तकमेतत्‌ खण्डितमिति महददृ.खास्पदम्‌ । अन्यथा तदाधारेण 
समालाचकानां कवेबतिहासिकादिक मतं साधु दुप्टं वेति निर्णय: सुतरां सारल्येन 
सम्भाव्य: स्यात्‌। तत्पुस्तकावलोकनेन तत्र समाप्ति--सूचन पाइर्वतोडवलोक्या5- 
नुमातु शक्‍यते यदस्य पुस्तकान्तरमपि कुत्रचिदव्यं भवेदिति। आशासे 
यद्भूविष्यत्काले कोषपि गवेषणाकुशलो विद्वान्‌ पुरतकान्तरमस्याउ्वाप्य प्रकाइय च 
साधुवादॉल्लपतेति । 

अन्ते चा$स्मिन्पुस्तके5स्मत्कृता प्रकाशनयन्त्रजाता वा ये दोपा गुणग्राहकार्णा 
विदुर्षां छ!चनपथ्थ समागच्छयुस्ते मपंणीयास्तेपाञऊ्च सूचनयाउनुग्राह्यो5्यं जन 
इति सदर्थकमभ्यर्थनम्‌ । 

यतो-- 
गच्छतस्खलनं क्वापि भवत्येव प्रमादतः । 
हसन्ति दुजनास्तत्र समादधति सज्जनाः: । इति । 


“शुभ भूयात्‌-- 
ब्ल३क-शु- ०-कु-कम्फर 
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* सोलंकियों का प्राचीन इतिहास पृष्ठ हर २ ६। 


| 
बहुष्वमरत्येरद्यापि 
प्रन्यायकत्वेन 
कर्त न 
मत्सूक्तिरत्नाति 
अन्वय 
बहदिक्षणां 
कष्ठवि 
निसूतानी त्यथे: 
विख्यात अस्तीति 
परवहा 
इत्यादिरमर: 
यददर्शन 
सून्दरस्त्रीत्वेन 
पाथिवनुृपे: 
शीष॑5पि 
दिडिवपक्षाहिता 
निवारणादृढतया 
खज़ एव 
खद्भरूपी 
तिकौतिधाराम्‌ 
॥ ० १॥। 
कान्तिवां रिभि: 
पितृणामपनेतु 
श्रोत्रपथप्रमाथिनि 
गोद म 
दष्प्रसहम्‌ 


॥ श्री: ।। 
शुद्धिपत्रम 
शद्धम्‌ 
वहुष्वमर्त्यरद्यापि 

प्रत्यायकत्वेन 
कर्तु न 
मत्सूक्तिरत्नानि 
अन्वय: 
बहदिक्षणां 
कण्ठवि 
निःसुतानीत्यर्थ: 
विख्यातो5स्तीति 
परब्रह्म 

इत्यमर: 
यददशनं 
सुन्दरस्त्रीत्वेन 
पाथ्थिवनुय: 
शीष5पि 
दिड्विपक्षाहिता 
निवारणाददृढ़तया 
खज़ एव 
खद्भरूपी 

पतिकी तिधाराम्‌ 
॥१०॥। 
कान्तिवारिभि: 
पितृणामपनेतु 
श्रोत्रपथप्रमाथिनीं 
गोद में 
दुष्प्रसहम्‌ 


कक 


१० 
१२ 
१३ 
जी 
१५ 
१६ 
श्४॑ 
33 
हे 
२६ 
२७ 
३० 
४१ 
४८ 
४८ 
हर 
प्‌ ४ 
प्‌ ७9 
प्‌ 9 
६८ 
रा 
९८ 
११२ 
११३२ 
११४ 
११९ 


पंक्ति: 
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अशुद्धम्‌ 
प्रभातपजासमये 
ब्रतपारणाविधि 
प्वेपाधथिवमथ 
रासोदगृहम्‌ 
व्यश्र के 
क्षिपतो: 
मुख्चतो: 
नन 
कृतस्तेनाउनचितकार्यण 
मलयाचल का, 
विद्रमेष 
पच्छन्तीनां 
पाण्ड्राजा को 
कीति 
कीति इव 
दिशश एज 
प्रभुतप्रमोदावहेति 
जलविन्दवो5पि 
चत 
स्‍नना करके 
तहूख 
तुल्यम 
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ओषन हे । 
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( २ ) 


जद्धम्‌ 
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महनोय 

सर्व 
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गजितेन 
तुरगात्तमानां 
चन्दानाद्रे: 
चन्द्रनानद्रे 
दोलालिलास: 
नपुण्यमापु: 
सुहृह्य 

कामा भिभूतस्सम्‌ 
पंगहीतो 

उत्तान्‌ 
सम्प्रत्यधना 
दुमना 
अविनयपथवतिनं 


( ४ ) 

शुद्धम्‌ 
बहूत 
महनीय 
सर्व 
ह्षे 
गजितेन 
तुरगोत्तमानां 
चन्दनाद्रे: 
चन्दनाद्रे 
दोलाविलास;: 
नेपुण्यमापु: 
सुहृद्वायु 
कामाभिभूतस्सन्‌ 
संगृद्दीतो 
उमान्‌ 
सम्प्रत्यधुना 
दुर्मना 
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२३ 
१९ 
९८, 
२३ 
२० 
१९ 


१४ 


१९ 
२८ 
१५ 


॥ श्री: ॥ 


महाकवि श्री बिल्हण विरचितं 
विक्रमाइदेवचरितम 


+>--3७०-करिएराटएसो--+ 
९ 
प्रथम: सगई | 


(प ५ 
भ्रुजप्रभादणड' इवोध्वंगामी स पातु व: कंसरिपो: क्ृपाण: । 
यः पाश्चजन्यग्रतिबिम्बभड़या धाराम्भसः फ़ेनमिव व्यनक्ति ॥१॥ 


अन्चयः 
यः पाग्वजन्यप्रतिबिम्बभद्गाथा धाराम्भसः फेन॑ व्यनक्ति इतर, सः 
ऊध्वगामी भुजप्रभादण्डः इच कंसरिपोः क्पाणः वः पातु । 


व्याख्या 


नृत्यन्ती मुखकमले सुकवीनां रसतरड्भमग्नानाम्‌ । 
वाणी हंसीव सरो रमणीयं दर्शषति विदवम्‌ ॥ 
प्रारिप्सितस्य ग्रन्थस्य निविषध्नपरिसमाप्तये शिष्टाचारपरिप्राप्तं “आशीर्नम- 
स्क्रिया वस्तुनिर्देशों वाईपि तन्मुखम्‌” इति मद्भलाचरणं कर्त्तव्यमिति श्री 
बिल्हण-कविरादो स्वेष्टदेवतां स्मरप्नाशीर्वादात्मकं मड्भलमाचरति भुजप्रभावण्ड 
इति। 
यः पाञऊचजन्यस्य विष्णो: शद्भस्य 'शड्भे लक्ष्मीपतेः पाञऊच-जन्यदचक्ं 
सुदर्शनम! इत्यमरः । प्रतिबिम्बस्य प्रतिच्छायाया भर्या व्याजेन धाराया: 
कृपाणधाराया अम्भसो जलस्य फेन॑ डिण्डिरं “डिण्डिरोडब्धिकफः फेनः” इत्यमरः। 
व्यनक्तीवि प्रकटयतीव सः प्रसिद्ध ऊध्वंगाम्युपरिष्टात्प्रसरणशीलो भुजप्रभादण्ड 
इव दण्डायमानबाहुकान्तिककाप इबं कंसरिपोः क्ृष्णस्य कृपाण: करवालो 
वो युष्मान्‌ पातु रक्षतु । श्री कृष्ण सम्बन्धिनः कृपाणस्योध्वप्रसरणशीलत्वरूप 
समानधर्मंसम्बन्धनिमित्तकं भुजकान्तिदण्डत्वेना5हहायंसम्भावनमुत्पक्षेब-पदवाच्या । 


( २ ) 
कृष्णस्योन्नतकृपाणप्रतिबिम्बितपाञचजन्ये शुश्तत्वात्फनोत्प्रक्षा, सा च विषयस्य 
भड्िपदेना5पन्हवादपन्हुतविषया । अतन्र भगवतः साक्षाद्रर्ण॑ विहाय भगवत्स- 
म्बन्धिकपाणस्य वर्णनात्तस्थाईपि लोकोत्त रत्वमभिव्यज्यत इति वस्तुध्वनिरपि । 
प्रतिनायक-कंसालम्बनक-श्रीकृष्ण निष्ठोत्साहप्रतीतेस्तस्य च कविनिष्ठकृष्ण- 
विषयकभावे5ड्धत्वात्प्रेयोएल ड्रग र: । वीररसस्याउद्धत्वाद्रसालड्भूगरइच । काव्ये- 
इस्मिन्वी ररसो5ड्रीति मद्भूलेनेव सूच्यते। सर्गेडस्मिन्नपजातिवत्तम । पुूर्वाद्धे 
उपेन्द्रवन्ञाछन्द उत्तराद्धे चेन्द्रवच्ञा-छन्दः । “उपेन्द्रवज्ञा जतजास्ततो गौ! 
स्यादिन्द्रवज्ता यदि तो ज गौ गः । “अनन्तरोदीरितलक्ष्तरभाजी पादो यदीया 
वुपजातयस्ता: । 

भाषा 
पूृण्य भूमि भारतवर्ष में ग्रन्थ की निविध्त समाप्ति के ध्येय से ग्रन्थ के 
आदि में मद्भुलाचरण करने की प्रथा बहुत प्राचीन काल से चली आ रही है । 
इसको ध्यान में रखते हुए महाकवि श्री विल्हण अपने ग्रन्थ के प्रारम्भ में 
मजड्भलावरण करते हैं । 
कंस के शत्रु श्री कृष्ण के भूजा की, दण्डे के ऐसी सीधी ऊपर उठने वाली 
कान्ति के समान शोभावयमान उनको तलवार आप लोगों का संरक्षण करे, 
जो धार के पानी में प्रतिबिम्बित पाझचजन्य शंख की श्वेत परछाही के मिष 
से मानो जछ के फेन को प्रकट करती है । 
मद्भलाचरण में वीररस की झलक होने से यह काव्य वीर-रस वाला है 
एसा सूचित होता है । 


श्रीधान्नि दुग्धोदधिपुण्डरीके यश्रश्वरीकद्यतिमातनोति | 
नीलोत्पलश्यामलदेहकान्तिः स वोउस्तु भूत्ये भगवान्पुकुन्दः ॥|२॥ 


अन्वयः 
यः श्रीधाम्नि दुग्धोदधिपुण्डरीके चम्ररीकथुतिम्‌ आतनोति सः 
नीलोत्पलश्यामलदेहकान्तिः भगवान्‌ मुकुन्दः वः भूत्ये अस्तु । 
व्याख्या 


यः श्षियो लक्ष्यया धासम्नि निवासस्थाने 'धामतेजो गृहेसणो इत्यमरः । 
दुग्धोदधिरेव क्षीरसागर एवं पुण्डरीकं सिताम्भोज॑ पुण्डरीक॑ सिताम्भोजम' 


( ३ ) 


इत्यमरः । तस्मिन्‌ क्षीरसागराभिन्नसिताम्भोजे चञ्चरीकस्य भ्रमरस्य य॒ति 
कान्तिं विष्णो: कृष्णवर्णत्वादातनोति विस्तारयति, स नीलञऊूच तदुत्पलञअ्च 
नीलोत्पलमिन्दीव्रं॑ 'इन्दीवरञच नीले5स्मिन! इत्यमरः । तहछयामला कृष्णा 
देहस्य शरीरस्य कान्तिः शोभा यस्य 'शोभाकान्तिय्युतिच्छविः इत्यमर:। स 
भगवान्‌ मुकुन्दो विष्णुवों युष्माक भूत्ये “विभूतिर्भूतिरेशवर्यम्‌' इत्यमर:। ऐड्वर्या- 
याउस्तु भवतु । प्रसिद्धयनुरोधात्क्षीरोदधिभेगवतो निवासस्थानं पद्मञझ्च लक्ष्म्या 
निवासस्थानम्‌ । शक्लत्व-साम्याददुग्धोदधो पुण्डरीकत्वारोपादेकस्थान एव 
लक्ष्मीनारायणयोव॑तं॑मानत्वम्‌ । अतो <ुग्धोदधिपुण्डरीके' इत्यन्न रूपकाल डुगरः। 
चञ्चरीकद्युतिमिवद्युतिमित्यर्थावगमात्पदार्थ-निद्शंना । नीलोत्पलस्येव श्यामल- 
देहकान्तेः सज्भावादुपमा । अतस्तेषां संसृष्टिः । 


भाषा 
लक्ष्मी के निवास स्थान क्षीर सागर रूपी बवेत कमल में जिनकी साँवली 
मृति भौंरे के समान शोभित हो रही है, ऐसे नीले कमर के समान साँवली 
देहकान्ति वाले विष्णुभगवान्‌ आप लोगों की ऐश्वरयवृद्धि करें । 


वत्रःस्थली रक्षतु सा जगन्ति जगत्प्रसूतेगरुडध्वजस्य | 
श्रियोषड्ररागेण विभाव्यते या सोभाग्यहेम्नः कपपट्टिकेव ॥ ३॥ 


अन्चय: 


या श्रियः अड्जरागेण सोभाग्यहेम्न! कषपट्टिका इब विभाव्यते, सा 
जगठ्पसूतेः गरुडध्वजस्य वक्षःस्थली जगन्ति रक्षतु । 


व्याख्या 


या श्रियो लक्ष्म्या अद्भस्य शरीरस्य रागेण काञऊचनसमानवर्णेन प्रतिबिम्बि- 
तेन हेतुना सौभाग्यहेम्नः सोभाग्यमेव हेम सुवर्ण तस्य श्री-सौभाग्यरूपहिरण्यस्य 
शुद्धग॒शुद्धिपरिचायिका कषपट्टिकेव कषपाषाण इव विभाव्यते ज्ञायते सा जगतां 
विश्वेषां प्रसुते: कारणस्थ गरुडध्वजस्थ गरुडवाहनस्थ “गोविन्दोगरुडध्वज:ः' 
इत्यमरः । विष्णोवक्ष:स्थल्यूरस्थल॑ जगन्ति लोकान्‌ रक्षत्ववतु । सोौभाग्य- 
मेव हेस इति रूपकम्‌ । त्स्य कषपट्टिकेवेति उत्प्रेक्षा इत्यनयोरड्भाज़ि-भाव- 
सद्धूरः । 





( ४ ) 
भाषा 
संसार को उत्पन्न करने वाले गरुडवाहन विष्णु भगवान्‌ का वक्षःस्थलू 
अनेक लोकों की रक्षा करे । जिसपर लक्ष्मी के शरीर की सोने के समान 
कान्ति की छाया पड़ने से, जो सौभाग्य रूपी सोना कसने की कसौटी के समान 
अवगत हो रहा है । 


एक-स्तनस्तुड्ञतरः परस्य वाता॑मिव श्रष्ठमगान्मुखाग्रम्‌ । 
यस्याः प्रियाड्रेस्थितिमुद्वहन्त्या; सा पातु वः पव॑तराजपुत्री ॥४॥ 


अन्चय; 


प्रियाद्ूस्थितिम्‌ उद्वहन्त्याः यस्याः एकः तुझ्नतरः स्तनः परस्य वार्तों 
रू 
प्रष्टम इब मुखाग्रम अगात, सा पबतराजपुत्री वः पातु । 


व्याड्या 


प्रियस्य शिवस्याद्धस्थितिमद्धें स्वदक्षिणाड्री स्थितिमुद्हन्त्या धारयन्त्या यस्या: 
पार्वत्या एकस्तुड्भतरोः्त्युच्चस्तनः कुचः परस्य द्वितीयाद्ध-देहरूपप्रिय-सम्बन्धि- 
नो5द्धं देहस्थस्तनस्य वार्ता जीवनवृत्तान्तं स्नेहात्प्रष्दुमिव पार्वत्या मुखाग्रमाननसा- 
मीप्यमगात्प्राप्तः, सा प्रसिद्धा पर्वतराजस्थ हिमाचलस्य पुत्री कन्या पार्वती वो 
युष्मान्‌ पातु रक्षतु । वृत्तान्तप्रश्नस्प परस्तनकत्‌क-पार्वतीमुखाग्रकर्मकंगमन 
सम्बन्धि-फलत्वेनोत्प्रेक्षणात्फलोत्प्रेक्षा । अन्रा5द्धंनारीइवरो व्यज्यते । उद्दहन्त्या 
इति पदसामर्थ्यात्पवंतराजपृत्रीत्यत्र परिकराल ड्भ्रात्पावंत्या उद्वहनक्षमत्वं गम्यते । 
तन्त्रशास्त्रदृष्ट्या पार्वत्या आद्य * शक्तित्वेन ग्रहणं कविसम्मतं प्रतिभाति । 


भाषा 
अपने प्रिय के आधे अज्भू को अपने दक्षिण अज्भ में धारण करने वाली 
हिमालय पर्वत की लड़की पावेती तुमलोगों का रक्षण करे । जिसका ऊपर 
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: अर्ध स्त्रियस्त्रिभुवने सचराचरे$स्मिन्नर्थ पुमांस इति दर्शयितुं भवत्या । 
स्त्रिपुंसलक्षणमिदं वपुरादृतं यत्तेनाइसि देवि विदिता त्रिजगच्छरी रा ।। 
श्री नीलकण्ठदीक्षितविरचिते आनन्द सागरस्तवे”! इलो० १०० । 
“कान्ताद्ध विग्रहे त्यस्य व्याख्याईपि भास्करराय-प्रणीते रलिता-सहस्ननाम- 
सौभाग्य-भास्कराख्यभाष्ये द्रष्टव्या । 


( ५ ) 


उठा हुआ वामाज्भ में का एक स्तन जाति के सौहाद से मानो दक्षिणाज्भ-स्थित 
(दबे हुए) दूसरे स्तन की जीवन संबन्धि दुःख सुख की घटना पूछने के लिए 
पावेती के मुख के पास पहुँचा हे । 


न्द्रां + ९ तिथिम्ब ९ 
सान्द्रां मुदं यच्छतु नन्दको वः सोन्नासलक्मीग्रतिबिम्बगर्भ: | 
९ हे यप्मनाप्रवाह 
कुब नजसं बाह--सलीलराधा--स्मरणं मुरारे! ॥५॥ 
अन्वय: 
सोह्ासलक्ष्मीप्रतिबिम्बगर्भ: नन्‍्दकः मुरारे यमुनाप्रवाहसलीलराधा- 
० ए्‌ + ० 
स्मरणम्‌ अजख्रं कुबन्‌ वः सान्द्रां मुदं यच्छतु । 
व्याख्या 
उल्लासेन सहिताया हर्षोत्फुल्लाया लक्ष्म्या: प्रतिबिम्बं प्रतिच्छाया गर्भेडभ्यन्तरे 
यस्येवम्भूतो नन्दको ननन्‍्दकनामा विष्णो: खडगः 'शंखो लक्ष्मीपतेः पाऊचजन्यवचक्ं 
सुदर्शतम्‌ । कौमोदकी गदा खड्गो नन्‍्दकः कोस्तुभोमणिः” इत्यमरः । मुरारेः 
कृष्णस्य यमुनाप्रवाहे सलीलाया विहरन्त्या राधायाः स्मरणं स्मृतिमजत्रं सततं 
कुवन मुरारिकत्‌क यमुनाप्रवाहान्तर्गतविहरमाणराधाकर्मकस्मरणं निरन्तर हेतुत्वे- 
नोत्पादयन्‌ कारयज्नित्यर्थ:। अन्तर्भावितण्यर्थो5 य॑ कृ धातु: । सान्‍नद्रां घनीभतां 
मुदमानन्द वो युष्मान्‌ युष्मभ्यं वा यच्छतु ददातु । ननन्‍्दकस्य यमुनाप्रवाहेण 
लक्ष्म्याइच राधया साम्यमिति श्री कृष्णस्य स्मृतिस्संगच्छते । प्रतिबिस्बित- 
लक्ष्मीके नन्दके दृष्टे सति भगवतः सादृश्याद्यमुनाप्रवाहान्तग्गंत-लीलासक्तराधि- 


काया: स्मरणात्स्सरणालड्ूरागर: । सादध्यज्ञानोद्बुद्धसंस्कारप्रयोज्य स्मरणं 
स्मरणालडूगरः । 


भाषा 


प्रसन्नचित्त लक्ष्मी की परछाहीं से युक्त नन्‍्दक नाम का विष्णु का खज्ध 
तुम लोगों को अधिक आनन्द दे। जो यमुना नदी में लीला करने वाली राधिका 
का भगवान्‌ को निरन्तर स्मरण कराने वाला हैं। अर्थात्‌ जो विष्णु को काले 
रंग के खड्गरूपी यमुना नदी में प्रसन्न लक्ष्मीरूपी क्ृष्णावतार में अनुभूत 
राधिका का सतत स्मरण करा रहा हैं । 


पाश्वस्थएथ्वीधरराजकन्या-प्रकोपविस्फूर्जितकातरस्य॒। 
नमोःस्तुते मातरिति प्रणामाः शिवस्य सन्ध्याविषया जयन्ति ॥६॥ 


( ६ 9) 
अन्वयः 
पाश्वस्थप्र्वीधरराजकन्याप्रकोपविस्फूर्जि तकातरस्य शिवस्य हे मातः 
ते नमः अस्तु इति सन्ध्याविषयाः प्रणामाः जयन्ति । 


व्याख्या 

पाइवेस्था समीपस्था या पृथ्वीधरराजस्य हिमाचलस्य कन्या पुत्री पार्वती 
तस्या: प्रकोपस्प क्रोधस्य विस्फर्जतित विछकसितेन कातरस्य भीतस्य शिवस्य 
हे मातजंगज्जननि ते तुभ्यं नमो5स्त्विति सन्ध्याविषया: सन्ध्याकालाधिष्ठातु- 
देवताकर्मका: प्रणामा जयन्ति सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते । अन्यनायिकायां स्नेहभ्रमा- 
त्पावेत्या: प्रकोपोदय: । कदाचिच्छड्धूर: सन्ध्यां प्रति ध्यानावस्थितत्वं प्रकटयन्‌, 
भवान्यां कथमयमन्यनायिकायामनुरक्‍्त इति भावेन नितरां कुद्धायां हे मातस्तुभ्य॑ 
नम इति सन्ध्यां प्रणम्य पार्वंतीगतसन्देहं निवारितवान । 


भाषा 
पास ही में बैठी हुई पार्वती के क्रोध के आविर्भाव से डरे हुए शंकर 
भगवान्‌ के, हे माता म॑ तुमको नमस्कार करता हूँ, ऐसा कह कर सन्ध्याकालीन 
देवता को किये हुए प्रणाम अत्यन्त महत्व के हूँ । अर्थात्‌ शंकर को सन्ध्यारूपी 
कामिनी में अनुरक्त समझ कर, पार्वती के अत्यन्त क्रुद्ध होनेपर, शंकर ने 
सन्ध्या की अधिष्ठातृ देवता को माता कह कर प्रणाम करके पाव॑ती का भ्रम 
दूर करते हुए उसके क्रोध को शान्त कर दिया । 


वरचांसि वाचस्पति-मत्सरेणश साराणि लब्धुं ग्रहमण्डलीव । 
मुक्ताचसत्रत्वमुपति यस्या।! सा सप्रसादास्तु सरस्वती व: ॥७॥ 


अन्चय:; 


प्रहमण्डली वाचस्पतिमत्सरेण साराणि बचांसि लब्धुम्‌ इब यस्याः 
मुक्ताक्षसूत्रत्वम्‌ उपति सा सरस्वती वः सप्रसादा अस्तु । 


व्याख्या 
ग्रहमण्डली वाचस्पत्यतिरिक्तग्रहा वाचस्पतों गुरो “बृहस्पति: सुराचार्यों 
गीःपतिर्धिंषणो गुरु: इत्यमर:। वयं केवल ग्रहा अं खलवचसां पतिरपीति 
मत्सरेणेष्यंया, अय॑ सुराचार्य इति मत्सरेण च साराणि श्रेष्ठानि तत्वरूपाणि 


( ७ 9) 


वचांसि ज्ञानप्रदविशिष्टवाक्यानि लब्धुमिव बृहस्पतितोष्प्यधिक ज्ञान प्राप्तुसिव 
यस्या: सरस्वत्या सुकताक्षसूत्रत्वं मौक्तिकजपमालात्वमुपति प्राप्नोति, मुक्ताक्ष-- 
सुत्रव्याजेन सरस्वतीमुपसेवते । सा सरस्वती श्ारदा वाग्देवता वो युध्मभ्य॑ 
सप्रसादा प्रसन्ना अस्तु । बृहस्पतिमात्सर्यहेतुकवचस्सारप्राप्तीच्छाया ग्रहमण्डल्यां 
मुक्ताक्षसुत्रत्वा रोपे फलत्वेनोत्प्रेक्षणात्फलोट्ोेक्षेव-पदवाच्या । 


भाषा 
बृहस्पति के अतिरिक्त अन्य ग्रहगण, बृहस्पति ग्रह होते हुए भी वाणी का 
पति और देवगुरु हैं, इस ईर्ष्या से, बृहस्पति से भी अधिक ज्ञान की विशिष्ट 
बातें जानने की इच्छा से, जिस सरस्वती की मोती की जपमालछा में मानों मोती 
बन कर उसकी सेवा करते हैं, ऐसी सरस्वती तुम लोगों पर प्रसन्न हो ! 


अशेषविध्नप्रतिषेधदत्ष-मन्त्राक्षतानामिव दिड्मुखेषु | 
विज्षेपलीला करशीकराणां करोतु वः प्रीतिमिभाननस्य ॥८॥ 


अन्वयः 
इभाननस्यथ अशेषदविज्नप्रतिषेधदक्षमन्त्राक्षतानामू इब करशीकराणां 
दिडमुखेषु वित्तेपलीला वः प्रीतिं करोतु । 


व्याख्या 


इभस्य गजस्या$घननं मुखमिवा55ननं मुखं यस्य तस्य गणेशस्या5शेषाइचते 
विध्ना: प्रत्यहाः 'विध्नोंउतरायः प्रत्यूह:: इत्यमरः । तेषां प्रतिषेधे निवारणे 
दक्षाणां समर्थानां मन्त्राक्षतानासिवा5भिमन्दत्रिताक्षतानामिव, करशीकराणां वम- 
थूनां शुण्डोत्क्षिप्ताम्बुकणानां 'शीकरोउस्बुकणा: स्मृता: । वमथु: करशीकरः । 
इत्यमर: । दिह्मुखेषु सर्वदिक्षु विक्षेपतीला गजानां स्वाभाविकीयं जलक्रीडा वो 
युष्मान्‌ प्रीतिमानन्द करोतु वितरतु । करशीकरेषु मनत्राक्षतत्वस्योत्प्रेक्षणाद्व- 
स्तुत्प्रेक्षा । 


भाषा 


हाथी के ऐसे मुखवाले श्री गणेश जी के सम्पूर्ण विध्नों को दूर करने में 
समर्थ अभिमन्त्रित अक्षतों के समान, समग्र दिशाओं में अर्थात्‌ चारो ओर 
सूंड से छोड़े हुए जल कण तुम लोगों को आनन्द दें । 


( ८ ) 
अथ प्रस्तावनामवतारयति कवि) -- 


अनभ्रवृष्टि! श्रवणामृतस्य सरस्वतीविभ्रमजन्म-भूमिः । 
वेदभेरीतिः कृतिनामुदेति सौभाग्यलाभप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥&॥ 


अन्वयः 
श्रवणाम्ृतस्य अनश्रवृष्टिः सरस्वती विश्रमजन्मभूमिः पदानां सोभाग्य- 
लाभप्रतिभूः वेदभरीतिः कृतिनाम उदेति । 


व्याख्या 

श्रवणस्थ कर्णस्य यदमृतमानन्ददायिवस्तु तस्य श्रवणामृतस्य कर्ण-पीयष- 
स्पा5श्राणां मेघानां 'अश्नं मेघो वारिवाहस्तनयित्नुबंलाहकः' इत्यमर: । वृष्टि- 
वंषंणम भ्रवृष्टिनज्रिवृष्टिरन भ्रवृष्टिमेंघमन्‍्तरेव वर्षणरूपा सरस्वत्या वाग्देवताया 
विश्रमस्य विलासस्य जन्मभूमिरुत्पत्तिस्थानं '“स्त्रीणां विलास विव्वोकविश्रमाल- 
लित॑ तथा' इत्यमर: । पदानां शब्दानां सौभाग्यलाभस्य सौन्दर्यप्राप्तेः प्रतिभ: 
प्रतिलग्निका वेदर्भरीति: गौडीपाञ्चालीवेदर्भीति रीतित्रय एकतमा “साधय॑ 
व्यञ्जक वर्ण रचना ललितात्मिका। अवृत्तिरल्पवृत्तिर्वा वंदर्भीरीतिरुच्यते' । 
कृतिनां विशिष्टकाव्यरचनाकुशलानां पुण्यवतां कवोनामुदेति प्रादुभवंति । केवल 
भाग्यवन्त: कुशलाइच तथाविधालोकिक-गुणविशिष्ट-बदर्भरीतो काव्यं रचयित्‌ 
प्रभवन्‍्तीति भावः । वदर्भरीतो श्रवणामुतानश्रवृष्टेबणीविलासजन्मभूमे: 
सोभाग्यलाभप्रतिभूत्वस्य चा55रोपाद्रपकालडुतर: । “तद्पकमभेदों य उपसानो- 
पर्मेययो: । 


भाषा 
वेदर्भीरीति का आविर्भाव उत्क्रप्ट और अच्छे काव्य की रचना करने में 
कुशल, पुण्यात्मा कबियों में ही होता है । अर्थात्‌ वेदर्भीरीति में रचना हर 
एक कवि नहीं कर सकता । यह वेदर्भीरीति श्रवणेन्द्रिय को आनन्द देनेवाले 
अमृत की बिना मेघ की वर्षा हैं, वाणी के विलास का जन्म स्थान है और 
पदों को यथोचित स्थान प्राप्त होकर उनके सौन्‍्दर्यवृद्धि की जामिन है । 


जयन्ति ते पश्चमनाद-मित्र-चित्रोक्तिसन्द्भविभूषरोेषु । 
सरस्वती यद्वदनेषु नित्यमाभाति वीणामिव वादयन्ती ॥१०॥ 


हे 2) 
अन्वयः 


सरस्वती पशद्चमनादमित्रचित्रोक्तिसन्दर्भविभषणेषु यद्ददनेषु नित्य 
वीणां वादयन्ती इब आभाति ते जयन्ति । 


व्याख्या 

सरस्वती वागधिष्ठात॒देवता प>चमनादस्य पञ>चमस्वरस्यथ पिकस्थ वा 'पिका 
गायन्ति पञ्चमम्‌ सित्राणि समरानानि चित्राणां रसालड्भूगरादिना चमत्कारिणी- 
नामुक्तीनां काव्यानां सन्दर्भा: समृहाः सम्यग्विरचनानि वा विभूषणान्यलडूर- 
णानि येषां तेषु येषां कवीनां वदनेषु मुखेषु नित्यं निरन्तरं वीणां कच्छपीं 
वादयन्तीव सारयन्तीवा5:भाति चकास्ति ते कवीहइ्वरा जयन्ति सर्बोत्कर्षण 
वर्तन्ते। कविवदने सरस्वत्या वीणावादनस्योत्प्रेक्षणात्क्रियास्वरूपधर्मोत्प्रेक्षा । 
अभेदसम्बन्धातिरिक्तसम्बन्धेन वीणावादनस्य कविवदने सम्भाव्यमानत्वात्‌ । 


भाषा 
वे कवीश्वर धन्य हैं, जिनके कोयल के शब्द के समान कर्णन्द्रिय को सुख 
देने वाली, रस अलद्धार आदि से युक्त, चमत्कार पंदा करने वाली उक्तियों 
से अथवा कविता समूहों से विभूषित मुखों में, सरस्वती अपनी कच्छपी बीन 
बजाती सी सदव शोभित होती है । 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णाम्रतं रक्षत हे कवीन्द्राः । 
यदस्य दैत्या इब लुण्डनाय काव्याथचोराः प्रगुणीभवन्ति ॥११॥ 


अन्चय; 


हे कवीन्द्राः साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णाम्रतं रक्षत । यत्‌ अस्य 
र 
ठुण्ठनाय काव्याथचोराः देत्याः इब प्रगुणीभवन्ति । 


व्याख्या 
हे कवीन्द्रा: कविश्वेष्ठा: साहित्यमेव साहित्यज्ञास्त्रमेव पाथसामुदकानां 
“कबन्धमुदक॑ पाथ: इत्यमरः। निधिः समुद्रस्तस्य मन्थनं चिराभ्यासस्तस्मा- 
दृत्तिष्ठीति साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं साहित्यज्ास्त्ररूपसमुद्रालोडनोत्पन्नं 
कर्णयो: श्रोत्रयोरमतं पीयूषं रक्षत विनाश्ात्परहेरणाद्या गोपायत । यद्यस्मा- 
त्कारणादस्या$मुतस्थ लुण्ठनाया$पहरणाय काव्याथेस्थ काव्यरूपद्रव्यस्थ चौरास्त- 


( १० ) 


स्‍्करा देत्या इब समुद्रमन्‍्थनाविभूतामृतापहरणचित्ता देत्या इब प्रगुणीभवन्ति 
बहुलीभवन्ति सर्वतो वर्धन्ते तीत्रा लोलुपाइच सन्‍्तीत्यर्थ: । काव्याथथंचौरेषु 
देत्यसादृश्यादूपमा । 'साधम्यंम॒पमाभेदे' इतिलक्षणात्‌ । 


भाषा 
हे कवियों में श्रेष्ठ कविगण, साहित्यरूपीसमुद्र के मंथन करने से अर्थात्‌ 
चिरकाल तक अभ्यास करने से उत्पन्न और कान को सुख देनेवाले काव्यरूपी 
अमृत की सेव रक्षा करते रहिए। क्योंकि इस काव्यरूपी अमृत की चोरी 
करने के लिए, समुद्रमन्‍्थन के समय अमृत की चोरी करने में लालायित देत्यों 
के समान बहुत से काव्य रूपी धन के चोर एकत्रित हो गए है । 


गृणहन्तु सर्वे यदि वा यथेष्ट नास्ति क्षति! कापि कवीश्वराणाम्‌ | 
रत्नेषु लुप्ेषु बहुष्वमत्यरद्यापि रत्नाकर एवं सिन्धु। ॥१२॥ 


अन्वय+; 


यदि वा सर्वे यथेष्ट गृण्हन्तु+। कबीख्वराणां का अपि क्षतिः न अस्ति । 
अमरत्येंः बहुषु रत्नेषु छुप्तेषु अय्य अपि सिन्धु) रत्नाकरः एवं । 


व्याख्या 


यदि वा अथवा पक्षान्तरे सर्वे काव्यार्थंचोरा यर्थेष्टमिष्टमनतिक्रम्य यथास्या- 
त्तथा यर्थेष्टं यर्थेच्छ गुण्हन्तु काव्यरूपं कर्णामृतं स्वोपयोगे समानयन्तु । तथापि 
कवीश्वराणां कवीन्द्राणां काषपि काचिदपि क्षतिहनिर्नास्त न सम्भवति । 
अमत्यदेंव: “अमरानि्ज रादेवा:---आदित्या ऋभवोउस्वप्ना अमर्त्या अमृतान्धसः' 
इत्यमरः । बहुष्वसंख्यातेषु रत्नेष लुप्तेष अपहतेष सत्स्वप्यद्यापि साम्प्रतमपि 
सिन्धु: समुद्र: 'उदन्वानुदधिः सिन्धु: सरस्वान सागरोएणंव:' इत्यमरः। रत्नानां 
सणीनासाकरो निधिरेव प्रसिद्ध:। देव: प्रचुररत्नानि गृहीतानि तथापि समुद्रस्थ 
रत्नाकरत्वप्रयुक्त॑ माहात्म्यं पुवंददेव । अत्र दृष्टान्तालड्ूूगरः दृष्टान्तस्तु 
सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ । 


भाषा 


अथवा काव्यार्थ चोर काव्य रूपी द्रव्य की चोरी यथेच्छ करते रहें, इसमें 
श्रेष्ठ कवियों की कोई क्षति नहीं है। देवताओं ने समुद्र में से बहुत से रत्न 
निकाल लिए तो भी समुद्र अभी भी रत्नाकर ही कहा जाता हैं। 


( ११ ) 


सहस्रशः सन्‍्तु विशारदानां वैदभेलीलानिधयः प्रबन्धाः । 
तथापि वैचित्र्यरहस्यलुब्धा! भ्रद्धां विधास्यन्ति सचेतसोअत्र ॥१३॥ 


अन्वय: 


(यद्यपि) विशारदानां व्दर्भन्लीलानिधयः प्रबन्धा! सहखशः सनन्‍्तु। 
तथापि वेचित््यरहस्यलुब्धाः सचेतसः अन्न श्रद्धां विधास्यन्ति । 


वब्यारख्या 


यद्यपि विशारदानां काव्यनिर्माणकलाप्रवीणानां महाकवीनां वेदर्भी लीलेति 
वेदभेलीला विदर्भदेशप्रसिद्धों दाक्षिणात्यानां कविताविलासस्तस्य निधय आकर- 
भताः प्रबन्धा: कृतयस्सहस्रशो5्गणितास्सन्तु नाम “नामेति सम्भावनायाम । 
तथापि वंचित्र्यं चमत्कारो ध्वन्यलड्धूगरसबन्निवेशजन्यस्तस्य रहस्ये मर्मणि लब्धा 
लोल॒पास्सचेतसः काव्यानुभवानुक्लचेतसा सह वरतंमाना इति सच्चेतस: सहृदया 
विद्वांस अत्र विक्रमा ड्र-देवचरितनाम्नि काव्य श्रद्धां संधां 'संधा प्रतिज्ञा मर्यादा 
श्रद्धा संप्रत्ययः स्पृहा इत्यमर: ।  विशुषप्रीतिमित्यर्थ: । . विधास्यन्ति 
करिष्यन्ति । 


भाषा 


यद्यपि काव्यनिर्माणकला में प्रवीण महाकवियों के विदर्भ देशीय दाक्षिणात्यों 
की वंदर्भीरीति के असंख्य काव्य भले ही विद्यमान हों तो भी ध्वनि, अलड्धूार 
आदि के सन्निवेश से उत्पन्न होनेवाली विचित्रता के मर्म को समझकर मोहित 
होनेवाले सहृदय विद्वदूगण, इस विक्रमा द्भुदेवचरित नामक काव्यपर विशेष 
प्रेम करंगे । 


कुण्टत्वमायाति गु ण! कवीनां साहित्यविद्याश्रमवर्जितेषु । 
कुंयांदनाद्रेषु किमद्गननानां केशेषु क्रृष्णागरुधूपवास) ॥१४॥ 
अन्वयद; 


कवीनां गुणः साहित्यविद्याश्रमवर्जितेषु अनाद्रेंषु कुण्ठत्वम्‌ आयाति। 
अज्ञनानाम्‌ अनाद्रेंषु केशेषु ऋष्णागरुधूपवासः कि कुयोत्‌ । 


( १२ ) 
व्याख्या 
कवीनां काव्यरचयितणां गुण: प्रकर्ष: साहित्यविद्यायां साहित्यविद्योपार्जने 

तदनुशीलने च यः श्रमो निरन्तराभ्यासस्तेन वर्जितेषु रहितेष्वनाद्रेंष्वरसिकेषु प्राणिषु 
कुण्ठत्वं स्वप्रभावराहित्यमायाति प्राप्नोति हृदयड्भरमो न भवतीत्यर्थ: । सहृदया: 
पण्डिता: साहित्यविद्यायां कृतभ्रिश्रमा एवं काव्यस्य यथार्थमाहात्म्यं जानन्ति 
न तु मतिहीना अविद्वांस इति भाव:। अद्भनानां कामिनीनामनाद्रेंषु तेलादि- 
स्निग्धपदार्थाननुलिप्तेषु केशेषु कचेषु कृष्णागरोइचन्दनकाष्ठविशेषस्थ कस्तूरी 
मिश्चितसुगन्धद्रव्यस्य वा धूपवास: सुगन्‍्धः (अग्नौ सुगन्धद्रव्यं प्रक्षिप्प तद्धूमोपर्या- 
द्रेकेशानामनाददीकरणं लोके प्रसिद्धम्‌ू )) कि कुर्याह्विडम्बनायैवेत्यर्थं:। न तस्य 
किड्चिदुपयुक्तं फलम्‌ । अत्र दृष्टान्तालड्रगर: । 


भाषा 
कवियों का गुण (वेशिष्ट्य) साहित्यविद्या का अभ्यास करने में परिश्रम 
ने करने वाले तथा नीरस मनुष्यों पर अपना प्रभाव नहीं डाल सकता । 
स्त्रियों के स्निग्थता रहित सूखे हुए केशों में चन्दनविशेष या कस्तूरीमिश्रित 
सुगन्धित द्र॒व्यों का धूप क्या कर सकता है। अर्थात्‌ सूखे हुए केशों को 
सुगन्धित धूप देने से उनमें सुगन्ध नहीं आ सकती । 


प्रो टिप्रकर्ण पुराणरीति-व्यतिक्रमः श्लाध्यतमः पदानाम्‌ । 
अत्युन्नतिस्फोटितकश्चकानि वन्धानि कान्ताकुचमएड लानि ' ॥ १४॥ 


अनच्चय:; 


पदानां प्रोढिप्रकर्षेण पुराशरीतिव्यतिक्रमः ःछाध्यतमः । अत्युन्नति- 
स्फोटितकश्चुकानि कान्ताकुचमण्डलानि वन्यानि | 
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अत्र प्रोढि पद प्राचीनाउल ड्भत रिकस्वीकृतगुण विशेषमा त्रपर मितिव्याख्या- 
तुं नोचितम्‌ । तादुशार्थकरणे सडकुचितार्थप्रत्यायकत्वेन कवेरभिप्राय: स्फूटो न 
स्थात्‌ । अत्र तू 'प्रीढि शब्देन कविप्रतिभाविश्ेपस्तन्मू को ध्वन्यल ड्भग़रादि- 
सन्रिवेशश्च विवक्षित इति ।” 


- भावोश्यमत्रापि प्रदर्शित । अस्त्यप्रतिसमाधेयं स्तनद्वन्द्वस्थ दूषणम्‌ । 
स्फुटतां कज्चुकानां यन्नायात्यावरणीयताम्‌ ॥ (सर्गे-८ इलोक: ४५) 


( ९१३ ) 
व्याख्या 


पदानां शब्दानां रसगुणालडद्धूरादिप्रत्यायकत्वेन चमत्कारित्वं प्रौढिस्तस्या: 
प्रकर्षणोत्कटत्वेन पुराणी प्राचीना या रीतिरथवा पुराणानां कवीनां या रीति: 
परिपाटी तस्या व्यतिक्रमः परित्याग: इलाध्यतमः प्रशस्यतमो भवति। अत्युप्नत्या 
स्फोटितानि दाढ्यातिदयात्त्रोटितानि विदारितानीत्यर्थ: कड्चुकानि कुचावरणां- 
शुकानि येसस्‍्तानि कान्तानां प्रेयसीनां कुचमण्डलानि स्तनमण्डलानि वन्यानि 
स्‍्तुत्यानि भवन्ति । अत्र दृष्टान्तालडूगरः । 


भाषा 


प्रौढि प्रकर्ष से अर्थात्‌ रस गुण अलड्भधूार आदि की विशिष्ट चमत्कृति के 
प्राबल्य से, प्राचीनकाल से प्रचलित अथवा प्राचीन कवियों द्वारा प्रयुक्त पद- 
विन्यास का यदि त्याग किया जाए तो वह प्रशंसनीय है। अत्यन्त उच्चता 
तथा काठिन्य से चोली को फाड़ देने वाले रमणियों के स्तनमण्डल सराहना 
करने योग्य होते हैं । 


व्युत्पत्तिरावजितकोविदाइपि न रख्ननाय क्रमते जडानाम्‌ । 
न मौक्तिकच्छिद्रकरी शलाका प्रगल्मते कमंशि टड्लिकायाः ॥१६॥ 


अलन्वयः 


आवर्जितकोविदा अपि व्युत्पत्तिः जडानां रख्ननाय न क्रमते । 
मोक्तिकच्छिद्रकरी शलाका टड्लिकायाः कर्मशि न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


आवर्जिता आकृष्टा: कोबिदा: पण्डिताः “विद्वान्‌विपव्चिद्रोषज्ञ: सत्सुधीः 
कोविदों बुध:। धौीरो मनीबी ज्ञः प्राज्नः संख्यावान्पण्डितः कवि: । इत्यमर: । 
यया सा$$वरजितको विदाइपि पण्डितानामाकर्षिका5पि विशिष्टेत्यर्थ: । व्युत्पत्तिन- 
तनकल्पना लौकिकरचनाकौशलं जडानां मूर्खाणां रञ्जनाय प्रसादार्थ न कऋ्रमते न 
समर्था भवति। मोौक्तिकेष मुक्तासु चिछद्र॑ं रन्ध्रं 'छिद्र निव्यंथनं रोक रन्प्नं शव भं 
वबपा सुषिः इत्यमर: । करोतीति रन्ध्रकरी शलाका सूची टड्डिकायाः पाषाण- 
दारणलोहकीलस्य 'टड्भः पाषाणदारणः' इत्यमरः। कर्मणि कठिनपाषाणविदारणं 
करते न प्रगल्भते न समर्था भवति। अत्र दुष्टान्तालडूगरः । 


( १४ ) 


भाषा 
पण्डितों को भी आकर्षित करने वाली नवीन कल्पना या काव्यरचना की 
कुशलता मुर्खो को आनन्दित नहीं कर सकती । मोती में छेद करने की सुई 
टांकी का काम नही कर सकती । अर्थात्‌ सूक्ष्म बातों को कुशाग्रबुद्धि ही समझ 
सकता है। स्थूल बुद्धिवालों को उनसे कोई सुख नहीं मिलता । 


कथासु ये लब्धरसा! कवीनां ते नानुरज्यन्ति कथान्तरेषु । 
न॒ग्रन्थिपणप्रणयाश्वरन्ति कस्तूरिकागन्धमगास्तृणषु ॥१७॥ 
अन्चयः 
ये कवीनां कथासु लब्धरसाः ते कथान्तरेषु न अनुरज्यन्ति | ग्रन्थि- 
पणुप्रणयाः कस्तूरिकागन्धमगाः तृणेषु न 'चरन्ति । 
द व्याख्या 
ये जना: कवीनां क्रान्तदर्शिनां कवीनां कथासु रचनासु लब्धः प्राप्तो रस 
आनन्दो येस्‍्ते लब्धरसा अनुभूताल्हादास्ते कथान्तरेष्वन्यासु कुकविरचनासु ना$- 
नुरज्यन्ति नाइनुरकता भवन्ति । पग्रन्थिपर्णोताम सुगन्विक्षुपविशेषः 'ग्रस्थिपर्ण 
शुक बहेपुष्पं स्थोणेवकुक्कुरें इत्यमर:। '"गंठिवन! “भठोरा' इति भाषायां 
रुपात: । तस्मिन्‌ प्रणयः स्नेहो येषां ते, कस्तुरिकाया गन्धो येषु ते मृगा हरिणाः 
कस्तूरिमृगास्तृणेषु घासेबु 'शष्पं बालतृर्ण घास: इत्यमर:। न चरन्ति न 
भक्षणप्रीति जनयन्ति । अत्र दृष्टान्तालडूगर: । 
भाषा 
जो लोग अच्छे कवियों के काव्यों को पढ़कर आनन्द प्राप्त कर चके हैं वे 
अन्य छोटे मोटे कवियों के काव्यों में आनन्द नहीं प्राप्त कर सकते । गंठिवन 
नाम के सुगन्धित पौंधे को खाने के प्रेमी कस्तूरिमृग अन्य घासपात नहीं चरते । 


जटेष जातपतिभामिमाना: खलाः कवीन्द्रोक्तिषु के वराका!। 
प्राप्ताप्रिनिवापणगवमम्बु रत्नांकुरज्योतिषि कि. करोति ॥१८॥ 
अन्चय॥ 


जडेषु जातप्रतिभाभिमानाः खलाः कबरीद्रोक्तिषु वराकाः के । प्राप्ता- 
प्रिनिवापणगवर्म्‌ अस्‍्बु रत्नाक्ुरज्योतिषि कि करोति । 


| हर, 2) 
व्याख्या 


जडेषु ज्ञानरहितेषु मूर्खेष्‌ जातस्समुत्पन्न: प्रतिभाया बुद्धिप्रागल्भस्पाइभिमा- 
नोहहड्गरो येषु ते सञ्जातवंदृष्याहद्भाराः खला नीचाः कवयः कवीच्द्राणां 
महाकवीनामुक्तिषु प्रतिस्पद्धिनीषु रचनासु वराकाः के गणनारहिता अकिब्चि- 
त्कराइचेत्यर्थं: । सभासु प्रवर्तमानासु ते पराजिता एवं भवन्तीति भावः । 
तेषां कवीद्धाणां यथाथंतत्वं महत्वञऊ्च ते न जानन्तीति दिक्‌ । प्राप्तो लब्धो- 
इग्निनिर्वापणस्य वन्हिप्रशासकत्वस्य गर्वो दर्पो 'गर्वोडईभिमानो5ह ड्रारो सानदिचित्त- 
समन्नतिः। दर्षोड्वलेपो5वष्टम्भविचत्तोद्रेक: स्मयो मदः इत्यमरः: । येन तदम्बु 
जल॑ रत्त्नस्य मणेरडकुर इव ज्योतिः प्रकाशस्तस्मिन्‌ कि करोति न किमपीत्यर्थ: । 
जल वन्हिनिवपिण क्षममपि रत्नतेजतों निवारणाय नाइलूमिति । बुद्धिस्तात्का- 
लिकीज्ञेया मतिरागासिगोचरा । प्रज्ञां नवनवोन्सेषशालिनीं प्रतिभां विदुः । 
अन्न दृष्टान्तालड्भार:। कि करोति न किमपि कतुं शक्‍नोतीत्यर्थक्षेपादर्थ पत्ति- 
रलड्ूगरइच । 


भाषा 


मूखमण्डली में जिन खलों को नई नई उपज वाली बुद्धि से युक्त होने का 
गवे हो गया हैँ उन बिचारे मूर्ख कवियों की श्रेष्ठकवियों की कविताओं को 
समझने में या उनसे अपनी कविताओं की तुलना करने में कौन गिनती हैं । 
अर्थात्‌ प्रसद्भ आने पर अच्छे कवियों के सन्मुख उन्हें हार माननी पड़ती है। 
आग को बुझा देने का अभिमान रखने वाला जल, रत्न के अछकुर के समान 
तेज (किरणों) का क्‍या बिगाड़ सकता है । अर्थात्‌ रत्न पर कितना ही पानी 
पड़े तो भी उसकी चमक दूर नहीं हो सकती, वैसे ही मूर्खों की प्रतिभा से 
श्रेष्ठ कवियों की प्रतिभा दब नहीं सकती । 


उल्लेखलीला-घटनापटूनां सचेतसां वेकटिकोपमानाम्‌ | 
विचारशाणोपलपट्टिकासु मत्यूक्तिरत्नान्यतिथीभवन्तु ॥ १६॥ 


अन्वय 


. मत्सृत्तिर्त्नाति उल्लेखलीला-घटनापदूनां वेकटिकोपमानां सचेतसां# 
(पचारशाणोपत्रपट्टिकार अतिथीभवन्तु | 


( १६ ) 


व्याख्या 


मम सुक्तयः कविता एव रत्नानि मत्सुक्तिरत्नान्युल्लेखस्थ कवितालेखनस्य 
वकटिकपक्षे रत्नोत्कर्षणस्य या लीला वशिष्ट्यं तस्या घटनायां सम्पादने पटूनां 
चतुराणां वेकटिकानामुपमा साददयं येषु तेषां रत्नपरीक्षकतुल्यानां सचेतसां 
सहृदयानां महाकवीनां विचारा एवं शाणोपला रत्नशुद्धिपरिचायकपाषाण विशेषाः 
“शाणस्तु निकष: कष:” इत्यमर: । तेषां पद्विकास्वतिथीभवन्तु । अतिथि- 
रूपेणकरत्रीभवन्तु । शाणोपलपट्टिकासल्लिखनेन रत्नकान्तिपरीक्षणदक्षाणां 
वेकटिकानामिवोत्तमकाव्यकरणे विचारणे च कुशलानां महाकवीनां विचारार्थ- 
मस्मत्काव्यं भवत्विति भावः। वेंकटिकेन सहृदयस्य साद्ध्यप्रतीत्योपमा । 
विचारेषु शाणोपलपद्टिका रोपाद्रपकञऊ्च । 


भाषा 


सान पर चढ़ाकर रत्नों की परीक्षा करने में कुशल जौहरी लोगों के 
समान, उत्तम काव्य बनाने में कुशल सहृदय काव्यज्ञों की विचार रूपी सान 
पर परीक्षार्थ मेरे इलोक या काव्य उपस्थित हों। अर्थात्‌ मेरे काव्य की 
उच्चकोटि के सहृदय कविलोग परीक्षा कर देखें कि मेरा काव्य कंसा है । 


न दुजनानामिह को 5पि दोषस्तेषां स्वभावों हि गुणासहिष्णुः । 
दृष्येव केपामपि चन्द्रखएड-विपाणडुरा पुण्ड्कशकरा5पि ॥२०॥ 


अन्चय: 


शः पि ५ 
दुजनानाम्‌ इह कः अपि दोषः न। हि तेषां स्थभावः गुणासहिष्णाः । 
केषाम अपि चन्द्रखण्ड-विपाण्डुरा पुण्ड्कशकरा हष्या एवं । 


व्याख्या 


दु्जननानां खलानामिहा$स्मिन्परेषां निन्दाकरणे को5पि दोषों नाइस्ति । हि 
यस्मात्का रणात्तेषां खलानां स्वभाव: प्रकृतिरेव गणानां सदगुणानामसहिष्णुरसहन- 
शीलो सात्सयंयुक्‍त इत्यर्थ:। केषासपि केषाडिचज्जनानां चन्द्रखण्ड इब कपूर- 
खण्ड इव विपाण्डुरा शुञ्ना पुण्डकाणां बहदिक्षणां शक्करा बृहदिक्षुनिर्भितशकंरा 
अकृत्येव सुमधुरा5पि द्वेष्येवा$रुचिकारिण्येव भवति । “पित्तेन दूने रसने सिता5पि 
तिक्‍तायते हंसकुलावतंस । इति श्रीहर्ष:। अत्न दृष्टान्तालडुगरः । 


( १७ ) 


भाषा 
दु्जनों में दुसरों की निन्दा करना यह दोष नहीं कहा जा सकता । क्‍यों 
कि दूसरों के अच्छे गुणों की निन्‍दा करना उनका स्वभाव ही होता हैँ । कुछ 
लोग ऐसे भी हें जिनको कपूर की डली के एसी पौंढे से बनी सफेद चीनी भी 
अच्छी नहीं लगती ॥ 


सहोदराः कुडकुमकेसराणां भवन्ति नून॑ं कविताविलासाः । 
न शारदादेशमपास्य दृष्टस्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोह! |॥२१॥ 


अन्चयः 


कविताविलासाः कुछुमकेसरणां नूने सहोदराः भवन्ति । यत्‌ मया 
तेषां प्ररोहः शारदादेशम्‌ अपास्य अन्यत्र न दृष्टः । 


व्याख्या 

कविताया: सत्कविताया विलासा विश्वभाः कुडकुमस्याउग्नेशिखस्थ 'अथ 
कुडकुमम्‌ । कश्मीरजन्माग्निशिखं वर॑ वाह्वीकपीतने इत्यमरः । केसरा: किज्ज- 
ल्‍्का: “'किज्जल्कः केस रोउस्त्रिया्म्‌ इत्यमर: । तेषां नून॑ निशचयेन सहोदरा 
एकदेशजन्यत्वाद भ्रातरो भवन्ति सन्ति। यद्यस्मात्कारणान्मया कविना बिल्हर्णन 
तेषां कविताविलासानां कुछझकुमकेसराणाञच प्ररोहो5डकुर उदगम इत्यर्थ: । 
शा रदायाः सरस्वत्या आदेश प्रसाद॑ पक्षे शारदाया: सरस्वत्या देश कश्मीरमपास्य 
विहायाष्न्यत्राध्न्यस्मिन्‌ पुरुष शारदाप्रसाद रहित इत्यर्थ: पक्षेल्न्यस्मिन्‌ देशे न 
दुष्टो नाइबलोकितः। शारदाप्रसादं बिना न कविताविलासोद्गमः। कद्मीरदेशं 
विहाय नान्‍्यत्र कुछकुमकेसरोद्गम इति भावः । 


भाषा 
उत्तम कविता के विलास और केसर दोनों निश्चय ही सगे भाई हैं। 
शारदा के आदेश बिना अर्थात सरस्वती की कृपा बिना अच्छी कविता की 


उत्पत्ति और शारदा देश बिना अर्थात्‌ कश्मीर बिना केसर की उत्पत्ति, अन्यत्र 
होती हुई मेंने नहीं देखी है । 


रसध्वनेरध्वनि ये चरन्ति संक्रान्तबक्रोक्तिरहस्यमुद्रा )। 
तेअस्मत्प्रबन्धानवधारयन्तु कुवन्तु शेषा! शुकवाक्यपाठम्‌ ॥२२॥ 


( १८ ) 
अन्वयः 


संक्रान्तवक्रोक्तिरहस्यमुद्राः ये रसध्वनेः अध्वनि चर्रान्‍्त ते अस्मत्र- 
छिक ९ श्‌ 
बन्धान अवधारयन्तु । शेषाः शुकवाक्यपाठं कुब्न्तु । 


व्याख्या 
संक्रान्ता सद्भता वक्रोक्तीनां विचित्रोक्तोीनां रहस्यस्य तत्वस्य मुद्राइभिनि- 
वेशो येष॒ ते, ये सहदया रसध्वनेरध्वनि मार्ग चरन्ति विहरन्ति, वक्रोक्ति 
रहस्यज्ञातारों रसध्वनिमार्गाज्च ये न बहिभभता इत्यर्थ:। तेःस्मत्प्रबन्धानस्मद्वि र- 
चितकाव्यान्यवधारयन्तु सदीयकाव्यस्य यथार्थज्ञाने समर्था भवन्तु + अन्ये तदितरे 
दुकवत्तदर्धजानमन्तरंव वाक्यपारठ शब्दोच्चारणमेव कुवेन्तु ॥ काव्याथंभावना- 
परिपक्वबुद्धि विभवमसात्रवेद्यमस्मत्काव्यतत्वप्तिति भावः । 


भाषा 


जो विचित्र उक्तियों के सम्पूर्ण रहस्यों को अच्छी तरह जानने वाले हैं 
और रसध्वनि के मार्ग का अवलम्बन करने वाले हें वे विद्वान कविलोग मेरे 
काव्य को समझें । इनसे अतिरिक्त अन्य कवि सुग्गे के ऐसे (बिना अर्थ रहस्य 
समझे ) इस काव्य का केवल पाठ किया करें । 


अनन्यसामान्यगुणत्वमेव भवत्यनथोय महाकवीनाम्‌ । 
ज्ञातुं यदेषां सुलभा; सभासु न जल्पमल्पपग्रतिभा; क्षमन्ते ॥२३॥ 


अनच्यय: 


महाकवीनाम्‌ अनन्यसामान्यगुणत्वम्‌ एव अनथोय भवति यत्‌ सभासु 
सुलभाः अल्पप्रतिभाः एषां जल्प॑ ज्ञातुं न क्षमन्ते । 


व्याख्या 


महाकवीनां कविश्रेष्ठानामन्येषु यत्सामान्यं साधारणत्वं सकलजनवृत्तित्वं 
तदन्यसामान्य नास्त्यन्यसामान्यमनन्यसासान्य-मननन्‍्यसामान्यञ्चतद्ग॒णत्वड्चेत्य 
नन्‍्यसामान्यगुणत्व॑ विश्ेषगुणवत्त्वभेवाउनर्थायाउनिध्टोत्पत््यर्थ भवति जायते । 
इष्टं तु महाकवीनामाशयज्ञानं तत आनन्दानुभूतिः सा तु साधारणबुद्धिमतां न 
भवतोत्येवाइनर्थ: । यद्यस्मात्कारणात्सभासु सर्वसभासु सुलभा, सुखेन रूभ्याः 
स्वोद्योगेनेवा5प्नन्दार्थमेकत्रीभता इत्यर्थ: । विशिष्टजनोपस्थितिः सभास्वनाया- 


( १९ ) 


सेनेव सर्वत्र न भवति यतस्ते मानित्र: अनाहृता यत्र तत्र न गच्छन्तीति । 
अल्पप्रतिभा मन्दमतयों जना एषां महाकवीनां जल्पं सारगर्भ वचो ज्ञातुं बोद 
न क्षमन्ते न समर्था भवन्ति । सकलमन्दजनाज्ञयत्वं महाकविकृतीनामित्येव 
तेषां महाकवीनां महान्दोष: । अत्र व्याजस्तुतिरलद्भारः “व्याजस्तुतिमुंखे 
निन्‍्दा स्तुतिर्वा रूढिरन्यथा ॥ 


भाषा 
महाकवियों का विशिष्टगूण ही उनके लिए अनिष्टकारक हो जाता हैं । 
क्यों कि सभाओं में सुलभता से प्राप्त हो सकने वाले छोटी बुद्धि के कवि, 
इन महाकवियों की उक्तियों का अर्थ भी समझने में असमर्थ होते हे । 


च् किको ९ श्र हर 
अलोकिकोल्लेखसमपंणेन विदग्धचेतः-कषपडिकातु | 
परीक्षितं काव्यसुवर्णमेत-ल्लोकस्य कण्ठाभरणत्वमेतु ॥२४॥ 


अन्चय; 


विदग्धचेतःकषपट्टिकासु अलोकिकोल्ेखसमपं णेन परीक्षितम एतत्‌ 
काव्यसुबर्ण लोकस्य कण्ठाभरणत्वम्‌ एतु । 


व्याख्या 


कषाणां निकषोपलानां 'शाणस्तु निकषः कषः इत्यमरः। पट्टिका: कषपट्टिका 
विदग्धानां पण्डितानां चेतांस्येव कषपट्टिकास्तासु विदग्धचेतःकषपट्टिकास्वलौ- 
किका लोकोत्तरा य उल्लेखाइचमत्कृतकृतयः पक्षे श्रेष्ठतासुचयित्र्यः सुवर्णरेखा 
स्तेषां समर्पणन प्रदानेन परीक्षितं निर्धारितमेतत्काव्यरूपसुबवर्ण (सुन्दरवर्णयुक्त- 
काञचनं शोभनाक्षरसमेतं काव्यझच) लोकस्य सर्वजनस्यथ कण्ठाभरणत्वं कण्ठ- 
भषणत्वमेतु प्राप्नोतु ॥ यथा कषपट्टिकायां सुपरीक्षितं शुद्ध मुत्तम॑ स्वर्ण जनस्य 
कण्ठस्थं सब्लड्भूगरत्वं प्राप्नोति तथंव विद्वच्चेत:सु परीक्षित-मिदकाव्यं जनस्य 
कण्ठस्थं सद्‌ भूषणं भवत्विति भावः । काव्य सुवर्णाभेदारोपस्थ विदग्धचेतःसु 
कषपट्टिकारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकम्‌ । “यत्र कस्यचिदारोप: परारोपण- 
कारणम्‌ । तत्परम्परितम्‌ ।' 


भाषा 


विद्वानों की चित्त रूपी कसौटी पर (कसे जान पर) असाधारण सदुक्ति 
रूपी अच्छे कस के आने से जांचा हुआ यह काव्य रूपी सुवर्ण (सोना या 


ह औक 


सुन्दराक्षर युक्त काव्य) मनुष्यों के कण्ठ का आभूषण बने । अर्थात्‌ जिस 
प्रकार जंचे हुए शुद्ध सोने का बना गोफ़ (गले का आभूषण ) गले की शोभा 
बढ़ाता है वस ही विद्वानों द्वारा परीक्षित यह मेरा उत्तम काव्य साधारण लोगों 
द्वारा कण्ठस्थ किया जाकर उनकी कण्ठ की शोभा को बढ़ावे । 


कि चारुचारित्रविलासशन्या: कुबन्ति भूपाः कविसंग्रहेण । 
कि जातु मुन्नाफलभूषणानां सुवणकारेश वनेचराणाम्‌ ॥२५॥ 


अन्वयः 


चारुचारित्रविलासशून्याः भूपाः कविसंग्रहेण कि कुबेन्ति | गुल्लाफल- 
भूषणानां वनेचराणां सुबणंका रेण जातु किम्‌ । 


व्याख्या 


चारु सुन्दरं सत्काव्यपरिचयेन सहृदयहदयसंवादि चारित्रं चरितं तस्य 
विलास उत्कर्षस्तेन शून्‍्या रहिताः काव्यमहत्वासंवेदिनो दुश्चरिता भूपा राजानः 
कवोनां संग्रहेणा55श्रयप्रदानेना55श्रयं प्रदाय स्व॒राजसभायां स्थापनेनेत्यर्थ: कि 
कुर्वेन्ति न किमपीत्यर्थ: । दुशइ्चरितानां राज्ञां कवि संग्रहेण न कोषपि लाभ: । ये 
कविमहत्वमेव न विदन्ति तेषां कृते कवयो निष्प्रयोजनका इति भावः । गुझुजाफलं 
कृष्णठाफलं 'ार्काचची गुंजे तु कृष्णला इत्यमर:। एवं भूषणमलड्ूगरों 
येषां तेषां वरनेचराणामारण्यकान। सुवर्णकारेण स्वर्णभूषणनिर्माणकेन जातु 
कदाचिदपि कि, कि प्रयोजन, न किमपीत्यर्थ:। सुबर्णकारा: सुवर्णस्य भूषणानि 
निर्मान्ति तानि तु बनेचरा न समाद्रियन्ते यतस्तेषां कृते गुझ्जेव महद्भूषणमिति 
सुवर्णकारास्तेषां कृते निष्प्रयोजनकास्तथंव कवयः सुचरित्रमेव राजानं भजन्ते 
न दुइ्चरितम्‌ । दुश्चरितानां राज्ञां कृते ते ककयो निष्प्रयोजनका इति भावः । 
अत्र दृष्टान्तालड्ूगरः । 


भ्राषा 
जो राजा असच्चरित्र हें वे अपने दरबार में कवियों का संग्रह कर क्‍या 
करेंगे। गुंंज के गहनों को पहनने वाले जंगली लोगों को सोने के आभूषणों 
को बनाने में कुशल सोनारों का क्‍या काम पड़ सकता है अर्थात्‌ जिस प्रकार 
गूंज के गहने पहनने वालों के लिये सोनार किसी काम का नहीं उसी प्रकार 
कुचरित्र राजा के लिये कवि भी किसी काम का नहीं । क्योंकि कवि सुचरित्र 


( २१ ) 


राजा के यहाँ रह कर ही अपने काव्यों से उसका गृणगान कर उसकी यश: 
पताका फहराता हैं । 


पृथ्वीपती: सन्ति न यस्य पार्श्े 
कवीशरास्तस्य कुतो यशांसि । 

भूषाः कियन्तो न ब्भू वुरुव्यों जानाति 
नामा5पि न को5पि तेषाम्‌ ॥२६॥ 


अन्चय: 


यस्य प्ृथ्वीपतेः पार्थें कवीश्वरा! न सन्ति तस्य यशांसि कुतः । उर्व्या 
कियन्तः भूपाः न बभूवुः तेषां नाम अपि कश अपि न जानाति | 


व्याख्या 


यस्य पृथ्वीपते राज्ञः पाइवें कवीइवराः कवीन्द्रा न सन्ति न शोभन्‍्ते तस्य 
भूपस्य यशांसि कीतंयः “'यशः कीतिः समज्ञा च स्तवस्तोत्र स्तुतिनुति: इत्यमरः । 
कुतो, न कुतो5पीत्यर्थ: । यश्यसः प्रर्यापकानामभावात्कुतो यशःप्रतिष्ठेतिभावः । 
उर्व्या महीमण्डले कियन्तः कतिसंख्याका भूषपा राजानो न बभूव॒ने जाता: (पर ) तेषां 
नामा5पि संज्ञामपि कोषपि मनुष्यो न जानाति। काव्यकनिबद्धमेव राज्ञां 
यदश्चिरस्थायि भवतीति राज्ञां यशसो5पयशसो वा कवबीदवरा एवं निदान- 
सिति भाव: । 


भाषा 
जिस राजा के पास में (दरबार में) अच्छे कवि नहीं हें उसका यश कहाँ 
से फेल सकता हे । इस पृथ्वी पर क्‍या कितने ही राजा ऐसे नहीं हुए हें जिनका 
नाम भी कोई मनुष्य नहीं जानता है । 
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भुजवनतरुच्छायां येषां निषेष्य महौजसां, 
जलधिरशना मेदिन्यासीदसावकुतोभया । 
स्मृतिमपि न ते यान्ति क्ष्मापा विना यदनुग्रहं, 
प्रकृतिमहते कुर्मस्तस्मे नमः कविकर्ंणे ॥ राजतरज़िण्याम्‌ । 


( २२ ) 
लड्भापतेः सडकुचितं यशो यद्‌ यत्कीर्तिपात्र रघुराजपुत्रः । 
स सर्व एवा55दिकते: प्रभावों न कोपनीयाः कवय; जितीन्द्रे! ॥२७॥ 


अन्वय; 
+ णु कं श्‌ःः 
यत्‌ लड्ढापतेः यशः सड-कुचितं यत्‌ रघुराजपुत्रः कीतिपात्रं, सः सब: 
एवं आदिकवेः प्रभावः, श्षितीन्द्रे! कबय/ न कोपनीयाः । 
व्याड्या 
यहलल ड्गपते रावणस्य यह: कीतिः “यहा: कीतिः समज्ञा च स्तव:ः स्तोत्र स्तुति- 
नृति: इत्यमरः:। सडकुचितमविस्तुृतं नष्टमित्यर्थ: । यद्रघुराजस्य दशरथस्य 
पुत्रो रामः कीतिपात्र यशोभाजनं जातः स सर्व एवा55दिकवेर्वाल्मीके: प्रभावः 


कोशलं कार्यमित्यर्थ:। अतः क्षितीन्द्रे राजभिः कवयो न कोपनीया न क्रोधनीयाः 
नापमाननीया इतिभावः । यदिति वाक्यार्थपरामरॉक: । 


भाषा 
रावण की कीति जो न फैल सकी अर्थात्‌ नष्ट हो गई और दशरथ जी के 
पुत्र राम जी, जो कीति के पात्र हुए, यह सब आदि कवि बाल्मीकि का ही 
प्रताप है । इसलिए राजाओं को कभी भी कवियों को कुपित न करना चाहिये । 


गिरां प्रवृत्तिमंम नीरसा5पि मान्या भवित्री नृपतेश्ररित्रे! | 
के वा न शुष्कां मदमश्रसिन्धु-सम्बन्धिनीं मद नि घारयन्ति ॥ २८॥ 


अन्वयः 
मम नीरसा अपि गिरां प्रवृत्ति: नुपतेः चरित्रेः मान्या भविन्नी। के 
वा शुष्काम्‌ अश्नसिन्धुसम्बन्धिनीं स्॒दं मुद्धनि न धारयन्ति । 


व्याख्या 
सम सदीया नीरसा5पि रसरहिता$पि गिरां वाचां प्रवत्तिः प्रवर्तन व्यापारों वा 
नूपते राज्ञों विक्रमाडूदेवस्य चरित्रवचरितहेंतुभिर्मान्या पुज्या भवित्री भाविनी। 
प्रकृत्या चारु राज्ञइचरितमत्र वणितमिति हेतोरिदं काव्यं विदुषां रसनीयत्वमुप- 
यास्यत्वेवेति भावः। के वा मनुष्याः शुष्कां रसरहिताम भ्रसिन्धोर्जान्ह॒व्याः 
सम्बन्धिनों तटगतां मृदं मृत्तिकां मुद्ंनि शिरसि न धारयन्ति नाइवतंसयन्ति ॥ 


५ जे 5) 


गड्भासम्बन्धादेव मुदोष्प्यभ्यहितत्वं न तु स्वतः । अत्न दृष्टान्तालडूारः । 
अन्यसम्बन्धेन इलाध्यत्वकथनादुदात्तालुडुगशरइच । “लोकातिशय-सम्पत्तिवर्ण- 
नोदात्तमुच्यदे । यद्दापि प्रस्तुतस्याड्भरों महतां चरितं भवेत्‌ । 


भाषा 
मेरी नीरस वाणी का भी व्यापार (यह काव्य) राजा विक्रगाडूदेव के 
चरितों के कारण आदरणीय होगा । कौन मनुष्य गद्भा की नीरस मिट्टी 
(सूखी मिट्टी) को अपने मस्तक पर धारण नहीं करते अर्थात्‌ नहीं लगाते । 
अर्थात्‌ गज्भा का सम्बन्ध होने से सूखी मिट्टी भी जेसे आदरणीय होती है वस ही 
महाराज विक्रमाड्रूदेव का सन्बन्ध होने से मेरा नीरस काव्य भी आदरणीय 
होगा । 


कर्णामृतं सक्तिरसं विमुच्य दोपे प्रयत्न: सुमहान्खलानाम्‌ । 
निरीक्षते केलिवनं ग्रविश्य क्रमेलकः कण्टक-जालमेव ॥२६॥ 


अन्वयः 
खलानां कर्ांग्रतं सूक्तिरसं विमुच्य दोषे सुमहान्‌ प्रयत्नः। क्रमेलकः 
केलिवनं प्रविश्य कण्टकजालम्‌ एव निरीक्षते । 


व्याख्या 
खलानां पिशुनानां 'पिशुनों दुर्जेयः खलू: इत्यमरः । कर्णयोरमृतं श्रुति- 
रसायन सुक्तिरसं सुभाषितानन्द॑ विमुच्य परित्यज्य दोझे दोषान्वेषणे (एव) 
सुमहान्विशेष: प्रयत्न: प्रयासों भवति । ऋमेलक उष्टः केलिवनं क्रीडोग्ान 
प्रविश्य गत्वा कण्टकानां कण्टकीवृक्षाणां जाल॑ समूहमेव निरीक्षते पद्यत्यन्विष्य- 
तीत्यर्थ: । तेषां कृते कण्टकीवक्षाणामेव प्रियत्वं न तु सुगन्धिपुष्पादिभिरुद्यान- 
रमणीयताय” इति भावः। अत्र दृष्टान्तालड्रार:ः । 


भाषा 
खललोग कान को अमृत के समान सुख देने वाले अच्छे सुभाषितों के रस 
का आस्वादन छोड़कर उनमें दोप देखने में ही अत्यन्त प्रयत्न शील रहते हैं । 
सुन्दर बाग में जाकर उसकी पुष्पवृक्ष आदि की शोभा से आनन्द न प्राप्तकर 
ऊंट, काँटे की झाड़ियों की ही खोज में रहता है । अर्थात्‌ ऊँट को जिस प्रकार 
अच्छे बाग में जाकर भी कांटे की झाड़ी ही प्रिय मालम होती है वैसे खलों को 


( २४ ) 


अच्छे काव्य सुनकर उनसे आनन्द न मिलकर केवल उनमें दोष निकालना ही 
प्रिय मालम होता हैं । 


एपास्तु चालुक्यनरेन्द्रबंश-सम्॒द्वतानां गुणमोक्तिकानाम्‌ | 
मद्भारती-सत्रनिवेशितानामेकाबली_ कण्ठटविभूषणं व ॥३०॥ 


अन्वयः 
एपा चालुक्यनरेन्द्रबंशसमुद्गतानां मद्भारतीसूत्रनिवेशितानां गुणमोक्ति- 
कानाम्‌ एकावली वः कण्ठविभूषणम्‌ अस्तु । 


व्याख्या 

एपा वाक्यावली चालक्यनरेन्द्राणां वंशः कुलमेव बंशो वेणुस्तस्मात्समुद्गतानां 
समुत्पन्नानां, वेणी म॒ुक्तास्समुजू वन्ति बहुमूल्याइच भवन्तीति प्रसिद्धिः । 
मजूारती मदीयवाण्येव सूत्र गुणस्तस्मिन्निवेशितानां गुम्फितानां, गुणा दयादा- 
क्षिण्यादय एवं मौक्तिकानि तेषामेकावल्येकाबृतों हारो वो युणमाक॑ कष्ठवि- 
भूषणभस्तु । राज्ञां गुणा: कण्ठेनोच्चारयमाणास्सन्तः कण्ठविभूषणानि मौक्तिकानि 
कण्ठे धार्यमाणानि कण्ठविभूषणानीति भावः। अत्र गुणेषु मौक्तिकारोपे, वंशे 
वेणुत्वारोपस्प कारणत्वात्परम्परितं रूपकम्‌ । वाक्यावल्यामेकावल्यारोपे भारत्यां 
सुत्रत्वारोपस्प कारणत्वाच्च परम्परितं रूपकम्‌॥। “'नियता रोपणोपायः स्यादारोपः 
परस्य यः । तत्परम्परितं इलिष्ट वाचके भेदभाजि वा इति । 


भाषा 


चालक्य राजाओं के वंश रूपी बांस में से उत्पन्न यह दया दाक्षिण्यादि 
गृूण रूगी मोतियों का, मेरी वाणी रूपी डोरें में परोया हुआ, वाक्याव्ी रूपी 
एकलड़ा हार, आप लोगों के कण्ठ का आभूषण हो । अर्थात्‌ चाल॒क्य वंशीय 
राजाओं के दयादाक्षिण्यादिगुणों की मरी वाणी में वणित वाक्यावलो आप छोगों 
के कण्ठ से उच्चरित होकर उसे सुशोभित करें जिस प्रकार बांस की मोतियों का 
डोरे में परोया हुआ एकलड़ा हार कण्ठ को सुशोभित करता हूँ । 


साम्प्रतं चालुक्यवंशमूलपुरुषोत्पत्ति प्रस्तोति-- 
लोकेषु सप्तस्वपि विश्रुतोई्सों सरस्वतोविश्रमभूः स्वयम्भू: । 
चत्वारि काव्यानि चतुमुंखस्य यस्य प्रसिद्धा; श्रतयथतस्रः ॥३ १॥ 


६. है, 2) 
अन्चयय: 
चतुर्मुखस्य यस्य चत्वारि काव्यानि चतस््रः श्रुतयः प्रसिद्धा। असो 
सरस्वतीविश्रमभूः स्वयम्भूः सप्तसु अपि लोकेषु प्रसिद्ध: । 
व्याख्या 
चत्वारि मुखानि यस्य सः चतुर्मुखस्तस्य चतुमुंखस्य यस्य ब्रह्मण: सम्बन्धीनि 
तन्मुखेभ्यो निसृतानीत्यर्थ: । चत्वारि चतुः संख्याकानि कांव्यानि काव्यरूपाणि 
चतल्रः श्रुतयो वेदाः प्रसिद्धा: ख्याता असो प्रसिद्धः सरस्वत्या वाग्देव्या वाहइमयस्य 
या विभ्रमाणां विलासानां भ्रुत्पत्तिस्थानमाश्रयों वा स्वयस्भूब्रह्मया सप्तस्वषि 
भर्भवस्वरमहोजनस्तपःसत्येष लोकेषु भुवनेषु 'लोकस्तु भुवने जन इत्यमरः। 
प्रसिद्ो विख्यात अस्तीति। सरस्वती वेधसः कन्येति पत्नीतिचेत्युभयं॑ लोक- 
प्रसिद्धम्‌। सरस्वत्या: पतिब्रंह्येति हेतो: सरस्वती तस्मिन्स्वमझजुलबिलासादि- 
चेष्टाभिस्सरसतामापादयति कन्यात्वेनाउप्नन्दऊच जनयति । 


भाषा 
जिस चार मुख वाले ब्रह्मा के चार मुखों से निकले हुए चार काव्य चार 
बेद हे, ऐसी प्रसिद्धि है, वह सरस्वती के विलास का स्थान स्वयम्भू ब्रह्मा 
सातों लोकों में प्रसिद्ध हैं । 


एकस्य सेवातिशयेन शह्ढ पड्ढेरुहस्यासनतां गतस्य । 
आराधितो यः सकल॑ कुठम्बं चकार लक्ष्मीपदमम्खुजानाम्‌ ॥३२॥ 


अलन्चय: 
आसनता गतस्य एकस्य पड्छेरहस्य सेवातिशयेन आराधितः यः 
अम्बुजानां सकल॑ कुटुम्बं लक्ष्मीपदं चक्रार (इति) शक्ल । 
व्याख्या 
(ब्रह्मण:) आसनतामुपवशनस्थानतां गतस्य प्राप्तस्पेकस्य कस्यचित्प डूरुहस्य 
सरसीरुहस्य 'पड़ूरुह तामरसं सारसं सरसीरुहम्‌ इत्यमरः । सेवातिशयेन 
स्वपत्रस्योपर्यासनदानरूपसेवाप्रकर्षणाउ5राधित: सेवितो यो ब्रह्माध्म्बुजानां 
पद्मानां सकल समग्र॑ समग्र सकल॑ पूर्णम' इत्यमर: । कुदटुम्ब॑ जाति कमलजाति- 
मित्यर्थ:। लक्ष्म्या: श्षियः पदं निवासस्थानं चकारेति शडद्धू तकंयामि। अतएव 
लक्ष्य्या: पद्मालयेति नाम लोके प्रसिद्धमिति भावः । अत्रोट्प्रक्षालदूारः । 


( २६ ) 
भाषा 
किसी एक कमल के, आसन बनकर अत्यधिक सेवा करने से प्रसन्न होकर 


ब्रह्मा ने सम्पूर्ण कमल जाति को ही लक्ष्मी का निवास स्थान बना दिया, ऐसा 
में सोचता हूँ । 


# ८ ( सादे ए्‌ । (१ का 
ब्रह्मपिमिन्रद्यमयीमग्रुष्य साड़ कथां व्धयतः कदाचित्‌ | 
करे लोक्यबन्धो का यू ७ 
त्रलोक्यबन्धो; सुरसिन्धुतीरे ग्रत्यूपसन्ध्यासमयों बभूव ॥३३॥ 
अन्वय: 
कदाचित्‌ सुरसिन्धुतीरे ब्रह्मषिभिः साद्ध ब्रह्ममयीं कथां वधयतः 
त्रेलोक्यबन्धोः अमुष्य प्रत्यूषसन्ध्यासमयः बभूव । 
व्याख्या 
कदांचित्कस्मिश्चित्समये सुरसिन्धोः स्वर्गड्भायास्तीरे तटे ब्रह्मषिभि: श्रेष्ठ- 
मुनिभिस्साद्ध सह ब्रह्ममर्यथीं परब्रह्मविषयिणीं कर्था वार्ता वर्धवतो विकास 
नयतस्त्रेलोक्यस्य बन्धुभित्रं तस्य त्रलोक्यहितकारकस्या&$मुष्य ब्रह्मण: प्रत्यूषस्य 
प्रातःकालस्य 'प्रत्यूषो5हमुंख॑ कल्यमुषः प्रत्युषसी अपि' इत्यमरः। सन्ध्याया: 
सन्ध्यावन्दनादेस्समय: कालो बभूव जात: । कथारसे मग्नानां तेषां समयज्ञाना- 
भावात्प्रातःका लसन्ध्यावन्दनावसरः सम्प्राप्त इति भावः । 
भाषा 
किसी सप्रय आकाशगड़्ा के किनारे ब्रह्मधियों के साथ परतह्मासम्बन्धि 
कथा का विस्तार करते करते तीनों लोकों के मित्र अर्थात्‌ हित चाहने वाले 
ब्रह्मा जी का प्रात:काल का सन्ध्यावन्दन करने का समय उपस्थित हो गया। 
अर्थात्‌ परत्रह्म की चर्चा में इतने लीन हो गये थे कि बातें करते करते सब रात 
बीत गई । 
मृणालख्त्र निजवन्नमायाः समुत्सुकश्राउपु चक्रवाकः | 
अन्योन्यविश्लेषणयन्त्रसूत्र-श्रान्त्येव चश्वुस्थितमाचकर्ष ॥३४॥ 
अन्चय 
निजबलभायाः चादटुषु समुत्सुकः चक्रवाकः अन्योन्यविग्लेषणयन्त्रसूत्र- 
+ श्र 
आन्त्या इब चनम्नस्थितं मणालसूत्रम्‌ आचकष । 


( २७ ) 
व्या ख्या 


(प्रत्यष) निजवल्‍्लभाया: स्वप्रियायाइचाटुषु चाटुकरणेषु प्रेमालापादिव्यव- 
हारेषु समुत्सुकः समुत्कण्ठितइचक्रवाक: कोकः 'कोकश्चकऋष्चक्रवाको रथाड्राह्नय 
नामक:, इत्यमर: । अन्योन्यस्थ परस्परस्थ यहिइलेषण्ं वियोगस्तस्य यन्त्रसृत्रं 
तद्धटकयन्त्रस्यथ सुत्र॑ तस्य अरान्त्या श्रसेण इब परस्पररात्रिवियोगकारकयन्त्र- 
सूत्रत्रमादिव चजञ्नु॒स्थितं स्वप्रियायास्त्रोटिस्थितं चज्चुस्त्रोटिस्भे स्त्रियों 
इत्यमर: । मणालसुत्र बिसतन्तुमाचकर्षा5:कृष्टवान । रात्रो चक्रवाक 
मिथुनस्थ वियोगोी जायत इति कविप्रसिद्धि:। प्रत्यूषं जाते चक्रवाकस्य स्व- 
प्रियया सह संयोगो जातः। स्वप्रियाचञ्चुस्थितं वार्तालापबाधक॑ मुणालतन्तुं 
निरीक्ष्यंतदेवाउस्मद्रातिवियोगकारणमिति भ्रमादतःपरमपि सूत्रेणाइनेन वियोगों 
न कृतः स्यथादिति धिया तदाचकर्षेतिभाव:। चक्रवाककतंकचज्चुस्थितमुणाल- 
सुत्राकर्ष णे मुणालसूत्रेडन्योन्थविदलेषणयन्त्रसुत्रस्य भ्रान्तेहेतुत्वेव सम्भावनप्रति- 
पादनादुत्प्रेक्षालडूारः । 


भाषा 
(प्रात:काल हो जाने पर, रातभरके वियोग के अनन्तर संयोग होने से ) 
अपनी स्त्री चकई से उत्सुकता से रस भरी मीठी मीठी बातें कहने और सुनने 
की अभिलाषा से, चकई की चोंच म॑ विद्यमान कमल के डण्ड के डोरे को मानों 
परस्पर वियोग कराने वाले किसी यन्त्र विशेष का यह सूत्र है ऐसे भ्रम से, 
चकवे ने खींच लिया । (चकवा चकई का रातभर वियोग रहता है ऐसी 
कविप्रसिद्धि है ।) 


आरक्तमध्यापणतत्पराणां सिद्धाह्ननानामिव कुडकुमेन । 
बिम्बं दधे विम्बफलग्रतिष्ठां राजीविनीजीवितवल्लमस्थ ॥३५॥ 
अन्वयः 
अध्योपणतत्पराणां सिद्धाड्भनानां कुछमेन इब आरक्तं राजीविनीजी- 
वितवल्ठभस्य बिम्बं बिम्बफलप्रतिष्ठां दधे । 
व्याख्या 


अध्यस्प पुजोपचारमिश्रितजलस्य “षट्‌ तु नत्रिष्वध्यमर्घारें पाद्यं पादाय 
वारिणि' इत्यादिरमर: । अपर्ण प्रदाने तत्पराणां रूग्नानां सिद्धाज़ूतानां देवयो- 


( २८ ) 


निविशेषवनितानां कुछकुमेनवा5ग्निेशिखेनेव_ कुडझकुममिश्रितजलरूपाध्यंस्य 
रकक्‍तकान्त्येबाइ5रक्तमासमन्ताद्रक्तवर्ण राजीविन्याः कमलिन्या जीवितं जीवन 
तस्य वल्‍लभः स्वामी तस्य सुूर्येस्थ बिम्ब॑ मण्डल “बिम्बो5स्त्री मण्डलं त्रिषु 
इत्यमरः । बिम्बफलस्य कुन्त्र इति लछोके प्रसिद्धस्थ रक्‍क्तवर्णशाकफलस्य 
प्रतिष्ठां सवर्णत्वात्सारूप्पं दधे दधार । कुडकुमसंयक्ताम्बुरूपाध्यस्य सूर्य बिम्बे 
प्राप्त्याष्ध्येस्थ रक्‍तत्वात्सूर्य-बिम्बस्याईषपि रक्‍तत्व॑ जातमिति भावः। प्रातः- 
कालिकस्‌य बिम्बस्य बिम्बफलस्य च सादृश्यदर्शनादुपमा । सुर्येबिम्बस्थ रक्‍तत्वे 
कुडकुमस्य कारणत्वेन सम्भावनाद्धेतृत्प्रक्षा । 
भाषा 
अध्य देने में तत्पर सिद्धाज्भनाओं के अध्यं के केसर से मानों लाल भया 
हुआ कमलिनी के जीवन के स्वामी सूर्य का मण्डल (पके हुए) कुन्द्र के समान 
लाल दिखाई देने लगा । 


सुधाकरं वार्धंकतः क्षपायाः संग्रेज्य मूद्धोनमिवानमन्तम्‌ । 
तह्िप्लवायेव सरोजिनीनां स्मितोन्मुखं पड्ुजवक्त्रमासीत ॥३६॥ 


अन्चय:ः 
श्‌ः ० * ० ० ९ 
क्षपायाः वाधकतः आनमन्तं मुद्धोनम्‌ इब सुधाकर संप्रेक्ष्य सरो जिनीनां 
पह्लुजवबक्त्रं तह्ििप्लवाय इव स्मितोन्मुखम्‌ आसीत्‌ । 
व्याख्या 
क्षपाया रजन्या वृद्धस्य भावो वाद्ध॑ंक॑ तस्माद्वार्धकतो रजन्या गतप्रायत्वाद्व॒- 
द्वावस्थात आनमन्तमधोगच्छन्तं (अस्तोन्मुखत्वात्‌ ) मूर्धानिसिव शिर इव सुधाकरं 
चन्द्र सम्प्रेक्ष्य दृष्टवा सरोजिनीनां कमलिनीनां पद्धूजमेव वकक्‍त्रं मुखं, तस्य चन्द्रस्य 
सरोजिनीरिपुत्वात्‌ तस्याः क्षपायाबच रिपुस्त्रीत्वात्‌ विप्लवायेव विडम्बनाया इव 
स्मितोन्मुखमीष द्धास्ययुक्तं विकासयुक्तं वा5डसीद्व भूव । यथा काचिब्नायिका स्वरिपु- 
मस्तोन्मुख स्वरिपुस्त्रियश्च वृद्धावस्थाप्रयुक्तां नमदाननत्वादिदुरवस्थां वीक्ष्य 
सुखमनुभवन्ती तह्ठिडम्बनाय स्मेरानना भवति तथवेषा कम्तलिनी गतप्रायां रात्रि 
अस्तोन्मुखं चन्द्रऊ्च वोक्ष्य विकसिताभूदिति भावः। कमलिनी रात्रो न विकसतीति 
प्रसिद्धम । अत्रा5प्रस्तुत-व्यवहारस्थ कमलिनीव्यवहारे समारोपात्समासोक्त्य- 
लड्भारः। चन्द्र च वार्धक्यप्रयुक्तनम्रोभूतरात्रिरूपनायिकाशीद॑ स्योत्प्रेक्षणाइस्तु- 
त्प्रेक्षा । पड्ज बकत्रत्वाभेदाद्रपकम्‌ । अत उत्प्रेक्षारूपकम्ला समासोक्तिः । 
इति त्रयाणामड्भाड्रीभावस दूर: । 


( २९ ) 
भाषा 

वृद्धावस्था के कारण रात्रि रूपी कामिनी के चन्द्ररूंपी मस्तक को लटका 
हुआ देखकर चन्द्र के अस्तोन्मुख होने से और उसकी (रात्रि की) वृद्धावस्था 
की बुरी हालत से प्रसन्न होकर कमलिनी मानो उसे चिढ़ाने के लिये म॒स्क्राने 
लगी । अर्थात्‌ रात समाप्त होने से और चन्द्रमा के अस्तान्मुख होने के कारण 
नीचे लटक जाने से कमलिनी धीरे २ खिलने लगी । कमलिनी रात को नहीं 
खिलती यह बात प्रसिद्ध है । 


ज्ञात्वा विधातुश्चुलुकात्मस्तिं तेजस्विनो5उन्यस्य समस्तजेतुः | 
प्राणेश्वररः पड्नूजिनीवधूनां पूर्वांचल दुर्गमिवारुरोह ॥३७॥ 
अन्वयः 
पक्ुजिनीवधूनां आ्राणेश्वरः विधातुः चुलुकात्‌ समस्तजेतुः अन्यस्य तेज- 
स्विनः प्रसूति ज्ञात्वा इब दुर्ग पृवोचलम आरुरोह । 
व्याख्या 
पड्धू्जिन्यो नलिन्यस्ता एवं वध्वस्तासां प्राणेशवरो जीवितेश्वरस्सूर्यों विधातु- 
ब्रह्मणशचुलुकाज्जलपुरिताऊजलेः समस्तस्य राजवर्गस्य जतुर्जयशीलस्याइन्यस्य 
कस्यचित्तेजस्विनः प्रतापिनशचालक्यवंशम्‌लपुरुषस्य प्रसूतिमुर्त्पत्ति ज्ञात्वेब विज्ञा- 
येव सकलजेतुरन्यतेजस्विनो भयादात्मरक्षार्थ दुर्ग दुष्प्राप्यस्थानं दुर्गरूपं वा 
पूर्वांचलमुदयाचलमारुरोह गतवानिति । सूर्योदयो जात इति भावः। अत्र 
पद्मिन्यां वधतादात्म्यारोप: सूर्य प्राणेशवरस्थाइभेदारोपे कारणत्वात्परम्परितं 
रूपकम्‌। पूर्वाचले दुर्ग भेदाद्रपकम्‌ । सुर्यस्थ दुर्गारोह अन्यतेजस्विन उत्पत्ति- 
ज्ञानस्य कारणत्वेनोस्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । सूर्यवृत्तान्ते तादुशाप्रकृतान्यपुरुषवृत्तान्ता- 
भेदसमारोपात्समासोक्ति: । अत एतेषां सद्भूरः | 


भाषा 
ब्रह्मा के चुल्ल से सबको जीतने वाले चालुक्य वंश के मूल पुरुष रूपी किसी 
दूसरे तेजस्वी की उत्पत्ति होने वालो है ऐसा मानो जानकर कमलिनी रूपी 
ललनाओं के पति सूर्य भय से पूर्वांचल रूपी अगम्य किले पर चढ़ गये। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार प्रतापी, वीर और सबको जीतने वाले योद्धा के आने पर कोई 
प्रतापी भय से दुर्गाश्रय कर लेता है उसी प्रकार चालक्य वंश के प्रतापी मूल 
पुरुष की ब्रह्मा जी के चुल्ल से उत्पत्ति होने वाली हे ऐसा मानो जान कर 


( ३० ) 


प्रतापी सूे ने उदयाचल रूपी अभेद्य किले का आश्रय लिया । अर्थात्‌ सूर्य 
पूर्वांचल पर उदित हुआ । 


जगाम याड़ेयु रथाइ्ननाम्नां परस्परादर्श नलैपनत्वम्‌ । 
सा चन्द्रिका चन्दनपड्कान्ति: शीतांशुशाणाफलके ममज़ ॥३े८॥ 


अन्वय: 


या रथाड्रनाम्राम्‌ अद्भेषु परस्परादशनलेपनत्ब॑ जगाम सा चन्दनपड्ु- 
कान्तिः चन्द्रिका शीतांशुशाणाफलके ममज्ज । 


व्याडख्या 


या रथस्या5उड्री चक्र नाम येषां तेषां रथाज़ूनाम्तां चक्रवाकपक्षिणाम ड्रेष्ववयवेषु 
परस्परस्याधन्योन्यस्थ यददर्शन तदेव लेपन तस्य भावस्तत्वमन्योन्यादशोंनप्रयोज- 
कलेपनद्रव्यत्वं जगाम प्राप्तवती, रात्रो चन्द्रिकया निखिललोके नितान्तं धवलितेडपि 
चक्रवाकयुगलस्पा5न्योन्यदर्शनं न सम्भवतीति कविलोकप्रसिद्धमू। तत्रोत्प्रेक्ष्यते 
तेषां पक्षिणामड्रेष्‌ चन्द्रिकारूपविलेपनद्रव्यविशेषेण लेपस्थ जायमानत्वाद्विवि- 
क्तत्वेनाइद्भानामविभावनम्‌ । सा चन्दनपडूस्प कान्तिरिव कान्तियेस्थाः: सा 
चन्द्रिका (प्रात:कालसमये ) शीतांशुइचन्द्र: शाणाफलक मिवेत्युपसितसमास:, चन्द- 
नघर्षणोपलमिव तस्मिन्‌ ममज्ज तिरोहिता बभूव । जाते प्रत्यूषे चन्द्रस्य निष्प्रभ- 
त्वात्तस्य शरीरे चन्द्रिका समाविष्टा सती नाउन्यत्र परिदृश्यते। चन्दनस्य यथा 
दाणोपरि घर्षेणेन चन्दना5भावे5पि तत्कान्तिः शाणोपरि दृश्यते तथव साम्प्रतं 
चन्द्रिकाया: सर्वेत्राईभावः संजातः किन्तु तत्स्वरूपं शाणफलकसद्शवतुलाकार- 
चन्द्रोपरि केवल परिदृश्यते । अत इदं ज्ञायते यच्चन्द्रिका$स्मिन्सुधांशावेव 
प्रविष्य सती निमग्ना जाता5द्व्यत्त्वं गतेत्यर्थ: । चन्द्रिकायाइचन्दनप ड्रेन सह 
सादृश्यादुपमा । 


भाषा 
रात को चकवा और चकई का वियोग होता है ओर वे परस्पर देख नहीं 
सकते ऐसी कविप्रसिद्धि हैं। अतः कवि कल्पना करते हैं कि चकवा और चकई 
के अज्भों को अदृश्य कर देने वाले लेप के समान एक दूसरे को परस्पर देखने में 
बाधक, चन्दन के द्रव के समान शोभावाली चांदनी, चन्दन घिसने के गोल होरसा 
के सदृश चन्द्र में प्रविष्ट हो गई अर्थात्‌ प्रातःकाल में चाँदनी अन्यत्र कहीं न दिखाई 


( २१ ) 


देकर केवल चन्द्र में दिखाई देती थी जेसे चन्दन हटा लिये जाने पर भी होरसे 
पर चन्दन की आभा दिखाई पड़ती ही हैं । 


सन्ध्यासमाधों भगवाँस्थितो5थ शक्रेण बद्धाञलिना प्रणम्य | 
विज्ञापिपेः. शेखरपारिजाक-द्विरेफनादद्विगुणेब चोभि। ॥३६॥ 


अन्वयः 
अथ सन्ध्यासमाधो स्थितः भगवान्‌ बद्धाञ्जलिना शक्रेश प्रणम्य 
शेखरपारिजातद्विरेफनाददिंगुणें: वचोमिः विज्ञापितः । 


व्याख्या 


अथाइ्नन्तरं 'मद्भलानन्तरारम्भप्रइनकात्सन्पेंब्वधो अथ' इत्यमर: । सन्ध्या- 
समाधों सन्ध्याकालिकध्यानयोगे स्थितो लरग्नो भगवान ब्रह्मा बद्धोउ७जलियंस्य 
तेन कृताञजलिना शाक्रेणेन्द्रेण प्रणम्प नमस्कृत्य शेखरे शिरसि शिरोभूषणरूपो 
यः पारिजातो देवकुसुमविशेषस्तस्मिन्य द्विरेफा भ्रमर।: 'द्विरेफपुष्पलिड्भू ड्भूषटपद- 
भ्रमरालय: इत्यमर: । तेषां नादेन झड्भूरेण द्विगुणद्विगणीभतेरुपचीयमानेवे- 
चोभिवंचनेविज्ञापितो निवेदितः । 


भाषा 

इस के अनन्तर सन्ध्याकाल के ध्यान में मग्न ब्रह्मा जी को इन्द्र ने हाथ 
जोड़कर प्रणाम कर के, अपने मस्तक पर शोभा के लिये धारण किये हुए पारि- 
जात के फलों पर गूजने वाले भौंरों की झद्धार से प्रतिध्वनित, दूने ऊंचे स्वर 
में निवेदन किया । 

, इतः पर॑ शक्रश्चतुर्मिः ज्छोकेः स्वीयमेश्वय निरूपयन ब्रह्मारो 

स्ताति-- 

आस्ते यद्रावणवारणस्य मदाम्बुसड्रान्मिलितालिमाला । 

साम्राज्यलक्ष्मीजयतोरणाभे दन्तद्ये वन्दनमालिकेव ॥॥४०॥ 


अन्चय; 


यत्‌ ऐरावणवारणस्य साम्राज्यलक्ष्मीजयतोरणाभे दन्तद्ये मदाम्बु- 
सज्ञात्‌ मिलितालिमाला वन्दनमालिका इब आस्ते। (अन्न यच्छब्दो 


( रे२ ) 


वाक्यार्थ परामृशन्‌ तच्छब्देन सह नित्यसाकाहुत्वात्‌ 'स्वामिन्‌ स सर्वोड- 
पी त्यादि-त्रिचत्वारिंशत्तमे पद्मे तच्छुब्देन सहाउन्वेति | ) 
व्याख्या 

यदेरावणनाम्नो वारणस्यन्द्रहस्तिनः 'ऐरावतो5भ्रमातड्भरावणा अ्रमुवल्लभाः' 
इत्यमर:। साम्राज्यलक्ष्म्या: सावेंभोमश्रियो जयसुचक तोरणं बहि्द्वार्रिं तस्या55भा 
कान्तिरिवा5५भा यस्य तत्तस्मिन्‌ दन्‍्तह्ये रदनयुग्मे 'रदना दशना दन्‍्ता रदाः 
इत्यमर: । मदास्बुसद्भान्मदजलसंसर्गान्मिलिता समागताइलिसाला अभ्रमर- 
पडक्तिवंन्दनसालिकेव चताशोकादिपत्रमालेव वन्दनवार इति लोके प्रसिद्धा । 
आस्ते शोभते---स सर्व एवं त्वत्पादसेवारजसां प्रभाव इत्यग्रिमेण इलोकेनाइन्वय: । 
आम्राइशोकपल्‍लव: संग्रथिता माला मद्भलकारयेषु द्वारोपरि निबध्यते । दन्‍्तद्वये 
विजयतोरणसाम्यादलिमालिकायाइच वन्दनमालिकासाम्यादुपमा । 


भाषा 
यह जो (मेरे) ऐरावण नामक हाथी के, सब भुवनों की विजय श्री के 
बाहरी फाटक के समान शोभा देने वाले दोनों दातों पर, मदजल के चूने से 
एकत्रित भौरे बन्दनवार से दिखाई देते हैं (वह आपकी चरण सेवा की धूलि 
का ही प्रभाव है) इसका ४३ वें इलोक से सम्बन्ध है । 


यदातपत्र॑ मम नेत्रपत्म-सहस्ललोलालिकदम्बनीलभ । 
कुरड़्नाभीतिलकप्रतिष्ठां मुखे समारोहति राजलक्ष्म्या; ॥७१॥ 


अन्वय: 
यत्‌ मम नेत्रपद्यसहसत्रलोलालिकद्म्बनीलम्‌ आतपत्र राजलक्ष्म्याः मुखे 


कुरज्ञनाभीतिलकप्रतिष्ठां समारोहति (स त्वत्पादसेवारजसां प्रभाव इत्य- 
प्रिमेण क्लोकेनाउन्वितम्‌ ) । 


व्याख्या 
यच्छब्दो वाक्यार्थपरामर्शंक: । मम मसदीयं नेत्राण्येव नयनान्येव पद्मानि 
कमलानि तेषां सहस्नमिन्द्रस्य सहलस्राक्षत्वात्‌ । तस्मिन्यल्लोलालीनां चऊचल- 
भ्रमराणां लोलालित्वेनाध्यवसितक्ृष्णवर्णकनीनिकानां च कदम्बं समहस्तद्वन्नीलं, 
आतपत्र>चु्छत्र राजलक्ष््या राज्यश्रियों मुखे वफ्त्रे कुरद्भानाभी कस्तुरी तस्या- 
स्तिलकस्य भालभूषणा डूविशेषस्य प्रतिष्ठां स्थितिसमतां समारोहति प्राप्नोति। 


( रेरे ) 


(स त्वत्पादसेवारजसां प्रभाव इत्यग्रे सम्बन्ध) नीलअ्रमरसमहेन नीलच्छत्रस्य 
साम्यादुपमा । नेत्रेषु पद्मत्वारोपाद्रपकम्‌ । कृष्ण चञ्चलताराणां लोलालि- 
त्वेनाध्यवसितत्वादतिशयोक्ति: । अच्नेतेषामड्भाद्धिभावस ड्ूूरः । 


भाषा 


यह जो मेरे सहस्रनेत्र रूपी सहस्न कमलों में स्थित चडठ््चलू पुतलियों के 
स्वरूप चञऊचल भ्रमर समूह की नीलिमा के समान नीले रंग का छत्र, राज्य 
श्री के मुखपर कस्तूरी के तिछकक की शोभा दे रहा हैं। (वह आपकी चरण 
सेवा की धूली का प्रभाव हैं। यह ४३ वें इलोक से सम्बन्धित है ।) 


यन्नन्दने कल्पमहीरुहाणां छायासु विश्रम्प रतिश्रमेण | 
गायन्ति मे शोय रसोजितानि गीवोणसारड्रत्शो यशांसि ॥४२॥ 


अन्वय; 


यत्‌ गीवोणसारद्गटशः रतिश्रमेण नन्‍्दने कल्पमहीरुहाणां छायासु 
विश्रम्य मे शोयरसोजिंतानि यशांसि गायन्ति (स त्वत्पादसेवारजसां 
प्रभाव इत्यभिमेण ज्छोकेन सम्बन्धः ) 


व्याख्या 


यदिति वाक्यार्थंपरामशेकः, “स्वामिन्‌ स सर्वोपी त्यत्र तच्च्छब्देनापन्वेति । 
सारड्भस्य मृगस्य द्गिव दग्॒‌ नेत्र यासां ता गीर्वाणानां देवानां सारद्भधदशो मृगनयन्यः 
कान्ता रतिश्रमेण सम्भोगजनितपरिश्रमेण खिन्ना: सत्यो नन्‍्दने ननन्‍्दननामकेन्द्रो- 
थाने 'हय उच्चः श्रवासुतो मातलिनेन्दनं॑ वनम्‌ इत्यमरः। कल्पमहीरुहाणां 
कल्पवुक्षाणां छायासु विश्रम्य श्रम निवार्य मे मसेन्द्रस्य शोर्यरसेन वीररसेनोजि- 
तानि प्रवद्धानि यश्ञांसि स्तोतन्नाणि गायन्ति भजन्‍्तीत्यथें: । 


भाषा 


यह जो सम्भोग से थकी हुईं मृगनयनी देवियाँ नन्‍्दन वन में कल्पवृक्षों की 
छाया में विश्राम कर मेरे वीररस से परिवद्धित यशों का गान करती हैं (वह 
आपकी चरण सेवा की धूलि का प्रभाव हँ--यह ४३ वे इलोक से सम्बन्धित हे ।) 
रे 


( ३४ ) 


कि वा बहुक्तेः पुरुहृत एप पात्र महिम्नो यदनडकुशस्य । 
स्वामिन स सर्वोषपि शिरोध्वतानां त्वत्पादसेवारजसां प्रभाव: ॥४३॥ 


अन्वय; 


वा बहूक्‍्तेः किमू। यत्‌ एपः पुरुहूतः अनकुशस्य मदिस्नः पात्ने, 
स्वामिन , सः सर्व: अपि शिरोधघृतानां त्वत्पाद्सेवारजसां प्रभावः (अस्ति) । 


व्याख्या 


वा5थवा बहुन्युक्तानि कथितानि ते बहुकथने: कि, कि प्रयोजनम्‌ न किस- 
पीत्यर्थ:। यदिति वाक्यार्थपरामर्शक: । एप सन्‍्मुखस्थः पुरुहृत इन्द्रो “इन्द्रो 
मरुत्वान्मभधवा बिडौजा: पाकशासनः। वृद्धश्रवाः सुनाशीर: पुरुहतः पुरन्दरः' 
इत्यमर: । नास्त्यडकुशः प्रतिबन्धको यस्य तस्या5प्रतिहतस्प महिस्नो महत्वस्य 
पात्र भाजनमस्तीत्यर्थ: । हे स्वामिन्‌ हे निग्रहानग्रहसमर्थ ब्रह्मन्‌ स सर्वोषषपि 
शिरोधृतानां मस्तकोपरि धारितानां सेवाया रजांसि धूलिकणानि सेवासम्बन्धि- 
रजांस्यचंनीयधूलिकणानीत्यर्थ:,  त्वत्पादयोस्तव चरणयोस्सेवारजांसि तेषां 
प्रभावः प्रताप: कार्यमित्यर्थ:, अस्ति । 


चक्तलकमथात्‌ कलापकम्‌' । शब्दो5यं कलापकार्थे कश्मीरे रूढः । 
भाषा 


अथवा. अधिक कहने से क्‍या लाभ । हे स्वामिन्‌ यह में इन्द्र जो असीम 
महिमा का प।4 हुआ हूँ, यह सब सिर पर धारण की हुई आपकी चरण सेवा 
की घूलि का ही प्रताप हूं । 


(जहां चार इलोकों में अर्थ की पूति होती है उसे कछापक कहते हे । 
कश्मीर में ककापक को चक्‍कलक कहते हैं ।) 





* छन्दोबद्धपद॑ं पद्म तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । 
द्वाभ्यान्तु युग्मकं सदानितक त्रिभिरिष्यते ॥ 
कलापक॑ चतुभिश्च पञ्चभि: कुलकं मतम्‌। 
अत्र पञु्चभिरिति न्यूनसंख्या व्यवच्छेद: । पञ्चभि: पञ्चाधिकैर्चेत्यर्थ: । 
संदानितक॑ विशेषकं तिछकं वा । 


( २५ ) 


निवेदितथारजनेन नाथ तथा लितो सम्प्रति विप्लवों मे । 
मन्ये यथा यज्ञविभागभोगः स्मतंव्यतामेष्यति निजराणाम ॥४४॥। 


अन्चय: 


नाथ, चारजनेन सम्प्रति क्षितों तथा विप्रुवः मे निवेद्कि यथा निज्जे- 
राणां यज्ञविभागभोगः स्मतेज्यताम एष्यति (इति) मन्ये । 


व्याख्या 


है नाथ हे स्वामिन्‌ ब्रह्मन ! चर एवं चारइचार एवं जनस्तेन गुप्तचरेण 
सम्प्रत्यधुना क्षितों पृथिव्यां तथा तादशो विप्लवो डिम्बो “डिम्बे डमरविप्लवो 
इत्यसर: । नरलण्ठनायपसर्गविशेष इत्यर्थ:। में मह्मयं निवेदितो विज्ञापितो 
यथा येन प्रकारेण निर्जराणां देवानां अमरा निज्जेरा देवा: इत्यमर:। यज्ञेष 
ऋतुषु विभागा देवेभ्यो5पंणीयद्रव्यविभागास्तेषां भोगो ग्रहणमुपभोगइच स्मर्तंव्यतां 
स्मरणीयतामेष्यति प्राप्स्यतीति सन्‍्ये जानामि तकंयामीत्यर्थ: । विप्लबरण़रे 
देवेभ्यो यज्ञभागा ना$पिता भविष्यन्तीति तकंयामीतिभाव: । 


भाषा 


हे नाथ ब्रह्मा जी ! गुप्तचर ने पृथ्वीपर होनेवाले ऐसे उपद्रवों की मुझे 
सूचना दी हूँ जिनसे देवताओं का, यज्ञों में मिलने वाले भागों का उपभोग, 
केवल स्मरण करने का ही विषय हो जाएगा, ऐसा में अनुमान करता हूँ । 
अर्थात्‌ ऐसे उपद्रवों से भविष्य में यज्ञों में देवताओं को भाग नहीं दिया 
जाएगा ऐसा मेरा अनुमान हैं । 


धर्मद्रहामत्र निवारणाय कार्यस्ववया कश्रिदवायवीय! । 
रवेरिवांशुप्रसरेण यस्य वंशेन सुस्थाः ककुमः क्रियन्ते ॥४५॥ 
अन्वय। 


अ्त्र धमंद्रहां निवारणाय त्वया अवायबवीयः कश्वचित्‌ कायं)। रवेः 
अंशुप्रसरेण इब यस्य वंशेन ककुभः सुस्थाः क्रियन्ते । 


( ३६ ) 
व्याख्या 


अत्र क्षितौ धर्मद्रहां धर्मदे षिणामधर्मंपरायणानां निवारणाय विनाशाय त्वया 
ब्रह्मणाउवायंमप्रतिहतं वीर्य पराक्रमो यस्येवस्भूतः कश्चित्‌ कोष्प्यप्रतिहतशक्ति- 
मान्वी रः कार्य: समृत्पादनीयः । रवेः सूर्यस्थांशुप्रसरेण प्रभासन्तानेनेव (यथा सर्बा 
दिशस्तमोविनाशन प्रकाशिता भवन्ति तत्स्थाइच प्राणिनः सुखेन स्वकार्यकरणेन 
जीवनमतिवाहयन्ति तथंब ) यस्या5वार्यवीयंस्थ वीरस्य बंशेन कुलेन ककुभः सर्वा 
विद्वः 'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आश्ाइच हरितश्च ता: इत्यमरः | तत्स्थाः प्राणिन 
इत्यर्थ:। सुखेन तिष्ठन्तीति सुस्था निरुपद्रवाः क्रियन्ते सम्पाहन्ते। राक्षि 
सुर्यस्प साम्पात्तद्वंश चांइशुप्रसरस्य साम्यादुपभा । 


भाषा 


(इसलिये) इस पृथ्वी पर अधर्मियों का नाश करने के लिये आप किसी 
अप्रतिहतशक्तिशाली वीर की उत्पत्ति करिए, जिसके वंश के फैलने से सब 
दिद्याओं में रहने वाले छोग, उपद्रवों से दूर होकर, प्रसन्न हों, जिस प्रकार 
सूर्य की किरणों के फंलने से अन्धःकार दूर होकर सब दिशाएँ प्रसन्न हों 
जाती हें । 


पुरन्दरेण प्रतिपायमान-मेव॑ समाकएय वचो विरिश्विः | 
सन्ध्याम्ब॒ुपू्गे चुलुके मुमोच ध्यानानुविद्धानि श्योछएनि ॥४६॥ 


अन्दय; 


विरिश्विः पुरन्द् रेण एवं प्रतिपायमानं वध समाकणस्य सन्ध्याम्बुपूर्ों 
'चुलुके ध्यानानुविद्धानि बिलोचनानि मुमोचच । 


व्याख्या 


विरिज्चिर्धाता 'धाताब्जयोनिद्रेहिणो विरिझिच: कमलासनः' इत्यमरः । 
विरिड्चिविरड्चिरित्युभयमपि साधु । पुरन्दारयतीति पुरन्दरस्तेनेन्द्रेणेबं पूर्वोक्‍्त॑ 
प्रतिपाद्यमान॑ कथ्यमानं वचो वाणीं समाकर्ण्य श्रुत्वा सन्ध्या-सम्बन्ध्यम्ब जल 
तेन पूर्ण पुरिते चुलुकेउडजलों ध्यानेनाउनुविद्धानि ध्यानप्रसक्‍तानि विलोचनानि 
नयनानि, चतुर्मुखत्वाहहुबचनम्‌ । मुमोच निाक्षिप्तवान्‌ । 


( २७ ) 
भाषा 
ब्रह्मने, इन्द्र द्वारा इस प्रकार कहे हुए वचनों को सून कर, सन्ध्या 
सम्बन्धि जल से भरी अँजुली पर अपने ध्यानयुकत नेत्रों को डाला अर्थात्‌ 
उसे ध्यान पूवेक देखा । 


ऑकुलकारम्भः-- 


प्रकोष्ठ पृष्ठस्फुरदिन्द्रनील-रत्तावलीकड्डणउम्बरेण । 
बन्धाय धम्मग्रतिबन्धकानां वहन्सहोंत्थानिव नागपाशान्‌ ॥४७॥ 


अन्चय; 


प्रकोष्प्रधस्फुरदिन्द्रनीलरत्रावलीकड्कणडम्बरेण. धर्मप्रतिबन्धकानां 
बन्धाय सहोत्थान्‌ नागपाशान्‌ बहन्‌ इब । (सुभटो विधातुश्ुछुकादा- 
विरासीदिति पद्चपग्चाशत्संख्याकछलोकेन सम्बन्धः । ) 


व्याख्या 


प्रकोष्ठस्य कर्पराधोभागस्य पृष्ठ पृष्ठभागे स्फुरन्ती देदीप्यमाना येस्द्रनील- 
रत्नानामिन्रनीलमणीनां रत्नविशेषाणामावली पद्धिस्तस्थाः कद्धूणज्ुरभषणं 
'कंकणं करभूषणम्‌” इत्यमरः। तस्य डम्बरेण मिण प्रकोष्ठस्थितेनद्रनीलमणि- 
घटित-करभूषण-मिरषण धर्मंप्रतिबन्धकानां धर्मप्रतिरोधकानामधर्मिणामित्ययें: । 
बन्धाय नियन्त्रणाय जन्मना सहोत्तिप्ठन्तीति प्रादर्भवन्‍्तीति सहोत्थास्तान, राज्ञो 
जन्मकालादेव समुत्पन्नान्‌ नागपाशान सपरज्ज्वंहल्िव धारयश्निव --सुभटो धातु- 
इचुलुकादाविरासीदिति सम्बन्ध: । इख्रनीलरत्नावलीक छूणे. नागपाशस्य 
संभावनादुत्परक्षा । सा च “डम्बरेण' इत्यपन्हुतिमूलत्वात्सापन्हवा । 


भ्राषा 


कलाई पर बंधे हुए इन्द्रनीलमणि के कंगन के मिष से, धर्म द्रोहियों को 
बांधने के लिए मानों साथ ही में उत्पन्न भये हुए नागफांस को धारण करता 
हुआ (एक वीर ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ।) (इसका सम्बन्ध ५५ 
वें इलोक से है ।) 


* कुलकलक्षणं त्रिचत्वारिशत्तमइ्लोकटिप्पण्यां द्रष्टव्यम । 


( र८ ) 


उत्तजनीकेन मुहु।करेण कृताकृतावेज्षणबद्धलक्षः । 
रुपा निषेधन्निव चेश्तानि दिक्‍्पालवर्गस्य निरगंलानि ॥४८॥ 


अनच्चय: 


कृताकृतावेक्षणबद्धलक्षः (सः) उत्तजनीकेन करेण दिक्पालवर्गस्य 
निरगलानि चेष्टितानि रुषा मुहुः निषेधन्‌ इब (विधातुग्ुल्ुकादाविरासी- 
द्त्यग्रिमेण कलोकेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


कृतमुचितसमाच रणमकृतमनुचितसमाचरणञु्च कृताकृते तयोः किमुचितं 
समाचरितं कि वाषइनुचितमाचरितं लोकरेतयोरवेक्षणे पर्यालोचने बद्ध॑ व्यापृत॑ 
लक्ष ध्यानं यस्‍्य स धर्माधर्माचरणसमीक्षणकचित्त: स सुभट उर्ध्वक्षिता तर्जनी 
यस्येवम्भ्तेन तेन करेण हस्तेन दिशां पालाः पालकास्तेषां दिक्पालानां वर्गस्य 
समहस्य निरगेलानि निष्प्रतिबन्धानि चेष्टितानि कार्याणि रुषा कोधेन मुहूर्वारं- 
वारं निषंधन्निव निवारयज्निव (विधातुश्चुलुकादाविरासी दित्यनेन सम्बन्ध: ।) 
उत्तजनीककरे दिक्पालचेष्टितकर्मकनिर्षधक्रियायास्समुत्प्रेक्षणात्क्रियोत्प्रेक्षा । 


भाषा 


उचित और अनुचित कार्यो के परीक्षण में दत्तचित्त वह वीर, दिक्‍्पाल लोगों 
के निरछकुश कार्यों का, खड़ी की हुई तज्जनी अंगुली से युक्त हाथ से मानो 
क्रोध से बार २ निषेध करता हुआ (ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) 


भोगाय वेपुल्यविशेषभाजं कतु धरित्रीं निजवंशजानाम्‌ । 
केयूरसड्क्रान्तविमानभड्गया भ्ुजोद्ध तत्माभ्ृदिषेक्ष्यमाणः ॥४६॥ 


अन्वय: 


निजवंशजानां भोगाय धरित्रीं वेपुल्यविशेषभाजं कतुं केयूरसडनक्रा- 


न्तविमानभनज्ञया भुजोद्धृतद्ष्माभ्त्‌ इब ईक्ष्यमाणः ( विधातुश्चु लुकादा- 
विरासी द्त्यन्बयः । ) 


( ३२९ ) 
व्याख्या 


निजवंशजानां स्वकुलोत्पन्नानां राज्ञां भोगायोपभोगाय धरित्रीं पृथ्वीं बंपुल्य- 
विद्वेष भजतीति वंपुल्यविशेषभाक्‌ तां विशालक्षेत्रां कतूँ सम्पादयितं केयरेडड्रदे 
'केय्रमंगद॑ तुल्ये' इत्यमरः । संक्रान्तानि प्रतिबिम्बितानि विमानानि गगन 
उड़्डीयमानानि व्योमयानानि “व्योमयानं विमानोःस्त्री' इत्यमरः। तेषां भड्भाया 
व्याजेन भुजाभ्यामुद्धता क्ष्माभुतः पर्बंता राजानइच येत स भुजोपरि समत्क्षिप्त- 
महीधर इवेक्ष्यमाणों दृश्यसमानः सुभटः प्रादुरासीदित्यग्रे सम्बन्ध: । पर्वतेरथवा 
राजभिराकान्तां पथ्वीं स्ववंशजानां भोगायाउल्पतरां मत्वा तानुत्क्षिप्प समतलां 
निष्कण्टकां विशालाञ्च धरां चिकीषुरित्यर्थ: । नेमे विमानाः किन्तु क्ष्माभुत 
इति भड्ि शब्देन प्रतिपादनादा््यपन्हुतिस्तन्मूला विमानोपरि क्ष्माभतासुत्पेक्षा । 


अत द्वयोरड्भराड्रीभावसंकर:ः । 
भाषा 


अपने वंश में होने वाले राजाओं के उपभोग के लिये पृथ्वी पर अधिक 
स्थान बढ़ाने के ध्येय से, भुजा के आभूषण विजायट में प्रतिबिम्बित, आकाश 
में उड़ने वाले विमानों की परछाहीं के मिष से मानों भुजाओं से पहाड़ों को 
या विपक्षी राजाओं को हटाकर दूर फेंक देने के लिये उठाए हुए के ऐसा दिखाई 
देने वाला (वीर ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) 


अखवगवस्मिर दन्‍्तरेण विराजमानो5्घरपल्नवेन । 
समुत्थितः क्षीरविपाण्डुराणि पीत्वेव सो द्विपतां यशांसि ॥५०॥ 


अन्चय: 


अखतदगवस्मितदन्तुरेण अधरपलछवेन विराजमानः क्षीरविपाण्डुराणि 
द्विषतां यशासि सद्यः पीत्वा समुत्यितः इब । 


व्याख्या 


अखरववों महान्‌ गर्बो दर्षस्तेन यत्स्मितं शुश्नवर्ण-गर्वहेतुक-सीषद्धास्यं तेन 
दन्तुर उन्नतानतः “'खर्बोँ हस्वश्च वामनः इति। न्तुरं तुन्नतानतम' इति 
चापमर: । तेना5धरः अधरोष्ठ: पल्‍लव इवेत्यधरपल्लवस्तेन विराजमानः 
सुशोभितः क्षीरवददुग्धवद्विपाण्डुराणि शुअ्राणि द्विषतां शत्रणां यशांसि सद्यः पीत्वा 


( ४० ) 


पान कृत्वा, नवजातशित्ञः पूर्व दुग्धभेव पिबतीत्याशयः । समुत्यित इव विद्यमान 
इव सुभटः प्रादुरासीदित्यन्वय: । यज्ञाः स्मितञज्च शुभ्र॑ भवतीति कविसम्प्रदायः । 
तस्मिन जातमात्र एवं शत्रुयज्ांसि विनश्यन्ति स्‍्मेति भावः । अधरे पल्लवा- 
भेदाद्पकम्‌ । क्षीरेण यशसः साम्यादुपमा । क्षीररूपयशः पानानन्तर समुत्था- 
नस्योत्प्रेक्षणात्क्रियोत्प्रेज्षा । अत एतेषां संकरः । 


भाषा 


अधिक अभिमान से उत्पन्न भई हुई (श्वेत) मुस्कुराहट से विकसित 
अधरोप्ठ से शोभित (वह वीर) मानो दूध के समान शत्रुओं के उज्वलू यश्ञों 
को पीकर प्रकट भया हुआ (ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ।) 


सुवरणनिर्माणमभेध्मस्रे: स्वभावसिद्धं कवच दधानः । 
जयश्रियः काश्चनविष्टराभ॑ समुहहन्नञ्नतमंसकरूटम ॥५१॥ 


अन्चयः 


अखेः अभेयं सुबर्ण निमाणं स्वभावसिद्धं कबच॑ दधानः जयश्रियः 
काग्नविष्टराभम्‌ उन्नतम्‌ अंसकूट समुद्वहन्‌ (सुभटो विधातुश्चुल॒कादावि- 
रासीदित्यनेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


अस्त्रबाणरन्यास्त्रर्वाष्भे्य भेत्तुमशक्‍्यं सुवर्णस्य काऊचनाभस्य सुन्दरदेहवर्णस्य 
निर्माणं निरमातमेव स्वभावसिद्धं प्राकृतिक कवच तनुत्रं 'अथ तनृत्रं वर्म दंशनम । 
उरच्छद: कंकटको जगरः कवचोएस्त्रियाम्‌' इत्यमरः। दधानो धारयन्‌, पक्षे 
सुबर्णेन हेम्ता निर्माणं यस्थेवम्भूत॑ कवचम्‌ । हिलष्टरूपकम्‌ । जयश्रियों 
विजयलक्ष्म्या उपवेशनाय काञ्चनस्य स्वर्णस्थ विष्टरमासनं तदाभेवा5भा 
कान्तियस्थ त॑ सुवर्णसहासनसद्शमुन्नतं प्रशस्तमंसकर्ट स्कन्धशिखरं समुद्हन 
धारयन्‌ “कूटोउ्सत्री शिखरं श्द्धम्‌ इत्यमर:। सुभटः प्रादुरासीदित्यन्वयः । 
काञूचनाभदेहप्रभायां स्वभावसिद्धकवचत्वस्योत्प्रेक्षणादुत्प्रक्षा । वाचकाभावाच्च 
तस्या व्यद्भत्वम्‌ । अंसकूटे काञ्चनविष्टरस्थ साम्यप्रतीत्योपमा । देहस्य 
सुबर्ण स्वभावसिद्धस्वर्णनिर्मितकवचस्थ तादात्म्यारोपादपकमपीत्युत्प्रेक्षारूपकयो: 
सन्देहसंकर:ः । 


६. अर :॥) 
भाषा 


सोने के समान शरीर के स्वाभाविक रंग के कारण मानो वाणों या अन्य 
अस्त्रों से न छिद सकने वाले सोने से बने हुए कवच को धारण करने वाला, 
विजयलक्ष्मी के (बैठने के) सोने के आसन के समान उन्नत स्कन्धप्रदेशों को 
धारण करने वाला (एक वीर प्रकट हुआ । ) 


स्व:सुन्दरीबन्दिपरि ग्रहाय दत्तो5त्जलि; सम्प्रति दानबेन्द्रे: | 
इति ग्रहर्षादमराड़नानां नेत्रोत्पलश्रेशिभिरच्य मान: ॥॥५२॥ 


अन्वय५ 


सम्भ्रति दानवेन्द्रेः स्वसुन्दरीबन्दिपरिप्रहाय अज्जलिः दृत्तः इति प्रहषोत्‌ 
अमराह्नानां नेत्रोत्पलश्रेशिमिः अच्यमानः (सुभटः प्रादुरासीत्‌ |) 


व्याख्या 


सम्प्रत्यधुना राज्ञ: समुत्पत्त्यनन्तरं दानबेन्द्रेदेंत्यधु रन्धरं: स्वः स्वर्गस्य सुन्दर्य 
एवं बन्दिनो वशीक्ृताः स्त्रियः स्तुतिपाठिका वा “बन्दिनः स्तुतिपाठका: इत्यमरः । 
तासां परिग्रहाय सुन्दरस्त्रीत्वेन स्तुतिपाठिकात्वेन वा हरणाया5ञ्जलिदंत्त: । 
अस्य राज्ञो भयात्सुरसुन्दरीबन्दिकरणाय तासां हठापहरणस्प साहसस्ते: परित्यक्त 
इति प्रहषदितत्कायंजनिता55नन्दोद्रेकेणाउमराजड्भनानां देवाड्भनानां नेत्राणि 
नयनान्युत्पलानीव कमलानीव तेषां श्रेणिभिः पह्चिक्तभिरच्यंमानः पुज्यमानों 
दृद्यमान इत्यथं:। न दानवा इतः परमस्य कृपया5स्मान्बन्दीकरिष्यन्तीति 
देवाड्भरनाभिः प्रसन्नाभिदृग्भिरवक्ोक्यमान इति भाव:ः। कमलपडिक्तभि- 
रच्यमाने प्रहषंस्य हेतुत्वेनोत्प्रेक्षणादृत्प्रेक्षा ।  नेत्रयो: कमलसाम्यादुपमा । 
नेत्राण्येव कमलानीति रूपकमपि । अतस्तेषां सड्भूरः । 


भाषा 


इस वीर के उत्पन्न हो जाने पर अब दानवेन्द्रों ने भय से, स्वर्गीय ललनाओं 
को, अपनी स्तुति करने के लिये अथवा सुन्दर स्त्री होने के नाते अपने वज्ञ में 
करने के हेतु से, उनका अपहरण करने से मूँह मोड़ लिया है, इस ह॒षं से 
देवाज़ुनाओं के नेत्र रूपी कमलों से पूजित (एक वीर उत्पन्न हुआ ।) अर्थात्‌ 


( ४२ ) 
उन देवाज्भनाओं का इस वीर के कारण भय दूर हो जाने से वे इसे हर्ष से 
टकटकी बाँध कर देखने लगी थीं । 
अपि स्वयं पह्ुजविष्रेण देवेन दृष्टश्रिरशनत्सुकेन । 
वाञ्लाधिकप्रस्तुतवस्तुसिद्धि-सविस्मयस्मेरमुखाम्बुजेन ॥५३॥ 


अन्चयः 


वाव्छाधिकप्रस्तुतवस्तुसिद्धिसविस्मयस्मेरमुखाम्बुजेन उत्सुकेन पह्ूज- 
विष्टरेण देवेन अपि स्वयं चिरं दृष्टः सुभट आविरासीदित्यनेन सम्बन्धः । 


व्याख्या 


वाउछाया मनोरथादप्यधिका विशेषा या प्रस्तुतवस्तुनोइतिप्रभावशालिनो 
राज्ञ: सिद्धिनिर्माणं तया सविस्मयमाश्चर्य युक्त स्मेरमीषद्धास्यं तेन य॒कतं मुखाम्ब॒जं 
वदनारविन्द॑ यस्य तेनोत्सुकेनोत्कण्ठितिन पड्टज॑ कमल विष्टरमासनं यस्य तेन 
कमलासनेन देवेन ब्रह्मणा5पि स्वयं चिरं चिराय दृष्टः संवीक्षित:। न केवर्ल 
देवाड्भरनाभिरपि तु ब्रह्मणाईपि साइचर्य स्वयं चिरं दृष्टः । मुखेंम्ब॒जा- 
भेंदाद्रपकम्‌ । 


भाषा 


अपने मनोरथ से भी अधिक प्रभावशाली नई वस्तु अर्थात्‌ राजा के बन 
जाने से आश्चर्य युक्त मुस्कुराहट -वाले मुखकमल को धारण करने वाले, 
कमल के आसन पर विराजित उत्सुक ब्रह्मा से भी स्वयं चिरकाल तक अव- 
लोकित (एकवीर उत्पन्न हुवा ।) 


कपोपले पोरुषकाअवनस्य पड़े यशः-पाण्डुसरोरू एाह्‌ । 
व्यापारयन्दश्मितिप्रह्श--मवाप्तपाशिप्रणये. क्पाणे ॥ ४७॥ 
अन्चय; 


पोरुषकागनस्य कषोपले यशःपाण्डुसरोरुद्दाणां प्ले अवाप्तपाणि- 
प्रणये ऋपाणे अतिप्रहष्टां दृष्टि व्यापारयन्‌ सुभट आविरासीदित्यनेन 
सम्बन्धः । 


( ४४३ ) 
व्याख्या 


पौरुषं पुरुषार्थ एवं काञचनं सुवर्ण तस्य कषोपले शुद्धभशद्धिपरिचायक- 
नीलपाषाणरूपे, यशःपाण्डुसरो रुहाणां यशस्स्वरूपशुभ्रपातामुत्पत्तिस्थानरूपे पड 
कृष्णवर्णप द्भाभिन्ने्वाप्त: प्राप्त: पाणेहेस्तस्य प्रणयस्संग्रहणस्नेहो यस्मिल्लेबं भूते 
कृपाणे खद्भोइतिप्रहष्टामतिप्रसञ्ञां दृष्टि व्यापारयन्‌ कुवन--सुभट आविरासोदि- 
त्यनेनाइनवयः  । पौरुष काञचनाभेदारोपस्थ कृपाणे कषोपलत्वारोपेकारणत्वाद्य- 
शसि इ्वेतपद्मारोपस्थ च खड्डः पडद्धुत्वारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकद्ृयम्‌ । 


भाषा 


पुरुषार्थहूपी सोने की काली कसौटी स्वरूप तथा यशरूपी श्वेत कमलों को 
उत्पन्न करने वाली तालाव की काली मिट्टी स्वरूप अपने हाथ को प्रिय लगने 
वाली तलवार को अत्यन्त हर्ष युक्त दृष्टि से देखता हुवा--एक वीर उत्पन्न हुवा । 


हेमाचलस्पेव कृत! शिलाशिहतएछा म्बूनद्चारुदेहः । 
अथा55विरासोीत्सुभटखिलोक-त्राणप्रवीणभ्रुलुकादिधातुः ॥५१५॥ 


अन्यय॥; 


अथ उदारजाम्बूनदचारुदेहः हेमाचलस्य शिलाभिः कृतः इब त्रिलोक- 
त्राणप्रवीणः सुभटः विधातुः चुलुकात्‌ आविरासीत । 


व्याख्या 

अथ ब्रह्मणः स्व-चुल॒के दृष्टिपातादनन्तरं उदारं शुद्ध महत्‌ “उदारो दातृ- 
महतो: इत्यमर: । जाम्बनदसिव सुवर्णसिव “रुक्‍्म कातंस्वरं जास्बूनदसष्टा- 
पदो$स्त्रियाम्‌ इत्यमरः । चारुः सुन्दरो देह: शरीरं यस्य स अतएवं हेमाचलस्य 
सुमेरोश्शिलाभि: कृत इव निर्मित इव त्रिलोकस्य त्रेलोक्यस्य त्राणे रक्षण समुद्धरण 
सच प्रवीणों निपुणः सुभटः सुयोद्धा राजा ब्रह्मणो विधातुश्चुलुकादअ-जलेरावि- 
रासीत्प्रादुबंभव । देहस्य जाम्बनदेन सादृइ्यादुपमा । सुभटशरीरे सुवर्णाचल- 
शिलानि्ितत्वस्थोत्प्रक्षणात्क्रियोत्प्रेक्षा । 


इति नवभिः ड्छोकेः कुलकम्‌ ।' 


* कुलकादिलक्षणमस्मिन्सगें त्रिचत्वारिशत्तमश्लोकटिप्पण्यां द्रष्टव्यम्‌ । 


६ 
भाषा 


ब्रह्मा जी के अपनी जल पूरित अंजुली पर दृष्टिपात करने के बाद शुद्ध 
सोने के समान सुन्दर देहवाला मानों सुमेरपर्वेत की सोने की चद्दानों से 
बनाया हुवा और तीनों लोकों का रक्षण तथा उद्धार करने में निपुण एक महा 
योद्धा ब्रह्मा के चुन्ल में से प्रकट हुआ । 


(जहाँ पांच से अधिक इलोकों में वाक्यपूर्ति हो उसे कुलक कहते हैं ।) 


प्रस्थाप्य श॒क्र ध्रतिमान्मवेति हषाश्रपारिष्रवच्य्सहसम्‌ । 
स शासनात्पड्ूरुहसनस्य मरुद्रिपक्षक्षयदीजलितो5भूत ॥५६॥ 
अन्वयः 
सः हषोश्रुपारिप्ठव्क्सहर्स्नं शक्र घृतिमान्‌ भव इति भ्रस्थाप्य पद्रुहा- 
सनस्य शासनात्‌ मरुद्विपक्षक्षयदीक्षितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


स॒ राजा हर्षाश्लुभिरानन्दाश्रुभि: पारिप्लव॑ चञ्चले 'चजू्चलं चपलजचेव 
पारिप्लवपरिप्लवे' इत्यमर: । वृद्ञां नेत्राणां सहर्न॑ यस्य त॑ शक्त सहसाक्षे त्व॑ 
धृतिमान्‌ भव घेय॑ धारयेत्याश्वास्येति शोष: प्रस्थाप्य पुनस्स्वस्थाने निवर्तनाय 
नियोज्य पड्धूरुहासनस्य पद्मासनस्य ब्रह्मण: “प ज्दूरुह॑ं तामरसं सारसं सरसीरुह- 
सित्यमरः। शासनादाज्ञया मसरुतां देवानां विपक्षा: शत्रवों देत्यास्तेषां क्षये 
नाश दीक्षितः गृहीतदीक्ष:ः कृतसड्भूल्पोष्भूत्‌ जात: । 


भाषा 


उस वीर ने हर्ष जनित अश्रुओं से चंचल हजार आँखवाले इन्द्र को '“चैय॑ 
रक्‍्खो ऐसा कह कर और उसको बिदा कर ब्रह्मा की आज्ञा से दैत्यों के 
नाश करने का बीड़ा उठाया । 


च्माभृत्कुलानामुपरिप्रतिष्ठामवाप्प रत्नाकरभोगयोग्य; । 
क्रमेण तस्म छ्ुवि।य वंशः शौरेः पदाद्वाज्न इब प्रवाह; ॥४७॥ 


( ४५ ) 
अन्वय: 


तस्मात्‌ क्रमेण क्ष्माभृत्कुलानाम्‌ उपरि प्रतिष्ठाम्‌ अवाप्य रत्नाकर 
भोगयोग्यः बंशः शोरेः पदात्‌ गाज्जः प्रवाहः इब उद्याय । 


व्याख्या 


तस्मात्‌ राज्ञ: क्रमेण ऋमशः क्ष्मां पृथ्वीं बिश्रतीतिक्ष्माभुतोी राजानः पर्बताइच 
तेषां कुलानि वंशाः समहाइच तेषामुपरि प्रतिष्ठां सर्वातिशायिनीं स्थितिमवाप्य 
लब्ध्वा रत्नानामाकरस्य निधेः पक्ष समुद्रस्य भोगे सुखानुभवे पक्षे संयोग योग्य: 
समर्थों बंदः कुल शोरेविष्णोः पदाच्चरणादगाड़गो गड्भगसम्बन्धी प्रवाह इब 
उदवियायोदितो5भूत्‌ । यथा झोरेः पदात्‌ गाड्ः प्रवाहः पर्वतानामपरि स्थिति 
लब्ध्वा रत्नाकरसद्भमयोग्य उदेति तथंव तस्माद्राज्: पाथिवानामपरि स्थान 
लब्ध्वा रत्ननिधे्भोगे समर्थों वंश उदियायेति भावः। अन्न पूर्णोप्मालड्भूगरः । 


भाषा 


उस राजा से, अन्य राजकुलों से अधिक कीतिशाली, रत्नों के खजानों का 
उपभोग करने के योग्य, विष्णु के चरण से पवेत समूहों पर अपना स्थान बनाता 
हुआ, समुद्र से जा मिलने में समर्थ गद्भाप्रवाह के समान, एक वंश आगे 
चल पड़ा । 


विपक्वीराद्भतकोतिहारी हारीत इत्यादिपुमान्स यत्र | 
मानव्यनामा च बभूव मानी मानव्ययं यः कृतवानरीणास ।॥॥५८॥ 


अन्वयः 
यत्र विपक्षाद्भुतकीतिहारी हारीतः इति आदिपुमान्‌ बभूवब | यः 
अरीणां मानव्ययं कृतवान्‌ सः मानी मानव्यनासा 'च बभूव । 
व्याख्या 


यत्र चालक्यराजवंदो विपक्षाणामरीणामद्भुता$$इचर्यका रिणी या कीतियंशः 
'यदायः कीतिः समज्ञाचेत्यमरः । तस्या हारी विनाशकारी हारीत इति नाम्ना 
प्रसिद्धों राजा55दिपुरुष: कुलप्रवर्तको बभूव । यः प्रसिद्धो5रीणां शत्रणां मान- 
स्याहह ड्रारस्प व्यय नाश कृतवान्‌ चकार स मानी सानयकतो मसानव्यनामा 


( ४६ ) 


तन्नाम राजा च बभूव । हारीतो मानव्यइच तद्ंशमूलपुरुषो बभूवतुरित्यर्थ:। 
मान व्ययत इति मानव्यो, विपूर्वक अय गतो धातोविचि लोपोव्योवेलीति यकारस्य 


लोपे सिद्धम्‌ । 
भाषा 


जिस चाल॒क्य वंश में आदि पुरुष हारीत नाम का हुवा जो विपक्षी 
राजाओं की आदचर्यजनक कीति का अपहरण करने वाला था । अभिमानी 
मानव्य नाम का राजा भी उसी वंश में हुवा जिसने शत्रुओं के अभिमान को 


तोड़ दिया था । 


मीलह्ििलासालकपन्नवानि विशीर्शपत्रावलिमणडनानि । 
मुखानि वेरिप्रमदाजनस्थ यद्भूपतीनां जगदुः प्रतापम्‌ ॥५६॥ 


अन्चयः 


मीलह्विलासालकपलवानि विशीर्णपत्रावलिमण्डनानि वेरिप्रमदाजनस्य 
मुखानि यद्भूपतीनां प्रतापं जगदुः । 


व्याण्या 


मीलद्विलासा विलासशन्याः संस्कारशून्या अलकपलल्‍लवा केशपाशा अयेषां 
तानि विशीर्णानि जीर्णानि *पत्रावलिरूपमण्डनानि शोभावद्धकानि येषु तानि 
वरिणां शत्र्णां प्रमदाजनस्य स्त्रीसमूहस्य मुखान्याननानि (कतं) यस्य चालक्य- 
बंशस्य भूपतिनां राज्ञां प्रताप प्रभावं जगदुरूचुः। वरिस्त्रीणामलडुगराभावा- 
त्पतीनां मरणं सुच्यते । 


भाषा 


शत्रुओं की स्त्रियों के संस्कार शून्य केशपाशों से युक्त तथा खण्डित पत्रावलि 
से युक्त मुख, उस चालुक्य वंश के राजाओं के प्रताप को कह रहे थे। अर्थात्‌ 
प्रकट कर रहे थे। अर्थात्‌ निकट भूत में पतियों के मारे जाने से विधवा हो 


वि 
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* शोभा के लिये रंगबिरंगी वस्तुओं से मुखादि अंगों पर निकाली हुई 
चित्रकारी । 





( ४७ ) 


जाने के कारण फिर अपने को विभूषित करने का अवसर न आने से उनके 
केशपाश पति की जीवितावस्था के संस्कारों से रहित थे और पत्रावलि रूप 
मण्डन भी फिर से न ठीक किये जाने से खण्डित हो गया था । 


उत्खातविश्वोत्कटकएटक नां यत्रोदितानां प्रथिवीपतीनाम्‌ । 
क्रीडागृहप्राह्षणलीलयेव बश्राम कीर्तिश्ु॑वनत्रयेडषपि ॥६०॥ 


अन्चय; 


यत्र उदितानाम उत्खातविश्वोत्कटकण्टकानां प्रथिवीपतीनां कीदतिंः 
क्रीडागृहप्राक्लणलीलया एवं भुवनत्रये अपि बश्नाम । 


व्याख्या 
यत्र चालुक्यवंश उदितानां समुत्पन्नानामुत्वातानि समूलमुच्छेदितानि 
विश्वस्य संसारस्योत्कटा: प्रकाण्डा: कण्टका विध्नभता दुष्टा राजान (क्षुद्रशन्रवः) 
यस्‍्तेषां पृुथिवीपतीनां महीपतीनां कीतियंश: क्रीडागहस्थ लीलागृहस्य यत्प्राड्भण- 
माभ्यन्तरभूमिस्तस्मिन्या लीलाइधिकपरिश्रमं विना सञआचरणादिविलासस्तयेवा5ना - 
यासेनेव भुवनत्रये5पि लोकत्रयेडपि बश्नास सठचचाल। 


भाषा 


संसार के अत्यन्त भयद्धूर उपद्रव रूपी क्षुद्र राजाओं को समूल नष्ट करने 
वाले, चाल॒क्य वंश में उत्पन्न राजाओं की कीति, क्रीडागृह के अंगने में रहने के 
समान ही तीनों लोकों में आनायास से ही फेल गई । अर्थात्‌ विरोधी राजाओं 
का नाश कर देने पर तीनों लोकों में निष्कण्टक राज्य हो जाने से विरोधियों 
के अभाव में सवंत्र अनायास ही कीति फल गई। क्योंकि तीनों लोक 
उनके लिये निर्भय घर के अँगने के समान हो गया था । 


यत्पार्थिवेः शत्रुकठोरकण्ठ-पीठास्थिनिलोंठन-कुण्ठधारः । 
निन्‍्ये कृपाणः पढ़तां तदीय-कपालशाणोपलपश्टिकास ॥६९१॥ 


अन्चय; 


यत्पाथिवेंः शत्रुकठोरकण्ठपीठास्थिनिलोठनकुण्ठघारः कृपाणः तदीय- 
कपालशाएपेट्रत्रश57म्र॒पटुतां निन्‍ये । 


( ४८ ) 
व्याख्या 


यस्य चालक्यवंशस्य पार्थिवनप: शत्रुणामरीणां कठोराः कठिना: ये कण्ठपीठा 
ग्रीवास्थलानि तेषामस्थीनि तेषां निर्लोठ्नेन खण्डनन कुण्ठा कुण्ठीभूता धारा 
तीक्ष्णाग्रभागों पस्थ सः कृपाणः खड़ा: तेषामिंदं तदीयं तानि शत्रुसम्बन्धीनि 
कपालान्येव शिरोस्थीन्येव शाणोपलपट्टिका: तीक्ष्णताप्रवर्धकयन्त्रविद्येषा: 'सान' 
इति लोके प्रसिद्धमू । तासु पट॒तां तीक्षणतां निन्‍ये प्रापितः। फपालोपरि 
शाणोपलपट्टिकात्वारोपाद्रपकसम्‌ । कण्ठे पीठाभेदाच्चरूपकम्‌ । 


भाषा 
जिस वंश के राजाओं ने, शत्रुओं की कड़ी २ गले की हड्डियों के काटने 


से कुन्द धार वाली तलवार की धार, शत्रुओं के सिर की हड्डी रूपी सान पर 
चढ़ा कर तेज को । 


निरादरश्रन्द्रशिखामणी यः ग्रीतेषपि लोकत्रितयकवीरः । 
ज्षिपन्कृपाणं दशमे5पि मृर्ष्नि स्वयं ध्ृतः त्माधरराजपुत्या ॥६२॥ 
अन्वयः 
यः लोकत्रितयकवीरः घन्द्रशिखामणो प्रीते अ्रपि निरादरः ( सन्‌ ) 
दशमे मूध्नि अपि कृपाणं क्षिपन्‌ क्ष्माधरराजपुत्र्या स्वयं घृतः । 
व्याख्या 


यः प्रसिद्धों लोकानां भुवनानां “'लोकस्तु भुवने जने! इत्यमर:। त्रितयं 
त्रयं तस्मिन्नेको5द्वितीयों वीरो रावणइचनद्बएवं शिखामणिः शिरोभूषणं यस्य 
सः शिवस्तमिन्‌ प्रीतेषपि प्रसझ्नेषपि निरादरस्सन्‌ शिवस्य प्रसन्नतामगणयन्ददामे 
मृध्न्येपि शी्ष5पि कृपाणं चन्द्रहासं क्षिपन्प्रहरनत्‌ क्ष्माधरस्य हिमाचलूस्य राजपुश्या 
राजकन्यया पावेत्या स्वयमेव धृतो निवारितो5भूत्‌ । 


भाषा 


तीनों लोकों में अद्वितीय वीर रावण, जिसको, शंकर के प्रसन्न होने पर 


भी, उनकी प्रसन्नता की परवाह न कर अपने दसवें सिर पर तलवार चलाने से 
पावेती जी ने स्वयं रोका था । 


है ३...) 


प्रसाध्य त॑ रावणमध्युवास यां मैथिलीशः कुलराजधानीम । 
ते क्षत्रियास्तामवदातकीरति पुरीमयोध्यां विदधुनिवासम्‌ ॥६३॥ 
अन्वय; 
मैथिलीशः त॑ रावण प्रसाध्य यां कुलराजघानीम्‌ अध्युवास ताम अब- 
दातकीततिम्‌ अयोध्याम्‌ पुरी ते क्षत्रियाः निवास॑ विदधुः । 
व्याख्या 
मेथिल्यास्सीताया ईशः पतिः श्रीरामचनद्रस्तम्प्रसिद्धं रावण लड़ुेशं 
प्रसाध्य निहन्य यां प्रसिद्धां कुलस्य बंशस्य राजधानीं प्रधाननगरं कुलपरम्परागत- 
राजधानीसित्यथे: । अध्युवास यस्यां निवासं चकार “अधिशीडस्थासां कर्मेत्या- 
धारभूताया राजधान्या: कर्मत्वम्‌ । तां प्रसिद्धामवबदाता धवला “अवदातः 
सितो गौरोइवलक्षोधवलोडजुन: इत्यमर: । कीततियंशो यस्याः: तामयोध्या- 
मयोध्यानाम्नीं पुरों, ते क्षत्रियास्तच्चालक्यवंशीया: क्षत्रिया राजानो निवासं 
निवासस्थान विदधश्चक्रः । 
भाषा 
उस रावण को मार कर श्री रामचन्द्र ने जिस कुलपरम्परागत राजधानी 
में निवास किया था, उसी शभ्रयशवाली अयोध्या नगरी में ये चालक्यवंशीय 
क्षत्रिय राजा लोग रहने लगे। 
जिगोीषवः केडपि विजित्य विश्व विलासदीक्षारसिकाः क्रमेण । 
चक्र; पद नागरखण्डचुम्बि-पूगद्रमायां दिशि दक्षिणस्याम्‌ ॥|६४॥ 
अन्वयः 
जिगीषवः के अपि विश्व विजित्य क्रमेण विलासदीक्षारसिकाः (सन्तः) 
नागरखण्डचुम्बिपुगद्र॒मायां दक्षिणस्यां दिशि पद चक्रः । 
व्याख्या 


जेतुमिच्छवो जिगीषवो विजयेच्छव: के5षपि केचन चालक्यवंशीया राजानो विद 


सम्पूर्ण भूमण्डल विजित्य स्वायत्तीकृत्य ऋ्रमेण तदनन्तरं विलासस्य विलासिताया 
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दीक्षाईभिनिवेशस्तस्यां रसिका आक्ृष्टमनसस्सन्तो विलासेच्छया मनोविनोदाभि- 
लाषण नागरखण्डचम्बिनों नागवल्‍लीलग्ना: पुगद्गुम।: ऋरमुकवृक्षा यस्यां तस्यां 
दक्षिणस्यां दिशि पर्द स्वनिज्नासस्थानं चक्र: रचयामासु: । 


भाषा 


इस चाल॒क्य वंण के विजय की इच्छा रखने वाल कुछ राजा लोग सम्पूर्ण 
जगत को जीत कर विलासिता के रस में पड़कर, पान की बँवर से सटकर 
जहाँ सुपाड़ी के पेड़ लगे रहते हैं, ऐसी दक्षिण दिशा में राज्य करने छंगे। 


तदुड्नैभेषतिभिः सलील॑ चोलीरह:-साज्षिणि दक्षिणाब्धेः | 
करीन्द्रदन्ताइुर लेबनीभिरलेखि कूले विजय-प्रशस्तिः ॥६५॥ 
अन्यय: 


तदुद्धबेंः भूपतिभिः चोलीरहस्साक्षिणि दक्षिणाब्वेः कूले करीन्द्रदन्ता- 
छुरलेखनीमिः विजयप्रशस्तिः सलीलम्‌ अलेखि । 


व्याख्या 


तस्मादक्षिणचा लक्यवंशादु:दूब उत्पत्तियेषां तभूपतिभिनंए-इचोलदेशो द्भूतानां 
सत्रीणां रहस एकान्तविलासस्य साक्षिणि साक्षिभूते दक्षिणाब्धेदंक्षिणसमुद्रस्य कूले 
तटे कल रोधवच तीरड्च प्रतीरञ्च तटं त्रिष' इत्यमरः। करीनद्राणां महागज़ानां 
दन्‍्ता रदनाः: “रदना दशना दन्तारदा इत्यमरः। तेषामडकुरा अग्निमसुक्ष्मभागा 
एवं लेखणस्ताभिविजयस्य जयस्य प्रशस्ति: प्रशंसा सलील सविलासं यथास्यात्त- 
था$लेखि लिखिता । करोद्धदनन्‍्ताडकुरेषु लेखनीत्यारोपाद्रपकालड्भूगर: । तदा 
दक्षिणाब्धेस्तटे चोलबंशीयनुपाणां राज्यमासीदितीतिहास: । तेषां महती गजसे- 
ना5उपि प्रसिद्धाउडसीत । 


भाषा 


उस दक्षिण चाल॒क्य वंश मे पैदा भए हुए राजाओं ने चोल-देशीय स्त्रियों 
के रहस्य पूण विलासों स परिचित दक्षिण सागर के तट पर बड़े ९ हाथियों 
के दांतों को नोक रूपी कलमों से अपने विजय की प्रशंसा खेलवाड़ में ही लिख 
दी। अर्थात्‌ हाथी की सेना ले जाकर सबको परास्त करने से वहाँ उनकी 
कीति फेल गई । 


है. ३.) 


द्वीपक्षमापालपरम्पराणां दं।विंक्रमादुत्खननोन्मुखास्ते । 
विष्णोीः ग्रतिष्ठेति विभीषणस्य राज्ये पर सड्डूचिता बभूवु; ॥६६॥ 
अन्चय: 


दोविक्रमात्‌ द्वीपक्षमापालपरम्पराणां उत्खननोन्मुखाः ते विभीषणास्य 
राज्ये विष्णोः प्रतिष्ठा इति पर सक्षचिताः बभूवुः । 


व्याख्या 


दोष्णां भुजानां “भुजबाहू प्रवेष्टो दोः इत्यमर: । विक्रमात्‌ पराक्रमात 
द्वीपानां क्षमा पृथ्वी तस्था: पाला: पालका द्वोपक्षमां पालयन्तीति वा तेषां 
परम्परास्तासाम्त्खनने समुलमुन्मुछन उन्सुखास्तत्परास्ते विभीषणस्य राज्ये 
लज्ूायां विष्णो: प्रतिष्ठा विभीषणस्य रामभक्‍तत्वाहिष्णुसाक्षादवतारस्य रामस्य 
स्थितिस्तत्र वर्तंत इति हेतोस्तस्था: पुज्यत्वं न तु नाइयत्वभिति लड्भूगपुरीनाशन 
पर॑ केवल सडकुचिता बभूव॒ुस्तत्र न जम्स्रित्यर्थ:। एतेन तेषां राज्ञां विष्णु 
भक्‍तत्व॑ सनातनधमित्वञच सुत्तितम + केवर्ल विभीषणराज्यद्वीपं विहाय सर्वे 
द्वीपास्त: स्वायत्तीकृता इति भावः। . एतेन लड्भूगतः पुर्व: सकलोषपि भूभा- 
गस्‍्तविजित आसीदिति सूच्यते । 

भाषा 

अपनी भुजा के पराक्रम से टापुओं के राजाओं को नप्ट कर देने में प्रवृत्त 
ये दक्षिण चालक्यवंशीय राजा, लड्ा में रामभक्‍त विभीषण के राज्य में श्री 
रामचन्द्र की स्थिति है ऐसा सोंचकर केवछ उसपर आक्रमण करने मे अग्रसर 
न हुए। अर्थात्‌ केवछ विभीपण के टापू छंका का छोड़कर अन्य सब टापुओं 
को उन्होंने जीत लिया । 


द्वीपेपू कपूरपरागपाण्डु-प्वास्वाश लीलापरिवर्तनानि । 
आन्त्या तुपाराद्रितट लुठन्तः शीतेन खिन्नास्तुरगा यदीया। ॥६७॥ 
अन्चयय: 


यदीयाः तुरगाः कपूरपरागपाण्डुषु द्वीपेषु लीलापरिवर्तेनानि आस्वाद्र 
तुषाराद्रितटे अ्रान्त्या छुठन्तः शीतेन खिन्नाः । 


व्याख्या 

येषामिसे इति यदीया यश्नपसम्बन्धिनस्तुरगा अदवा कप्रस्थ परागइचर्ण 
तद्त्पाण्डषु शुक्लेषु दीपेष लीलया क्रीडया परिवतंनानि परिश्रमणान्यास्वाद्या$- 
नुभूय, भूमावपविश्य परिश्रान्तिनिरासाया5ड्भानिप्रसाय धूलिधूसरास्सन्तोड5ड्भ त्रोट- 
नानि वा5न भय कृत्वा तुषाराद्रितटे हिमाचलप्रान्ते (शुक्लवर्णद्रीपस्य) अ्रान्त्या कपूर- 
द्वीप-भ्रमेण लठन्तवचह़ '“: परिश्रान्तिनिवारणाया$ज्भपरिवतंन कुर्वन्तो वा सन्‍्तः 
शीतेन शत्यन खिलन्ना दुःखिता बभूवः। तुषाराद्रितटे कपूरवच्छुश्नवर्णहीप 
अआ्रान्तिनिरूपणा द्ध्रान्तिमानलड्भूगर: । _ 'साम्यादतस्मिस्तदृद्धि भ्रान्तिसान्प्रतिभो- 
त्थित: । एतेन हिमाचलपर्यन्तमेतेषां विजयः सुच्यते । 


भाषा 
इन राजाओं के घोड़े, कपूर के चूर्ण के समान सफेद कपूर द्वीप के टापुओं 
में टहलने का सौख्य प्राप्त कर या थकावट हटाने के लिये लोटपोट करने का 
सौख्य प्राप्त कर, उसी भ्रम से बरफ़ से ढके हुए सफंद हिमालय पर्वत पर चलने 
से या छोटने से शीत से बहुत पीड़ित हुए । 


इतः पर॑ पडिभः श्लोकेस्तेलपं नृप॑ वर्णयाति-- 
श्रीतेलपो नाम नृपः प्रतापी क्रमेण तद्ंशविशेषको5्भृत्‌ 
चणेन यः शोशणितपड्टशेप॑ संख्ये द्विपां वीररस्सश्वकार ॥६८॥ 


अन्वयः 
यश संख्ये द्विषां वीररसं क्षणेन शोणितपकुशेष॑ चकार ( एवम्भतः ) 
श्री सैलपः नाम प्रतापी नृपः क्रमेण तद्वंशविशेषकः अभत्‌ । 


व्याख्या 

यः संख्य युद्ध 'मुधमास्कन्दनं संख्यं समीक साम्परायिकम' इत्यमर:। द्विषां 
शत्रूणाम्‌ 'हिड्विपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवज्षत्रव: इत्यमर: । वीररसमुत्साहं 
जलज्च क्षणना$ल्‍पकालेन शोणितस्य रुधिरस्य पड़: कर्दम एवं शेषो5्वशिष्टांशो 
यस्य त॑ चकार प्रकटयाञ्चकारंवम्भूत: श्री तलूपो नाम प्रतापी प्रभाववान्नपो 
राजा क्रमेण क्रमशः स चाध्सो वंशबच तद्ंशस्तस्य विशेषकस्तिलको5भूत्‌ । 
“तमालपत्रतिलकचित्रकाणि विशेषकर्म्‌” इत्यमर: । यस्य प्रतापोष्मणा बीररस- 
रूपे जले शोषिते रुधिरपड्ुसेवाउवशिष्टमिति भावः । 


( ५३ ) 
भाषा 


क्रम से उस वंश का तिलकरूप प्रतापी श्री तेलप नाम का राजा हुवा, जिसने 
युद्ध में देखते २ शत्रुओं के वीररस रूपी जल को अपने प्रताप की गर्मी से 
सुखा कर खून के कीचड के रूप में परिणत कर दिया। अर्थात्‌ शत्रुओं की 
वीरता नष्ट करते हुए युद्धभूमि को खून से भर दिया । 


विश्वम्भराकण्टकरा प्रकूट-स मूलनिमेलनको विद्स्य । 
सुखेन यस्यान्तिकमाजगाम चालुक्यचन्द्रस्य नरेन्द्रलक््मी: ॥६६॥ 


अन्वय: 


नरेन्द्रलक्ष्मीः विश्वम्भराकण्टकराष्ट्रकूटसमूलनिमूलनकोविद्स्य चालु- 
क्यचन्द्रस्य यस्य अन्तिक सुखेन आजगाम । 


व्याख्या 


नरेन्द्राणां प्रतिपक्षभपानां लक्ष्मी राज्यश्रीविश्वम्भराया भूमे: कण्टकभतः 
कष्टदायको यो राष्ट्रकटस्तन्नाम-राजवंशस्तस्य समूल यथास्यात्तथा निम्मलने 
विनाशकरण कोविदो निपुणस्तस्य चालक्यचन्द्रस्य चालक्यवंश चन्द्रोपमस्य यस्य 
श्रोतलपस्याइन्तिकं समीप सुखन प्रेम्णा5$जगाम प्राप्ता । राष्ट्रकूटराजवंश नष्टे 
सति तस्य राज्यश्रीरेनं बतवती । 


भाषा 


पृथ्वी पर कण्टक रूप राठौर वंश के राजाओं को समूलनष्ट करने में 
प्रवीण, चाल॒क्य वंश के चन्द्ररूप उस तेलप राजा के पास विपक्षी राजाओं की 
राज्यश्री सुख से आ गई । 


शोयष्मणा स्विन्नकरस्थ यस्य संख्येषु खड़ः प्रतिपक्कालः । 


पुरन्द्रप्रेरि तपुष्पवृष्टि-परागसड्रा जिबिडत्वमाप ।।७०॥ 
अन्वय; 


संख्येषु शोयेष्मिणा स्विन्नकरस्य यस्य प्रतिपक्षकालः खजन्नः पुरन्द्र- 
प्रेरितपुष्पवृष्टिपरागसन्नात्‌ निबिडत्वम्‌ आप । 


( ५४ ) 
व्याख्या 


संख्यंष युद्धेष्‌ श्रस्य भाव: शोर्य तद्पेणोष्मणा पराक्रमोष्मणा स्विद्न: स्वेदेनाए: 
करो हस्तो यस्य तस्य यस्य श्री लेलपस्य प्रतिपक्षाणां शत्रणां काल: यमरूपो 
नाशकरखज्भ: पुरन्दरेणन्द्रेण 'पुरूतः पुरन्दर:' इत्यमरः। प्ररिता कृता या 
पुष्पाणां कुसुमानां वृष्टिवर्ष तस्था: परागस्य सुसनोरजसः परागः सुमनोरजः' 
इत्यमर:। सद्भात्सस्पर्कानअिबिडत्व॑ घनत्वमाप प्राप। परागससम्पर्कात्खज़रे 
स्वेदजलादत्वस्थ लिवारणादढतया हस्तेन खद्भधारणं जातमतः खड्भहस्तयोंवि- 
रलसम्बन्धस्याभावाद घनसम्बन्धो जात इति भाव:। शोरय ऊष्माभेदात्खड्भ 
प्रतिपक्षकालाभेदाच्च रूपकम्‌ । 


भाषा 


युद्धों में पराक्रमरूपगर्मी से, पसीने से भरे हाथ वाले राजा का, शत्रुओं का 
काल्म्प खन्नू, इन्द्र द्वारा की हुई पृष्पवृष्टि के पराग के सम्बन्ध से गाढ़ापन 
आ जाने से, हाथ मे अधिक दृढ़ हो गया। अर्थात्‌ हाथ में पसीना आ जाने 
से कोई बस्तु दृढ़ता से नहीं पकड़ी जा सकती। मिटद्ठी छगा छेने से फिर 
दुृढ़ता आ जाती हैं 


यस्याश्जनश्यामलखज्भपट-जातानि जाने धवलत्वमापुः । 
अरातिनारीशरकाण्डपाएडु-गणएडस्थलीनिलुठनाग्शांसि ॥७१॥ 


अन्चय: 


यस्य अज्जनश्यामलखज्भपट्टजातानि यशांसि अरातिनारीशरकाण्ड- 
पाण्डुगण्डस्थलीनिलठुठनात्‌ घवलत्वम आपुः (इति) जाने । 


व्याख्या 


यस्य राज्नस्तेलपस्थाइडजनवत्कज्जलवच्छुपामल: कृष्ण: खड़ध एव पट्टस्त- 
स्माज्जातानि प्रादुर्भूतानि यज्ञांसि कीतंय अरातीनां वत्रणां नार्थ: स्त्रियस्तासां 
शरकाण्डवत्‌ गुर्द्वण्डबत्‌ 'गुन्द्रस्तेजनकः हर: इत्यमरः। “सरहरी' इति 
भाषायां प्रसिद्धमू । पाण्ड्वर्णा इवेता गष्डस्थल्य: कपोलास्तासु निर्लेठनात्सम्प- 
कद्धिवलत्वं शुक्लत्वमापुर्जग्मु:। इति जाने तर्कथामि । अज्जनेन सह खड्भस्य 
श्यामलत्वेन सादृश्य दर्शनाद्गण्डस्थल्या: पाण्डत्वेन शरकाण्डेन सादइ्याच्चोपभा । 


( प्‌ ) 


भाषा 
जिस राजा तेलप के कज्जल के समान काली तलवार रूपी पट्टी से समृत्पन्न 
यश, शत्रुओं की स्त्रियों के सरहरी के डण्डे के समान सफेद पड़े हुवे कपोलस्थलों 
के सम्पक से ब्वेतवर्ण हो गये थें---ऐसा में समझता हूँ । अर्थात्‌ काले रद्ध के 
खड़ से शुश्रवर्ण यश की उत्पत्ति असम्भव हैं । इसलिये यह यश का ब्वेतवर्ण 
शत्रुओं की स्त्रियों के सफेद पड़ गए हुए गण्डस्थछों को सफेदी के सम्बन्ध से 
प्राप्त हुआ होगा ऐसा में समझता हूँ । 


स्फूजब्शोहंसबविलासपात्र॑ निर्खिशनीलोत्पलमुत्प्रभ॑ यः | 
उत्तसहितोरिव वीरलक्म्या; मंग्राम्लीलासरसश्रकर्प ॥७२॥ 


अल्यचय५: 


यः संग्रामलीलासरसः स्फूर्जयशोहंसविलासपात्रम उत्प्रम॑ निश्चिश- 
नीलोत्पलं वीरल्ञक्ष्म्याः उत्तंसहेतोः इब चकपषे । 


व्याख्या 


यः श्रीतलूपः संग्रामो यंद्धभेव लीलासरः क्रीडातडागस्तस्मात्स्फ्जंत प्रवर्धमानं 
यश एवं हंसस्तस्यथ विलासपात्र करीडास्थानमुत्कृष्टा प्रभा कान्तियस्य तदुत्प्रभ॑ 
निर्गतस्त्रिश्ूयोडछझ्मलि9स्य धंति निस्त्रिश: खड्ध एवं नीलोत्पल नीलकमलं 
वीराणां लक्ष्मी: श्रीस्तस्था उत्तंसहेतोरिव कर्णप्ररचनाथंसिव चकर्ष कृष्टवान्‌ । 
'उत्तंसावतंसो द्वौ कर्णपुरे च शेखरे' इत्यमर: । संग्रामे लीलासरोभेदः । यशसि 
हंसाभेदः, शुक्लत्व साम्यात्‌ । एतावुभावभेदोी निस्जन्रिशाभेदापन्न-नीलोत्पले 
हंसविलासपात्रत्वारोपे कारणत्वेन परिगहोताबिति परम्परित-रूपकम । खज्ज- 
क्षण लक्ष्म्या उत्तंसकरणस्य हेतुत्वेनोत्प्रेक्षणाद्धेत॒त्प्रेक्षा । 


भाषा 


जिस राजा तैलप ने युद्धभूमि रूपी क्रीडासर के फैलने वाले यश रूपी 
टेंस के क्रीडास्थान भूत चमकने वाले खज्नलरूपी नीलकमल को मानो वीर लरुक्ष्मी 
के शिरोभूषण बनाने के लिये खींचा। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्रीडावापी से हंस 
को आनन्दित करने वाले चमकदार नीले कमरू को निकाल कर कोई अपनी 
प्रेयसी को भूषित करता है उसी प्रकार युद्ध भूमि से फैलने वाले यश के विला- 
सस्थानरूप चमकने वाले खज्भ को वीरता की शोभा के लिये उसने खींचा । 


विधाय सेन्‍्य॑ युधि साक्षिमात्र दासीकृतायाः ग्रतिपक्षलरम्याः | 
य; प्रातिभाव्याथमिवाजुहाव महाभ्रुजः शत्रुनरेन्द्रकोर्तिम ॥७३॥ 
अन्वयः 
महाभुजः यः युधि सेन्‍्य॑ साक्षिमात्रं विधाय दासीकृतायाः प्रतिपक्ष- 
लक्ष्म्याः प्रातिभाव्याथम्‌ इब शत्रुनरेन्द्रकीतिम्‌ आजुह्ाव । 
व्याख्या 
महान्‌ भूजो बाहुर्यस्थ स दीघंबाहुर्यस्तेलपो नाम नृपो युधि युद्धे सेन्‍्य सेनां 
साक्षिमात्रं विधाय केवल साक्षितामापाद्य स्वयमभेव दासीकृताया वशीकृताया: 
प्रतिपक्षाणां गत्र॒णां लक्ष्म्या: श्रिय: प्रतिभूः प्रतिलग्नक:ः (जामिन इति भाषायाम्‌ ) 


तस्य भाव: प्रातिभाव्यं तदर्थ शत्रवश्चते नरेन्द्राइच राजानस्तेषां कीतियंश आजहा- 
वा5हहतवान्‌ । शत्रुनरेन्द्रकीतेंराद्वान प्रातिभाव्यरय फलत्वेनोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । 


भाषा 


उस तेलप राजा ने युद्ध में सना को केवल साक्षिमात्र बना कर स्वयं अपने 
पराक्रम से गत्रुओं की राजलक्ष्मी को दासी बनाकर उसकी जमानत करने के 
लिये विपक्षी राजाओं को कीति को अपने पास बुला लिया । अर्थात्‌ शत्रुओं 
की राजलक्ष्मी के साथ ही उनकी कीति भी छीन ली । 
अथ पञ्चण्ििः शछोकेः सत्याश्रयं वर्णयति कविः-- 
चालुक्यवंशामलमोक्तिकश्री; सत्याश्रयो5भूदथ भूमिपालः । 
खज्जेन यस्य भ्रकुटिक्रभेव द्विपां कपालान्यपि चू्ितानि ॥७४॥ 


अनल्जय; 


अथ यस्य भ्रुकुटिक्रुधा इब खब्नेन द्विषां कपालानि अपि चूणितानि 
(सः) चालुक्यबंशामलमोक्तिकश्रीः सत्याश्रयः भूमिपालः अभूत्‌ । 


व्याख्या 
अथ श्री तेलपानन्तरं यस्य राज्ञों श्रुकुटे: ऋद तेनेव श्रुकुटि-प्रदशित-फ्रोधरू- 
पधारिणा खड़्ेनाउसिना द्विषां शत्रणां कपालान्यपि शिरांस्थपि चणितानि चर्णी- 


( ५७ ) 


कृतानि स चालक्यस्यथ वंशः कुलमेव वंशोवेणुस्तस्पाउमलं विशुद्धं मोक्तिक॑ तस्य 
श्री: शोभा यस्मिन्स सत्याश्रयों नाम भभिषालो राजाइभत्‌ । खड़्ोपरि श्रुकुटि- 
क्रोधस्योत्प्रक्षणाद्स्तुत्परेक्षा । वंश वेणुत्वारोपो राजनि मौक्तिकत्वारोपे कारण- 
मिति परम्परितरूपकम । 


भाषा 
श्री तेलप राजा के अनन्तर चालक्य कुल में बांस के स्वच्छ मोती की कान्ति 
के समान तेजस्व्री सत्याश्रय नाम का राजा हुवा जिसको क्द्धावस्था की श्रुकुटी 
के क्रोध स्वरूप तलवार ने गत्रुओं के मस्तकों को भी चूर २ कर दिया । 


यस्येषव: संयुगयामिनीपु ग्रोतग्रतित्मापतिमीलिर ला: । 
गृहीतदीपा इवे विन्दते सम खड्डान्धकारे रिपृच्क्रालम ॥७५॥ 


अन्वय: 
सेयुगयामिनीषु यस्य प्रोतप्रतिक्ष्मापतिमोलिरत्लाः इषवः ग्रहीतदीपाः 
इब खड्ठान्धकारे रिपुचक्रवालं विन्दते सम । 


व्याख्या 

संयुगा युद्धान्येव यामिन्यो रात्रयस्तासु युद्धरात्रिष 'संप्रहाराभि-सम्पातकलि 
संस्फोटसंयुगा:' इत्यमरः । यस्य राज्ञ: सत्याश्रयस्य प्रोतान्यनस्यृतानि प्रतिक्ष्मा- 
पतीनां प्रतिपक्षभूपतीनां मौलिनां मुकुटानां रत्नानि मणयो य्रेषु त इषवो बाणा 
गृहीता दीपा येस्‍्ते गृहीत-दीपा इव. बाणंषु शछत्रणां शिरोरत्तान्यनस्थृतानि, 
रत्नकिरणइचान्धकाराभाव: । खड्भ एवाउन्धकार: श्यामलत्वात्तस्मिन्‌ रिपृणां 
शत्रणां चक्राल सण्डलम्‌ । “चक्रवालन्तु मण्डलम्‌ इत्यमर:! बविन्दते सम 
जानन्ति सम अथवा विचारयन्ति सम विद विचारण' इति रुधादिस्थस्य विद 
धातोरात्मने पदे लटि प्रथमपुरुषस्थ बहुबचने “विन्दते! इति रूपम्‌ । अनुस्यृत- 
राजमौलिरत्तनंषु बाणेषु गहीतदीपकस्य सम्भावनादुत्प्रेक्षा । 


भाषा 
युद्धरूपी रात्रियों में, उस सत्याश्रय राजा के, विपक्षी राजाओं के मस्तक 
के मणियों से नथे बाण, खज्भुरूपी अन्धकार में शत्रु समह की, मानो दीपक 
लेकर पहचान कर रहे थे । अर्थात्‌ उसके बाण इतने तीखे थे कि मणियों में 
भी छिद्र कर देते थे और वे मणी उनमें नथ जाते थे। 


( ५८ ) 


अवन्ध्यपातानि रणाड्रणेपु सलीलमाक्ृष्टधनुगुंणस्य | 
यस्यानमत्कीटितया व्यराज-दख्राणखिचुम्बन्नित चापदएण्डः ॥७६॥ 


अन्चयः 


रणाज्ञणेषु सतीलम्‌ आकृष्टधनुगुणस्य यस्य चापद्ण्डः आनमत्कोटि- 
तया अवन्ध्यपातानि अख्ाणि चुम्बन इब व्यराजत्‌ । 


व्याख्या 


रणा एव युद्धन्येवा5ड्भणान्यजिराणि 'अद्भ॒र्ण चत्वराजिरे' इत्यमरः। तेषु 
युद्धाजिरेष लीलया विलासेन सहित सलीलमाकृष्टो धनुषश्चापस्य गुणो ज्या येन 
सः तस्य यस्य सत्याश्रयनुपस्थ चापदण्डो धनुर्देण्डः 'धनुशचापो धन्वशरासन 
कोदण्डकामुकम्‌! इत्यमर:। आसमन्तान्नमन्त्यो कोटी प्रान्तभागो “स्त्रियः 
पाल्यश्रिकोटय: इत्यमर: । यस्य तस्य भावस्तत्ता तया प्रव्हीभताग्रतया5वन्ध्यो 5- 
मोघ: पातो घातो येषां तानि सफलसञ्चलतान्यस्त्राणि चुम्बन्निव प्रेम्णा 
स्पुशन्तिव. रराज शुशुभ । चापदण्डउस्त्रचुम्बनरूप क्रियाया उत्प्रक्षणा- 
त्क्रियोत्प्रेक्षा । 


भाषा 


युद्धछ्पी आंगनों में सरलता से धनुष की डोरी को खींचने वाले उस 
सत्याश्रय राजा का धनुष दोनों नोकों के झुक आने से मानो अमोघ मार वाले 
अस्त्रों का चुन करता हुआ शोमित होता था । 


भूभृत्सहस्रापितदेहरन्ध्रे! क्रौश्वाचलब्छिद्रविशारदानाम्‌ । 
(१ 
सेहे न गवः प्रथुस्राहसस्य यस्येपुभि्भागंवर्मार्ग णानाम्‌ ॥७७॥ 
अन्चय:५ 


धथुसाहसस्य यस्य भूभृत्सहस्रार्पितदेहरन्त्रेः इषुभिः करोख्बाचलच्छिद्र- 
विशारदानां भागंवमागंणानां गर्षो न सेहे । 





* हंसद्वारं भूगपतियशोवर्त्म यत्‌ क्रौज्चरन्ध्रमिति मेघदूृते कालिदास: 


( ५९ ) 
व्याख्या 


पृथुविद्ञालस्साहस: पराक्रमो यस्य तस्य यस्‍्य राज्ञः सत्याश्रयस्थ भभतां 
राज्ञां पक्षे पर्वतानां सहस्नाणि तेभ्योष्पितानि दत्तानि देहेषु शरीरेष रन्ध्राणि- 
च्छिद्राणि यस्‍्तरिष॒भिबणिः क्रोड्चाचलस्यथ क्रोड्चपर्वतस्य छिद्रे बिले बिलकरणें 
वा विशारदा निपुणास्तेषां भागंवस्यथ परशुरामस्य मार्गणा बाणास्तेषां गर्बो दर्पो 
गवर्डिभिसानो5ह ड्राररो. मानशब्चित्तसमुन्नति: । दर्षश्पलेपोध्वष्टम्भव्चित्तोद्रेक: 
स्मयो मद: इत्यमर:। न सेहे न सोढः। भागंवेण केवलमेकस्मिन्क्रीअच भू भूति 
च्छिद्रं क्तमनेन तु बहुष भूभृत्स्विति भार्गवादस्य वेशिष्ट्यम्‌ । तस्मादुव्यति- 
रेकध्वनि: । 


भाषा 


-य: 


उस बड़े साहसी राजा सत्याश्रय के हजारों भूभूृतों (राजाओं) पक्ष 
(पहाड़ों) के दरीरों में छिद्र करने वाले बाणों ने क्रौजच भूभृत (पवेत) 
छिद्र करने में प्रवीण परशुराम के बाणों का घमण्ड नहीं सहन किया । अर्थात्‌ 
परशुराम के बाणों ने केवल एक क्रौंच पर्वत में छेद किया था किन्तु इसके 
बाणों ने हजारों भूभृतों (राजाओं) को छेदा था इसलिए इनका कार्य उनसे 
अधिक महत्व का था । 


-+2 


हप्तारिदेह समरोपमद-सत्रावशेषस्थितहारदाम्नि । 
यज्ञोपवीतश्रमतो बभूव यस्य प्रहतुं: क्षणमन्तराय: ॥७८॥ 


अन्वय: 


प्रहतुः यस्य समरोपमदसूत्रावशेषस्थितहारदाम्नि दृप्तारिदेहे यज्ञो- 
पबीतभ्रमतः क्षणम्‌ अन्तरायः वभूव । 


व्याख्या 


प्रह्तः प्रहारं कुबंतो यस्य राज्ञ: सत्याश्रयस्थ समरे रणे “स्त्रियां समरानी- 
करणा: कलहविग्रहौ' इत्यमर: । य उपमर्दों जनानां परस्परसंघट्टस्तेन सुत्रमेव 
तन्तुरेवावशेषस्थितो मौक्तिकादीनां भग्नत्वात्सुश्रमेबाउवह्षिष्टं यस्येवम्भूत हार 
एवं दाम माला यस्मिन तस्मिन्‌ द॒ुप्ता मदान्धा अरयः शत्रवस्तेषां देहे शरीरे यज्ञो- 
पबीतस्य भ्रमतो भ्रान्त्याधयं यज्ञोपबीती ब्राह्मण: किमिति धिया, क्षणं क्षणमात्र- 


( ६० ) 


मन्तरायो विघ्नोप्भूत । 'विध्नोन्तराय: प्रत्यूह” इत्यमरः । हारसूत्र यज्ञो- 
पवीतस्य भ्रान्तिप्रतिपादनाद्‌ श्रान्तिमानल डूगरः । 


भाषा 


प्रहार करने वाले उस सत्याश्रय राजा को, य॒द्ध की घिगाधिगी में मोती के 
हार में से मोतियों के टूटकर गिर पड़ने से केवल डोरा मात्र अवशेष न] 
करने वाले मदान्त शत्रओं के शरीर पर वार करने में, यह डोरा ब्राह्मणों का 
यज्ञोपवीत तो नहों है, इस श्रम से क्षणमात्र के लिए रुकावट हो जाया करती 
थी । अर्थात यह ब्राह्मण तो नही है एसा श्रम हो जाता था । 


अथाउष्रभिः शहोकैजेयसिंहदेवं वर्शयति कविः-- 


प्रापस्ततः श्रीजयर्सिहदेवश्वालुक्यर्सिहासनमणडनत्वम्‌ । 
यस्य व्यराजन्त गजाहवेपु मुक्ताफलानीब करे यशांसि |।७६॥ 


अन्यय: 


ततः यस्य गजाहवेषु यशांसि करे मुक्ताफलानि इच व्यराजन्त, (सः) 
श्री जयसिहदेवः चालुक्यसिहासनमण्डनत्वं प्राप्त: । 


व्याख्या 


ततः सत्याश्रयानन्तर यस्य राज्ञों गजानां हस्तिनामाहवाः: संग्रामास्तेष 
अभ्यामर्दस”'घात संग्रामाभ्यागमाहवा:' इत्यमर: । यशांसि कीर्तेय: करे हस्ते 
मुक्ताफलानीव गजमौक्तिकानीव व्यराजन्त विरेजु: सुशोभितानिजातानीत्यर्थ: । 
सः श्रीजयसिह॒देवस्तन्नामा राजा चालक्यानां चालक्यवंशीयानां राज्ञां सिहालन 
तस्य मण्डनत्व झोभाविधायकत्व॑ प्राप्त:। तत्सिहासनस्थालड्रगरभतो जात 
इत्यर्थ: । शुक्लवर्णसादृश्याद्यशस्सु मुक्ताफलत्वस्योत्प्रक्षणादुत्प्रेक्षा । 


भाषा 
राजा सत्याश्रय के अनन्तर श्री जयसिंह देव ने चालक्य वंशीस राजाओं 
की राजगह्ी को सुशोभित किया, जिसके, हाथी की सेना के युद्ध में प्राप्त यश 
मानो हाथ में पहिने हुवे गजमौक्तिक के समान शोभित होते थे । 


( ६१ ) 


यस्य प्रतापेन कदथ्य मानाः प्रत्य्थिभूपालमहामहिष्य; | 
अन्वस्मरं थन्दनपड़िलानि प्रियाइुपालीपरिवर्तनानि ॥८०॥| 


अन्वयः 


यस्य प्रतापेन कदृथ्यमानाः प्रत्यर्थिभूपालमहामहिष्यः चन्दनपड्जिलानि 
र्‌ः 
प्रियाकुपालीपरिवर्तनानि अन्वस्मरन्‌ | 


व्याख्या 


यस्य राज्ञों जर्यासहदेवस्य प्रतापेन प्रभावेण कदर्थ्यंमाना: पीडिता: प्रत्यथिन: 
प्रतिपक्षाइचते भूपाला राजानः 'द्विडिवपक्षाहितामित्र दस्यु ज्ञात्रव शत्रवः। 
अभिधाति पराराति प्रत्यथि परिपन्थिन: इत्यमर:। तेषां महा-महिष्यः 
कृताभिषेका: स्त्रियडचन्दनेन पड्डिलानि पड: कर्दमस्सञ्जात एषु इति पड्धिलानि 
चन्दनकद मयुक्तानि प्रियाणां स्वपतीनाम डूपालीष्वडू:श्रेणिथु परिवतंनानि तत्र 
स्वाज्भ-परिवर्तन-जनित-सुखान्यन्वस्मरन्‌ । साम्प्रत॑ प्रतापोष्मणा सन्‍्तप्ता 
अरिमहिष्यो भूतकालिकचन्दनप ड्भलिप्तस्वपत्य डुशत्यानुभव-सुखं॑ स्मरन्ति 
स्मेत्ययं:।  महिषीशब्दस्य ह्लिष्टत्वाद्यया महिष्यो निदाघ शत्यार्थ पड लठन्ति 
तथवता राजस्त्रियः पराजयात्पूर्व शत्यार्थ स्वपत्यड्ध-लिप्तचन्दन-पडुँष लुठन्ति 
स्मेति । चिन्तामूलकस्य स्मरणस्य सम््भाव!न्न स्मरणालड्ूूगर:। यतः सादश्य- 
मलकस्येव तस्या$लडु7रत्वम्‌ । 


भाषा 


जिस राजा जय सिह देव के प्रताप को गर्मी से संतप्त विपक्षी राजाओं की 
रानियाँ ठंडक पाने की इच्छा से अपने प्रिय पति के चन्दन से लिप्त गीली 
गोदों में पड़कर करवटें लेने का स्मरण करती थीं। (गर्मी में जैसे भेंसें किचड़ों 
में लोट पोट करना पसन्द करती हें वसे ये रानियाँ भी गर्मी में अपने पतियों 
की चन्दन के अधिक लेप से गीली गोदों में ठंढक पाने के लिये लोट पोट 
किया करती थीं। परन्तु अब पतियों के मर जाने से ये रानियाँ इस राजा की 
प्रताप की गर्मी से संतप्त होकर उसका केवल स्मरण करती थीं। (महिषी 
शब्द के हिलष्ट होने से यह अर्थ निकलता हैँ । महिषो माने रानी 
तथा भंस । ) 


( ६२ ) 


प्रतापभानो भजति प्रतिष्ठा यस्य ग्रभातेष्विव संयुगेषु | 
सर्यपलानामिव पार्थिवानां केपां न तापः प्रकटीबभूव ॥८१॥ 


अन्चय: 


प्रभातेषु इब संयुगेषु यस्य प्रतापभानो प्रतिष्ठां भजति (सति) सूर्योप 
लानाम्‌ इब केषां पाथिवानां ताप: न प्रकटीबभव । 


व्याख्या 


प्रभातेष प्रत्यषष 'प्रत्यषो5हरमुख कल्यमुषः प्रत्युषसी अपि प्रभात चेत्यमर: । 
इव संयुगंषु युद्धेष यस्य राज्ञो जयसिहदेवस्य प्रताप एवं भानुस्सूर्यस्तस्मिन्‌ 
प्रतिष्ठां भजति विद्योतमाने सति सूर्योपलानामिव सूर्यकान्तमणीनामिव केषां 
पाथिवानां विपक्षिन॒पाणां तापस्सन्ताप: संज्वलनं न प्रकटीबभूव किन्तु समेषां 
विपक्षिणां सन्‍्तापो जात एवं। अत्न प्रतापे भानुत्वारोपाद्रपकम्‌ । प्रभात 
संयुगयो: सूर्योपलपाथिवयोइचोपमा । _ केषां न प्रकटीबभवेत्यर्थापत्तिश्चेति 
परस्परसापेक्षत्वादेतेषां सड्भूर: । 


भाषा 
प्रात: काल के सदृध् युद्ध में, सूथ के सदृश उस राजा जयसिहदेव के प्रताप 
के विद्यमान होने पर सूर्य मणियों के समान किन राजाओं में सन्‍्ताप प्रकट 
न हुवा। अर्थात्‌ सब राजा इसके प्रताप से सन्तप्त हो गये । 


यात्रासु यस्प ध्वजिनीमरेण दोलायमाना सकला घरित्री | 
आद्रत्रणाधिष्ठितपृष्ठपीठ-मकर्मट॑ कृर्मपपति. चकार ||८२॥ 


अन्यय: 


यस्य यात्रासु ध्वजिनीभरेण दोलायमाना सकला धरित्री आद्रेब्रणा- 
धिष्टितप्ष्ठपी्ट कृूमंपति अकमरट 'चकार । 


व्याख्या 
यस्य राज्ञो जयसिह॒देवस्य यात्रासु युद्धयात्रासु ध्वजिन्या: सेनाया: “ध्वजिनी 
वाहिनी सेना पृतनाइनीकिनी चमः इत्यमर:। भरेण भारेण दोला इवा55- 


चरतीति दोलायमाना सझ्चालिता सकला समग्रा समग्र सकल पुणम इत्यमरः। 


( ६३े ) 


धरित्री पृथ्व्या5द्रेत्रणन पुथिवी-सञ्चलनजन्य-सद्भू्षणोत्पन्ननतनव्रणेना5थि6्ठितं 
युक्त पृष्ठपीरठं पृष्ठभागो यस्य त॑ कर्माणां पति श्रेष्ठ विष्णुद्धितीयावतारं पृथिव्या 
आधारभूतेन स्थितं कच्छपपतिमकर्सठं निष्क्रियं 'कर्मश्रस्तु कर्मठ:' इत्यमर:। 
कि-कतंव्यता-विमढं॑ चकार कृतवती । 


भाषा 


जिस राजा जयसिंहदेव की युद्धयात्राओं में, चली सेना के बोझे से डगमगाने 
वाली समग्र पृथ्वी ने, (अपनी रगड़ से उत्पन्न) ताजे घावों से भरी गोठवाले 
विष्णु भगवान्‌ के दूसरे अवतार कच्छपराज को घबड़ाहट में डाल दिया । 


किरीटमाणिक्यमरीचिवीचि-ग्रच्छादिता यस्य विपक्षभूपाः 
चिता ग्रिभीत्या समराज्रेषु न संग्रहीता। सहसा शिवामि) ||८३॥ 
अन्वयः 
यस्य किरीटमाणिक्यमरीचिवीचिग्रच्छादिताः विपक्षभूपाः समराज्धणेषु 
शिवाभिः चिताप्रिभीत्या सहसा न संग्रहीताः । 
व्याख्या 


यस्य राज्ञ:, किरीटेषु मुकुटंषु माणिक्यानि मणयस्तेषां मरीचीनां किरणानां 
वीचिभिस्तरज्भेः प्रच्छादिता आव॒ृता विपक्षभूषा विपक्षनृपा: समराष्रणेषु युद्ध- 
भूमिषु शिवाभिः श्ुगालीशिः देदीप्यसानत्वाच्चिताग्निभीत्या चिताग्निबुद्धधा 
भयेन सहसा झटिति न संगृहीता न भक्षणार्थ परिगृहीता:। माणिक्यमरीचिषु 
चिताग्निप्रतिपादनादभ्रान्तिमानलड्धूगरो व्यड्भब:ः । 


भाषा 


किरीट में छगे हुए मणियों की किरणों की लहरों से आच्छादित, उस 
जयसिंह देव राजा के विपक्षी मृत राजाओं को, युद्धभूमि में सियारियों ने, उस 
चमक को चिता की आग समझ कर, डर से ज्ञीत्र ग्रहण नहीं किया अर्थात 
नहीं खाया । 


यात्रासु दिक्‍्पालपुरीं विलुण्य्य न दिग्गजान्केवलमग्रहीय: । 
पलायितास्ते जयसिन्धुराणां गन्धेन सप्तच्छदबान्धवेन ||८४॥।। 


अन्यय: 
यः यात्रासु दिक्पालपुरी विलछ॒ण्झ्य दिग्गजान्‌ केवल न अग्रहीत । 
(यतः) ते जयसिन्धुराणां सप्तच्छदबान्धवेन गन्घेन पलायिताः । 


व्याख्या 

यो नपो जयतिह देवों यात्रासु युद्धयात्रासु दिक्‍्पालानां विगौशाना पुरी 
नगरीं, अन्न वचनमविवक्षितम्‌ ! विलुण्ठय लुण्ठयित्वा दिग्गजान्‌ केवर्ल ना5ग्रहीत्‌ । 
दिग्गजान्विहाय सर्वाणि वस्तुजातान्यग्रहीदित्यर्थ: ।  यतस्ते दिग्गजा जय- 
सिन्धुराणां विजयहस्तिनां सप्तच्छदस्थ वक्षविद्येषस्थ “सप्तपर्णों विज्ञालत्वक्‌ 
शारदो विषमच्छद: इत्यमर: । बान्धवस्समानस्तेन गन्धेन मदगन्धेन पलायिताः 
कान्दिशीका जाता: ।  जयसिन्धराणां मदगन्धसहनेउ्समर्था दिग्गजा दूरत एवं 
पलायिता इति भाव: । 


भाषा 
वह राजा अपनी दिगनत युद्ध यात्राओं मे दिक्‍्पालों की पुरियों को छूटकर 
केवल दिग्गजों को नहीं पा सका । क्योंकि वे दिग्गज इस राजा के विजयी 
हाथियों के सप्तपर्ण वृक्ष के समान गन्धवाले मद की गन्ध से डइरकर 
भाग गये थ । 


अपारवीरतव्रतपारगस्य पराड्मुखा एवं सदा विपक्षा: | 
अधिज्यचापस्य रशेषु यस्य यशः पर सम्मुखमाजगाम ||८५॥| 


अन्वय: 


अपारबीरब्रतपारगस्य अधिज्यचापस्य यस्य रणेषु विपक्षाः सदा 
पराडसमुखाः एवं पर यशः सम्मुखम आजगाम । 


व्याख्या 


अपार दुर्गमं यत्‌ वीराणां ब्रत॑ तस्य पारं गच्छतीत्यपारवीरब्रतपारगस्तस्य 
पूर्णवी रत्नतधारिणो ज्यामधिगत इति अधिज्यह्चापो धनुर्यस्थ स तस्य यस्य राज्ञो 
जससिह॒देवस्य रणंषु युद्धेषु विपक्षा: शत्रवस्सदा नित्यं पराहझमुखा एवं जाता: 
पराजिता एवेति न सन्‍्मुखा जाता इति भाव: । परं किन्तु यश: कीति: सम्मरव- 
साजगाम । केवल कीतिस्तु सम्मुखा शत्रवस्तु पराहमुखा एवं । ह॒ 


( ६९५ ) 


भाषा 
युद्धक्षेत्र में असीम बीरब्रत में पारज्भत, चढ़ी कमानवाले धनुष को धारण 
करने वाले उस राजा के सामने से शत्रु लोग पराह्म्मुख होते थे किन्तु कीर्ति 
उसके सम्मुख आती थी। 


यशोवतंस नगर सुराणां कुवेन्नगवं: समरोत्सवेषु । 
न्यस्तां स्वहस्तेन पुरन्द्रस्य यः पारिजातस्रजमाससाद |।८६॥ 


अन्चय; 


समरोत्सवेषु अगवः यः सुराणां नगर यशोवतंसं कुबेन पुरन्द्रस्य 
स्वहस्तेन न्यस्तां पारिजातस्॒जं आससाद । 


व्याख्या 

समरा रणा “अस्त्रियां समरानीक-रणाः: कलह॒विग्रहौ' इत्यमर: । एबोत्स- 
वास्तेष्वगर्वों दर्परहितो यो जयसिहदेवः सुराणां देवानां नगरममरावतीसंत्ञकं 
यह एवावतंस: शिरोभूषणं यस्य “उत्तंसावतंसो द्वो कर्णपूरे च शेखरे' इत्यमर:। 
तम्‌ कुर्वन्‌ सम्पादयन्‌, स्वर्गंपर्यन्तं बशोविस्तृतमिति भाव: । पुरन्दरस्यन्द्रस्य 
स्वहस्तेन निजकरेण न्यस्तां परिधापितां पारिजातस्य देवपुष्पविशेषस्थ स्नजं 
मालामाससाद प्राव्तवान । 

भाषा 

युद्ध रूपी उत्सवों में निरभिमानी, देवों की नगरी अमरावती को अपने 
यश रूपी शिरोभपण से सुशोभित करने वाले अर्थात्‌ अपने यश का मुख्य स्थान 
बनाने वाले राजा ने इन्द्र द्वारा अपने हाथ से पहिनाई हुई पारिजात पुष्प की 
माल प्राप्त को । 


इतः पर॑ सर्गान्‍तमाहवमन्नदेवनामकं राजानं वर्णयति-- 


तस्मादभूदाहवमन्नदेव््ेलोक्यमल्लापरनामधेयः । 
यन्मण्डलाग्र न मुमोच लक्ष्मीधराजलोत्था जलमानुषीव ।।८७॥ 


अन्यय: 


तस्मात्‌ यन्मण्डलाग्र धाराजलोत्था लक्ष्मीः जलमानुषी इव न मुमोच 
्शु 
(एवम्भूतः) त्रेलोक्यमल्लापरनामघेयः आहवमलदेवः अभूत्‌ । 
५ 


( ६६ ) 


व्याख्या 
तस्माज्जयसिहदेवात्‌ यस्य मण्डलाग्रं कृपाणं 'कोक्षेयकोी मण्डलाग्र: करवालः 
कृपाणवर्त' इत्यमर: ॥ धारा जलेन कृपाणधाराजलेनोत्तिष्ठतीति धाराजलोत्था 
लक्ष्मी: विजयलक्ष्मी: कृपाणसञ्चालनद्वारा युद्धेष्‌ सर्वनृपान्पराजित्य प्राप्ता 
विजयश्री जलमानुषीव जलोत्पन्नमानुषी यथा जलूधारायामेव प्रकटीभवति (तां 
कदापि न जहाति) तथंव न म॒मोच न त्यक्तवती । एवम्भूतः स त्रेलोक्यमल्ल 
एवाएपरं नामधेयं यस्थ स आहवमल्लदेवों नाम राजा अभृत्‌ । धाराजलो- 

त्थलक्ष्म्या जलमानृषीसादश्यप्रतिपादनादुपमा । 


भाषा 
जयसिट देव राजा से आहवमब्लदव जिसका दूसरा नाम त्रेलोक्यमल्ल था, 
उत्पन्न हुवा। जिसकी तलवार को, तलवार की धार के पानी से उत्पन्न 
विजयलक्ष्मी, घारा के जल में प्रकट होने वाली जलमानुपी के समान कभी 
त्याग नहीं करती थी। अर्थात्‌ जे मानपी जैसे धारा के जल में ही 
प्रकट होती है वेसे विजय लक्ष्मी उस राजा की तलवार की धार के तेज पानी 
में से शत्रुओं का नाश करने यर प्रकट होती थो । 


आख्यायिकासीम्रि कथाद्भ्रुतेपु यः स्गबन्धे दशरूपके च । 
शी ीन्द्रर श् श्र 
पवित्रचारित्रतया कवीन्द्ररारोपितों राम इंच द्वितीयः ॥८2८॥ 


अन्वय: 


यः कवीन्देंः आख्यायिकासीम्रि कथादूभुतेषु सर्गबन्धे दशरूपके च 
पविन्रचारित्रत॥ द्वितीयः राम: इब आरोपितः । 


व्याख्या 


य आहवमल्लदेव: कदीन्द्रे: कविश्रेष्ठराख्यायिकासीम्नि गद्यकाव्य-द्वितीयभे- 
दाख्यायिकामध्ये कथाद्भुतेष गद्यकाव्यप्रथमभेदरूपादभुतकथासु सर्गबन्धे महा- 
काव्य दशसु रूपकेषु 'नाटकं सप्रकरणं भाणः प्रहसन॑ डिसमः । व्यायोग-समव- 
कारो वीथ्यडूहामृगा' इति दशरूपकाणि । चर पवित्र पुण्य चारित्र _ चरितं 
यस्य स तस्य भाव: पवित्रचारित्रता तयोज्वलचरित्रत्वेन द्वितीयोधन्यो राम इब 
दाशरथिरिवा55रोपितो व्यास्यात: । राज्षि द्वितीयरामत्वेनसंभावनयोत्प्रेक्षा । 
महाकविभिरस्य विषये बहुवो ग्रन्था लिखिता इति ध्वन्यते । 


( ६७ ) 
भाषा 


जिस आहवमल्‍्लदेव राजा के चरित्र को, पवित्र अतएव निष्कलड्ू होने से 
महाकवियों ने दूसरे दशरथ के पुत्र राम के समान आख्यायिका, अद्भुत कथा, 
महाकाव्य और नाटकादि दस रूपकों में ग्रथित किया था। अर्थात्‌ जैसे 
रामचन्द्र का चरित्र महाकवियों ने विभिन्न प्रकार के काव्यों में वणित किया 
है वैसे ही इसका भी चरित्र महाकवियों ने विभिन्न प्रकार के काव्यों में वणित 
किया था । 


भूपेषु कृपेष्विव रिक्त-भाव॑ ऊृत्वा प्रषापालिकयेव यस्य | 
वीरश्रिया कीतिंसुधारसस्य दिशां म्ुखानि ग्रणयीकृतानि ॥८६॥ 


अन्वय: 


यस्य प्रषापालिकया इब वीरश्रिया कूपेषु इब भूपेषु कीतिसुधारसस्य 
रिक्तभाव॑ कृत्वा दिशां मुखानि प्रणयीक्ृतानि । 


व्याख्या 


यस्य राज्ञ आहवमल्लदेवस्य प्रपा पानीयशालिका “प्रपा पानीयशालिका' 
इत्यमरः । तस्याः: पालिकयेव जलप्रदानरतया नायेंव वीरश्चिया वीरलक्ष्म्या 
कपेष्विव भूपेष्‌ राजसु कीतियंशः सुधारस इवामृतरस इंव तस्य रिक्तभावं शून्यत्वं 
विधाय कृत्वा दिशां मुखानि प्रणयीकृतानि स्नहाद्रीकृतानि । यथा प्रपापालिका 
कपस्थसम्पूर्णजलं सर्वेदिक्स्थजनान्‌ पाययित्वा तेषां मुखानि प्रसादयति, कपानि 
च जलरहितानि करोति तथंव वीरश्नीः सर्वान्‌ विपक्ष-भूषान्‌ कौतिशन्यान्‌ 
विधाया5स्य कीर्त्या सर्वा दिशो धवलयतिस्म तत्स्थाञउजनाना55नन्दय तिस्मे ति भाव: । 
वीरलक्ष्म्या: प्रपापालिकासादश्याद्भूपेषु कृपसादुश्याच्चोपमा । दिगन्त-विश्वान्त- 
यशा असा वीर इति भाव: । 


भाषा 


जिस राजा आहवमल्लदेव की वीरश्री ने पोसरा चलाने वाली स्त्री के 
समान कपों के समान भूपों में से अमृत जल के समान यश को निकालते २ 
उन्हें खाली कर पोसरे पर पानी पीने वालों के मुखों के समान सब दिशाओं 
के मनुष्यों के मूखों को प्रसन्न कर दिया । अर्थात्‌ आहवमल्लदेव ने वीरता से 


( ६८ ) 


समग्र दुष्ट राजाओं का नाश कर और उन राजाओं की कीत्ति नष्ट कर चारों 
दिशाओं में रहने वाले मनुष्यों को प्रसन्न कर दिया । 


कौक्तेयकः क््मातिलकस्य यस्य पीत्वातिमात्र द्विपतां प्रतापम्‌ । 
आलोडबय बाष्पाम्युमिराचचाम चोलीकपोलस्थलचन्दनानि ॥६०॥ 


अन्वयः 
ध्मातिलकस्य यस्य कोक्षेयकः द्विषतां प्रतापम्‌ अतिमात्र पीत्वा चोलीक- 
पोलस्थलचन्दनानि बाष्पाम्बुभिः आलोड्य आचचाम । 


व्याख्या 
क्ष्माया: पृथिव्यास्तिलकस्य भूषणस्य यस्य राज्ञः कोक्षेयक: कृपाण: 'कोक्षेयकों 
मण्डलाग्र: करवाल: कृपाणवतत्‌' इत्यमर: । द्विषतां गत्रणां प्रतापं तेजो5तिमात्र- 
मत्यधिक पीत्वा, शत्रणां प्रताप॑ विनाइयेत्यर्थ:। चोलीनां चोलदेशीयनारीणोां 
कपोलस्थलेषु गण्डस्थलेष शोभार्थ सुखार्थरुच लिप्तान्यपितानि चन्दनानि बाष्पा- 
म्बुभिस्तदीयाश्रुजलेरालोड्य संमथ्याउप्चचाम पीतवान्‌ । क्ृपाण:ः श्रतापोष्मणः 
शान्त्यर्थ चोलस्त्रीबाष्पाम्बुमिश्वितचन्द्नं पीतवान्‌ । कश्चिदृष्णतानिवारणाय 
चन्दनमिश्रितं जल शेत्याय सेवत इत्यप्रकृतव्यवहारस्थ कृपाणव्यवहारे समारो- 
पात्समासोक्तिरल ड्रगर:। 'समासोक्ति: समर्यत्र कार्यलिज्भाविशेषण: | व्यवहार- 
समारोप: प्रस्तुतेपन्यस्थ वस्तुनः ॥॥ 
भाषा 
जिस पृथ्वीभूषण राजा के खड़ग ने शत्रुओं के प्रताप को पीकर गर्मी होने से 
चोल देश की नारियों के कपोलों में लगे हुए चन्दन को उनके आँसुओं में घोल 
कर ठंढक प्राप्त करने के लिए पी लिया । अर्थात्‌ पतियों के मर जाने से उनके 
कपोलों पर पहिले का लगा चन्दन उनके आसुओं से धुल गया । 


दीप्रप्रतापानलसब्निधानादू बिश्रत्पिपासामिव यत्कृपाण: | 
ग्रमारपृथ्वीपतिकीतिधारां धारामुदारां कवलीचकार ॥६१॥ 
अन्चवय: 


यत्कृपाणः दीम्रप्रतापानलसन्निधानात्‌ पिपासां बिश्रद्‌ इब प्रमारप़्थ्वी- 
विर्ोर्तेवारापू्‌ उदारा धारां कव लीचकार । 


( ६९९ ) 


व्याख्या 
यस्य राज्ञ:ः कृपाण: खड्डो यत्कृपाण आहवमल्लदेवस्य राज्ञः कृपाण: दीप्रो 
दीप्तिमान्य: प्रतापानलः प्रतापरूपाग्निस्तस्थ सन्निधानात्सामीप्यात्पिपासां जल 
पातुमिच्छां बिश्रद्धारयन्निव प्रमारस्य पारमारसंज्ञकराजवंदास्य ये पृथ्वीपतयो 
राजानस्तेषां कीतिधारां यश:प्रवाहरूपामदारां महतीं धारां धारानगरीरूपां 
जलधारां कवलीचकार जग्राह। धारादशब्देनोभयाथंबोधात्‌ इलेषालडूगरः । 
धाराकवलीकरण प्रतापानलसब्निधानप्रयुक्तपिपासाधारणस्य  हेतुत्वेनोत्प्रेक्षणा- 
द्धेतुत्प्रक्षा । 
भाषा 
जिसकी तलवार ने राजा के तीब्र प्रताप रूपी अग्नि के पास रहने से मानो 
प्यासी होकर परमारवंद् के राजाओं की कीति की जलधारा रूपी उन्नत 
धारानगरी को जलूधारा के समान पी लिया अर्थात्‌ जीत लिया। अर्थात्‌ 
पारमार वंशीय राजाओं की कीति रूपी प्रसिद्ध राजधानी धारा नगरी को 
अपने हाथ कर लिया । 


अगाधपानीयनिमग्रभूरि-भृभृ त्कुठम्बोईपि यदीयखड्गः | 
७ रासीदेकां $ परिहतुमीश 
भाग्यक्षयान्मालवभतु न धारां ) ॥६२॥ 


अन्चवय:; 
अगाधपानीयनिमग्नभूरिभूभृत्कुद्म्बः अपि यदीयखड्गः भाग्यक्षयात्‌ 
मालवभतुः एकां धारां परिहतुम ईशः न आसीत्‌ | 


व्याख्या 

अगाधेष्परिमितेष््यन्ततीक्ष्ण च पानीये जले खड़धाराजले च निमग्नमन्तर्गंतं 
नष्टं च भ्रिभूभूतां बहुपव॑ंतानामनेकेषाञच राज्ञां कुटुम्बं॑ समहो वंशइच यस्यवं 
भतोषपि यदीयखज्जी भाग्यक्षयादोर्भाग्याद्धारानगर्या मालवभतुर्मालवाधीशस्य 
भोजस्येकां केवलामद्वितीयां वा धारां जलूधारां धारानगरों च परिहतु त्यक्तुं 
क्षमस्समर्थों नाउञसीत । यथेनद्रवज्च्रप्रहारभीता: पर्वबता: समुद्रस्थाउ्गाधपानीये 
निमग्नास्तथेव यदीयखजद्भागाधधाराजले भूरि राजानो निमग्ना: संहता इत्यर्थ: । 
एवमगाधजलधारासम॒द्धोईषपि खड्गो धारानगर्या दौर्भाग्याल्लुब्ध इवेकजलधारा- 
रूपामद्वितीयधारानगरीं त्यक्तुं समर्थों नाइभवदित्यर्थ: । बहुमुद्रासम्पन्न एकमुद्रार्थ 
न प्रयतते इति लोके प्रसिद्धमू। तथापि दोर्भाग्यात्सं सम्भवति । 


( ७० ) 
भाषा 

जिस राजा के खड्ग के तीक्षण और अथाह धारा जल में समुद्र में इन्द्र के 
वज्र के भय से खूब नीचे डबकी लगाकर छिपे हुवे पवतों के समान अन्य 
राजाओं के कुट॒म्बों के निमग्न अर्थात्‌ नष्ट हो जाने पर भी धारा नगरी के 
दुर्भाग्य से वह खड़ग एक छोटे धारा प्रवाह के समान मालवा के राजा भोज 
को राजधानी धारा नगरी को न छोड़ सका। अर्थात्‌ अनेक बड़े २ राजाओं 
को जीत लेने पर भी छोटी सी धारा नगरी को जीतने से वह अपने को न 
रोक सका । 


निःशेषनिर्वा सितराजहंसः खड़गेन बालाम्बुदमेचकेन । 
भोजक्षमाभृद्भुजपत्नरेडपि यः कीर्तिहंसी विरसीचकार ।॥|६३॥ 


अन्वय: 


बालाम्बुदमेचकेन खड़गेन निःशेषनिवोसितराजहंसः यः भोजक्षमा- 
भ्रदूभुजपञ्ञरे अपि कीर्तिहँंसीं विससीचकार । 


व्या ख्या 

बालाम्बुद: नूतनमेघो क्ृष्णवर्णमेघस्तद्वन्मेचकेन श्यामेन खड़गेन कृपाणेन 
निरशेषं यथा स्यात्तथा निर्वासिता स्वनिवासाहहिः कृता राजहंसा राजानो हंसा 
इवेति राजहंसा राजश्रेष्ठा पक्षे मानसं प्रापिता राजहुंसपक्षिणो येन सः | य 
आहवमल्लदेवो नाम राजा भोजनामसा क्षमाभुृद्राजा तस्य भूज: पञु्जर इव तस्मिन 
सर्वेसुखसामग्रीनिध्नेडपि कीतिरूपिणीं हंसों पतिवियोगाद्विरसीचकार दुःखसागर- 
निमर्नां चकार । भोजराज कोतिरपि निराधारा सत्ती दुःखिता जाता । वर्षा 
काले मानसं यान्ति हंसा इति प्रसिद्धयनुरोधान्मेघान्विलोक्य हँसा: स्वस्थानं 
त्यजन्ति मानसझूच गच्छन्ति । बालाम्बुदेन खड्गस्प सादृश्यादुपमा । राजसु 
राजहंसपक्षिणामभेदा रोपात्कीतों हंंस्था अभेदारोपा:्रोजराजभुजे पञजराभेदा- 
रोपाच्च सावयवरूपकम्‌ । 


भाषा 
जिसने नवीन मेघ के समान क्ृष्णवर्ण खज्भ से समस्त राजारूपी राजहंसों 
को भगा दिया था (मेघों को देखकर हंसपक्षी मानस सरोवर चले जाते हैं ऐसी 
प्रसिद्धि है) उसने भोजराजा के भुजारूपी पिजड़े में सुरक्षित उसकी कीतिरूपी 
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हंसी को (पति वियोग से) उदास कर दिया । अर्थात्‌ भोजराजा की कीति 
को भी कलड्ित कर दिया । 


भोजज्षमापालविमृक्तधारा-निपातमात्रेण रणेषु_ यस्य । 
कल्पान्तकालानलचण्डमूतिश्रित्र॑ प्रकोपाश्रिरवाप शान्तिम ॥६४॥ 


अन्चय: 


यस्य रणेषु कल्पान्तकालानलचण्डमृ्िः प्रकोपापक्‍्मिः भोजक्षमापाल- 
विमुक्तधारानिपातपात्रेण शान्तिम अवाप (इति) चित्रम । 


व्याख्या 

यस्य राज्ञो रणंषु युद्धेषु कल्पान्तस्य प्रलयस्थ यः कालानलः सर्वभस्म- 
सात्कारिप्रचण्डारिनिस्तद्वच्चण्डोग्रा म॒तिः स्वरूपं यस्थ सः 'संबतें: प्रलयः कल्प: 
क्षयः कल्पान्त इत्यपि' इत्यमरः । प्रकोपाग्नि: फ्रोधानली भोजएव क्षमापालों 
नपस्तेन विम॒क्ता त्यक्ता पक्षे प्रवाहिता धारानगरी खजद्भूधारा जलधारा च तस्या 
निपातेन पतनेन प्रवाहेण च शान्तिमवाप प्रापेति चित्रमदभुतम्‌ । यथा जल- 
धारयाउग्नि: शान्तिमेति तथेव घारानगरीविजयेन राज्ञ: क्रोध: शान्तिमगा दित्यर्थ:। 
कल्पान्तकालानलेन प्रकोपाग्नेस्सादृश्यादुपमालड्भूगर: । श्लिष्टेन धारापदेन जल- 
धाराया धारानगर्या: खडद्भूधारायाइच ग्रहणादत्र इलेषोड्लड्ूरारः । यथा प्रल- 
यारिनर्भोजनुपविसृुष्टजलधार।निपातसात्रेण शान्तिमाप्तुं कदापि न शक्‍नोति तथेव 
प्रलयाग्निसद्शप्रचण्डकोपाग्निरधि भोजप्रयुक्त खड्भू-धारारूपधाराजलेन न 
शान्तिमाप्तूं प्रभवति परज्चाउत्र स शान्तिमाप इति विरोध: । धारापदेन 
धारानगर्या विमशेत विरोधपरिहार इति विरोधाभासालडुगर: । 


भाषा 


जिस राजा की, युद्धों में प्रलण कालीन आग के भयद्भूर स्वरूप वाली 
क्रोधाग्नि, राजा भोज द्वारा चलाई हुई तलवार की धार रूपी जलधारा के पड़ते 
ही ठंडी हो गई, यह अचम्भे की बात हैं। यथार्थ में उसका क्रोध, राजा भोज 
द्वारा त्यक्त धारा नगरी के अध: पतन से अर्थात्‌ उसको जीत लेने से शान्त हुवा। 


यः कोटिहोमानलधूमजालैमेलीमसीकृत्य दिशां मुखानि । 
तत्कीतिमिः क्ञालयति सम शश्व-दखण्डतारापतिपाण्डरामि! ॥६५॥ 


( ७२ ) 
अन्वयः 
यः कोटिहोमानलधूमजालेः दिशां मुखानि मलीमसीकृत्य अखण्डता- 
रापतिपाण्डुरामिः तत्कीतिभिः शश्रत्‌ क्षालयति सम । 


व्याख्या 


य आहवमल्‍लदेवः कोटिसंख्याका होमा यज्ञास्तेषामनलो5ग्निस्तस्थ धूमजा- 
लेधमसमहेदिशां काष्ठाशं 'दिशस्तु ककुभ: काष्ठा आश्ञाइचहरितश्चता 
इत्यमर:, मुखानि मलीमसीकृत्य “अभूततद्भावे चिचः प्रत्यय: मलिनीकृत्य 'मलीस- 
सन्‍्तु मलिनं कञठ्चरं मलदृषितम्‌' इत्यमर: । अखण्डः परिपूर्णस्तारापतिइचन्द्र- 
स्तद्वत्पाण्डराभि: शुक्लाभिस्तत्कीतिभि: यज्ञयञशोमि: शबवत्पुन: क्षालयतिस्म 
पुनरपि इ्वेततामानयतिस्म । तारापतेः पाण्डरत्वेन कोता सादृश्यादुपमा । 
दिहमुखमलिनीक रणपट भ्यो यज्ञेभ्य एवं पाण्डरकीतिजनना द्विषमालडूगरोष्प्यत्र । 


भाषा 


जिसने कराड़ों यज्ञों की अग्नियां से उत्पन्न धो से दिशाओं के मखों को 
मेलाकर पूर्ण चन्द्र के समान शुभ्रवर्ण अपनी यज्ञजन्य कीति से उनके मुखों को 
फिर से थो डला। अर्थात्‌ उसन कराड़ों यज्ञ किये जिससे उसका यश चारों 
दिशाओं में फेछ गया। 


ध्र॒व॑ रणे यस्य जयामृतेन क्षीयः क्षमाभतुरभूत्कृपाणः 
एका गृहीता यदनेन धारा धारासह्ख यशसो>वकीणंम ॥॥६९३॥ 


अन्चय; 


यस्य क्षमाभनुः कृपाणः रणे जयाम्रतेन ध्रवे क्षीयः अभत्‌ । यत्‌ 
अनेन एका धारा ग्रहीता यशसः धारासहसख्रम्‌ अवकीणम । 


व्यख्या 


यस्य॒प्रसिद्धस्थ क्षमाभतुः पृथ्वीपते: कृपाण: खड्गो रणे यद्धे जयामतेन 
विजयरूपामुृतपानेत श्रुवं निशचयेन क्षीबों मदान्धोड5भत्‌ । यद्यस्मात्कारणादनेनेका 
धारा धारानगरी खड़गधारा च गहीता स्वायत्तीकृता धारिता च परञऊच तेन कार्येण 
यशसः कीतेर्धारासहस्न॑ प्रवाहसहस्रमवकीर्ण विस्तारितम । इदसेव मत्तत्त्वं 
यदेकस्या धाराया धारासहल्रेण विनिमय: कृत इति परिवृत्तिरलड्भार:। परिव- 
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त्तिविनिमयो योछर्थानां स्थात्समासमरिति लक्षणात्‌ । धारा शब्दस्य धारानगरो, 
खड़गधारा जलधारा चेत्यर्थत्रयबोधाच्छलेषो5ल ड्रूगर:, अतः संकरः । 


भाषा 
जिस राजा की तलवार, युद्ध में विजयरूपी अमृत का पान कर अवश्य 


मदोन्मत्त हो गई थी । क्‍यों कि उसने केवल एक धारा नगरी को लेकर या 
एक घारा रखते हुवे कीति की हजारों धाराओं को बहाया । 


शतक्रतोमंध्यमचक्रवर्ती क्रमादनेकक्रतुदीज्षितोडपि 
एन्द्रात्पदादभ्यधिके पदे यस्तिष्ठन्न शह्भास्पदतामयासीत्‌ ।।६७॥ 


अन्यय;: 


मध्यमचक्रवर्ती क्रात्‌ अनेकक्रतुदीक्षितः यः ऐन्द्रात्‌ पदात्‌ अभ्यधिके 
पदे अपि तिष्ठन शतक्रतोः शक्लास्पदतां न अयासीत्‌ । 


व्याख्या 


मध्यमचक्रवर्ती मध्यमलोकस्थ भूलोकस्य चक्रवर्ती सार्वभोसः कऋरमात्परि- 
पाटयाइ्नेकेष्वसंस्येष ऋतुष यज्ञेष्‌ दीक्षित: सञ्जातदीक्ष: यो राजा ऐन्द्रात्पदादिन्द्र- 
पदापेक्षया5भ्यधिके5धिकगुर्ण पदेषपि स्थानेंषपि तिथ्ठन्समासीनः शतक्तोरिन्द्रस्य 
दद्भास्पदतां सन्देहस्थानं नाउ्यासीन्न प्राप्त: । तस्या5संख्यक्रतुसम्पादलेना$पि 
शतक्रतुर्भयभीतो न बभूव यतस्तेनव तदुत्पादनार्थ ब्रह्मा प्राथित आसीत्‌। 
शडद्भूयकारणसत्वे5पि शडद्धूगस्वरूपकार्याभावप्रतिपादनाहिशेषोक्तिरलड्धारः । 


भाषा 


पृथ्वी के सम्राट आहवमल्लदेब के घीरे २ अनेक यज्ञों के करने से इन्द्र 
पद से भी उच्चपद पाने की योग्यता हो जाने पर भी इन्द्र के मन में उसके 
सम्बन्ध म॑ कोई शक्ल उत्पन्न न हुईैं। (क्योंकि इन्द्र की प्रार्थना से ही यह 
चालक्य वंश ब्रह्माने उत्पन्न किया था ।) 


चिन्तामणियस्य पुरो वराकस्तथाहि वार्ता जनविश्रतेयम्‌ । 
यत्तत्र सोवणतुलाधिरूढे चक्र स पाषाणतुलाधिरोहम ।।६८॥ 


है पी 
अन्वयः 


यस्य पुरः चिन्तामणिः वराकः तथाहि इये वाता जनविश्रता यतू तत्र 
सोवणतुलाधिरूढे (सति) सः पाषाणतुलाधिरोहं चक्र । 


व्याख्या 


यस्य राज्ञ: पुर: समतायां चिन्तामणिर्नामा5नघ्ये रत्न॑ वराको5गण्यो दन्य- 
मेवाउवलम्बते । राजापेक्षया नातिशयचमत्कारित्वेन प्रभावशन्यत्वात्‌ । तथाहि 
यत इयं वार्ता जनेषु विश्वुता विख्याताउपसीत्‌ । यदित्यनेनोत्तराद्धोक्तवाक्यार्थ- 
परामझशे: । तत्र राजनि सुवर्णतुलापुरुषदानार्थ सोवर्णी तुलेति सोवर्णतुला 
तस्यामधिरूढे स्थिते सति स चिन्तामणि: पाषाणेन सह तुला साम्यं तस्यामधिरो।हुं 
स्थिति, रत्न-तोलन-तुलायां वा स्थिति चक्र । अस्य राकज्ञ: सुवर्णन तुलना 
चिन्तामण॑स्तु पाषाणंन तुलनेत्यर्थपरामर्शाच्चिन्तामणेदन्‍्यमेव । अथ च स 
चिन्तामणिरभीष्टवस्तु चिन्तयाउभीष्टवस्तुप्रदाता । अय॑ राजा तु चिन्तां विनेव 
सर्वाभीष्ट दातेति भाव: । उपमानस्य चिन्तामण राजरूपोपमेयापेक्षया5पक्षे- 
प्रतिपादनादव्यतिरेकालडूगर: । “उपमानाददन्यस्य व्यतिरेकस्सएव सः” । 


भाषा 


जिस राजा की समता में चिन्तामणि रत्न भी किसी महत्व का नहीं था । 
इसीलिये यह बात लोक प्रसिद्ध है कि सुवर्ण पुरुष के दान में राजा सोने की 
तुला पर चढ़ता था किन्तु चिन्तामणि पत्थर (रत्न) तौलने की तुझा पर 
तोला जाता जा! अर्थात्‌ चिन्तामणि की तौर पत्थरों स होती थी और 
राजा को सोने से। ( चिन्तामणि अभीष्टवस्तु की याचना करने पर 
अभीष्ट वस्तु देता है किन्तु यह राजा विना याचना के ही अभीष्ट वस्तु 
देता था) । 


विधाय रूप मशकप्रमाणं भयेन कोणे क्वचन स्थितस्य । 
कलेरिबोत्सारणकारणेन यो यागधूमेश्रेवन॑ रुरोध ॥६६॥ 
अन्चय; 


यः भयेन मशकप्रमाणं रूपं विधाय क्वचन कोणे स्थितस्य[कलेः 
उत्सारणकारणेन इव यागधूमेंः भुबनं रुरोध । 
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व्याख्या 
यो नृपो भयेत राज्ञो भीत्या मशकसमान मसशकवदल्परूपं विधाय निर्माय 
क्वचन कस्मिश्चित्कोणे स्थितस्था55त्मानमपावृत्य विद्यमानस्य कले: कलियुगस्पो- 
त्सारणकारणेना5पसारणार्थ दूरीकरणार्थमिव यागधूमेयंज्ञजनितधूमभुंवनं जगद्गु- 
रोधा$5चछादितवान्‌ । कलिजनितपापनिवारणार्थ यज्ञा मशकनिवारणार्थ ध्‌मश्च 
क्रिपत इत्याचार:। अत्र कलेरुत्सारणस्यथ यज्ञधूमकरणकभवनरोधप्रयोजनत्वे- 
नोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षालडूगर: । 


भाषा 


जिस राजा ने, मच्छर के इतना छोटा रूप धारण कर, किसी कोने में भय 
से छिपकर बे5 हुए कलियुग को भगाने के लिए हीं मानों यज्ञों के धूएँ से पृथ्वी 
को छा दिया । (मच्छरों कों भगाने के लिए धूवाँ किया जाता हैं । ) 
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स्वभाविकादुप्णगमस्तिभासः क्षत्रोष्मणो दश्टिषाहक्रेतः । 
के. । 
यस्मिन्परित्रस्त इति ज्षितीन्द्र क्षणं न चिक्षेप कलिः कटाक्षम्‌ ॥१० ०॥ 


अन्चयः 


कालिः यस्मिन्‌ छितीन्‍्द्रे स्वाभाविकात्‌ उष्णगभस्तिभासः क्षत्रोष्मणः 
दृष्टिविघातहेतोः परित्रस्तः इति क्षणं कटाक्ष न चिक्षेप । 


व्याख्या 


कलि: कलियगो यस्समिन्प्रसिद्ध राजन्याहवमल्लदेवे स्वाभाविकात्प्राकृतिका- 
दुष्णा गभस्तयों यस्य स उष्णगभस्ति: सूर्यस्तस्य भास इब भासः प्रभा: सस्युः 
प्रभारग्रौचस्त्विडभा भाइछविद्युतिदीप्तवय:' इत्यमरः । यस्य तस्य क्षतात्त्रायत 
इति क्षत्र क्षत्रियकु् तस्योष्मा तेजस्तस्य क्षत्रोष्मण: क्षात्रतेजसो दष्टेबिघात इति 
दृष्टिविधात दृष्टिविनाशस्तस्थ हेतोः कारणात्‌ परित्रस्तो भयभीत इति हेतुना 
क्षणं क्षणमात्रमपि कटाक्ष स्वापाड्भदर्शनं अपाड््गे नेत्रयोरन्‍्तोी कटाक्षो5पाड़- 
दशशने' इत्यमर:। न चिक्षेप न प्रसारयामास । अभ्न क्षत्रोष्मण उष्णगभस्तिना 
सुर्येण सादृश्यप्रतिपादनादुपमालड्भूगर: । 


भाषा 
' स्वाभाविक सूर्य के समान तेज वाले क्षत्रिय तेज से, दृष्टिनाश होने के भय 


( ७६ ) 


से भयभीत कली, एक क्षण के लिये भी इस राजा पर अपनी कुटिल दृष्टि नहीं 
डालता था । 


अन्यायमेक कतवान्‌ कृती यश्वालुक्यगोन्रोद्भववत्सलो5पि । 
है डे 
यत्पूर्व भूपालगुणान्प्रजानां विस्मारयामास निजैश्रित्रे: ॥१०१॥ 


अचन्चय: 


चाटुक्यगोत्रोड्बव॒त्सलः अपि कृती यः एक अन्याय कृतवान यत्‌ 
निजेः चरित्रेः प्रजानां पुर्वभूपालगुणान्‌ विस्मारयामास । 


ठ्या ख्या 

चालक्यगोत्रे चालक्यवंशे उद्धव उत्पत्तियेंषां राज्ञां तेष॒ वत्सल: स्निग्धो 
भक्त इत्यथे: स्वकुलोत्पन्नपुर्व्वतिन॒पाणां भक्‍तो5पि लक्ष्मीवान लक्ष्मण: श्रीलः 
श्रीमान्‌ स्निग्धस्तु वत्सल: इत्यमर:। कृती कार्यकुशलः पुण्यवाँश्च यो राजा55- 
हवमल्लदेव एकमन्यायमन चितकार्य कृतवान्‌ यद्यस्मात्कारणाश्निजस्स्वीयेश्च रित्र- 
रुत्कृष्टगुण: प्रजानां जनानां षष्ठी “'शंष--इत्यनेन' प्रजानामित्यत्र सम्बन्धसामान्ये 
घषष्ठी । प्ंभूषालगणान्स्ववेंशजपुर्वेब तिनुपगुणान्‌ विस्मारयामास । अस्यथ 
गुणोत्कषंण भूतपुर्वनूपा विस्मृता इत्यर्थ:। एकस्थाइन्यायकायंस्थ विधानादादो 
निन्दाया: प्रतीति: पर्यवसान तु राज्ञ: प्रभावप्रशंसा प्रतीयते । अन्न व्याजस्तुति- 
रलडूगरः: । “वयाजस्तुतिमृ्‌खे निन्दास्तुतिर्वा रूढिरन्‍्यथेति' । 


भाषा 

पुण्यात्मम, कार्यकूशल उस राजा ने चालक्यवंशीय प्राचीन राजाओं में श्रद्धा 
भक्ति रखते हुवे भी एक यह अन्याय किया था कि अपने उत्कृष्ट गुणों से 
प्रजाओं का पूर्ववर्ती राजाओं के गुणों का विस्मरण करा दिया था। अर्थात्‌ 
पूववर्ती राजाओं से यह आहवमल्लदेव अधिक गुणी था । 
विशीणकर्णा कलहेन यस्य पृथ्वी निरर्गल्े 

शोणकर्णो कलहेन यस्य पृथ्वीभ्रुजड्रस्थ निरगंलेन । 

संगच्छते ९ नि्मैर्य 

ध्यापि न डाहलश्रीः कपूरताडड्डनिमैयशोमिः ॥॥१०२॥ 


अन्वयद; 


यस्य प्रथ्वीभुजड्गस्य निरगलेन कलहेन विशीणकणो डाहलश्रीः कपर- 
ताडड्डनिभः यशोभ्िः अद्यापि न सद्भच्छते । 


( ७७ ) 
व्याख्या 
पृथ्व्या भूमेभुजड्भः पति: कामुकइच तस्य पृथिवीश्वरस्य निरगंलेन निष्प्रति- 
बन्धेन कलहेन विवादेन युद्धेन च विद्यीणों कणों यस्या: सा, विज्ञीर्णो नष्ट: 
कर्णस्तन्नामधेयो नपो यस्याः सा च चिछिन्नकर्णा डाहलानां डाहलदेशीयनूपाणां 
(डाहलदेशब्चेदीदेशादभिनज्न: ।) श्री राजलक्ष्मी: कप्रस्य यत्ताडजूः कर्णभूषणं 
'ताट ड्र[मपि पाठ: तन्निभेस्तत्समानर्यशोभि: कीतिभिरधुनाप्यद्य यावन्न सद्भच्छते 
न मिलति न शोभत इत्यर्थ:। कर्णाभावात्तरृभषणाभावस्तत्कीत्यभावशच । 
पशसः कपरताटडूनसादइ्यादुपमा । 
भाषा 
उस राजा के या काम॒क के बिना रोक टोक के युद्ध से अथवा अत्यधिक 
झगड़ा हो जाने से डाहल के राजा कर्ण के मर जाने के कारण या दोनों कान 
कट जाने के कारण, डाहल देश की राजलक्ष्मी, कपूर के बने हुए या कपूर के 
ऐसे दवेत कर्णभूषण के समान यज्ञों से अभीतक शोभित नहीं होती है । 





पाठान्तरम-भड्जयन्तरेण तदेव वणनं, न तु पाठ भेदः 
उसी भाव का कवि दूसरे प्रकार से वणित करते है । 

करें विशीणं कलहेन यस्य प्रथ्वीधुजज्गस्य निरगलेन । 

कीर्ति! समाहिष्यति डाहलोबीं न दन्‍्तताडझ्ननिभाधुनापि ॥१०३॥ 


अन्वयः 
यस्य प्रथ्वीभुजद्गस्य निरगेलेन कलह्देन कर्णो त्रिशीें (सति) दन्तता- 
डक्लनिभा कीतिः अधुना अपि डाहलोवीं न समाझ्धिष्यति । 


व्याख्या 

यस्य प्रसिद्धस्य पृथ्वीभुजड्भस्य पृथ्वीपते: कामकस्य वा निरगेलेन कोलाहल- 
सम्पन्नेन कलहेन विवादेन युद्धेन वा कर्ण तमन्नामके डाहलनपे श्रोत्रे वा विशीर्णे 
मृते वा त्ुटिते सति दन्तताडड्ू-निभा गजदन्तनिर्भितकर्णभभषणवच्छ भ्रा कीति 
रघुनाइपि डाहलोबीं डाहलदेशं न समाहिलष्यति नाउलिड्भाति । गजदन्त- 
ताडड्न कीतेंर्धावल्येन साम्पादुपमा । भुजड्भकर्णपदयो: छिलिष्टत्वात्कामिनी 
रूपाप्रकृतार्थेन डाहलोरबीरूपप्रकृतार्थस्पोपमानोपमेयभावो व्यडग्य: । एवं भुजड्ध- 
पदवाच्ययोरपि । तथा च दाब्दशक्तिमुलध्यनिः समासोक्तर्वा । 


( ७८ ) 


भ्राषा 
जिस कामुक के समान राजा के (व कामिनी के समान डाहलोर्वी के) 
अत्यधिक युद्ध से या कलह से कण्ण राजा के मरने पर या कान के कट जाने 
पर हांथी दांत के बने हुवे कान के आभूषण के समान रवेत कीति अभी भी 
डाहलदेश को नहीं प्राप्त हो रही है। (कान कट जाने से कर्ण भूषण पहनने 
का सोभाग्य ही अप्राप्य हो जाता हैं। कर्ण राजा के ऐसे प्रतापी राजा के मर 
जाने से कीति कहाँ से आ सकती है) । 


यस्यासिरत्युच्छलता रराज धाराजलेनेव रणेषु धाम्ना । 
ह वि, रिलक्मीम्‌ 
ृप्तारिमातड्रसहखसद्भामभ्युक्य ग्रृहल्िब वरिलक्मीम ॥१०४॥ 
अलन्चय: 


यस्य असिः रणेषु अस्युच्छुलता धाराजलेन इब धाम्ना हृप्तारिमातड्र 

सहस्नसज्ञों वरिलक्ष्मीम्‌ अभ्युक्ष्य गहन इब रराज । 
व्या ख्या 

वस्य भूपतेरसि: खड्गो रणेषु युद्धेष्वत्युच्छलतोध्व॑ गच्छता धाराजलेन खडग- 
धाराजलेनव धास्ना तेजसा, दृप्ता सदान्धा अरिसातड्भगः शत्रहस्तिनो विपक्ष- 
चाण्डालाइच तेषां सहरख्न॑ तस्य सद्भः संसर्गो यस्या: सा तां बेरिलक्ष्मीं शत्रुश्रिय 
मभ्युक्ष्य प्रक्षाल्य 'उक्ष्‌ सेचने इत्यस्माद्धातोरभ्युपसगगल्ल्यप्यभक्ष्येतिनिष्पन्नम ।' 
गृह्लुन्निवा5:स्तादयन्चिव रराज शुशुभे। यथा चाण्डालसद्भादशुद्धं वस्तु जलेन 
संप्रोक््य शुद्ध विधाय गछते तथंवाउत्राएपि सातड्भसहखसंगजनिताशद्वियक्ता 
वरिलक्ष्मी धाराजलेन पवित्रीकृत्य गृहीता। धाराजलेन सह धाम्नस्साद्श्यप्रती 
तिरित्यूपम्ता । मातड्भशब्देन गजानां चाण्डालनाञ्चश्रतीत्या इलेघो5ल ड्ूगर: । 
खड्ग बरिहक्ष्मीकर्मकग्रहणक्रियाया उत्प्रेक्षणादुत्प्रेज्ञा । अतस्तेषां सद्धूर 


भाषा 
जिस राजा की तलवार, युद्धों में ऊपर उठने वाले अपनी धार के जल के 
समान तेज से मदोन्‍्मत्त हजारों शत्ररूपी हाथियों के अथवा हजारों शत्र 
चाण्डालों के संयर्ग दोष से अपवित्र शत्रुओं की लक्ष्मी का मानों प्रोक्षण कर 
ग्रहण करती हुई शोभित हुई । अर्थात्‌ अपवित्र शत्रलक्ष्मी पर अपनी तेज धार 
का पानी छिड़क, उसे पवित्र कर उसका ग्रहण किया । (अपवित्र वस्तु पर 
गड्भाजल छिड़क कर पवित्र करने की परिपाटी है )। 


( ७९ ) 


यद्देरिसामन्तनितम्बिनीनामभरान्तसन्तापकदश्यमाने | 
पराहमुखं शोषपिशड्टयेव कुचस्थले कुछुमपड्टमासीत ॥१०५॥ 


अन्ययः 


यद्देरिंसामन्तनितम्बिनीनाम्‌ अश्रान्तसन्तापकद्थ्यमाने कुचस्थले शोष- 
'विशक्कुया इब कुडःकुमपद्ढं; पराडःमुखम्‌ आसीत्‌ । 


व्याख्या 


यस्या55हवमल्लदेवस्य बेरिसामन्ता: शत्रनपास्तेषां नितम्बिनीनामड्भनाना 
मश्नान्तो निरन्तरइचासो सन्तापइच संज्वरश्च 'सन्तापः संज्वरः समो इत्यमरः । 
तेन कदथ्यमाने दुर्दशामापन्ने तप्ते इत्यर्थ: । कुचस्थले स्तने शोषस्प शोषणकर्मणो 
'विशड्ुयेव सन्देहेनेव, कुचयो: शुष्कत्वं कुझकुमलेपजन्योष्णत्वेन माभूदिति हेतो: 
कुझकुमप डूं. पराइमुखमासीत्‌ नोपलिप्तसित्म्थं: । पतिविरहात्कुझकुमलेपादी- 
नामभाव: । अन्न कुृचस्थले कुझकुमलेपस्प पराइमुखत्वे स्तनयो: शोषश डदूाया 
हेतुत्वेनोत्प्रेक्षणादधतुत्पक्षा । 

भाषा 

जिस राजा के विपक्षी सामनन्‍्तों की नारियों के निरन्तर दुःख से दुर्दशा को 
प्राप्त, स्तन, कहीं सूख न जाय इस सन्देह से मानों उन पर केसर का लेप नहीं 
किया गया था । अर्थात्‌ पतियों के मर जाने से केसर का लेप आदि श्रृद्भार 

बन्द हो गया था । 


एकत्र वासादवसानभाजस्ताम्बूललक्ष्म्या इव संस्मरन्ती । 
वक्‍त्रेप यह्डरिविलासिनीनां हासप्रभा तानवमाससाद ॥१०६॥ 


अन्वयः 
यद्देरिविलासिनीनां वक्त्रेषु हासप्रभा एकत्र वासात्‌ अवसानभाजः 
ताम्बूललक्ष्म्याः संस्मरन्‍्ती इब तानवम्‌ आससाद । 
व्या ख्या 


यस्य राज्ञों वेरिविलासिनीनां विपक्षाड्भरनानां वक्‍त्रेष वदनेषु विद्यमाना 
हासस्य हास्यस्य प्रभा कान्तिरेकत्रवासात्तत्रवः वदनेष विद्यमानत्वात्ताम्बललक्ष्म्या 


( ८० ) 


स्ताम्बूलशोभायाः संस्मरन्तीव स्मरन्‍्ती सतीब ताम्बूललक्ष्मी: पत्युविरहवेदनया 
समाप्ति गतेति सहवासात्सखीवृत्तान्तं स्मरन्‍्ती सतीव तानवे कृशत्वमाससाद 
प्राप । पतिविरहात्ताम्बुलभक्षणेन सह॒हास्यमपि लुप्तमितिभाव; । अत्र 
हासप्रभाया: ताम्बूललक्ष्मीसमाप्तिस्मरणस्थ हासप्रभानिष्ठतनुत्व-प्राप्तो हेतुत्वे- 
नोत्प्रेक्षणाद्धतुत्प्रेक्षा । अप्रस्तुतसखीवृत्तान्तस्य हासप्रभावृत्तान्तेइभेदसमारोपात्स- 
मासोक्षितरलड्ूरः । 


भाषा 
जिस राजा के गत्रुओं की स्त्रियों के मुखों की हास्यशोभा, एकत्र वास होने 
से गीघ्र समाप्त होनेबालो ताम्बूल झोभा को स्मरण करती हुई, कम होने 
लगी । अर्थात्‌ पतियों के मर जाने से वंधव्य प्राप्त ढोने पर आनन्दजनित 
हंसी और ताम्बजभक्षण दोनों ही न रहा । 


ये वारिधिः प्रज्वलदस्त्रजाल वेलावनान्तेषु नितान्तभीतः | 
भूयः समुत्सारणकारणेन समागत भागेवमाशश्् ॥१०७॥ 


अन्यय:; 
नितान्तभीतः वारिधिः वेलावनान्तेषु प्रज्वलद्खजालं य॑ समुत्सारण- 
कारणेन भुयः समागतं भागवम्‌ आशशड़े । 


व्याख्या 
नितान्तमत्यन्तं भीतो भयाकुलो वारिधघिस्समुद्रो वेलावनान्तेषु तटगतारण्यभू- 
मिषु प्रज्वलज्जाज्वल्यमानमस्त्रं यस्य त॑ य॑ नपं समुत्सारणस्याउपपसारणस्य कार- 
णेन हेतुना भूय: पुनरपि समागतं सम्प्राप्तं भागंव॑ परशुराममाणश डू शड्ित- 
वान्‌ू । अत्न नृपे परशुरामस्य संभावनादुत्प्रक्षा । 


भाषा 
अत्यधिक भयभीत समुद्र, तट के जंगलों में चमकते हुवे अस्त्रों से शोभित 
इस राजा को दखकर अपने को हटाने के लिये फिर से परशुराम आये हैं 
क्या, ऐसा सन्दह करने लगा । 


/ कोकणदेश: पूर्व समुद्राभ्यन्तरे वरतमानों भार्गवेण समुद्र समुत्साय॑ स्वनिवा- 
सार्थ निर्मित इति पौराणिकीकथा5त्राब्नसन्धेया । 


( ८१ ) 


रत्रोत्करग्राहिषु यद्भटेषु तटत्रुटन्मोक्तिकशुक्तिभड्गथा | 
अस्फोटयत्तीरशिलातलेषु रोषेण मृधानमिवाम्बुराशि! ॥१०८॥ 


अन्चयः 


अम्बुराशिः यद्धटपु रल्नोत्करग्राहिषु (सत्सु) तटत्रटन्मोक्तिकशुक्ति 
भड्गया तीरशिलातलेषु रोषेण मृधोनम्‌ अस्फोटयत्‌ इब । 


व्याख्या 

अम्ब॒नां जलानां राशिस्सम॒द्रों यस्य राज्ञों भटंष योद्धपष रत्नानामत्करा 
समहास्तेषां ग्राहिष सत्सु स्वायत्तीछृतवत्सु सत्सु तटेष तबअ्रटन्ति स्फटितानि 
मोक्तिकानि याभ्यस्ताः: शुक्तयस्तासां भरुण्या व्याजन तोरे तटे यानि 
शिलातलानि प्रस्तरभमयस्तेषु रोषण कोपेन मूर्धान शिरसमस्फोटय दिवा5खण्ड- 
यदिव । अत्राउपन्हुतिम॒लकोत्परेक्षालड्रगटर:। समुद्र शिरस्फोटनस्थ क्रियाया 
उत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा ।  नेमा स्फुटितमुक्ताशुक्तयः किन्तु समुद्रकर्तंकशिरस्फोट- 
नमिति प्रतीत्या प्रतीयमाना55थापन्हुतिरुत्प्रक्षाज़्म्‌ू । “प्रकृतं यश्मिषिध्यान्य- 
त्साध्यते सात्वपन्हुति: ।' 


भाषा 


जिस राजा के योद्धाओं के, समुद्र के रत्न समूहों को ले लेने पर, तट पर 
पड़ी हुई मोती निकाली, सीपों के मिष से मानो समुद्र ने कोध से किनारे पर 
के पत्थरों पर माथा पटक २ कर अपना सिर टुकड़े २ कर डाला । 


य॑ वीक्ष्य पाथोधिरधिज्यचापं शोणाश्ममभिः शोणितशोणदेहः । 
क्ोभादभीचण रघुराजबाण-जीणत्रणस्फोटमिवाचचक्षे ॥१०६॥ 


अन्चय; 


पाथोधिः अधिज्यचापं य॑ वीक्ष्य शोणितशो णदेहे!ः शोणाश्मभिः 
अभीक्ष्णं क्षोभात्‌ रघुराजबाणजीणंब्रणरफोटम्‌ इब आघचचक्षे । 


व्याख्या 
पाथांसि जलानि धीयन्ते5स्मिन्निति पाथोधि: समुद्रो ज्यां मौर्बाम्धिगतो$- 
धिज्यव्चापो धनयंस्य तं य॑ नप॑ वीक्ष्याउपउलोक्य शोणितवद्गभधिरवत “रुधिरेध्सुक्‌- 
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लोहितास्नरक्तक्षतजशोणितम्‌' इत्यमरः । शोणा रक्‍ता देहा येषां ते रुधिरक्तदेहे: 
शोणाइमभी रक्‍्तवर्णपाबाणे: समुद्रान्तस्तलस्थितेस्तहुर्शनव्य।जनेत्यथें: । अभ्ेक्षणं 
दइश्वत्‌ “युक्ते दे साम्प्रतं स्थानेडभीकषणं शइवदनारते” इत्यमर: । क्षोभात्‌ 
दुःखात रघुराजस्य रामस्य बाणास्तेषां तत्प्रहारजनिता जीर्णाः पुरातना ब्रणाः 
क्षतास्तेषां स्फोट विघटनमाचचक्ष इव संदर्शयामासेवेत्यर्थ:। रामचन्द्रबाण- 
जनितक्षता नाइ््याषपि गता अतो भवडडूर् बाणसंधानं कार्यमिति प्रार्थयामासेति 
भाव: । अत्र रक्‍तपाषाणंषु जीणंब्रणस्फोटस्य संभावनादुत्प्रेक्षालडूगरः । 


भाषा 
मोर्वी चंद धनप को लिये हव उस राजा को देखकर सतत दुःख से समुद्र, 
अपने भीतर के रक्‍त के सदश छाल रंग के छाल पत्थरों के द्वारा मानों रामचन्द्र 
के बाणों के पुराने घाव फट रहे हों ऐसा दिखाने लगा । अर्थात्‌ रामचन्द्र के 
बाणों से भये बाव अभी तक भरे नहीं हैं अब तुम बाण मत सारो ऐसी प्रार्थना 
करने लगा । 


राशीकृतं विश्वमिवावलोक्य वेलावने यस्य चमूसमूहम्‌ । 
अम्भोविभूतेरपरित्तयेण च्ारत्वमव्धिबंहुमन्यते सम ॥११०॥ 


अन्चय; 


अब्धिः वेलावने राशीकृत॑ यस्य चमृसमहं विश्वम्‌ इब अवलोक्य 
अम्भोविभूतेः अपरिक्षयेण श्षारत्वं बहुमन्यते सम । 


व्या ख्या 


अब्धि: सम॒द्रो वेलावन तटारण्ये राशीकृतमेकनत्रीकृतं यस्य राज्ञचमसम हूं 
सन्यसद्धमेकत्रीभूत॑ सम्पुर्ण विश्वभिव जगदिवाध्वलोक्य दष्टवाउम्भसो जलानां 
विभूते: सम्पदो5परिक्षयेण वेरस्पेन पानादिकर्मणि व्ययाभावात क्षारत्वं लवण- 
रसाधिक्यं बहुमन्यते सम प्रशंसितवान्‌ । अत्नाउपरिक्षयरूपकार्यें क्षारत्वं कारण- 
मिति प्रशंसाहेतु:। सेनासम्हस्य विश्वेन सह साम्यादूपमालड्भार: । 


भाषा 


सम्पर्ण जगत्‌ एकत्रित हो गया है ऐसा दिखाई पड़ने वाले जिस राजा के 
सेनासमूह को अपने तट पर एकत्रित देखकर जलसम्पत्ति का जरा भी खर्च न 
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होने से, समुद्र, अबने जल के खारेपन की सराहना करने लगा । अर्थात्‌ यदि 
जल निमकीन न होता तो उस राजा की सेना उसका सब जल पी जाती । 


उत्तम्भयामास पयोनिधेय स्तीरे जयस्तम्ममदम्भवीरः । 
4. >> रत लि रणेन्द्रे 
असयितं स्वरविहारशीलेरालानभीत्या जलवारणेन्द्रे! ॥१११॥ 


अन्चय: 
अदम्भवीरः यः पयोनिवेः तीरे स्वेरविहारशीलेः जलवाररोन्द्रेः 
आलानभीत्या असूयितं जयस्तम्भम्‌ उत्तम्भयामास । 
व्याख्या 
नास्ति दम्भ: कपटो यस्मिन्स अदम्भ आडम्बररहितश्चाइसौ वीरो योद्धा 
यो राजा पयोनिधधेः समुद्रस्य तीरे तट स्वेरं स्वच्छन्द विहारस्थ विहरणस्य शील॑ 
स्वभावो येषां तेजंलवारणेन्द्रस्समद्रहस्तिभिरालानस्प करिबन्धस्तस्भस्य तोत्ं 
वेणकमालान बन्धस्तम्भेष्थ श्यृंखले' इत्यमर:। भीत्या भयेनाउसूयितं दोषाविष्क- 
रणेन निन्दितं जप्रस्तम्भं विजयसूचकस्तम्भमुत्तम्भयामास निचखान। जयस्तम्भे 
समुद्रगजानामालानस्प अआन्त्याधइ्सुयेति प्रतीत्या भ्रान्तिमानलड्धूगरो व्यद्धबः । 


भाषा 
दम्भरहित वीर, उस राजा ने, स्वच्छन्द विहार करने वाले जल हाथियों 
द्वारा हाथी बांधन के खूंट के भय से ईर्ष्या युक्त दृष्टि से देखें जानेवाले विजय- 
स्तम्भ को समुद्र के तट पर गाड़ दिया । 


लब्ध्वा यदन्तःपुरसुन्दरीणां लावण्यनिष्यन्दमु॒पान्तभाजाम | 
गृहीतसारख्रिदशें! पयोधिः पीयूषसंदशनसौख्यमाप ॥११२॥ 
अन्वयः 
त्रिदशेः ग्रहीतसारः पयोधिः उपान्तभाजां यदन्तःपुरसुन्दरीणां लाव- 
ण्यनिष्यन्दं लब्ध्वा पीयूषसंद्शनसोख्यम्‌ आप । 
व्याख्या 
आिदशद वे: 'अमरानिर्जरा देवास्त्रिदशा विबुधाः सुराः इत्यमरः। गुहीतः 
स्वायसीकृतः सारस्तत्वमप्ततं॑ यस्पय सः पद्रोधि: समद्र उपान्तं सामीप्यं भजन्ति 
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तास्तासां तटप्रान्तविहारिणीनां यस्य नृपस्या$न्त:पुरसुन्दरीणामन्तः-पुरपुरन्ध्रीणां 
लावण्यनिष्यन्दं लावण्यरसं लब्ध्वा प्राप्प पोयषस्याउमतस्थ संदर्शनं चिरकाला- 
नन्तर प्रत्यक्षीकरणं तज्जन्यं सोख्यमानन्द॑ सुधादशनजन्यामोदसमानमानन्दसाप 
लेभे । देवरमृतस्य गृहीतत्वात्स्वसमीपे तस्या5भावात्साम्प्रतं तल्‍्लावण्यामृतं दृष्ट्वा 
पूर्व मानन्दं प्रापेति भाव:। स्त्रीणां लावण्यस्य पीयूषंण साम्यदर्शनादुपमालज्ुारः ॥ 


भाषा 
देवों ने, जिसमें से अमृत जैसी सारभूत वस्तु निकाल ली है, ऐसे समुद्र ने 
अपने तट पर घूमने वाली उस राजा की रानियों के लावण्य रूपी अमृत रस को 
प्राप्त कर छत का प्रत्यक्ष देखने का सौख्य पाया। अर्थात्‌ अपनी गई हुई 
प्रिय वस्तु के किर निड़ जाने पर जेसा आनन्द होता है वैसा आनन्द समुद्र को 
प्राप्त हुआ । 
२ श्र $ 
जयेकरागी विजयोद्यमेषु दृष्द्ा प्रयाणावधिमम्बुधि यः । 
उत्कण्ठितो5भूदशकण्ठश॒त्रु- सेतो समस्यापरिष्रणाय ॥११३॥ 
अन्चयर 
जयेकरागी यः विजयोद्यमेषु अम्बुधि प्रयाणावधि हृष्ठा दशकण्ठशत्रु- 
सेतो समस्यापरिप्रणाय उत्कण्ठितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


जयस्य विजयस्येबंको रागी प्रेमी विजयेकरतियों नुपो विजयोद्यमेष विजय- 
यात्रास्वम्बु[/ सम्रुद्रं प्रयाणस्थ गसनस्थाउवधि चरमां सीमां दृष्टवा विज्ञाया5ग्रेगम- 
नस्य प्रतिरोधक मत्वा दशकण्ठस्य रावणस्य शत्रू रामस्तस्य सेतुस्तस्मिन्‌ समस्या- 
परिप्रणाथ राम-निर्मितार्धनष्टसेतो: पुनननिर्माणायोत्कण्ठित: समुत्सुको5भत्‌ । 


भाषा 

केवल विजय ही प्राप्त करने का प्रेमी वह राजा विजय-यात्राओं की चरम- 
सीमा समुद्र को देखकर रावण के शत्रु राम जी के बनाये हुए टटे पुल को पूरा 
बनाने के लिये उत्कण्ठित हुआ । 

दोदंण्डद + + 
पादुद्रविडप्रकाएड यः सम्मुख धावितमेकबीरम । 

९ ह कप जहर 

अभाजन वोररसस्य चक्र बाणोब्टाम्थिकृछूरामि! ॥११४॥ 
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अन्धचय:; 


यः दोद॑ण्डदपोर_ सम्मुर्ख धावितं द्रविडप्रकाण्डम्‌ एकबीरं बाणोत्क- 
रच्छिद्रपरम्परासिः वीररसस्य अभाजनं चक्रे | 


व्याख्या 


. यो राजा दोदंण्डयोभुंजदण्डयोर्दर्पदिभिमानात्सम्मुखभभिम॒खं धावितं वेगेना- 
5गगतं द्रविडंष॒ द्रविडदेशीयनपेषु प्रकाण्डं श्रेष्ठमेकबीरमप्रतिमभटं चोलदेशेव्वरं 
बाणानामिष्‌णामुत्करस्सम्हस्तः कृताभिदिच्छद्रपरम्पराभि: शरवर्षजनितच्छिद्रेवी र 
रसस्योत्साहरूपजलस्या5भाजनमनाश्रय॑ चक्रे जलपातन्रे चिछद्रसत्वाद्यया जलूं 
तत्र न तिष्ठति तथंव तस्मिन राज्षि शरवर्षजनितच्छिद्रेवीर रसस्या5भावो जात 
इति भाव: । 


भाषा 
जिस राजा ने, अपने भुजबल के अभिमान से सामने दौड़ पड़े हुए द्रविड़ 
देशीय योद्धाओं में अप्रतिम वीर चोल देश के राजा को बाणों की वर्षा से 
छिद्रमय. बनाकर उसमे वीररस रूपी जल का अभाव कर दिया। अर्थात 
उसका सब वीररस, छेद वाले बतन में से जंसे पानी च कर वह बतंन खाली 
हो जाता है वेसे उन छिद्रों से बाहर चू गया और वह वीररसहीन हो गया । 
अर्थात्‌ हार गया । 


पृथ्वी भुजड़४ परिकम्पिताड़ीं यशः क्ताउझएद केलिकारः 
विधृत्य काश्वीं श्ुजयोबलेन यःआाएएह्टभ्रियमाचकषे ॥११५॥ 


अन्चयः 
यः यशःपटोल्ल॒ण्ठनकेलिकारः प्रथ्वीभुजन्डः भुजयोः बलेन काश्नीं 
विध्ृत्य एरिकम्पिताड़ीं चोलराज्यश्रियम्‌ आचकष । 
व्याख्या 
यः. प्रसिद्धों यशबचोलकीतिरेव  पटस्तस्योल्लण्ठनमुत्क्षपणमपहरणमेव 
केलिस्तां करोतीति यशःपटोल्लुण्ठनकेलिकार:ः पृथ्व्या: पृथिव्या भुजड्धः पतिः 
कामुकदच भुजयोबंलेन काञचीं तन्नाम्नीं नगरीं रशनाओ्च विधृत्य जित्वा प्रगह्म 
च परिकम्पितमड्भंं यस्या सा भयेन प्रेम्णा च कम्पयुकतां चोलराजस्य श्रियं 
लक्ष्मीं ललनाञ्चा5धचकर्षा55कृष्टवानू । अत्र नपराज्यलक्ष्मीव्यवहारे5प्रकृतस्य 


( ८६ ) 


विटकतंकस्य काञचीपरि प्रहेण हठादन्‍न्यसाधारणनायिकासमाकर्षेणरूपस्याप्रकृत- 
व्यवहारस्या5भेदसमारोपात्समासोक्तिरल ज्भूत र: । 


भाषा 

चोलराज की कीत्ति रूपी वस्त्र को उतार लेने की अर्थात्‌ अपहरण करने 
की क्रीडा करने वाले उस राजा या कामुक ने अपनी भुजाओं के बल से काञ्ची- 
नगरी को जीत कर या करधनी पकड़ कर भय से या प्रेम से कांपने वाली चोल 
राजा की राज्यलक्ष्मी को या कामिनी को अपनी ओर खींचा । अर्थात्‌ जिस 
प्रकार कोई कामक किसी कांपती हई कामिनी की साड़ी छोड़कर अपन हाथो से 
उसकी करधनी पकड़ कर उस अपनी ओर खीचता हू उसी प्रकार उस राजान 
यश कमाने की इच्छा से अपने भुजबल से काझ्वीनगरी को जीत कर भय से 
कम्पित चोलराज की लक्ष्मी को अपनी ओर खींच लिया । 


चोलस्य यद्धीतिपलायितस्य भालत्वचं कण्टकिनो वनान्‍्ता! । 
अद्यापि कि वानुभविष्यतीति व्यपाटयन्द्रष्टुमिवान्षराणि ॥११६॥ 


अन्वयः 
वनान्ताः कण्टकिनः यद्भीतिपलायितस्य चोलस्य भालत्वचम्‌ अद्यापि 
(अयं) कि वा अनुभविष्यति इति अश्षराणि द्रष्टरमू इब व्यपाटयन । 


व्याख्या 
वनान्द! वनप्रान्तस्था: कण्टकिनः कण्टकाकीर्णा व॒क्षा यस्माद्राज्ञ आहवमल्ल- 
देवा-द्रीत्या भयेन पलायितस्य सुतरां दूरं गतस्य चोलस्य चोलदेशनपस्य भालत्वचं 
ललाटचर्म, अद्याप्पत:परमपि चोलराजा5्यं कि वा कीदुशाण्पन्यदु:खान्यन॒- 
भविष्यतीत्यक्षराणि ललाटलिखितानि द्र॒ष्टुसिव व्यपाटयन्‌ विदारितवन्तः । अत्र 
वनान्तकण्टकवक्ष-कर्तंकभालत्वग्विपाटने “अद्यापि कि वाध्यमनुभविष्यतीत्यक्षर- 
दर्शनस्य प्रयोजनत्वेनोत्प्रेक्षणात्फलोस्प्रेक्षा । 


भाषा 
जंगल के कण्टकी वक्षों ने इस आहवमल्ल देव राजा के भय से भागने वाले 
चोल देश के राजा के ललाट के चमड़े को मानों इसके भाग्य में अब और 
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(| ८७ ) 


कौन २ दुःख लिखे हें इन अक्षरों को पढ़ने के लिये चीर डाछा । अर्थात्‌ भय 
से कांटों में से भागते २ उसके ललाट का चमडा कट गया। 


दहत्यशेष॑ प्रतियोगिवरगमनर्गले यद्भुजशौयंवन्हों । 
प्रत्यर्थिप्थ्वीपतिचिन्त्यमानो न को5पि मन्त्र: प्रतिबन्धकी5भूत्‌ | १ १७। 


अन्चय : 


अनर्गले यदूभुजशोयबन्हों अशेपं प्रतियोगिवर्ग दहति(सर्ति) प्रत्यर्थि- 
पृथ्वीपतिचिन्त्यमानः कः अपि मन्त्र: प्रतिबन्धकः न अभूत्‌ । 


व्याख्या 

नास्त्यगेल प्रतिबन्धक॑यस्मिन्हस्मिन यस्य राज्ञों भुजस्य शोर्यरूपाग्नौ 
वीर्यरूपवन्हावशेषं॑ समग्र॑ प्रतियोगिवर्ग शत्रुसम्‌हूं दहति भस्मसाउूवति स्ति 
प्रत्यथिपृथ्वीपतिभि: शत्रुभूतराजभिश्चिन्त्यमानो विचार्यभाण: स्मृतः को5पि 
मन्त्र: का5पि मन्त्रद् क्ति: 'पड़गुणा: शकक्‍्तयस्तिस्रः प्रभावोत्साहमन्त्रजा: इत्यमर:ः । 
वन्हिशामकमन्त्रइ्वच यथा-उत्तरस्मिश्च दिग्भाग मरीचो नाम राक्षस: । तस्य 
मत्रपुरोषाभ्यां हुतस्त+्भः प्रजायते' । प्रतिबन्धक: प्रतिरोधकों नाउभत्‌ । मन्त्रेण 
वन्हि: प्रतिबध्यते सन्त्रद्वक्त्या च राज्यं रक्ष्यते । भुजशोर्य वन्हित्वारोपाद्रपकम्‌ । 
शोयंव्यवहारे वन्हिव्यवहारस्यापप्यभेदप्रतिपत्ति: । 


भाषा 
जिस राजा की अप्रतिहत भुजवल रूपी अग्नि म॑ सब शत्रुओं के जलते 
रहने पर अर्थात्‌ उसके भूजबल स शत्रुओं का नाश हाते रहने पर, विपक्षी 
राजाओं द्वारा प्रयुक्त षाइगुण्यादि उपाय या “उत्तरस्मिंद्चदिग्भागे मरीचों नाम 
राक्षस: । तस्य मूत्रपुरीपाभ्यां हुतस्तम्भ: प्रजायते” सदृश अग्निस्तम्भक मन्त्र 
उस अग्नि का शामक न हुवा । अर्थात्‌ उस राजाको विपक्षी राजाओं को 
परास्त करते रहने से रोकने में विपक्षियों का कोई उपाय सफल न हुआ । 


ब्रमस्तस्य किमस्रकोशलविधो देवस्य विक्रामतः 
पुष्पेपोरिय यस्य दुष्परिहराः सर्वेरखर्वाः शराः । 


राज्ञामप्रतिभानमेव विदधे युद्धुपु यस्योजित- 
ज्यानिष्टयुतनितान्तनिष्ठरखग्राप्ताग्रवादों श्रुजः ॥११८॥ 


( ८८ ) 


अन्वयः 
प्ैषो भर परिहरा 
यस्य पुष्पेषोः इब अखबोः शराः सबः दुष्परिंहराः यस्य ऊर्जितज्या- 


निष्ठयूतनितान्तनिष्ठुररप्राप्ताग्रवादः भुजः युद्धेषु राज्ञाम्‌ अग्रतिभानम्‌ 
एव विद्‌वे, तस्य विक्रामतः देवस्य अस्त्रकोशलविधो कि त्र॒मः । 


व्याख्या 


पस्य राज्ञ: पुप्पेषो: कुसुमबाणस्य कामस्य इवाड्खर्वा: प्रबल्ला: शरा बाणास्स- 
वेर्बी रिदृष्परिहरा दुःखेन परिहर्त शकक्‍्याः: कृच्छुण प्रतिरोधनीया निवारणीया 
इत्यर्थं: । यस्पोजितया बलवत्या ज्यया मोर्ष्या निष्ठयतो निस्सतो नितान्त- 
मत्यन्तं निष्ठर: कठोरो रवः दब्दस्तेन श्राप्तोी लब्धो5्ग्रवादो युद्धाव्हानाय प्रथम- 
ध्वानों यस्य स भुजो युद्धेब्‌ रणेष राज्ञां नुपाणामअतिभानं प्रतिभाराहित्य॑ 
विवेकशन्यत्वं मकत्वं वा कि कतंव्यताधिमढत्वमित्यर्थ: | विदर्ध चक्र, तस्थ विक्रामतः 
पराक्रमशालिनो देवस्याउहहवमल्लदेवस्य, 'नामकदेशग्रहण नामग्रहणम्‌ ।” अस्त्राणां 
कौशलविधोौ संचालनप्रावीण्पविधो वस्त्रास्त्रविद्यानंपुण्यविषये कि बमः किसपि 
कथनीयं नाउघह्ति । अवाग्गोचरत्बमेवेत्यर्थ:। अत्र शादूलविक्रीडितच्छन्द: । 
'सूर्याइवर्मस जास्ततस्सततगा: शार्दूलबिक्री डितमिति' । 


भाषा 
उस पराक्रमी राजा आहवमल्लदेव की अस्त्र चलाने की प्रवीणता के 
सम्बन्ध म॑ विशेय क्या कहा जाये, जिसके कामदेव के समान प्रवरू बाणों को 
कोई भी टाल नहीं सकता था आर जिसका शक्तियुक्त मोर्वी के अत्यन्त कठोर 
शब्दों द्वारा सब प्रथम छलकार ने वाली भुजा, युद्धों में शत्रुओं को कि कतंव्यता- 
विमूढ अताखव मृक बना देती थी । 
इति श्री त्रिभुवनमत्लदेव-विद्यापति-काश्मीरकभट्ट श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा ड्ुदेवचरित महाकाव्य प्रथम: सर्ग: । 
नेत्राब्जाभ्रयुगाह्ुविक्रमशर त्काले5त्र दामोदरात्‌ 
भारद्वाज-बुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः खुधीः । 
चक्र रामकुवेरपरणिडतवरात्संप्रापसाहाण्यकः 
सर्गे<स्मिन्प्रथमे रमाकरुणया टीकादये निमलम्‌ ॥ 


३७ दान्ति: शान्ति: शान्ति: 
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॥ श्री: ॥। 
महाकवि श्री बिल्हण विरचित 
विक्रमाइदेवचरितम 
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द्वितीयः सगः । 


अथ कल्याणनाम्नरीं चालुक्यराजधानीं पश्चविशतिश्छोकेबर्ो- 
यति महाकविः । 


चकार कल्याणमिति क्रमादसो पुर पराध्य प्ृथिवीपुरन्दरः | 
यदुचहम्यावलिदीपसंपदां विभाव्यते कजलसंनिर्भ नभः ॥१॥ 


अन्चय: 


असो प्रथिवीपुरन्दरः क्रमात्‌ कल्याणम इति पराध्य पुरं चकार यदुच्च- 

हम्योवलिदीपसंपदां कजजलसनिभं नभः विभाव्यते | 
व्याख्या 

असावाहवमलल्‍्लदेवनामा पृथिव्या: पृथ्व्या: पुरन्दर इन्द्र: क्रमात कियता 
कालेन कल्याणसिति कल्पाणनामक पराध्यँ श्रेष्ठ 'पराध्यग्रिप्राग्रहरप्राग्रयाप्रया- 
ग्रीयमप्रियम्‌ इत्यमर:। पुर नगरं चकार निर्मापयामास यस्य पुरस्य हर्म्याणि 
प्रासादास्तेषामावलिः पंक्ति: बीथ्यालिरावलिः पंक्ति: श्रेणीत्यमर: । तस्या 
दीपसंपदां दीपजालानां कज्जलसंनिभं कज्जलसदशं नभोषन्तरिक्षं 'नभोन्‍्तरिक्षं- 
गगनमनन्तं सुरवत्म॑ खम्‌ इत्यमरः। विभाव्यते ज्ञायतेस्म। उत्प्रेक्षालड्रार: । 
सर्गंस्मिन्वंशस्थच्छन्द: 'जतौतु बंशस्थगदी रितं जरौ' । 


भाषा 
इस आहवमल्ददेव राजा ने धीरे २ कल्याण नामका एक श्रेष्ठ नगर बसाया 


( ९० ) 


जिसके धनियों के ऊंचे २ मकानों की कतार पर जलने वाले अंसख्य दीयों के 
कज्जल के समान आकाश दिखाई देता था । अर्थात्‌ काछा आकाश उन दीयों 
का धूर्वां मालम होता था । 


निवर्तिताअन्दनलेपपाण्डुभिनतश्र॒वां यत्र समुन्नतैः स्तनेः । 
मुखानिला एवं कदर्थनक्तमा भवन्ति माने मलयाद्रिवायवः |॥२॥ 


अन्चयः 


$ भ्श्‌ ( 
यत्र नतश्रुवां चन्दनलेपपाण्डुमिः स्तन: निबर्तिता मुखानिलाः एवं 
शः 
माने कदथनक्षसाः मलयाद्रिवायवः भवन्ति । 
व्याख्या 

यत्र पुरे नते वक्त आुबो दृग्भ्यामृध्वभागों 'ऊर्ध्व दुग्भ्यां अ्रुवौ स्त्रियों 
इत्यमरः। यासां तास्तासामज्भनानां चन्दनस्थ लेपेन पाण्डनि: शुक्लवर्णे: 
समुत्नतस्तुड्डीं: स्तन: पयोधरंनिवर्तिता मुखािसृत्य स्त्नैस्संघटथ पुनः परावृत्ता 
मुखानिला एवं माने मानावस्थायां कदर्थने व्यथोत्पोदने मानभड्भकरणे च॒ क्षमा: 
समर्था मलयाद्रेवायवों दक्षिणानिला भवन्ति । मलया द्विवायुवद्विरहव्यथासंदी प- 
नक्षमा भवन्तीति भाव:। अत्र रूपकालडूगर: । 


भाषा 


जिस नशर की नारियों के मूख से निकलने वाले वायू ही चन्दन के लेप 
से श्वेत वर्ण उच्च कुचों से टकरा कर फैलत हुए, मानावस्था में विरह व्यथा 
को उत्पन्न करने में समर्थ मलयानिल ही हो जाते हैं। मलयानिल जिस 
प्रकार चन्दन वृक्षा के सम्पर्क से सुगन्धित होकर पढ़ाड़ों से टकरा कर फैलते 
हुए अपनी सुगन्ध और जैत्य से विरह व्यथा कारक हाते है वेस ही नारियों 
के मुखानिल स्तन पर के चन्दन लेप से सुवासित व शीत होकर ऊँचे कटोर 
स्तनों से टकरा कर मन्दगति से फंछते हुए मानाबस्था में उनके पतियों को 
विरह व्यथा कारक होकर उनका मान भज् करने में समर्थ होते थे । 


ज्पाकरः कातररश्मिमएडल; पुरन्ध्रिगण्डस्थलकान्तिसम्पदा । 
विकोणेसंमाज नभस्मरेणुना थिभर्ति यस्मिन्‍्म॒कुरेण तुल्यताम ॥३॥ 


५ 8 -] 


अन्वय:५ 


यस्मिन्‌ पुरन्ध्रिगणडस्थलकान्तिसम्पदा कातररश्मिमण्डलः क्षपाकरः 
टीण ५ ््‌ पक ९ रह 
विकीण संमाज नभस्म रेशुना मुकुरेण तुल्यतां बिभर्ति । 


व्याख्या 


यस्मिन्नगरे पुरन्ध्रोणां पतिक्रतास्त्रीणां 'पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साध्वी 
पतिब्रता इत्यमर: । गण्डस्थलस्य कपोलस्थलस्य कान्‍्तीनां रुचीनां संपदा 
समहेन कातरं हतप्रभं॑ रश्सिमण्डल किरणजालं यस्य सः 'किरणप्रथड्ो रइसी- 
त्यमर: । क्षपाकरइचन्द्र: "नक्षत्रेशः: क्षपाकर: इत्यमरः। विकीर्ण: पतितः 
संमार्जनस्थ गृहसंमार्जनस्य भस्मरेणुधूलियस्मिन्स तेन मुकुरेण दर्षणेन दर्षणे 
मुकुरादशी इत्यमर:। सह तुल्यतां समानतां बिभर्ति धारयति । उपमा- 
लडूगरः । 


भाषा 
जिस नगर में सती स््रियों के कपोलस्थल की कान्ति के आधिक्य से हनप्रभ 
किरण समूह वाला चन्द्रभा, झाड़ देने में उड़ी हुई धूली के कणों स आच्छादित 
ऐसे के समान दिखाई देता था । 


विलासदोलायितदन्तपत्रयो: क्षपासु यत्रेन्द्रलक्यमण्डलः । 
प्रविश्य संक्रान्तिमिषेण योपितां कपोलयो: कान्तिजल विलुम्पति ॥॥४॥ 


अन्चय:; 


यत्र क्षपासु संक्रान्तिमिषेण प्रविश्य विलासदोलायितद्न्तपत्रयोः योषितां 
क़पोलयोः अलक्ष्यमण्ड्ः इन्दुः कान्तिजलं विलुम्पति । 


व्याख्या 
यत्र पुरे क्षपासु रात्रिषु विलासे स्वेरक्रीडायां दोलायिते दोलावदाचरिते 
पुर:पदचादगतागते दन्‍्तपत्र ताटडूने ययोस्तयोयोषितां नारीणां 'स्त्रीयीषिदबला 
योषा नारी सिमन्तिनी वधुः इत्यमरः । कपोलयोर्गण्डस्थलयोरलक्ष्यम विज्ञातं 
सण्डलं बिम्बं यस्य स इन्दृइ्चन्द्र: संक्रान्तिमिषेण प्रतिबिस्बव्याजेन प्रविद्य गत्वा 
कान्तिजलं लावण्यामृतं विलम्पति पिबति । चन्द्रतोष्धिकका न्तिमत्वात्कपोलयो: 
पतितस्य चन्द्रप्रतिबिम्बस्थ व्याजेनन्दुः कामिनीनां स्वकान्तिविवृद्धचर्थ लतबण्या- 


(. रे | 


मतपानं करोतीत्यर्थ:। चन्द्रतोष्प्पधिककान्तिमन्मुख्य: स्त्रिय इति भाव:। 
अत्र सापन्हवा गम्योत्प्रक्षा तत उपमानापेक्षयोपमेयस्थ गुणाधिक्यप्रतीत्या 
व्यतिरेकध्वनिश्च । 


भाषा 


जिस नगर में रात्रियों में विलास में हिलने वाले कर्ण के आभूषणों से युक्त 
स्त्रियों के कपोल स्थलों में चन्द्रमा अप्रत्यक्ष रूप से, प्रतिविम्ब के बहाने से 
प्रविप्ट होकर उनके लावण्यामृत का पान करता हैं। अर्थात्‌ उन स्त्रियों के 
मुख, चन्द्रमा से अधिक कान्तियुक्त थे । 


गतो5पि यत्र प्रतिबिम्बवत्मंना समीपतां वश्चयितु प्रगल्भते | 
मुखानि जाग्रन्मदनानि सुअ्रवां सयामिकानीव न यामिनीपतिः ॥४॥ 


अन्चय+; 


यत्र यामिनीपतिः प्रतिबिम्बवत्मेना समीपतां गतः अपि जाग्रन्मद्नानि 
सयामिकानि इव सुश्न॒वां मुखानि वन्नयितु न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


यत्र पुरे यामिन्या रात्रे: पति: स्वामी चन्द्र: 'विभावरीतमस्विन्यों रजनी 
यामिनी तमी' इत्यमर: | प्रतिबिम्बवर्त्मना प्रतिबिम्बमा्गेण प्रतिबिम्बव्याजेन 
वा समीपतां सामीष्यं गतो5पि प्राप्तोडष जाग्रन्मदनः कामों येषु तानि समह्दीप्त- 
सनन्‍्मथानीति भाव: । अतएवं यासिक: प्रहररक्षक: सहितानि युक्तानीव सु श्रुवां 
कासिनीनां सुखान्यास्यानि वञ्चयितु प्रतारयितं न प्रगल्भते न समर्थो भवति । 
अत्र नूतनहेतुकल्पनया काव्यलिड्भमलडुतरः “हेतोवक्यपदार्थत्वे काव्यलिड्र 
निगद्यते ।' 


भाषा 


जिस पुर में, चन्द्रम', प्रतिबिम्ब के बहाने से समीप आने पर भी कामोद्दीपन 
से मस्त कामिनियों के मुखों को, पहरा देने वालों के समान कामदेव के वहाँ 
जागते रहन के कारण, ठग नहीं सकता था। अर्थात्‌ अपनी सौभाग्यसम्पत्ति 
तथा सौन्दर्य से उन कामिनीयों के मुखों को नीचा नहीं दिखा सकता था। 


( ९३ ) 


जलाशया यत्र हसन्ति सन्‍्ततं नवेन्द्रनीलद्रवनिमलोदराः | 
७४ ७ $ 
शरत्समुत्सारितमेघकर्दंम॑ कलिन्दकन्याहदमेचक॑ नभः ॥६१॥ 


अन्वय: 


यत्र नवेन्द्रनीलद्रबनिमलोदराः जलाशयाः शरत्समुत्सारितमेघकदमं 
कलिन्दकन्याहदमेचक॑ नभः सनन्‍्ततं हसन्ति । 


व्याख्या 
यत्र कल्याणकटकनामकनगरे नवी नृतन इन्द्रनीलमणीनां द्रवो द्रुतपदार्थस्तद्व- 
झ्लिर्मल मलरहितमुदरं मध्यं येषां ते जलाशया: सरांसि शरदा शरदतुना 
समुत्सारिता दूरीकृता मेघा एवं कर्देमाः पद्धुः यस्मात्तत्‌ कलिन्दकन्याया 
पमुनाया ह्ृदो5ग्राधपयस्तद्वन्मेचक॑ कृष्णवर्ण नभ आकाशं सन्‍्ततं सततं हसन्ति 
स्वशोभया तिरस्कुवेन्ति। शरदतो नभसि मेघा न दश्यन्ते जले च पद्ूरा- 
हित्यान्नम॑ल्यं जायते । अन्न जलाशयानां नभसा सादृश्यप्रतीत्योपमाया हसनन्‍्तीति 
पदेन व्यड्भअत्वम्‌ । 
भाषा 
जिस कल्याणकटक नगर में नये इन्द्रनील मणियों के द्रव के समान स्वच्छ 
स्तर वाले जलाशय, शरद ऋतु के आने पर मेघ रूपी कीचड़ से रहित और 
यमुनानदी के अगाध जल के समान नीले रंग के आकाश की हँसी उड़ाते हे । 
अर्थात्‌ उन जलाशयों की नीलिमा आकाश की नीलिमा से सुन्दर थी । 


कु ७ $ 
प्रकषवत्या कपिशोष॑मालया यहुद्भूटस्फाटिकवप्रसंहतिः । 
विलोकयत्यम्बरकेलिदपंणे विलासधौतामिव दन्तमणडलीम्‌ ॥|७॥। 


अन्चय; 
यदुद्धटस्फाटिकवग्रसंहतिः प्रकषबत्या कपिशीषमालया विल्ासधोतां 
दन्‍्तमण्डलीम अम्बरकेलिद्प णे विलोकयति इब । 
व्याख्या 


यस्य कल्याणपुरस्योज्धूटा बहती स्फाटिका स्फटिकमणिशिलानिभिता वप्रस्य 
प्राकारस्य संहतिः सन्‍्तति: श्रेणिः प्रकर्षवत्याःत्युन्नतया कपिशीर्षाणि प्राकारस्यो- 


( ९४ ) 


च्चतमभागाः ( बुजियां इतिलोके प्रसिद्धा: ) तेषां साला पंक्तिस्तया विलासेना5- 
प्रयासेन सुगन्धिमञ्जनेन वा धोतां क्षालितामत एवं शुश्लां दन्तानां रदानां 
मण्डलीं समहमम्भरमेवा5:ऋशमेव केलिदपंणस्तस्मिन्ननलोकयतीव पद्यतीव । 
आकाशरूपदर्पष णे. वप्रस्थ स्वकपिशीषंरूपदन्तानामवलोकनमुत्प्रेक्षते । अत 
उत्प्रेक्षालडूूपर: । 


भाषा 
जिस कल्याण नगरी की स्फटिक की चढद्रानों से बनी दीवारों की कतार 
उन्नत इ्त गुम्बजों के बहाने से सानों संगन्वित मझजन से अप्रयास स ही दतुवन 
किए हुए अपने इवेल दाँतों को आकाशरूपी क्रीडादर्पण में देखती हैं । 


पुरा़्नावक्त्रसहस्रकान्तिमिस्तिरोहिते रात्रिष तारकापतों । 
क्व रोप्यकप्रकरण्डपाण्डर; शशीति यत्र भ्रममेति रोहिणी ॥|८॥ 


अन्वय: 
यत्र रात्रिषु रोहिणी तारकापतों पुराद्ननावक्त्रसहस्रकान्तिभिः तिरोहिते 
(सति) रोप्यकपुरकरण्डपाण्डुरः शशी क्‍्य इति भ्रमम्‌ एति । 


व्याख्या 

यत्र रात्रिषु निशासु “निशा निशीथिनी राच्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपा' 
इत्यमर:। रोहिणी चन्द्रप्रिया तारकाणां ताराणां "क्षत्रम॒क्षं भ॑ं तारा तारका$- 
प्युडु वा स्त्रियामु इत्यमर:ः। पतिइ्चन्द्रस्तस्मिन पुरस्थ कल्याणपुरस्या$ड्भरना 
ललनास्तासा वकत्राणि मुखानि तेषां सहर्नाणि तेषां कान्तिभिरत्युत्कटप्र भाभिस्ति- 
रोहिते पिहिते सति रूपेण रजतेन निर्मितो रोप्यो यः कर्पूरकरण्ड: कर्पूराधानपात्र- 
विशेषस्तद्वत्पण्डुर: शुभ्र: शशी चन्द्र: क्‍्व कुत्र वर्तत इति श्रम भ्रान्तिमर्था- 
ल्श्दे_लेति समासादयति । अद्भूनामुखानां चन्द्रसादृश्यातिशयम्‌लकचन्द्रा- 
भेदप्रतीत्या पार्थक्येन चन्द्रप्रतीतिरेव नास्तीति भावः । अथवा पुराड्ना 
मुखचन्द्रसहखकान्तिभिस्तिरोहिते चन्द्रेडस्मत्पतिश्चन्द्र: क्वेति रोहिणी भ्रममेति । 
अतन्रसन्देहालडूारो व्यद्धयः । मीलितालड्डूगरशइच । '“मीलितं बस्तुनो गुप्तिः 
केनचित्तुल्यलक्ष्मणा ।॥' 


भाषा 
जिस पुर में रात को हजारों स्त्रियों के मुखों की कान्ति से चन्द्रमा के न 


६. न.) 


पहिचाने जाने पर चांदी की कपूर की डिबिया के सदृश श॒श्नवर्ण चन्द्रमा कहाँ 
है, ऐसा चन्द्रपत्नी रोहिणी को सन्देह हुआ करता था । 


यदीयलीलास्फटिकस्थली भुवाममुग्धदुग्धान्धिसम॒त्विषां पुरः | 
दवाप्रिनिदंग्धवनस्थलोपम॑ विलोक्यते कज्लकश्मलं नभः ॥६॥। 


अन्वयः 
अमुग्धदुग्धाव्घिसमत्विषां यदीयलीलास्फटिकस्थलीभुवां पुर: कज्जल- 
कश्मलं नभः द्वाग्निनिदेग्धवनस्थलोपमं विल्ोक्यते । 
व्याख्या 


अमुग्ध: स्वच्छइ्चासों दुग्धाब्धि: क्षीरसागरस्तेन समा: समानास्त्विषः 
कान्तयो यासां ता यदीयाः कल्याणपुरसम्बन्धिन्यों लीलाया विलासस्य क्रीडार्थे- 
मारचिता: स्फटिकस्थल्य: स्फटिकमणिनिर्भितभूमयस्तासां पुरो5ग्रे कज्जल- 
वत्कश्मल इ्यामवर्ण नभ आकाशं दवाग्निना दावानलेन निर्दग्धं भस्मीकृत॑ 
वनस्थलमरण्यप्रान्तस्तस्योपमासादृइ्यं॑ यस्य तद्व॑द्विलोक्यते दृष्यते । स्फटिक- 
स्थल्याकाशयोनरर्मल्यसामान्यत्वेषपि स्फटिकस्थल्या: शुश्नवर्णत्वादधिकसौरद य्य- 
मिति भाव:। ततइच व्यतिरेकध्वनि: । 


भाषा 
निर्मल क्षीर सागर के समान शुभ्र कान्ति वाले जिस कल्याण पुर के स्फटिक 
के बने हुवे क्रीडाजड्रणों के सामने कञ्जल के ऐसा काला आकाश दावानल से 
जले हुए वनस्थल के समान दिखाई देता था । 


तटद्वुमाणां प्रतिषिम्बमालया सपारिजातामिव दशयच्छियम । 
स्‌ यत्तडागः कुरुते विडम्बनां गृहीतसारस्य सुरे! पयोनिधे। ॥» ९७ 
अन्वयः 
सः यत्तडागः तठद्ग॒माणां प्रतिबिम्बमालया सपरिजातां श्रियं दश्शयन्‌ 
सुरेः ग्रहीतसारस्य पयोनिधेः विडम्बनाम्‌ इव कुरुते । 


व्याख्या 
सः प्रसिद्ों यस्य कल्याणपुरस्य तडागस्सरस्तटब्रुमाणां तीरस्थवक्षाणां 


( ९६ ) 


तडागे प्रतिबिम्बानां प्रतिच्छायानां मालया पंक्त्या पारिजातरनेककल्पवृक्षः 
सहितां युकतां श्रियं शोभां दर्शयन्‌ विज्ञापयन्‌ सुरंदर्वरगृंहीतसारस्याउपहतकल्प- 
वक्षस्थ पयोनिधेः समुद्रस्य विडम्बनामुपहासमिव कुरुते । सभुद्रात्तु पारिजातस्ये- 
कस्येवोत्पत्ति: सोंईपि देबरपहत इति समुद्रो निस्सारः। अस्मिन्तडागेत्वनके- 
कल्पव॒क्षा: परिदृश्यन्ते केनाईपि हृताइच नेति समुद्रात्स्वोत्कर्ष' परिहासस्य 
बीजम्‌ । अत्रोत्प्रक्षालडुगरो गम्य: । 


भाषा 
जिस कव्याणपुर का ताछाव, तटपर के वृक्षों की परछांहीं पड़ने से अपन 
भीतर अनेक कल्पवक्ष होने की शोभा दिखाता हुआ, देवताओं द्वारा कल्पवृक्ष 
निकाल लिए गए हुए सम॒द्र की मानों हँसी उड़ा रहा हैं । 


प्रतिक्षणं क्ञालितमन्युना रणे ग्रयुक्तरक्तस्य नुपेण मानिना । 
न यस्य कचां शतमन्युरक्षिता पूरी पुरप्राग्रहरस्थ गाहते ॥११॥ 


अन्चयः 


शतमन्युरक्षिता पुरी रणे प्रतिश्षणं क्षालितमन्युना मानिना नृपेण 
प्रयुक्तरक्षस्य पुरप्राग्नहरस्य यस्य कक्षां न गाहते । 


व्याख्या 

शत मन्‍्यवों क्रदों कोपाइच यस्य सः शतमन्युरिन्द्र: “मन्युर्देन्ये ऋतो 
क्रधि ।! इत्यमर:। “जिष्णुलखसषंभः: दशाक्त: शतसमन्युदिवस्पति: । इत्यमरः । 
तेन रक्षितः पालिता पुरी अमरावतीनगरी रण युद्धे प्रतिक्षणं निरन्तरं क्षालितो 
दूरीकृतो मन्यु: क्रोधो येन स तेन निर्मन्‍्युना ऋतुरहितेन वा सानिना सग्वेण, 
'गर्वोभिमानो5ह डूपरोमानदिचित्तसमुन्नति: ।! इत्यमर:। नृपेण राज्ञा5:-हवमल्ल- 
देवेन प्रयुक्‍ता कृता रक्षा यस्य तस्य पुराणां “निर्धारणे षष्ठी' नगराणां मध्ये 
प्राग्रहरस्य श्रेष्ठस्य यस्य कल्याणपुरस्य कक्षां साम्यं न गाहते न प्राप्नोति । 
शतक्रतुकारिणा शतकोपकारिणा चेन्द्रेण यत्कार्य क्रियते तत्कायंसनेनाइ:हवमल्ल- 
देवराजन निर्मन्युनेव यज्ञरहितेनाइपि यज्ञानुष्ठानादिक विनेव साध्यत इतिभावः ६ 
अन्न व्यतिरेकालड्रगर: । 'अधिक्यमुपमेयस्योपसानानन्‍्यूनता तथा ।' 


भाषा 
एक सौ यज्ञ करने वाले और सैकड़ों बार क्रोध करने वाले इन्द्र से रक्षित 


( ९७ ) 


अमरावती पुरी, युद्धों में लगातार जात्रुओं का संहार करने से प्रशान्त क्रोध 
वाले, या यज्ञों से अपनी कार्य-सिद्धि की अपेक्षा न करने वाले, अभिमानी 
आहवमलल्‍लदेव राजा से रक्षित, पुरों में श्रेष्ठ कल्याणपुर की बराबरी नहीं 
कर सकती हैं । 


करोति गण्डस्थलचन्द्रमण्डले विलासबेल्लन्मणिकुण्ड लातिथो । 
न ॒यत्र विन्रस्तकुरड्गचक्त॒ुषां निधषभीत्येव पद कुरड्रकः ॥१२॥ 


अन्चयय: 


यत्र विश्रस्तकुरज्नचक्षषां विलासवेहन्मणिकुण्डलातिथो गण्डस्थल- 
'चन्द्रमण्डले कुरड्रकः निधरषभीत्या इब पदं न करोति । 


व्याख्या 


यत्र कल्याणपुरे वित्रस्तानि स्त्रीणां विशालनेत्रकान्त्या भीतानि कुरज्भाणां 
मगाणां चक्षूंषि नयनानि याभ्यस्तासां पुराड्भनानां विलासेन विश्रमेण वेल्लन्ती- 
तस्ततः  परिकम्पमानानि सणिनि्सितकुण्डलानि कर्णभूषणान्येवाइतिथयो यस्य 
तस्मिन, क्रीडाचकछचलसणिनिर्मसितकर्णावतंसविभूषिते गण्डस्थलूमेव चन्द्रमण्डर्ल 
शश्नत्वादर्तुतत्वादतिशयशोभास्पदत्वाह्दा तस्मिन्‌ कुरज्भकइ्चन्द्रमण्डलस्थित- 
कल डूःरूपो म॒गो निचर्षस्य कुण्डलसंघरषजन्याद्भच्छेदस्प भीत्या भयेन पद स्थान 
न करोति तत्र न गच्छति | पुराड्भनानां मुखानि निष्कलड्भूननीति भावः । 
अत्रोत्प्रेक्षाल डूगर: । 


भाषा 
जिस नगर में, अपनी बड़ी २ सुन्दर आंखों से म॒गों के नेत्रों को त्रस्त 
करने वाली स्त्रियों के, खेल में हिलने वाले कान के आभूषणों से शोभित गण्ड- 
स्थल (गाल) रूपी चन्द्रमण्डल में चन्द्रमा का कल छू रूप मृग, कर्णभूषणों की 
रगड़ के भय से नहीं आता । अर्थात्‌ चन्द्र सदश कपोल होने पर भी चन्द्र 
सकल डू है किन्तु उनका गण्डस्थल निष्कलद्ू है । 


समुच्छलन्मोक्तिककान्तिवारिभिः सुवर्णेकुम्मैः सुरसचमूधगेः । 
प्रषा पिपासापरितापशान्तये नभश्वरीशामिव येन निर्मिता ॥१३॥ 
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( ९८ ) 


अन्चय; 


येन नभश्वरीणां पिपासापरितापशान्तये रुछु“छरन्मोक्तिककान्तिवां- 
रिमिः सरसझमूधगेः सुवर्णकुम्मेः प्रपा निर्मिता इब (प्रतीयते) । 


व्याख्या 

येन कल्याणपुरेण नभइचरीणामाकाशविहरणशीलानामप्सरसां देवाड्भनानां 
वा यातुमिच्छा पिपासा तृषा तस्याः परितापः सन्‍्तापस्तस्य शान्तये दूरीकरणाय 
समुच्छलन्त्य ऊध्व प्रसारिण्यो मोक्तिकानां मुक्तानां कान्तय इव वारीणि जलानि 
स्वच्छत्वाद्येषु ते: सुराणां देवानां सद्यानि मन्दिराणि तेषां मूध्नि गच्छन्तीति 
सुरसझमअरेगःस्तैदेंवसन्दिरशिरोग्रधायंमाणे: सुवर्णकुम्भ: स्वर्णनिमितघटे: 'कुम्भो 
घटो5त्र मर्धाशों डिम्भौ तु शिशुबालिशो' इत्यमरः । प्रपा पानीयशालिका “प्रपा 
पानीयशालिकेत्यमर: । निर्भितिव सम्पादितेव प्रतीयते । उत्प्रेक्षालडूगरोइति- 
शयोक्तिश्च । 


भाषा 
जिस नगर ने आकाश में उड़ने वाछी अप्सरा या देवाझ्भनाओं की प्यास के 
कष्ट को दूर करने के लिये देवताओं के मन्दिरों के ऊपर रक्‍खे हुए, ऊपर 
फेडने वाली मोतियों की कान्ति के सदृश कान्ति वाले जल से युक्त, सोने के 
घड़ी से मानों पोसरा बेठाया था । 


जगत्तयीकाम णकर्मणि क्षमं निरीक्ष्य लीलायितमेणचत्तुपाम्‌ । 
स्मरेण यत्र स्मरता पराभवं भवाय भूयः परिबोध्यते घनुः ॥१४॥ 
अन्वय:; 


_ यत्र पराभवं स्मरता स्मरेण एणचश्षुषां ल्ीलायितं जगत्तुयीकामेण- 
कमणि क्षमं निरीक्ष्य भवाय भूयः धनुः परिबोध्यते । 


व्याख्या 


यत्र पुरे जिवात्पराभव॑ पराजय स्मरता स्मरेण कामेन 'कामः पझठ्चदशरः 
स्मरः इत्यमर:। एणानां मृगानां चक्षूंषीव चक्षूंषि नेत्राणि यासां तासां 'गोकर्ण 
पृषतेणइयरोहिताक्षमरों मृगा:' इत्यमर:। लीलायितं विश्वमं 'कार्मणमोषधि- 
प्रयोगेण वशीकरणकर्म,' जगतां त्रयी जगत्तयी तस्या: कार्मणं वशीकरणकर्म तस्य 


(. कक 


कर्मणि विषये क्षमं समर्थ निरीक्षय विलोक्य भवाय शिवाय शिवेन सह युद्धकरणार्य 
तस्य वशीकरणाथे वा भूयः पुनः धनु: कार्मुकं परिबोध्यते सज्जोक्रियते । एण 
चक्षृषां साहाय्येन साफल्यं निश्चितसिति घियेति भाव:। अत्र वाक्यार्थहेतुक 
काव्यलिड्भरमलड्ूगर: । 


भाषा 
जिस नगरी की मृगनयनी स्त्रियों के हावभावों को तीनों लोकों को वश कर 
लेने में समर्थ समझ, शंकर की हार का स्मरण रखने वाला कामदेव मानो शिव 
को हराने या वश में करने के लिये फिर अपना धनप तयार कर रहा है। 
अर्थात्‌ इन मृगनयनियों की सहायता से अब शंकर को वश में कर लेना सरल 
है, ऐसे विचार से फिर से धन॒ष तयार किया । 


स्मर-प्रशस्त्िह्ष्िएुक्रं गताः सलीलदात्यूहसमूहनिस्वनाः । 
भवन्ति यत्र क्षणमात्रविश्रम-प्रदायिनः कण्टरवेष योषिताम्‌ ॥ १५॥ 


अन्वयः 


यत्र स्मरप्रशस्तिप्रतिबस्तुतां गताः सलीलदात्यूहूसमूहनिस्वनाः योषितां 
कण्टरवेषु क्षणमात्रविश्रमप्रदायिनः भवन्ति । 


व्याख्या 


यत्र पुरे स्मरस्थ कामस्य प्रशस्तिः कीर्तिप्रशंसा तस्याः प्रतिवस्तुतां तत्पर्याय- 
रूपत्वं गताः प्राप्ता लीलया विलासेन सहितास्सलील। दात्यहा जलकाका: 
पक्षिविशेषा: दात्यूह: कालकण्ठक:' इत्यमर:। तेषां समहस्य निःस्वना: दब्दा 
योषितां स्त्रीणां कण्ठरवेष भाषणकार्येष्‌ गीतेषु वा क्षणमात्रमीषत्कालपयंन्तं 
विश्रमं॑ शान्ति प्रददतीतिविश्रमप्रदायिनों शान्तिदातारों भवन्ति । तत्रत्यानां 
नारीणां शनन्‍्हो दात्यूहकूजितवन्मधुर इति व्यज्यते । उपमाध्वनि: । 


भाषा । 
जिस नगरी में कामदेव की विरुदावलिस्वरूप पिहकने वाले पपीहों के शंब्द, 
स्त्रियों के बोलने या गाने में उनकी आवाज थोड़े देर के लिये बन्द कर उन्हें 


विश्राम देते हैं । अर्थात्‌ पपीहों के शब्द के समान मनोहर उन स्त्रियों की 
कण्ठध्वनि थी । 


५ कह .] 


निराकृते यत्र रुपां समुह्मे भ्रुजज़्सोभाग्यगुणेन सुभ्रवाम्‌ । 
बनानन्‍त 'स्कोकिलपश्चमोम यो भवन्ति मानज्वरशेक्रेषजम ॥१६॥ 


अन्वय:; 


यत्र सुश्र॒वां रुषां समुद्रमे भुजज्ञसोभाग्यगुणेन निराकृते (सति) 
बनान्तपुस्कोकिलपश्मोर्म यः मानज्वरशेषभेषजं भवन्ति । 


व्याख्या 


यत्र पुरे तुश्र॒वां सुन्दरअ्ुकुटियुक्तानामद्भनानां रुषां कोपानां 'कोपक्रोधा- 
मषरोषप्रतिघा रुटक्रधो स्त्रियों इत्यमर: । समुद्गमे उत्पत्तो भुजड्भा विटजना: 
कामुका वा तेषां यत्सोभाग्यं स्त्रीप्रसादानुकूलकलाश्राबोण्यं तस्य गुणेन प्रभावे- 
णोत्कर्षण वा निराकृते दूरोीकृते सति वनान्तस्यारण्यमध्यस्य पुंस्कोकिला: 
पिकास्तेषां प>चमो मंय: प>चमस्वरतरज्भा:ः, (कोकिला: प>”चमस्वर एव शब्दायन्त 
इति लोकप्रसिद्धि)) । मानज्वरस्य प्रणयकोपरूपज्वरस्य शेषो5्वशिष्टांशस्तस्थ 
भेषजं तच्छामकौषधि: 'भेषजोषधमंषज्यान्यगदोजायुरित्यपि' इत्यमर: । भवन्ति 
जायन्ते । रूपकालडुगर:। “रूपक रूपितारोपाद्विषये निरफ्न्हबे । 


भाषा 


जिस नगरी मे अच्छी भोवों वाली नारियों में प्रणयकोप उत्पन्न होने पर 
काम॒कों था विटों द्वारा अपनी प्रणयकोप को दूर करने की चातुरी से उनका कोप 
शानन्‍्त होने पर, वन में बोलने वाली कोयलों के पञचम स्वर की लहरें उनके 
अवशिष्ट मान रूपी ज्वर को मिटाने के लिये औषध का काम करती हैं । 
अर्थात्‌ कोयल के शब्दों को सुनकर उनका सम्पूर्ण प्रणयकोप दूर हो जाता था। 


प्रविष्य यद्वेश्मसु रोहिणीपतिगुण महान्तं लभते न संशय: | 
यदेष राहोरुपयात्यलक्षयतां पुरन्ध्रिवक्‍त्रेन्दुसहस्रमध्यगः ।॥॥१७॥ 
अन्वय: 


रोहिणीपतिः यद्देश्मसु प्रविश्य महान्ते गुणं लभते, न संशयः । 
यत्‌ एपः पुरन्प्रिवकत्रेन्दुसहसत्रमध्यगः सन राहोः अलक्ष्यताम्‌ उपयाति | 


( १०१ ) 
व्या ख्या 


रोहिणीपतिइ्चन्द्रो यस्य पुरस्य वेश्मसु गृहेष “गहं गेहोदवर्सितं वेइस सझ 
निकेतनम्‌ इत्यमरः। प्रविश्य गत्वा महान्तं विशिष्टं गु्णं चमत्कारं लाभमित्यर्थ: 
प्राप्नोति अञ्र संशयः सन्देहों नास्ति । यद्यस्मात्कारणादेष चन्द्र पुरन्ध्रीणां 
नारीणां वकक्‍त्रेन्दूनां मुखचन्द्राणां सहत्लस्य मध्यं गच्छतीति पुरन्ध्रिवकतेन्दुसहस्र- 
सध्यग: सन्‌ -स्त्रीमुखन्दुसहस्रमध्यवतित्वाद्राहो रलक्ष्यतामपरिभाव्यतामपयाति 
प्राप्पोति ।  चन्द्रबाहुलयाद्वास्तविकचन्द्रपरिचयाभावादपरिभाव्यतामंपयातीति 
भावः । अत्न सामान्य नाम अलड्ूगर:ः। "सामान्य प्रकृतस्याभ्यतादात्म्यं 
सद्श्गृण: ।' 

भाषा 
रोहिणी के पति चन्द्रमा को इस नगर के घरों में प्रवेश कर बहुत छाभ 


होता था इसमें सन्देह नहीं। क्योंकि राहू, हजारों स्त्रियों के मुखचन्द्रों के 
बीच में इसके रहने से, इसको नहीं पहचान पाता था । 


यदीयसौधध्वजपइपडिकाः समनुचलन्मौक्तिककान्तिनिकेरेः । 
नभस्तलान्दोलनविभ्रमाहत॑ विनिन्तिपन्‍्तीव सुरापगापयः ॥१८॥ 


अन्वय; 


यदीयसोधध्वजपट्टपट्रिकाः समुश्चलन्मोक्तिककान्तिनिमेर! नभस्तलान्दो- 
लनविश्रमाहतं सुरापगापयः विनिक्षिपन्ति इब | 


व्याख्या 


यदीय्षु यत्पुरसम्बन्धिषु सोधेष राजसदनंषु 'सौधोएस्न्रि राजसदनम 
इत्यमर: । ध्वजा: पताकाः 'पताका बेजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियाम्‌ 
इत्यमर: । तेषां पद्टस्य कौशेयस्य पद्टिका वस्त्राणि समुच्चलन्ति प्रकम्पमानानि 
ध्वजपटप्रान्तभागविनिविष्टानि मौक्तिकानि तेषां कान्तिनिधंर: प्रभाप्रवाहेः 


'प्रवाहो निर्नुरो झर: इत्यमर: नभस्तले व्योम्नि आन्दोलनस्थेतस्ततः संचलनस्य 
विश्रमेण विलासेना55हत॑ समाक्ृष्टं सुरापगाया: स्वगड्भाया: पयो जल विनिक्षि- 
पन्तीव सिड्चन्तीव । अभ्रोत्प्रेक्षालडुगरः । 


ह.. ७ ) 
भाषा 
जिस नगर के प्रासादों पर के झण्डों की रेशम की पट्टियों में लग हुए 
मोतियों की कान्ति रूपी जल के झरनों से मालम होता था कि पद्टियों के 
आकाश में सतत हिलते रहने से उनकी झड़प से खींचे गए हुए आकाश गंगा के 
जल को मानो वे पद्वियाँ छिड़क रही थीं । 


ऑ(ि:0छ्षड कनेत्रपावकः स्मरः स्मितेन्दीवरदीघंचक्षुपाम्‌ । 
विलासपीयूषनिधानकुम्भयोन यत्र पाश्व कुचयोविंमुश्चति ॥१६॥ 


अन्वयः 


यत्र अविस्मृतत्यम्बकनेत्रपावकः स्मरः स्मितेन्दीवरदीघचश्लुषां विलास- 
पीयूषनिधानकुम्भयोः कुचयोः पाये न मुख्बति । 


व्याख्या 


यत्र पुरे न विस्मृतस्त्यम्बकस्य शिवस्य नेत्रपावको नयनाग्निदाहों येन सः 
स्मरः काम्रदेव: स्मितानि विकसितानीन्दीवराणि कमलानोव चल्षुंषि नेत्राणि 
यासां तासामड्भनानां विलासरूपं यत्पीयूषममृतं तस्थ निधानं निक्षेपणं ययोस्तो 
कुम्भो तयोस्तद्रपयो: कुचयोः स्तनयो: पाइवें सामीप्यं न मुझ्चति न परित्यजति ॥ 
दाहजन्यमृत्युनिवारक, भेषजस्यथामृतस्थ स्तनयो: स्थितत्वात्तत्रवः नियतस्थिति 
समाचकाझक्ष काम इति भावः। काव्यलिड्भमल ड्भगरः, तेन उत्प्रेक्षा व्यज्यते । 


भाषा क्‍ 
जिस नगर में, महादेव के तृतीय नेत्र की अग्नि के दाह को न भूलने वाला 
कामदेव खिले हुए कमल के समान बड़र नेत्र वाली नारियों के, विलास रूपी 
अमृत का खजाना स्वरूप दो घड़ों से अभिन्न स्तनों से दूर नहीं होता है । 


स्मरस्य यत्रादभ्भुतमस्रकोशल तथाह्यसों चारुदशां विलोचनेः । 
उपागतैरुत्पलपत्रमित्रतां शिलाकठोराणि मनांसि विध्यति ॥२०॥ 


अन्वय: 


. यत्र स्मरस्यथ अख्रकोशलम्‌ अद्भुतम , तथाहि असो उत्पलपन्रमित्रताम्‌ 
उपागतेः चारुदशां विलोचनेः शिलाकठोराणि मनांसि विध्यति । 


( १०३ ) 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्थ कामस्याउस्त्राणां कोशलं नंपुण्यमद्भुतमाद्चर्यकारि परि- 
दृश्यते । तथाह्यसौ समर उत्पलपत्राणां कमलपत्राणां मिन्रतां साम्यमुपागतें: 
प्राप्तरतिकोमलरित्यर्थं: । चारुदशां रम्पनयनानां नारीणां विलोचनरक्षिश्रिः 
शिलावत्पाषाणवत्कठोराणि कठिनानि धेर्यातिशययुक्तान्यपि मनांसि यूनां चेतांसि 
विध्यति भिनत्ति । कार्यकारणयोगुणभेदादत्र विषमालड्भूवरः: । “गुणों क्रिये 
वा चेत्स्यातां विरुद्धे हेतुकार्ययों:। यद्दवारब्धस्य वेफल्यमनर्थस्प च सम्भव: । 
विरूपयो: संघटना या च तद्विषमं मतम्‌' । 


भाषा 
इस नगर में कामदेव का अस्त्रप्रयोग का कौशल आइचर्य जनक था। इसीलिये 
वह कमल के पत्तों की समानता अर्थात्‌ कोमलता को प्राप्त, सुन्दर नेत्रवाली 
नारियों के नेत्रों से पत्थर के ऐसे कड़े युवकों के हृदयों को वेध देता था । 


समुद्रवेला रतिरत्नसम्पदा वधृतडित्ताण्डवमेघमणडली । 
नभ ५््थली विभ्रमतारकस्रजा विभाति यत्र स्मरतल्पकल्पना ॥२१॥ 


अन्वयः 
यत्र स्मरतल्पकल्पना रतिरत्नसम्पदा समुद्रवेला, वधूतडित्ताण्डवमेघ- 
मण्डली, विश्रमतारकस्नजा नभःस्थली, विभाति । 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्थ कामस्य तल्पस्य शबय्याया: कल्पना रचना “तल्प॑ गब्याट्रदारेषु 
स्तंबेईपि विटपोउस्त्रियाम' इत्यमर: । रतिः कामस्त्री तत्स्वरूपा या रत्नसम्पत तया 
सर्वेजनहद्यत्वाद्रते रत्नसम्पद्यभंदारोप: । समुद्रवेछा सागरतटभमिः, स्मरतल्प- 
कल्पनायां तमुद्रवेलाया आरोप:, रतिस्वरूपरत्नसम्पदस्समुद्रवेलायां स्थितत्वात्‌ । 
वधस्वरूपतडितस्ताण्डवं नृत्यं यत्रवम्भूता मेघमण्डली, अस्या स्मरतल्पकल्पनाया- 
मारोप:। अन्न स्मरपत्नीरतिस्थानीया वध्रूपा तडित्‌। विश्वमेण विलासेन 
युक्‍तानां तारकाणां स्नजा सालया नभ्नःस्थली व्योमभूमि:। अन्न रतिस्थानीया 
तारकस्रकू । स्मरतल्पकल्पनायां नभःस्थल्याइचारोप: । विभाति शोभते । 
रतिस्वरूप रत्नसम्पत्तडित्तारकस्रग्भिः समुद्रवेलामेघमण्डलीन भःस्थलीनां स्मरतल्प 
कल्पनति भाव:। अत्रोत्प्रक्षा गम्या । 


९. 


भाषा 
जहाँ कामदेव की शब्या रचना, रति स्वरूप रत्नसम्पत्ति होने से समुद्रतट, 
रतिस्वरूप बिजली से युक्त होने से मेघमण्डली, और रति स्वरूप विलास युक्त 
ताराओं की माला होने से आकाश स्थलछी शोभित है । 


त्यजन्ति हंसाः सरसीगुणेः स्थिति न यत्र वर्षास्थपि हषगद्गदाः । 
अलइनीयस्य निकामसुन्नतेदिशन्ति वप्रस्य यशस्तु दुजेनाः ॥२२॥ 


अन्चय; 


यत्र हर्षगद्रदाः हंसाः सरसीगुणेः वषोसु अपि स्थितिं न त्यजन्ति । 
दुजनाः तु अलब्ठनी यस्य वप्रस्य निकाम॑ उन्नतेः यशः दिशन्ति । 


ठ्या ख्या 

यत्र पुरे हर्षणाउपनन्देन गदगदा: पुलकिता हुंसा: सरसीनां कासाराणां 
'पद्माकरस्तडागोषस्त्री कासार: सरसी सर: इत्यमरः। गुणनेमल्यादिगुणदरर्षास्वषि 
वर्षर्तावषि स्थिति निवासं न त्यजन्ति न मुझ्चान्ति । वर्षाकाले मानस यान्ति हंसा 
इति नियमान्मानसं न यान्तीति भाव: । दुर्जना अलडुघनीयस्य पारं कर्तुमयोग्यस्य 
वप्रस्य प्राकारस्प निकाममत्यन्तमुन्नतेरुच्छायस्य यशः कीति दिशन्ति कुर्व॑न्त्यारोप- 
यन्तीत्यर्थ: । दुर्जेना: परनिन्दाकुशला: सरसीगुणान्विहाय वर्षासु हंसानां मानसा5- 
गसमने प्राकाराणामोज्नत्यमेव कारणमुद्घोषयन्तीति भावः। अत्रापतिशयोकत्य- 
लड्जार:। 

भाषा 

जहां आनन्द मग्न हंसगण वर्षाऋतु में भी तलावों का पानी गदला न होने 
से, अन्य स्थानों के हंसों के सदृश मानससरोवर को न जाकर वहीं रहते थे । 
दुजंन लोग जो कभी किसो के गुण की प्रशंसा नहीं करते वे हंसों के अन्यत्र न 
जाने में इस नगर की चहार दिवारी की उंचाई का यश गाते थे । अर्थात्‌ उस 
नगरी के अत्यन्त रमणीय सरोवर की प्रशंसा न कर वप्र की ऊँचाई की प्रशंसा 
करते थे । 


निशास यत्रोन्नतसो धसड्रति विगाहमानस्य विधोः कुरड़कः । , 
वतंसदूवाडुरमेणचज्षुषां ग्रहीतुमाकाड्गति वक्रकन्धरः ॥२३॥ 


५. ह9 2) 


अन्चय: 


यत्र निशासु उन्नतसोधसंगतिं बिगाहमानस्य विधोः कुरज्ञकः वक्रकन्धरः 
( सन्‌ ) एणचक्षुषां वतंसदूबोड-कुरं प्रहीतुम आकाड्श्षति | 


व्याख्या 

यत्र पुरे निशासु रात्रिषु उन्नता अत्यच््चा: प्रासादा राजसदनानि तेषां सज्भति 
समागर् विगाहमानस्थ विदधतो विधोइचन्द्रस्थ कुरद्भकः कलखद्भूरूपमगो वक्रा 
वक्रोकृता कन्धरा ग्रीवा येत स एवम्भूतस्सन्‌ एणचक्षुषां मृगनयनानाभड्भनानां 
बतंस आभूषणरूपश्चासो दुर्वाइ॒कुरइच तं॑ “वतंस अवतंसः । “बष्टि भागुरिरल्लो- 
पमवाप्योरुपसगगयो: । आप॑ चेव हलन्तानां यथा वाचा निश्ञा दिशा” इति। कर्णा- 
वरतंसरूप॑ दूर्बाझकुरं ग्रहीतुं भक्षणार्थ स्वीकर्तुमाकाडक्षत्यभिलषति । अन्नातिशयो- 
क्त्यलड्गरः 


भाषा 
जहाँ रात्रियों में, चन्द्र के, बहुत ऊँचे राजसदनों के समीप आने से, चन्द्रमा 


में का मंग, टेढ़ी गदेल करके, मृगनयनी सारियों के कानों पर आभूषण के रूप 
म॑ खोंसे हुवे दूब के अंकुर को खाने की इच्छा करता था । 


अवागुर नेत्रकुरज्बन्धन निरच्वरं पश्चशरसप शासनम | 
गृहे गृहे यत्र विचित्रमन्वहं वितन्वते नृत्तमधीरलोचना; ॥२४॥ 


अन्चयः 


यत्र अधीरलोचनाः ग्रृहे ग्रहे अन्यहम्‌ अवागुरं नेत्रकुरड्रबन्धनं 
पग्चशरस्य निरक्षरं शासन विचित्र नृत्तं वितन्वते । 


व्याख्या 
यत्र पुरेष्धीरे चठचले लोचने नेत्र यासां ताइचड्चलनयना: कामिन्यों गहे 
गृहे प्रतिगृहमन्वहं प्रतिदिन नास्ति वागुरा मृगबन्धनी यस्मिन्तदवागुरं नेत्राण्येव 
युवकजननयनान्येव कुरज्भा मृगास्तेषां बन्धनं बन्धनस्वरूपं पठचदारस्यथ कामस्य 
निरक्षरमक्षरोच्चारणरहितं शासनमाज्ञास्वरूपं विचित्रमाइचर्यकरं नृत्तं नृत्य 
नृत्तं ताललयाश्रयम्‌' वितन्वते कुर्बन्ति । तासां नृत्य॑ दृष्ट्वा सर्वे युवानः काम- 
मोहिता भवन्तीति भाव: । अधिकारूढवेशिष्ट्यं रूपकमल डूगर: । 


9 मा, 


भाषा 
जिस नगर में रोज, घर २, चड्चलनेत्रवाली कामिनियाँ, बिना जाल के 
कामुकों के नेत्र रूपी मृगों को फँसाने वाला और कामदेव की अलिखित व 
अनच्चास्ति आज्ञा स्वरूप ताल लय से यक्‍त विचित्र नाच किया करती थीं । 


अम्ुुष्य लोकत्रितयाजूतैगुणैरतीत्य मार्ग मनसो5पि तिष्ठतः । 
असो सदा मानसगोचररास्थिता कथं तुलायामलका प्रगल्मते ॥२५॥ 


अन्चय; 


असो सदा मानसगोचरस्थिता अलका लोकत्रितयादुभुतेः गुणेंः मनसः 


अपि मागम्‌ अतीत्य तिष्ठतः अमुष्य तुलायां कर्थं प्रगल्भते । 
व्याख्या 


असो प्रसिद्धा सदा नित्यं मानसं सरश्चिन्तञ्च तस्य मानससरसो मनसदइच 
गोचरो देशो हिमालयप्रदेशो दृष्टिइ्च तत्र स्थिता विद्यमानाउलका कुबेरनगरी, 
लोकत्रितये त्रिषु भवनंष्‌ त्रिष्वधो जगती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌' इत्यमर: । 
अद्भता आइचयंकारिणो गुणास्तेमंनसो5पि चित्तस्था5पि सार्ग पन्थानमतीत्या$ति- 
ऋम्य तिष्ठतो वर्तेमानस्यथाइचिन्त्यरूपस्था5मुष्याउस्य पुरस्थ तुलायां साम्ये कर्थ॑ 
प्रगल्भते समर्था भवति । अत्नाषइथपित्तिरलड्भार:। “दण्डापूपिकयान्यार्थागमो$- 
थपित्तिरिष्यते ।' 


भाषा 
मानस सरोवर के आसपास हिमालय प्रदेश में स्थित अथवा मन से जानी 


जा सकने वाली अलछका नामक कबेर की नगरी तीनों लोकों में अद्भुत गुणों ः 


से युक्‍कतत और मन से भी कल्पना न की जा सकने वाले, इस कल्याण नगर की 
केसे बरावरी कर सकती हैं । 


अतःपरमाहवमबन्नदेवनपं स्तोति । 


विजित्य सर्वा : ककुमः स भागंव-प्रचण्डकोदण्डपरिश्रमो नृपः | 
उवास तत्राथिशतानि पूरयन्‌ फल हि पात्रप्रतिपादन श्रियः ॥२६॥ 


( १०७ ) 
अन्ववः 


तत्र सः भागंवश्रचण्डकोदण्डपरिश्रमः नृपः सवोश ककुभः विजित्य 
अर्थिशतानि पूरयन्‌ उवास | हि श्रियः फल पात्नप्रतिपादनम्‌ । 


व्याख्या 


तत्र कल्याणपुरे सः प्रसिद्धों भार्गवस्य परशुरामस्य प्रचण्डो भय दूर: कोदण्डो 
धतु: 'धनुशचापो धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम! इत्यमर:। तस्थ परिश्रम इब 
परिश्रमः संप्रहारकार्य यस्य स नृप आहवमल्लदेवः सर्वास्समग्रा: ककुभो दिश्ो 
विजित्य स्वायत्तीकृत्वाइर्थिशतानि याचकशतमनोरथान्‌ प्रयन्सफलयज्नवास । 
हि यस्मात्कारणाच्छियो लक्ष्म्यास्सम्पददच फल सार्थक्यं पात्रेषु योग्यस्थानेषु 
प्रतिपादनं दानसम्‌ । अत्रार्ष्ान्तरन्यासालड्भूगर: । 


भाषा 
परशुराम के भयंकर धनुष के संहार के समान संहार करने वाला वह 
प्रसिद्ध राजा आहवमल्लदेव, समग्र दिशाओं को जीतकर और सैकडों अर्थिजनों 
को दान देकर कल्याणपुर में रहने लगा । क्योंकि लक्ष्मी का सार्थक्य योग्य 
आर्थियों को दान देना ही है । 


जगत्यनघेषु समस्तवस्तुषु ज्षितीअरः पादतलस्थितेष्वपि । 
अभूद्विना पृत्रमुखेन्दुदशन प्रभातनीलोत्पलदीनलोचनः ॥२७॥ 


अचन्वय: 


क्षितीश्वरः जगति अनर्घेंषु समस्तवस्तुषु पादतलस्थितेषु अपि पुत्रमुखेन्दु- 
द्शन बिना प्रभावनीलोत्पलदीनलोचनः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


क्षिते: पृथ्या ईश्वरः प्रभुजंगति लोके “त्रिष्वयो जगती लोको विष्टपं भुवनं 
जगत्‌' इत्यमरः । अनर्धेष्वमूल्येष समस्तवस्तुष सकलपदार्थष्‌ पादतलेष्वेव 
समीप एव स्थिता विद्यमानास्तेष्वतिसुलभेषु सत्स्वपि पुत्रस्या55तमजस्य यन्मुखसाननं 
तदेवेन्दुइचन्द्रस्तस्यथ दर्शनमवलोकन् विना प्रभाते प्रातःकाले सूर्योदियानन्तरं 
निष्प्रभे नीलोत्पल इव दीने कान्तिरहिते लोचने नेत्रे यस्य स अभूत्‌ । चन्द्रदर्शन- 


( १०८ ) 


समये नीलोत्पलस्य विकासो दृश्यते न तु सुर्थोदियानन्तरम्‌ । अन्न विनोकत्य- 
लड्भूारः:। “विनोक्तियंद्विनानयेन नासाध्वन्यदसाधु वा । 
भाषा 

राजा को संसार की समस्त अमूल्य वस्तुएँ सुलभ होने पर भी पुत्र के 
चन्द्रसद्श मख को देखे बिना वह प्रातः कालीन नीलकुमुद के सदृश दीन नेत्रों 
से युक्त था अर्थात्‌ उदास रहा करता था। जैसे चन्द्रदशन बिना नीलकुमुद 
विकसित नहीं होता वैसे ही पुत्र दर्शन बिना राजा की आखें दीन थीं । अर्थात्‌ 
राजा उदास रहते थे । 


उवाच कण्ठागतबाष्पगद्नदैः पदै! कदाचित्सहधमंचारिणीम । 
सरस्वतीहारलतामिवोज्वलां प्रकाशयन्दन्तमयूखचन्द्रिकाम्‌ ॥२८॥ 


अन्वयः 
(सः)कदाचित्‌ सरस्वतीहारलताम्‌ इब उज्वलां दन्तमयूखमालिकां 
प्रकाशयन्‌ कण्ठागतबाष्पगद़्देः पदेंः सहधमंचारिणीम्‌ उवाच । 


व्याख्या 

सः नृपः कदाचित्‌ सरस्वती वाणी वाग्देवता तस्या मोक्तिकनिर्मिता या 
हारलता तामिवोज्वलां शुश्रवर्णा दन्तानां रदनानां मयखानां किरणानां “किरणों 
स्रमयूखांशुग भस्तिघृणिरइमय: इत्यमर:। चन्द्रिका ज्योत्स्ना चन्द्रिका कौमुदी- 
ज्योत्स्ना' इत्यमर:। तां प्रकाशयन्‌ विस्तारयन्‌ कण्ठे गले आगतानि यानि 
बाष्पाण्यूष्माश्रुणि 'बाष्पमृष्माश्रु कशिपु त्वशन्नमाच्छादनं हयम्‌' इत्यमर:। तेगंद्ग- 
दर्नातिस्पष्टमुच्चारितें: पर्द: ढाब्दविन्यासेस्सहधर्मंचारिणीं स्वपत्नीमुवाच । 
अत्रोपमालडूगरः । 


भाषा 


किसी समय उस राजा ने सरस्वती की मोती की माला के समान दातों की 
श्र किरणों को चांदनी को प्रकाशित करते हुए, भरे गले से अपनी पत्नी से कहा । 


फलेन शून्यः सुतरां दुनोति मामयं गृहस्थाश्रमधर्म पादप: । 
विलोकयामि प्रतिबिम्बमात्मन: सुतामिधानं वयि नाधुनापि यत्‌॥ २६॥। 


( १०९ ) 
अन्चय; 


अय॑ फलेन शून्यः ग्रहस्थाश्रमपादपः मां सुतरां दुनोति यत्‌ अघुना अपि 
त्वयि सुताभिधानम्‌ आत्मनः प्रतिबिम्बं न विलोकयामि । 


व्याण्या 
अय॑ फलेन पुत्ररूपफलेन शुन्यो रहितो गृहस्थाश्रमरूपो गाहेस्थ्यस्वरूपो धर्मे- 
पादपो धर्मवृक्षो मां सुतरामत्यन्तं दुनोति परितापयति । यथा वक्ष: फलेन शन्यो 
निष्फलत्वाय कल्पते तथंवाध्यं गृहस्थाश्रमोष्पि । यद्यस्मात्कारणादधुमाष्प्यय्या- 


वध्यपि त्वयि भवत्यां सुतः पुत्र अभिधानं नाम यस्य तं पुत्रनामकमात्मन: प्रतिबिम्बं 
प्रतिफल न विलोकयासि न पश्यासि । आत्मा वे जायते पुत्र: इति वचनात्‌ । 


अद्यपि पुत्रोत्पत्तिन जातेत्यथं:। अन्नरूपकालड्धूगर: । 


भाषा 
यह फलरहित गृहस्थाश्रमरूपीवृक्ष मुझे अत्यन्त पीड़ित करता है। क्‍यों 
कि अभीतक तुमसे मरा प्रतिबिम्ब स्वरूप पुत्र उत्पन्न भया हुवा नहीं दीख 
पडता हैं। अर्थात्‌ तुम को मेरा प्रतिविम्ब स्वरूप पुत्र नहीं हुआ हैं । 


अलक्षण बालमृगाज्षि लक्ष्यते' न किश्विदज्नषु तवेदशः परम्‌ । 
पुराकृतः पुएयविपययों मम ध्रव॑ फलड्धिप्रतिबन्धकस्तवयि ॥३०॥ 


अन्वय: 


(हे)बालमंगाक्षि तव अन्ञेषु किश्लित्‌ अलक्षणंन लक्ष्यते परं त्वयि 
ईटशः फलद्धिंप्रतिबन्धकः मम पुराकृतः पुण्यविपयेयः प्रुवम्‌ । 


व्याख्या 
हे बाल्मगाक्षि बालकुरज्भूनयने तव अदड्भूषु शरीरावयवेषु किडिचिद्यत्किज्चि- 
दप्पलक्षणं कुलक्षणं पुत्रोत्पत्तिप्रतिबन्धक॑वन्ध्यात्वलक्षणं न लक्ष्यते दृश्यते । 
पर किन्तु त्वयि भवत्यामीदृश इत्थम्भतः फलडद्धिप्रतिबन्धकः पुत्ररूपफलसम्पत्ति- 
बाधको ममंव पुराकृतः पुर्वंजन्मकृतः पुण्यविपयंय: सुकृतवंपरीत्यं पापसमित्यर्थ::। 
थ्रुवं निइचयेन वतंते । 


* “मग्यते' इत्यपि पाठ: । 


आर, 
भाषा 


हे मृगशावकनयनि ! तुम्हारे शरीर के अबयवों में कोई कुलक्षण नहीं 
दीख पड़ता है । किन्तु तुम्हारे में इस प्रकार की पुत्र रूपी फल की समृद्धि में 
प्रतिबन्धक मेरे ही पू्व॑जन्म का पाप हे, यह बात निश्चित है । 


अवीक्षमाणा सदर्श गुणम॑म क्रमागता श्रीरियमाश्रयं पुरः । 
पयोधिमध्यस्थितपोतकूपक-स्थिता शकुन्तीव महुः प्रकम्पते ॥३१॥ 


अन्चय: 


क्रमागता इयं श्री: मम गुण! सदशम आश्रय पुरः अवीक्षमाणा 
पयोधिमध्यस्थितपोतकूपकस्थिता शकुन्ती इव मुहुः प्रकम्पते । 


व्या ख्या 


ऋमेण कुलक्रमेणा5गता प्राप्तेयं श्री राज्यलक्ष्मी मम गुण: शौर्यादिभिः 
सदृशं समानमत एवं योग्यमाश्रयमाश्रयभतं स्थान पुरो5ग्रेष्वीक्षमाणाइनवलोकयन्ती 
पयोधें: समद्रस्य सध्यं सध्यभाग स्थितो विद्यमानः पोतो यानपात्र यानपात्रे 
शिशों पोतः इत्यमरः । तस्य कूपको गुणवृक्षकों नोमध्यस्थितरज्जुबन्धनदण्ड: 
तस्मिन स्थितोपविष्टा शकुन्तीव पक्षिणीव मुहरभीक्ष्ण 'मुहः पुनः पुनः शब्वद- 
भीक्षणमसकृत्समा: इत्यमर: । प्रकम्पते बिभति। स्थिरसाश्रयसपद्यमाणा 
स्वस्थितेस्सन्देहास्पदत्वा:द्रीतेत्यर्थ: । अन्नोपमालडुगरः । 


भाषा 


कुल परम्परागत यह राज्य श्री, मेरे गुणों के ऐसे गुण वाले आश्रय को 
आगे न देखकर बीच समुद्र में विद्यमान जहाज के मस्तूल पर बेठी चिड़िया 
के समान रह रह कर काँपती है। अर्थात्‌ स्थिर आश्रय न देखकर अपने 
अस्तित्व के सन्देह से भयभीत होती हे 


प्रियप्रपादेन विलाससम्पदा तथा न भूषाविभवेन गेहिनी । 
सुतेन निव्योजमलीकहासिना यथाइ्ूपय डूगतेन शोमते ॥३२॥ 


( १११ ) 


अन्वयः 
गेहिनी यथा निव्योजम्‌ अलीकहासिना अड्डुपयक्टृगतेन सुतेन शोभते 
तथा प्रियप्रसादेन विलाससम्पदा भूषाविभवेन (वा) न शोभते । 


व्याख्या 

गेहिनी गृहिणी गृहधमंरता स्त्री यथा निर्व्याजं निष्कपटं यथास्पात्तथाइलीक 
'हासिनाइ्नृतहासिना कारणमन्तरंव प्रकृत्या हासं कुर्बता 'अलीक त्वप्रियेष्नते' 
इत्यमरः । अड्डूः उत्सड्भः एव पर्य डुः खट्‌्वा 'अड्भे रूपकभेदा5द्भाचिन्ह रेखाजिभ- 
'घणे। रूपकांशांतिकोत्सड्रस्थाने5$डूं पापदु:खयोरिति' मेदिनी । “शयनं मंचपय डू- 
पल्य डूगः खट्वया समा: इत्यमर:। तद्गतेन सुतेन पुत्रेण शोभते सोभाग्यमालम्बते 
तथा प्रियस्य पत्युः प्रसादेन प्रस्॑नताप्रदर्शनन विलासस्य भोगस्यथ सम्पदा विभवेन, 
भोग्यसुखसमृद्धिसामग्र्या भूषाया भूषणस्य विभवेन वेशिष्टयेन वा न शोभते । 

भाषा 

गृहिणी जिस प्रकार कपट रहित स्वाभाविक हास्य करने वाले गोद रूपी 
पलज्जभ पर लेट हुए पुत्र से शोभित होती है वेसे न तो पती की प्यारी होने से, 
न उपभोग योग्य सुख समृद्धि की वस्तुओं से, न गहना कपड़ा पहनने से ग्ोभित 
होती हैं । 


वहन्ति हिख्राः पशवः कमात्मनो गुण वितक्यात्मजर क्षणश्रमम्‌ । 
पदार्थ प्रामथ्य मविन्त्यमीदर्श यदत्र विश्राम्यति निर्भर मनः ॥३३॥ 


अन्वयः 
हिंस्राः पशवः आत्मनः क॑ गुणं वितकक्‍्य आत्मजरक्षणश्रमं बहन्ति । 
ईटशम अचिन्त्यं पदार्थशाम»्य यत्‌ अन्न मनः निभरं विश्राम्यति । 


व्याख्या 


हिछ्ला हिसका: पदावों व्याप्नादय आत्मनो स्वस्थ क॑ विशिष्ट गुणं प्रयोजन 
वितक्य॑ विमुश्या5घत्मजस्य पुत्रस्य रक्षणस्थ भरणपोषणादनि: पालनस्य श्रम खेद 
वहन्ति धारयन्ति । ईद्शमित्थंभूतमचिन्त्यमवर्णनीयमन भवेकगम्य पदार्थसामथ्य॑ 
पुत्रपदार्थाकर्षकत्वं यदत्र पुत्रे मनध्चित्तं 'चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं 
मन: इत्यमर:। निर्भरमत्यन्तं विश्राम्यति सन्तोषसुखं शान्तिज्च लभते । 


( ११२ ) 
भाषा 


हिंसक व्याध्रादि पक्ष अपने किस प्रयोजन के विचार से अपने बच्चे के 
संरक्षण के लिये परिश्रम करते हैं । पुत्र, इस वस्तु में ऐसी अवर्णनीय शक्ति 
है जिससे मन अत्यन्त शान्ति प्राप्त करता हैं । 


किमश्रमेधप्रश्ठतिक्रियाक्रमे: सुतो5स्ति चेन्नोमयलोकबान्धवः । 
ऋगां पितृणामपनेतुमक्षमाः कथ्थ लभ्न्‍्ते ग्रहमेघधिनः शुभम ॥३४॥ 
अन्वयः 
उभयलोकबान्धवः सुतः न अस्ति चेत अश्वमेधप्रस्ृतिक्रियाक्रमेः 
किम । पित॒णां ऋणम अपनेतुम अक्षमाः गृहमेधिनः कथं शुभ लभन्‍ते । 
व्याख्या 


उभयलोकस्येहलोकस्थ परलोकस्य च बान्धवस्सुखकारी सहायक इत्यर्थ:। 
सुत: पुत्रो नास्ति चेत्तहिं अव्वमेधस्तन्नाम यज्ञ: प्रभृतिरादियासां क्रियाणां तासां 
क्रमें: सम्पादने: किस किस्फलम। पुत्रोत्पत्त्यभावेः््वमेधादिसद्शानां स्वालौकिक- 
शक्तिप्रदर्शकाणां कर्मणां सुतरामेव वयर्थ्य समायाति । पित्णां पूर्वपुरुषाणामृण- 
मपनतुं दूरीकत्तुमक्षमा असमर्था गृहमेधिनों गृहस्था: कथं शुभ मद्भल॑ रभनते 
प्राप्तुं शाकनुवन्ति । 


भाषा 


यदि इस लोक ओर परलोक दोनों में साथ देनेवाला पुत्र न हुआ तो अश्वमेध 
आदि यज्ञों के करने से क्या लाभ हे। पितृऋण से मुक्त होने में असमर्थ 
गृहस्थ लोगों का कैसे कल्याण हो सकता है । 


प्रतापशोयोदिगुणरलडकृतो5प्युपैति तावन्न क्ृृतार्थतां नृषः । 
सुतेन दोविक्रमलब्धकोतिना न यावदारोहति पृत्रिणां धुरि ॥३४॥ 
अन्चय: 


नृपः अतापशोयोदिगुणेः अलडकृतः अपि ताबत्‌ ऋृताथंतां न उपेति 
यावत्‌ दोविक्रमलब्धकीर्तिना सुतेन पुत्रिणां घुरि न आरोहति। 
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व्याख्या 
न॒पो राजा प्रतापेन प्रभावेण स प्रताप: प्रभावइच यत्तेज: कोशदण्डजम्‌' इत्य- 
मरः। शोर्यादिगुणेबीरतादिगुणेश्चाइलडकृत: सम्भवितो5पि कृतार्थतां जन्म- 
साफल्यं तावन्नोपेति प्राप्नोति यावत्‌ दोष्णो्भजयोविक्रमेण पराक्रमेण लब्धोपा- 
जिता कीर्तियंशो येत तेन सुतेन पुत्रेण पुत्रिणां पुत्रवतां ध्रुरि प्राधान्ये ना$इरोहति 
न परिनिष्ठितो भवति। 


भाषा 
राजा, प्रताप वीरता आदि गुणों से विभूषित होने पर भी तब तक अपने 
जन्म की सफलता को प्राप्त नहीं करता जब तक भुजबल के पराक्रम से कीति 
को कमाने वाले पुत्र से पुत्रवान्‌ लोगों में अग्रणी नहीं होता । 


निशम्य देवस्य नितान्तद:खिता कथा मिति श्रोत्रपथप्रमाथिनीम्‌ | 
जगाद किश्विन्न नरेन्द्रसुन्दरी पर निशधास तरब्लितालका ॥३६॥ 


अन्वय: 


इति श्रोत्रपथप्रमाथिनिं देवस्य कथां निशम्य नितान्तदुःखिता नरेन्‍्द्र- 
सुन्दरी किब्वित्‌ न जगाद पर तरज्ञितालका (सती) निशश्वास । 


व्याख्या 


इतीत्यं श्रोत्रयोः कर्णयो: पनन्‍था मार्गस्तस्य प्रमाथिनीं तां कर्णकुहरवृःखटायिनीं 
देवस्थ राज्ञ: कथां वार्ता निशम्य श्रुत्वा नितान्तमत्यन्तं दुःखिता पीड़िता 
नरेन्द्रनन्दिनी राजमहिषी किड्चित्किमपि न जगाद नोवाच परं केवल तरज्िता 
इतस्तत: प्रक्षिप्ता: कुन्तला: केशा यस्या सा सती निशश्वास दीर्घमुष्णड्च बवासं 
प्रवाहितवती । केदस्य स्थानच्युतिर्दीधनिश्वासइच दुःखचिन्हम्‌ । परमदुःखि- 
ताउमदित्यर्थे: । 


भाषा 
इस प्रकार राजा की कर्णकट्‌ बातें सुनकर अत्यन्त दुःखी रानी ने कोई 
उत्तर नहीं दिया । केवल बिखरे बालों वाली उस रानी ने जोर से साँस भरा | 


अर्थात्‌ अत्यन्त दुःखी हुई । 
८ 


( ११४ ) 


स धीरमुर्वीन्दुरधीरलोचनामथाइडूमारोप्य कृपाद्रभानसः | 
हरन्निवातड्ूकलडूमुज्वल-द्विजावलीकान्तिजलेरवोचत ॥|३७॥ 


अन्वयः 
अथ सः उर्वीन्दुः कृपाद्मानसः सन्‌ अधीरलोचनां धीरम अड्डम्‌ 
कानि 0५ पु ० 
आरोप्य उज्ज्वलद्विजावलीकान्तिजलेः आतड्ढुकलइूं हरन्‌ इब अवोचत । 


व्याख्या 
अथाउइनन्तरं स्वपत्न्या दु:खितदशानिरीक्षण:नन्तरं सः प्रसिद्ध उर्व्याः पृथिव्या 
इन्दुइचन्द्र: पृथिवीशो भाधायको राजा कृपया दयया55६ परिप्लुत मानस सनो यस्य 
स एवम्भूतस्सन्‌ अधीरे चजञ्चले लोचने नेत्र 'लछोचन नयन नेत्रमीक्षणउ्चक्षु- 
रक्षिणि! इत्यमर:। यस्या: सातां दुःखेन चञऊचललोचनां धीर॑ं यथास्यात्तथा 
धैर्यंमवलम्ब्या5जड्ः स्वोत्सद्भमारोप्य प्रतिष्ठाप्योज्वला शुश्ना हिजानां दनन्‍्तानां 
“दन्तविप्राण्डजा द्विजा: इत्यमर:। आवली पंक्तिस्तस्प कान्तयः एव जलानि 
तेरातड्र एबं व्यथंव कलडूगे सालिन्यं त॑ हरब्रिवाइपमजलियवा$इबोचतोक्तवान्‌ । 
हास्पेन स्वभाव गोपयन्‌ पत्न्या: सान्त्यममकरोत्‌ । अक्रोस्प्रेत्तालडूुगरः । 
भाषा 
अपनी पत्ली को दुःसी देखने के जननार राजा के हृदय में दया का संचार 
होकर उसने चंचल नेत्र वाली रानी को, धीरज के साथ अपनी गोद म बैठाकर 
भाना सफेद दातों की कतार की कान्ति रूपी जल से पीडा रूपी धब्बे को धोते 
हुए कहा अर्थात्‌ हँसते हुए रानी से कहा । 


अल॑ विषादेन करोषि कि सुख कवोष्णनिःश्वासविधूसराधरम । 
अभीष्टवस्तुप्रतिबन्धिनामहं क्ृताग्रहो निग्रहणाय कर्मणाम्‌ ॥३८॥ 


अन्वय॥:५ 


विषादेन अलं, मुख कबोष्णनिःध्वासविधूसराधर॑ कि करोबिं । अहं 
अभीष्ठवस्तुप्रतिबन्धिनां कमंणां निम्रहदणाय कृताग्रहः (अस्मि) | 


व्याख्या 
विषादेनाइलं शोक: परिह॒तेब्य: । “अल भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचक - 
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इत्यमर: । मुखं स्वाननं कवोष्ण: कोष्ण: 'कोष्णं कवोप्णं मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु 
तद्गति' इत्यमर: । चा$सौ निदवासस्तेन विधू्सरो मलिनो5धर अधरोष्ठो पस्मिन 
तत्‌ कि किमर्थ करोषि विदधासि। अहमभोष्टमोप्सितं यद्वस्तु प्रुत्रप्राप्तिरूपं 
तत्प्रतिबध्नन्ति प्रतिरुद्धन्ति तेषां कर्मणा मिहजन्मनि पूर्वजन्मनि वा कृतानां दुष्कर्मणां 
निग्रहाय समूलमन्मूलनाय कृत आग्रह अभिनिवेज्ञों येन स बद्धपरिकरो5स्मि । 


भाषा 
अब दुःख दूर करो । अपने मुख को गरम श्वास से सूखे अधरोष्ठ वाला 


क्यों बनाती हो । में पृत्र रूपी अभीष्ट सिद्धि के प्रतिबन्धक सम्पूर्ण इस जन्म 
के या पूर्व जन्म के कर्मों को नष्ट करने के लिये कटिबद्ध हो गया हूँ । 


अधीतवेदो5स्मि कृतः श्रतागमः श्रमो5स्ति भूयानितिहासवत्म॑सु । 
गुरुष्ववज्ञाविम्रुखं सदा मनस्तदमभ्युपायो5्त्र मया न दुर्लभः ॥३६॥ 


अन्वय: 

(अहं) श्रुवागम! (सन्‌) अधीतवेदः अस्मि । इतिहासवत्मसु भयान्‌ 
परिश्रमः क्ृतः । मनः गुरुषपु सदा अवज्ञाविमुखम अस्ति। तत्‌ मया 
अन्न अभ्युपायः न दुलेभः 


व्याख्या 
अहं श्रुता गुरुमुखादाकाणिता आगमाः शास्त्राणि येन एवम्भूतस्सन्‌ अधीता: 
सम्यगभ्यस्ता वेदा ऋग्यजुस्सामाथवंवेदा येन सो5षस्मि । इंतिहासानां रामायण- 
महाभारतादीनां वर्त्मसु तत्थतिपादितमार्गेष्वपि भूयान्महान्परिश्रमः कृत: । मम 
मन: गुरुष्‌ पुज्येष्‌ सदा सर्वदंबाइवज्ञाया अपसानात्पराझमुखं विमुखसस्ति । 
तत्तस्मात्कारणादत्र पुत्रवस्तुनि मयाउभ्यूपायो न दुर्लभ: किन्तु सुलभस्सु- 
साध्यच्चेति भाव: । 


भाषा 
मेने गुरुमुख से सब शास्त्रों का श्रवण कर वेदों को पढ़ा है। रामायण- 
महाभारतादि इतिहास प्रतिपादित मार्गों का परिश्रम से पालन किया है । 


3 नमन ++नन++++>++-+०५०- /-फजा 


$ कृतश्र॒तागमः---इत्यपि पाठ: । 


िलिनिककिजनलीयननननाकीनननामननन थ विनानण धिनननीण शक" 











( ११६ ) 


मेरा मन सदेव बड़ों का अपमान करने से विरत रहा हैं । ऐसी परिस्थिति 
में मेरे लिये पुत्ररूपी वस्तु प्राप्त करने का उपाय दुलेभ नहीं हो सकता । 


किमस्ति दुष्प्रापम पौ निषेव्यते कुलप्रभ्ुवालमगाइुशेखरः । 
करस्थितस्यापि चकोरलोचने न पात्रमालस्यहतास्तपस्थिनः ॥४०॥ 


अन्वयः 

असो कुलगप्रभुः बालमृगाक्रोखरः (यदि) निषेव्यते (तहिं) किं दुष्प्रापम्‌ 

अ्स्ति। दे चफोरनयने आलस्यहताः तपस्विनः करस्थितस्य अपि पात्र न । 
व्याख्या 


असो प्रसिद्ध: कुलस्थ बंशस्य प्रभुरिष्टदेवता बालोड5द्धों म॒गाडुइचन्द्र: शेखरं 
शिरोभूषणं यस्य स शिवों यदि निषव्यते सेवया प्रसन्नीक्रियते तह कि वस्तु 
दुष्प्रापं दुलेभमस्ति, न किमपीत्यर्थ: । हे चकोरवच्चपले नेत्रे नयने यस्यास्त- 
त्सम्बुद्धों हे चकोरनयने चकोरचपलनयने आलस्येना$कर्मणा हता आलस्यवज्ञी- 
भूतास्तपस्विनों वराका: करे करतले स्थितस्थ विद्यमानस्याषपि वस्तुनः पात्र 
भाजनं न भवन्ति । कर्मशीलानामुगद्योगितां पुरुषाणां किसपि दुस्साध्यं नेत्यथ:। 
अन्नार्ब्थापत्त्यल डूगरः । 


भाषा 
अपने वंश के इष्टदेव चन्द्रशेखर शंकर की यदि उपासना की जाय तो कोई 
वस्तु दु्लंभ नही है। हे चकोर के समान चञज्न्चढ नेत्र वाली ! आलस से भरे 
अकमण्य लोगों को, पास की वस्तु भी प्राप्त नहीं हो सकती है । 
तदेष तावत्तपसे सह त्वया पग्रभूतभावः प्रयते यतेन्द्रियः | 
विभावरीवल्लमखण्डमएडनः स यावदायाति दयां जगद्गुरु।॥४ १॥ 


अन्वय: 


तत्‌ प्रभूतमभावः एपः (अहं) यतेन्द्रियः सन्‌ त्वया सह ताबत्‌ तपसे 
प्रयते यावत्‌ विभावरीवल्लभखण्डमण्डनः जगदूगुरुः सः दयां आयाति। 


( (११७ ) 


व्याख्या 

तत्तस्मात्कारणात्प्रभ्तो बहुलो भावों भक्तिभावों यस्य स एव अहं जितानि 
वशीकृतानीन्द्रियाणीन्द्रिवसम हो येन स वशीकृतेन्द्रियसमृहस्सन्‌ त्वया सह भवत्या 
सह॒तावत्कालपयंन्तं तपसे तपद््चरणाय प्रयते महोद्योगं करिष्ये यावत्कालं 
विभावर्या रजन्याः 'विभावरीतमस्विन्याँ रजनी यामिनी तमी” इत्यमर: । 
वललभ: प्रियद्चन्द्रस्तस्य खण्ड एवं कलेव मण्डनं भूषणं यस्य स जगतां भुवनानां 
“विष्टपं भुवनं जगत्‌' इत्यमरः:। गुरु: श्रेष्ठ: सः शंकरो दयां कृपामायाति 
प्राप्पोति। करुणाद्रंमानसस्सन्नभीष्टवरप्रदानं करोतीत्यर्थ: । 


भाषा 
इसलिये दृढ़ भक्ति से युक्त, में तुम्हारे साथ इन्द्रियों को वश में करके 
अर्थात्‌ संयम से तब तक तप करने में प्रयत्नशील रहँगा जब तक अरध॑चन्द्र से 
शोभित जगत्प्रभु शंकर को मेरे ऊपर दया न आजाए। 


विधाय शान्त्य कलुपस्य कम णस्तदेष सर्वेन्द्रियतापनं तप । 
नयामि भत्तया फटिति प्रमन्नतामखण्डया खण्डशशाइशेखरम्‌ ॥ ४ २॥ 


अन्बय: 
ततू एबः (अहं) कलुषस्य कमणः शान्त्ये सर्वन्द्रियतापनं तप: विधाय 
अखण्डया भक्त्या खण्डशशाह्ुुशेखरं भझटिति प्रसन्नतां नयामि । 


व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणादेषो5हं कलुषस्य॒दृष्कृतस्थ 'कलषं वजिननो5्धमंहो दुरित- 
दृष्कृतम' इत्यमर:। कर्मण: क्रियाकलापस्य शान्त्ये विनाशाय सबन्द्रियाणां 
नेत्रादीनां तापनं पीडन यस्मिन्तत्तपो दृष्करतपस्यां विधाय कृत्वाइखण्डया5विच्छिन्न- 
सनन्‍्तानया भक्या दृढ़भक्त्येत्यर्थ:। खण्डडचासो शशाड्भुइचन्द्रश्व सः शेखरं 
शिरोभषणं यस्य तं शिवं झटिति व्राक 'स्राक्‌ झटित्यंजसान्हाय व्राझ् मंक्षु सपदि 
द्रते इत्यमर:। प्रसन्नतां प्रसादं नयासि प्रापयासि । अत्रान॒प्रासोइलद्धूार: । 


भाषा 
इसलिये में पुत्रप्राप्ति के बाधक पापकर्मो का नाश कर डालने के लिये 


समग्र इन्द्रियों को कष्टप्रद, घोर तपस्या कर, अविच्छिन्न दृढ़भक्ति से चन्द्रशेखर 
भगवान्‌ शछ्दूर को शीघ्र ही प्रसन्न करूंगा । 


( ११८ ) 


तथेति देव्या क्ृतसम्मतिस्ततः समस्तचिन्तां विद्विष्ट्' मन्त्रिषु | 
अमद-त्ञष्ाश्थिषतत्पर: स पार्थिव: ग्रा्थितवस्तुसिद्धये ॥४३॥ 
अन्वय: 
ततः देव्या इति तथा कृतसम्मतिः सः पार्थिवः समस्तचिन्तां मन्त्रिषु 
विनिवेश्य प्रार्थितवस्तुसिद्धये अनुष्ठानविशेषतत्परः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तर देव्या पत्न्येतीदं भवदुक्‍तं पुत्रोत्पत्तिरूपं कार्य तपस्साधनेन स्या- 
दिति हेतोस्तथबा5स्तु, इति कृता सम्मतिर्येन स कृतनि३अचयस्स पाथिवो राजा 
समस्तां सम्पूर्णां चिन्तां राज्यभारचिस्तां सन्त्रिष्वमात्येषु विनिवेश्य विनिक्षिप्य 
प्रार्थितस्थाउभीष्टस्य वस्तुन: पृत्रस्य सिद्धये प्राप्तयेडनुष्ठानविशेष विशिष्टानष्ठाने 
तत्पर आसक्तो5भूत्‌ । 'तत्परे प्रसितासक्तौ' इत्यमर: । 


भाषा 


इसके अनन्तर, अपनी रानी की सम्मति मिलने पर, उस राजाने राजकाज 
का बोझ मन्त्रियों को सौंपकर अभीष्ट पुत्रप्राप्ति की सिद्धि के लिये विशिष्ट 
अनुष्ठान करना प्रारम्भ कर दिया । 


तपः स्वहस्ताहतपुष्पपूजित-त्रिलोचन: स्थणिडिलवासधूसरः । 
तथा से राजपिरप्राधयद्थथा महरषयोउस्मादपकर्षमाययु; ॥४४॥ 
अन्वयः 
सः राजपषिः स्वहस्ताहतपुष्पपूजितत्रिलोचनः स्थण्डिलवासधूसरः (सन ) 
तथा तपः असाधयत्‌ यथा अस्मात्‌ महषेयः अपकर्षम्‌ आययुः । 
व्याख्या 


स राजषि ऋषिब्रतगृहीतो न्‌प: स्वहस्ताभ्यां स्वकराभ्यामाहृतानि समानीतानि 
च तानि पुष्पाणि कुसुमानि ते: पूजितो5भ्यचितस्त्रिलोचन: शंकरो थेन सः स्थण्डिले 
भूमिविशेष वासेन शयनादिना “यः स्थण्डिले वब्रतवशाच्छेते स्थण्डिलशाय्यसो' 
इत्यमर: । धूसरः सरजस्कस्सन तथोग्रं तपस्तपश्चरणमसाधयत्‌कृतवान्‌ 


( ११९ ) 
यथा येन कारणेताइस्मान्नपान्महषंयो5पि ब्रह्मर्दयोध्प्पपकर्ष निम्नकोटिसाययु: 
प्राप्ता:। स्थण्डिलं चत्वरं, यागार्थ परिष्कृता भूमिस्तत्र शयनादिकं मह॒द्गतम्‌ । 
भाषा 
अपने हाथों से तोड़े हुए फूलों से शंकर को पूजा करने वाले उस राजषि 
ने स्थण्डिल पर ही निवास करने से धली से धूसरित होकर ऐसी उम्र तपस्या 
की जिससे मह॒धथि लोग भी तपस्या में इसस नीचे हो गये । 


स सौझुमायकथनो5पि सोहवॉस्तपोधनैदृष्प्सहं परिश्रमम्‌ । 
रराज तीव्र तपसि स्थितो नृप: शशीव चण्ड््युतिमण्डलातिथिः ॥ ४५॥ 


अन्वय: 


सोकुमायंकधनः अपि सः तपोधनें: दष्प्रसह॑ परिश्रम॑ सोढवान | 
तोत्रे तर्पास स्थितः नृपः चण्डद्यूतिमण्डलातिथिः शशी इब रराज । 


व्याख्या 


सुकुमारस्यभावस्सोकुमार्य तदेव धर द्रव्यं यस्य सः परमकोमलाज़गेषपि तप 
एवं धन येषां तेस्तपस्विभिद:खेन यथाक्रथड्चित्प्रकर्षण सोढ़ूं शक्‍यं सहनायोग्य- 
मसित्यर्थ: परिश्रम क्लेशं सोढवानसहत | तीढ़ेंप्त्यग्रे तपसि तपस्यायां स्थितो वर्तमानों 
नपो भूषतिइचण्डय्रातिस्सूयेस्तस्थ मण्डलस्थ चक्रवालस्य “चक्रवालं तु मण्डलम' 
इत्यमर: । अतिथिस्समीपस्थः शबही चन्द्र इव रराज दहयभे । यथा सुर्यमण्डल- 
गतदचन्द्र: कान्तिहीनो भवति तथव परिश्रमाधिक्येन स नपो म्लानस्संजात इति 
भाव: ; अत्रोपसालड्धार:ः । 


भ्राषा 


स्वभाव से ही अत्यन्त सुकुमार होने पर भी उसने तपस्वियों से भी अत्यन्त 
कठिनता से सहने योग्य क्लेश सहन किया। घोर तपस्या में लूगा हुआ वह 
राजा सूर्यमण्डल के निकट आए हुए चन्द्रमा के समान म्लान दिखाई पड़ने लगा । 


नृप॑ कठोरत्रतचय या कृशं समाहिता सा नरनाथसुन्दरी । 
निशातशाणोल्लिखितं समन्वगात्‌ प्रभेव माणिक्यमतीव निमला ॥ ४ ६॥। 


( १२० ) 
अन्धचय। 


कठोरब्रतचर्यया कृशं नपं सा समाहिता नरनाथसुन्दरी निशातशाणो- 
लिखितं माणिक्यम अतीव निमला प्रभा इब समन्वगात्‌ | 


व्याख्या 


कठोरं॑ कठिनञ्चतद्व्रतञ्च तपस्यारूपं कठोरब्रतं तस्थ चर्या5ःचरणं तया कृशं 
कृद्यतन्‌ं नप॑ राजानं सा प्रसिद्धा समाहिता सप्ताधौ स्थिता, निए्चलचित्तेन तप:- 
परायणा नरनाथस्य राज्ञः सुन्दरी पत्नी निशातस्तीक्षफ: शाण: कषोपल शाणस्तु 
निकष:ः कष:ः” इत्यमर:। तेनोल्लिखितं घर्षितमत एवं कृश साणिक्यं सणिम- 
तीवाउत्यन्तं निर्मला स्वक्छा प्रभेव कान्तिरिव समन्वगादनुसतवती । यथा 
माणिक्यस्प कप घर्बणेन कृशता प्रभा चाइनसरति तथेब कठोरब्रतेन कृशं नुपं 
तस्य राज्ञी समनुसृतवतोति भाव: । अत्रोपमालड्ूगारः । 


भाषा 
जिस प्रकार तेज सान वर चदढ्माए हुए माणिक्य में कृशता के साथ अत्यन्त 
उज्वल चमक भी आजातो ई उसी प्रकार कठार तपस्या से क्ृश उस राजा का, 
तपस्या म॑ छंगी रानी बराबर निश्चछ चित्त से साथ देती रही । 


मृगाइचूडस्य किरीटनिम्नगा-तरड्रवातेरिव वारितश्रमा । 
उपाचरत्सम्यगसों नराधिपं स्वहस्तलिप्ृश्वरमन्दिराजिरा ॥॥४७॥ 


अन्यय; 


स्वहस्तलिप्रेश्वरमन्द्राजिरा मृगाड्ुचूडस्य किरीटनिम्नगातरद्भवातेः 
वारितश्रमा इब असो नराधिपं सम्यक उपाचरत्‌ । 


व्याख्या 


स्वहस्तेन निजकरेण लिप्तं गोमयादिनोपलिप्तमीश्वरस्य शिवस्थ सन्दिरस्या5- 
जिरमड्भणं यया सा मृगाडूइचन्द्रबचड़े ललाटे यस्यथ तस्य शिवस्यथ किरीटरूपा 
मुकुटरूपा “मुकुट किरीट पुप्तपुंसकम इत्यमरः। या निम्नगा गड़्गनदी 
तस्यास्तरड्भवातंर्वी चिपवनेर्बा रितो5पनीत: श्रम: क्लेशो यस्या: सा वारितश्रमे- 


वाउसो नृपपत्नी राजमहिषी नराधिपं राजानं सम्यक्‌ प्रकारेण सिषेवे सेवितवती । 
अनत्रोप््रक्षालडूगर: । 


( १२१ ) 


भाषा 
अपने हाथों से शहद्भूर के मन्दिर के आँगन को लीपपोत कर सफा करने 
वाली रानी, शद्भूर का मुकुट स्वरूप गज़रानदी की लहरों के वायु से मानो 
अपना श्रम दूर करती हुई, राजा की अच्छी तरह सेवा करती थी । 


तथाविधायाः सदृ्शं यदुत्नतेमेतं यदौदाय धनस्य चेतसः । 
तदद्रिकन्यादयितस्य पूजने जितेन्द्रिय: कल्पयति सम पार्थिव: ॥ ४ ८॥ 
अन्वयः 
जितेन्द्रियः पार्थिवः तथाविधायाः उन्नतेः यत्‌ सदृशं, ओदाय घनस्य 
यत्‌ मतं तत्‌ अद्विकन्याद्यितस्य पूजने कल्पयति सम । 


व्याख्या 
जितानि वशीकृतानीन्द्रियाणि येन स यतेन्द्रियः पाथिवो राजा “राजा राद 
पार्थिवक्ष्मा भन्नपभूषमही क्षित:: इत्यमर:।  तथाविधायास्तादृश्या: पुत्रप्राप्ति- 


रूणाया उन्नतरभ्यदयस्प यत्‌ सदझं योग्यं कार्यमोदार्यसेव धन यस्य तस्य चेतस- 
श्चित्तस्य यन्‍्मतमिष्टमुदारचित्तन च यत्सम्पादनीयं स्थपात्तत्सव सेवाकायें 
तत्सामग्री च “वित्तशाद्पयविर्वाजत' इति स्मरणात्‌। अद्रिकन्यायाः पाववेत्या 
दयितस्थ पत्युः शिवस्य पुजने पूजायां कल्पयति सम रचयति सम । यक्षानुकलो 
बलिरिति न्यायाद्यथाकार्य सर्वमकल्पयदिति भाव: । 


भाषा 
जितेन्द्रिय राजा, वैसी पुत्र प्राप्ति के सदृश उच्च कामना के अनुरूप और 
उदारचित्त को प्रेरणा के अनुसार शंकर के पूजन में सब उत्तम वस्तुओं का 
प्रथोग करता था । 


इति ज्ितीद्रथिरामिन्दुशेखर-प्रसादनाय व्रतमुग्रमाश्रितः । 
कदाचिदाकर्ण यति सम भारतीं प्रभातपूजासमये नभश्वरीम ॥॥४६॥ 


अन्वय: 


इति इन्दुशेखरप्रसादूनाय घिरम्‌ उप्र॑ ब्रतम्‌ आश्रितः क्षितीन्द्रः कदाचित्‌ 
प्रभातप॒जासमये नभश्वरीं भारतीम्‌ आकर्यति सम | 


( १२२ ) 
व्याख्या 
इति पुबक्तरी त्येन्दुशंखरस्थ शिवस्य प्रसादनाय प्रसच्नतासम्पादनार्थ चिरं 
चिरकालमुग्रं कठिन ब्रतं॑ नियम॑ “नियमो ब्रतमस्त्री तच्चोपवासादि पुण्यकर्म्‌ 
इत्यमर: । आश्चितस्सम्राश्चित: क्षितीन्द्रो राजा कदाचित्कस्मिश्चित्समये प्रभाते 
प्रात:काले या पूजाइचेन॑ तस्या अवसरे नभसि गगने चरतीति नभइचरी 


तामाकाशगामिनीं भारतीं वाणीं “ब्राह्मी तु भारती भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वती 
इत्यमर: । आकाशवाणीमित्यर्थ:। आकर्णयति सम श्रुतवान । 


भाषा 
इस प्रकार शंकर भगवान्‌ को प्रसन्न करने में चिरकारू तक कठोर ब्रत 
पालन करने वाले राजा ने क्रिसी दिन सत्रेरे की पूजा के काल में आकाशवाणी 
सुनी । 


अल॑ चुलुक्यक्षितिपालमण्डन-श्रमेण विश्राम्यतु केश तपः 
€्‌ ए 
कमप्यपूव त्वयि पावतीपतिः प्रसादमारोहति भक्तवत्सलः ॥५०॥ 


अन्वयः 
हे चुल॒क्यक्षितिपालमण्डन श्रमेण अलं, करकशं तपः विश्राम्यतु, 
भक्तवत्सलः पावेतीपतिः त्वयि कम्‌ अपि अपू्व प्रसादम्‌ आरोहति । 


व्याख्या 
हे चुलुक्यस्य चुलक्यबंशस्य क्षितिपाऊा न॒वास्तेषां सण्डनमाभूषणं तत्सम्ब॒द्धो 
हे चुलक्यवंशक्षितिणलमण्डन ! राजन ! श्रमेण।इलमत: पर ब्रतादिष परिश्रमो न 
कर्तेव्य: । ककंशं कठिन तपो नियमों विश्वाम्पतु विश्वान्तिमेतु भकतानां प्रपन्नानां 
वत्सल: स्निग्ध: “स्निग्धस्तु बत्सलः” इत्यमर:। पार्वत्या: पति: शिवस्त्वयि 
त्वद्विषयें कमप्यपूर्व कमप्यनिरवंचनोयं प्रप्तादं प्रसन्नतां कृपामारोहति करोति। 


भाषा 
है चालुबय वंधीय राजाओं के भूषण ! अब परिश्रम मत करो । कठोर 


व 


तप बन्द करो। भकक्‍्तवत्सल शंकर ने तुम्हारे ऊपर एक अवर्णनीय कृपा की हे । 


इयं त्वदीया दयिता १/४/०ह चितीन्द्र पुत्रत्रितयस्य भाजनम्‌ | 
चुलुक्थ५५. शुचितां यदजितैयेशोभिरायास्यति मौक्तिकेरिव ।५ १॥ 


( १२३ ) 
अन्यय; 


न हे क्षीतीन्द्र इयं त्वदीया दयिता पुत्रत्रितयस्य भाजनं भविष्यति । 
तक्तिकेः इब यदर्जितेः यशोभिः चुलुक्यबंशः शुचिताम्‌ आयास्यति । 


व्याख्या 


हे क्षितीन्द्र हे राजन !  इये त्वदीया तव दयिता महिषी पुत्राणां सुतानां 
त्रितयस्य त्रयस्य त्रिसंख्याकसुतानां वा भाजन पात्नं भविष्यति । मौक्तिकरिव 
मुक्‍्तामणिभिरिवा5तिस्वच्छे: शुबलवर्णयेस्तवपुत्ररजितानि निष्पादितानि यश्योभि: 
कीतिभि: 'यशः कीतिं: समज्ञा च' इत्यमर:। चुलक्यवंशबचलक्यन॒पाणां कुल शुचि- 
तामुज्वलतां पवित्रतां वा$ध्यास्यति गमिष्यति। “श्युड्भरार: शुचिरुज्वलः इत्यमर:ः । 
ते त्रयः पुत्रा: कुलभूषणा भविष्यन्तीति भावः । अन्रोपमालड्ूर: । 


भाषा 
है राजा तुम्हारी इस धर्मपत्नी से तुम्हें तीन पुत्र होंगे। उनके द्वारा 
उपाजित मोतियों की ऐसी स्वच्छ और शुभ्र कीति से यह चालक्यवंश उज्वल 
या पवित्र हो जाएगा । 


निधिः प्रतापस्य पद जयश्रियः कलालयस्ते तनयस्तु मध्यमः । 
दिलीपमान्धावमुखादिपा्िव-प्रथामतिक्रम्प विशेषमेष्यति ॥।५२॥ 


अन्बचय: 


ते मध्यमः तनयः तु प्रतापस्य निधिः जयश्रियः पद कलालयः ( सन ) 
दिलीपमान्धातृमुखादिपाथिवप्रथाम्‌ अतिक्रम्य विशेषम्‌ एष्यति । 


व्याख्या 

ते तव मध्यमों द्वितीयस्तनयः पुत्रस्तु आत्मजस्तनयः सुनः सुतः पुत्र: 
इत्यमर: । प्रतापस्य प्रभावस्य “सः प्रताप: प्रभावशच यत्तेजः: कोहदण्डजम' 
इत्यमर:। विधिनिधानं जयश्रियो जयलक्ष्म्या: पद स्थानं कलानाञऊचतु:षष्ठि- 
कलानामालयो गहूं सन्‌ दिलीपशइचमान्धाता च दिलीपमान्धातारों सुयंवंशसमुत्पन्नौ 
प्रतापिनौ राजानो मुखं आदो येषां ते दिलीपसान्धात॒मुखा आदिपाथिवा: 
प्राचीननपास्तेषां प्रथां ख्यातिमतिक्रम्य समुस्क्रम्य विशेषं विशेषतामधिकोत्कृष्टता- 
सेष्यति प्राप्स्यति । 


( (२४ ) 


भाषा 
तुम्हारा मझल। लड़का बड़ा प्रतापी, विजय लक्ष्मी का पात्र तथा चौंसठों 
कलाओं का ज्ञाता होकर सूर्यवंशी दिलीप मान्धाता आदि प्राचीन राजाओं 
की ख्याति से भी अधिक प्रतिष्ठा प्राप्त करेगा । 


सुतद्वय ते निजकमेसम्भव मम प्रसादात्तनयस्तु मध्यमः । 
पयोनिधे! पारगतामपि श्रियं स दोबलाद्राम इवाहरिष्यति ॥५३॥ 


अन्चय:; 


सुतद्वय ते निजकमंसम्भवं, मध्यमः तनयः तु मम प्रसादातू, सः 
रामः इव दोबलात पयोनिधे! पारगताम्‌ अपि भ्रियम्‌ आहरिष्यति । 


व्याख्या 
सुतद्वयं द्वो पुत्री ते तब निजेन स्वकीयेन कर्मणा तपसा सुकृतेन वा सम्भव 
उत्पत्तियंयोस्तत्‌ । द्वो पुत्रों तव कठिनव्रतफलरूपाविति भाव: । मध्यमो हिती- 
यस्तनयः पुत्रस्तु मम शिवस्य प्रसादाबनुग्रहविद्येषा:डूविष्पति । स॒ राम इव 
दाशरथिरिव दोष्णोभुंजयोरबल शक्षित्तस्तस्मात्‌ 'भुजबाह प्रवेष्टो दो: इत्यमरः । 
पयोनिधे: समुद्रस्य पारगतां पारे गतां श्रियं राज्यलक्ष्मीं रामपक्षे सीतामाहरिष्यति 
समानेष्यति । अत्नोपमालड्ूरः । 


भाषा 
दो पुत्र तुम्हार किये हुवे कठिन अनुष्ठानादि कर्मों से प्राप्त होंगे। किन्तु 
तुम्हारा मध्यम पुत्र तो मेरी विशेष कृपा से तुम्हें प्राप्त होगा । वह रामचन्द्र 
के समान समुद्र के पार गई हुई सीता रूपी लक्ष्मी को अपने भुजबल से ले 
आएगा । 


गिर निपीय श्रतिशुक्तिमागतां सुधामिव व्योमपयोनिधेरिति । 
उदशिरोमाशवतया समन्ततः स शेत्यसम्पर्कमिव न्यवेदयत्‌ ॥५४॥ 
अनल्चय॥ 


सः व्योमपयोनिधेः श्रुतिशुक्तिम आगतां सुधाम्‌ इब इति गिर॑ निपीय 
समन्ततः उदब्विरोमाग्वतया शेत्यसम्पकम्‌ इब न्यवेदयत्‌ । 


( १२५ ) 
व्या ख्या 


स आहवमल्लदेबो व्योमेवा5श्रमेव द्योदिवो द्वे स्त्रियामभ्रं व्योमपुष्क रमम्बरम' 
इत्यमर:। पयसां जलानां निधिस्समुद्रस्तस्माच्छुतिरेव कर्ण एवं शुक्तिर्मुक्ता- 
स्फोट: “मुक्तास्फोट:स्त्रियां शक्ति: इत्यमरः | ता समागतां प्राप्तां सुधामिव 
पीयूष भिवेतीत्थं पूर्वोक्‍्तां गिरमाकाशवाणीं निपीय श्र॒त्वा समन्ततः परित उदज्ची 
उद्गतो रोमाञच रोमहषंणं यस्प स उदब्वचिरोमाञ्चस्तस्य भावस्तत्ता तया 
“'रोमाञ्चो रोमहर्षणम्‌' इत्यमर: । शेत्यस्थ शीततायास्सम्पर्क: सम्बन्धस्तमिव 
न्यवेदयत्‌ प्रकटयाञऊचकार । अत्रा55काशे समुद्रतादात्म्यारोप: श्रुतो शुक्ति- 
त्वारोपे वाण्यां सुधात्वारोपे च कारणमिति परम्परितरूपकम्‌ । अन्रोपमोत्यरे- 
क्षयो: संकर: । 


भाषा 


राजा आहवमल्लदेव, आकाशरूपी समुद्र से कर्णरूपी सीप में अमृत रूपी 
आकाशवाणी पड़ने से हर्ष के कारण रोमाड्चित होकर अपने को मानों जाड़ा 
लग रहा है ऐसा प्रकट करने लगा । (जाड़ा छकूगने से भी रोंगटे खड़े हो 
जाते हैँ ।) 


उदश्वदानन्दजलप्लुतेन्षणस्ततः प्रमोदालसलोचनोत्पलाम । 
स वल्नभामन्यपुरन्धिदुलभैगुंणरुपेतें. ग्रुणवानतोषयत्‌ ॥५५॥ 


अन्चय: 


ततः गुणवान्‌ सः उद्ख्दानन्दजलप्लतेक्षणः (सन्‌) अन्यपुरन्प्रिदुलभः 
गुणः उपेतां प्रमोदालसलोचनोत्पलां बल्लभाम्‌ अतोषयत्‌। 


व्याख्या 


ततस्तदनन्तरं गृणवान्दयादाक्षिण्पादिगुणोपेत: स आहवमल्लदेवनूप उदऊ ब- 
दुदगच्छदानन्दजलमानन्दाश्रजलं तेन प्लते व्याप्त ईक्षण नेत्र 'लोचनं नयनं 
नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणि! इत्यमर: ।  यस्थेवस्भतस्सन्नन्याइचपुरन्धप्रयइुच नायइच 
तासु दुलंभरप्राप्येगुणस्सौजन्यलज्जापातिब्रत्या दिगु णरुपेतां यकतां प्रमोदेना55नन्दे- 
ना5लसे निस्पन्दे लोचन एबोत्पले कमले यस्पास्तां वलल्‍लमां प्रियामतोषयव 
समाध्वासितवान्‌ । अन्नरूपकमलड्ूरः । 


( १२६ ) 


भाषा 
इसके अनन्तर उस गुणी राजा ने उत्कट आनन्द जनित अश्रुओं से भरी 
आँखों से अन्य स््रियों में अप्राप्य गुणों से युक्त तथा आनन्द से निनिमेष नेत्र 
कमल वाली अपनी रानी की सान्‍्त्वना की । 


शनेबिधाय व्रतपारणाविधि धने कृतार्थीक्रतविप्रमण्डलः | 
अखगडसो भाग्यविलासया पुनस्तया सम॑ राज्यसुखेष्वरज्यत ।।५६॥ 


अन्चय: 


(सः) शनेः ब्रतपारणाविधि विधाय घनेः कऋृतार्थीकरृतविप्रमण्डलः 
(सन ) अखण्डसोभाग्यविलासया तया सम॑ पुनः राज्यसुखेषु अरज्यत | 


व्याख्या 


स राजा शने: स्वस्थचित्तन ब्रतस्य पूर्वांचरितानुष्ठानस्थ पारणाविधि समाप्ति- 
कृत्य ब्राह्मणभोजनादिपुर्वकं॑ स्वभोजनादिक॑ विधाय कृत्वा कृतार्थक्रत दान- 
भोजनादिना सन्तुष्टमनोरथीकृतं विध्रमण्डल ब्राह्मणसमुदायों येनेवम्भ्तस्सन्नखण्डं 
निरन्तर यत्सोभाग्यं सधवत्वं तस्प बिलासः सौख्यं यस्थास्सा तया स्ववल्लभया 
सह राज्यसुखेषु राजकीयसुखोपभोगेष्वरज्यत संरक्तो बभूव । मन्त्रिविनिविष्ट 
राज्यकायंभारमुरर॑,क्ृत्य पुर्ववत्प्रजापालनतत्परोधभूदिति भावः । 


भाषा 
वह राजा, स्वस्थ चित्त से ब्रत का पारण कर और ब्राह्मणों को दान भोजन 
आदि से सन्तुष्ट बरते हुए राज्य कार्य का भार लेकर अखण्ड सौभाग्यवती 
होने के सौख्य से युक्त अपनी रानी के साथ राज्य सुख के उपभोग करने में 
प्रवत्त हुआ । 


क्रमेण तस्यां कमनीयमात्मजं शुभे मुहूर्त पुरूहतसन्निभः । 
अवाषप्य सम्पादितमांसलोत्सवः परामगान्निईतिमीशरः चितेः |५७॥ 


अन्चय: 


पुरुहतसन्निभः क्षितेः ईश्वरः क्रमेण शुभे मुहर्ते तस्यां कमनीयम्‌ 
आत्मजम्‌ अवाष्य सम्पादितमांसलोत्सवः (सन्‌) परां निद्नंतिम अगात्‌ । 


( १२७ ) 


व्याख्या 
पुरुहतसब्निभ इख्रसदृशः वुद्धभवा: शुनाशीरः पुरुहत: पुरन्दर: इत्यमर: । 
क्षिते: पथिव्या ईश्वर: स्वामी क्रोेण किज्चित्कालानन्तरं शुर्भ माडरलिके 
“कल्याणं मद्भलं शुभम्‌ इत्यमर:। मुहते काले तस्यां स्ववल्लभायां कमनीयं 
सुन्दरमात्मजं पुत्र 'आत्मा वे जायते पुत्र: इति श्रुते:। अवाप्य लब्ध्वा सम्पादितः 
कृतो मांसलो$तिबहुलोइतिसमृद्धश्चोत्सतो महो बेन सः “'मह॒ उद्धव उत्सव: 
-इत्यमर: । एवम्भूतस्सन्‌ परां समुत्कृष्टां निवृरति सुखमगात्‌ प्राप । 


भाषा 
आगे चलकर इन्द्र के समान प्रतापी पृथ्वीवति आहवमल्लदेव ने उस रानी 
से सुमुहते में एक सुन्दर पुत्र प्राप्त कर और उस उपलक्ष्य में एक बड़ा उत्सव 
मना कर बहुत आनन्द प्राप्त किया । 


स सोमवन्नत्रचकोरपारणां चकार गोत्रस्य यदुज्वलाननः । 
यथोचितं सोम इति क्षमापतेस्ततः प्रसन्नादमिधानमाप्वान्‌ ॥५८॥ 


अन्वय; 


यत्‌ उज्ज्वलाननः सः गोत्रस्य सोमवत्‌ नेत्रचकोरपारणां चकार ततः 
असन्नात्‌ क्षमापते! यथोचिते सोमः इति अभिधानम्‌ आप्तवान्‌ । 


व्याख्या 


यद्यस्मात्का रणादुज्ज्वल॑ विशिष्टशोभान्वितमाननं मुख्च॑ यस्य स नृतनजात- 
शिशुगत्रिस्थ चुलुक्यवंशस्थ सोमवच्चन्द्र इव नेत्राणि नयनान्येव चकोराइचकोरका: 
“जीवंजीवश्वकोरक:” इत्यमर: । पक्षिविशेषा ये चन्द्रिकया तप्यन्ति । तेषां 
पारणां सन्‍्तोष॑ चकार ततस्तस्मात्कारणात्प्रसन्नादानन्दय॒क्तात्क्षमापते राज्ञों 
यथोचितमुच्चितमनतिक्रम्य वर्तत इति यथायोग्यं सोम इत्याकारकमभिधान 
नासा55प्तवान्‌ प्राप्ततानू । अन्नोपसारूपकयो: संकर: । 


भाषा 
चूंकि सुन्दर मुखवाले उस बालक ने चन्द्रमा के समान चुलक्यवंशीयों के 
नेत्र रूपी चकोरों को सन्तुष्ट किया इसलिये प्रसन्न चित्त राजा से उसने सोम 
यह नाम पाया। अर्थात उसका नाम सोम रक्‍्खा गया । 


( १२८ ) 


अनन्यसामान्यतनूजशंसिनीं स्मरन्नजस्न॑ गिरमुद्गतां दिव । 
द्वितीयगर्भाथमभूत्स निर्भर सप्नत्सुको मध्यमलोकनायकः ॥५६॥ 
अन्चय; 
मध्यमलोकनायकः सः दिवः उद्गतां अनन्यसामान्यतनूजशंसिनीं गिर 
अजख्र॑ स्मरन्‌ द्वितीयगर्भोर्थ निभरं समुत्सुकः अभूत्‌ । 
व्या ख्या 


मध्यमइचासो लोकइच मध्यमलोको भूलोकस्तस्थ नायको मध्यमलोकपालो 
भूषपाल: स राजा55हवमल्लदेवो दिव आकाशादुदंगतां समागतां नाइन्‍्य: सामान्य- 
ससमानो यस्य स चाउसो तनूज: पुत्रशअच तं शंसति निवेदयतीति तां गिरं वाणीमजरस्र 
निरन्तरं 'नित्यानवरताजस्रम्‌! इत्यमर: । स्मरन द्वितीयगर्भार्थ द्वितीयगर्भकृते 
निर्भरमत्यन्तं समुत्सुक उत्कण्ठितोडभत्‌ । 


भाषा 


वह भूलोक का राजा असाधारण व अलौकिक पृत्र प्राप्त होने की आकाश- 
वाणी को सदेव स्मरण करता हुआ, दूसरे गर्भ के लिये अत्यन्त उत्कण्ठित हुआ । 


स्थितस्य गर्भ प्रभयेव कस्यचिद्‌ विलिप्यमानां स्फटिकामलत्विपः । 
स गण्डपालीं बिसदण्डपाण्डरां ददश देव्याः पृश्छिशरिएः ।।६०॥ 


अन्चय; 


ततः प्रथिवीपतिः स्फटिकामलत्विषः गर्भ स्थितस्य कस्यचित्‌ प्रभया 
इच बिलिप्यमानां बिसदण्डपारडुरां देव्याः गण्डपालीं ददर्श । 


व्याख्या 
ततस्तदनन्तरं पृथिवीपती राजा स्फटिकस्याह्मला निर्मलात्विडिब प्रश्ेव 
स्थूः प्रभारग्रुचिस्त्विड़भाभाच्छविद्युतिदीप्तय:' इत्यमर: । त्विटप्रभा यस्य 
स तस्य स्फटिकमणिसमानश श्रकान्तेर्ग भें उदर।भ्यन्तरे स्थितस्थ विद्यमानस्य कस्य- 
चिद्‌ गर्भस्य प्रभयेव कान्त्येव विलिप्यमानां रज्यमानामनुलिप्यमानाञच बिसदण्ड 
ईव सृगालदण्ड इत मृणाल बिसमब्जादि' इत्यमर:। पाण्ड्रां शश्रवर्णा देव्या 
महिष्या: गण्डपालों कपोलं ददर्श दष्टवान । अश्नोपमोत्प्रेक्षयोः संकर: । 


( १२९ ) 
भाषा 


इसके अनन्तर राजा ने स्फटिक की निर्मल कान्ति के समान शुश्र कान्ति 
वाले गर्भस्थित किसी (गर्भ) की कान्ति से मानों छाए हुए, कमलनाल के 
सदृश इवेत रंग के रानी के कपोलस्थल को देखा । 


स हेमवृष्टि महतीमकारयचकार चित्राण्युपपयाचितानि च । 
हरप्रसादोचितसूनुलालसथकार कि कि न नरेन्‍्द्रचन्द्रमाः ॥६१॥ 


अच्यय; 


सः महतीं द्वेमवृष्टि चित्राशि उपयाचितानि च चकार। हरप्रसादो- 
चितसूनुलालसः नरेन्‍्द्रचन्द्रमाः कि कि न चकार । 


व्याख्या 


स राजा महतीं विद्ालां हेमवृर्टि सुवर्णवुष्टि चित्राण्याइचर्यकराण्युपया- 
चितानि स्वमनोरथसिद्धये स्वाभीष्टदेवताये पूर्व संकल्पितानुपहाराॉइच चकार । 
“दीयते यत्तु देवेश्यो मनोराज्यस्य सिद्धबे। उपयाचितकं दिव्यं दोहदं तदि- 
दुर्बंधा:: । स राजा यातकेभ्य: प्रचुरं सुवर्ण दत्तवान्‌ देवेभ्यक्च स्वाभिलषित- 
सिद्धयें पूर्व॑संकल्पितानुपहारान पूजनादिमिषेणापितवानिति भाव:। हरस्य 
शिवस्य यः प्रसादः प्रसन्नता “प्रसादस्तु प्रसन्नता' इत्यमरः । तदुचितस्तदनुक्‌लो 
यः सुन॒ः पुत्रस्तस्मिन छालसोत्कटकामना यस्य स 'कामो5भिलाषस्तषंद्च सोष्त्यर्थ 
लालसा दहयो:' इत्यमर: । नरेन्द्राणां राज्ञां तारकाणामिव मध्य चन्द्रमाइचन्द्र 
इवा55ल्‍हादको मनोहारी च स राजा कि कि समुचितं कार्य न चकार कृतवान्‌ । 
सर्वेमेव तथझोग्यं समुचितं कार्य कृतवानित्यथे: । अत्रार्थापत्त्यलद्भारस्तेन सम्पदा- 
मुत्कर्ष: प्रतीण्ते । 


भाषा 


उस राजा ने सुवर्ण की घोर वृष्टि की अर्थात्‌ याचकों को खूब सुवर्णदान 
दिया । देवताओं की जो विचित्र मनौतियाँ की थीं उनको पूरा किया । शंकर 
के प्रसाद के अनुकूल पुत्र पाने की लालसा रखने वाले उस राजा ने क्‍या २ 
नहीं किया अर्थात्‌ तदनुकूल सब कुछ किया । 

है 


( (१३० ) 


उवाह धौतां ज्षितिपालवल्नभा सुधाग्रवाहेरिव देहकन्दलीम । 
विषादपड्क्ञयतः छ्मापतेनिरन्तर तु प्रससाद मानसम्‌ ॥६२॥ 


अन्चय; 


क्षितिपालवल्भा सुधाप्रवाहैः धोताम्‌ इब देहकन्दलीम्‌ उबाह । क्षमापतेः 
मानसं तु विषादपड्डक्षयतः निरन्तरं प्रससाद । 


व्याख्या 


क्षितिपालस्प भूपालस्य वल्लभा प्रिया राज्ञी सुधाया अमृतस्य प्रवाहेः 
संतानंधातां प्रक्षालितामत एवं इवेतामिव देहकन्दलीं शरीरलूतामुवाह धारितवती । 
क्षमापते: पथ्वीपते: “विपुला गह्नरी धात्री गौरिला कुंभिनी क्षमा। भृतधात्री 
रत्नगर्भा जगती सागराम्बरा । इत्यमर:। मानस मनस्तु विषादो दुःख स 
एवं पड्ू: कर्दमस्तस्य क्षयतों विनाशात निरन्तरमजस्रं प्रससाद प्रसन्नतां समवाप । 
सानसं सरः पड्ुराहित्याद्यथा निर्मलजलेन प्रसश्नतां प्राप्नोति तथव नृपस्य मनो 
दुःखराहित्याद्‌ गर्भचिन्हें: सुख प्राप । अभत्रोत्प्रक्षारूपकइ्लेषाणां संकरस्तेन 
शरद्तुवत्तान्त: प्रतीयत इति वस्तुध्वनि:। 


भाषा 


रानी, अमृत से धोई हुई के समान श्वेत शरीर को धारण करने लगी अर्थात्‌ 
रानी सफेद पड़ने छगी। राजा का मन दुःख रूपी कीचड़ का क्षय होने से 
निरन्तर प्रसन्न होने लगा। जिस प्रकार कीचड़ दूर होकर निर्मल जल रहने से 
मानस सरोवर प्रसन्न होता है वैसे ही राजा का मन दुःख दूर होकर गर्भ के 
चिन्ह से निरन्तर प्रसन्न हुआ । 


निपीव्य चन्द्र पयसे निवेशिता भ्रवं तदीयस्तनकुंम्भयोः सुधा । 
यदुत्पलश्यामलमानन तयोः सलाच्छनच्छायमित्र व्यराजत ॥६३॥ 
अल्चय; 


पयसे घन्द्रं निपीड्य सुधा तदीयस्तनकुम्भयोः ध्रवं॑ निवेशिता । 
तयोः उत्पलश्यामल्म्‌ आनन सलाच्छनच्छायम्‌ इब व्यराजव । 


( १३१ ) 
व्याण्या 


पयसे दुग्धाय 'पय: क्षीरं पयोध्म्बु च इत्यमर:ः। चर सुधांशुं निपीडय 
निष्पीड्य सुधा चन्द्रगतं पीयूषं तस्या राज्ञा अयं तदीयस्तौ तबवीयौ स्तनों एव 
कुम्भो ,_तयोनपपत्निकुचकुम्भयो श्रुंव निश्चयेन निवेशिता प्रवेशिता। यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ तयोः कुचयोरुत्पल॑ नीलोत्पलमिव द्यामर्ूल कृष्णवर्णमाननं चचुकः 
'चूचुको ना कुचाननम्‌' इति रत्नकोशः । लाञ्छनस्य चन््रस्थकृष्णचिन्हस्थ छाया 
कान्तिस्तया सहितमिति सलाउछनच्छायमिव व्यराजत शुशुभे । चन्द्रस्थसुधा- 
गमसम्बन्धेन कलड्ूकान्त्या अप्यागमनसम्भवादुत्प्रेक्षालडूगर: । 


भाषा 


(उस बालक के दूध पीने के लिये) दूध के स्थान पर चन्द्रमा को निचोड़ 
कर अमृत ही रानी के स्तन रूपी घड़ों में अवश्य भरा गया होगा । क्‍यों कि 
उन दोनों स्तनों के नीले कमल के एसे काले चूचुक, (ढपनी, स्तन के ऊपर की 
घुंडी ) चन्द्रमा के कलद्टू की कान्ति से युक्त दिखाई देते थे अर्थात्‌ काले थे । 
गर्भिणी के चूचुक काले हो जाते हैं । 


नरेन्द्रकान्ताकुचहेमकुम्भयोः सुधारसं क्षीरमिषेण विश्रतो! 
हिमोपचारापितमाद्रचन्दनं श्रियं दधो गालनशुभ्रवाससः ॥६४॥ 


अन्वय: 


क्षीरमिषेण सुधारसं बिश्रतोः नरेन्‍्द्रकान्ताकुचहेमकुम्भयोः हिमोप- 
चारापितम्‌ आद्रंचन्द्नं गालनशुअ्रवाससः श्रियं दधो । 


व्याख्या 

क्षीरस्प दुग्धस्य मिषेण व्याजेन सुधारसममृतरसं बिश्रतोर्धारयतो नरेन्द्र- 
स्पा5:हवमल्लदेवस्थ कान्‍ता वलल्‍लभा तस्याः कुचावेब हेमकुम्भौ सुवर्णकुम्भौ 
तयोरुपरि हिमोपचाराय शीतोपचाराया5पितं विलिप्तमाईचन्दनं कृताद्रेचन्दन- 
लेपो गालनं ख्रावर्ण क्षरणं वा तस्य शुश्र॑ शुक्ल वासो वस्त्र तस्याइमृुतरसस्राव- 
णार्थइवेतवस्त्रस्थ शोभां कान्ति दधौं बभार। चन्दनस्य शुश्नवर्णत्वात्तस्सिज्छ- 
अवस्त्रत्वारोपः । अन्ननिद्शना5इलज्ूरारः । 'संभवन्वस्तुसम्बन्धो5संभवन्वा5पि 
कुत्रचित्‌। यत्र बिम्बानुबिम्बत्वं बोधयेत्सा निर्दर्शना । 


( १३२ ) 


भाषा 
दूध के व्याज से अमृत के रस को रखने वाले उस रानी के स्तन रूपी सोने 
के घड़ों पर, ठंडक पहुँचाने के लिये लगाया हुआ सफेद चन्दन, अमृत को छानने 
के लिये घड़ों के ऊपर रक्‍्खे हुए सफेद छत्नों (छननों) की शोभा दे रहा था । 


नरेन्द्रपत्रस्य ऊते सुरक्षित ज्षितोशकान्ताकुचकुम्भयो! पयः । 
विलासहारोज्ज्वलमो छछछद्ाह समन्लिकावासमिव व्यधीयत | ६५। 


अन्चययः 
नरेन्द्रप॒त्नस्य कृते क्षितीशकान्ताकुचकुम्भयोः सुरक्षितं पयः विल्लासहा- 
रोज्ज्वलमोक्तिकच्छुलात्‌ू समलिकाबासम्‌ इब व्यधीयत । 
व्याख्या 
नरेन्द्रस्य न॒पस्य पुत्र: सुनुस्तस्य कृते क्षितीशस्य पृथ्वीपते: कान्तायाः प्रियाया: 
कुचावेव स्तनावेव कुम्भी घटों तयोस्सुरक्षितं सुनिहितं पयः ढ्ुग्धं विलासाय 
भधारितइचासो हारश्च तस्योज्ज्वलाइशुश्राइचते मोक्तिकाइच तेषाञछलान्मिषेण 
विलासार्थधारितहारप्रोतशुश्रमुक्ताफलव्याजन मल्लिकापुष्पाणां. 'मल्लिका 
दशतभीरुइच गवाक्षी भद्रमल्लिका । शीतभीरुसंदायंती भूषदी तृुणशन्यकर्‌ इति 
वाचस्पति: । वासस्सुगन्धस्तेव सहित युक्तसिति समल्लिकाबासमिव व्यधीयत 
कृतम्‌ । शुशञ्नत्वान्मोक्तिकोपरि मल्लिकापुष्पत्वारोप: । सुगन्धार्थ दुग्धोपरि 
मल्लिकापुष्पाणां स्थितिरिति भावः । अन्न सापन्‍्हवोस्प्रेक्षालड्धूगरः । 


भाषा 
राजपुत्र के लिये रानी के स्तनरूपी घड़ों में सुरक्षित रक्खा हुवा दूध, शोभा 
के लिये पहने हुए हार के सफेद मोतियों के मिष से मानों सफेद बेले के फूलों 
की सुगन्ध से सुगन्धित किया गया था । 


मृगीरशः श्यामलचूचुकच्छलात्‌ कुंचद्रये भूषसुतोपयोगिनि । 
प्रभावसंक्रान्तरसायनौषधी-दलद्॒य॑ नीलमिव व्यराजत ॥६६॥ 


अन्चय; 
मृगीदशः भूपसुतोपयोगिनि कुचढ्ये श्यामलचूचुकच्छलात्‌ नील॑ं 
प्रभाधसंक्रान्तरसायनोषधीदलद्दयम्‌ इब व्यराजत । 


( १३३ ) 


व्याख्या 
मृगीदृश एणनयनाया नृपस्त्रियो भूषसुतस्य राजपुत्रस्योपयोगिन्युपभोगयोग्ये 
कुचद्ये स्तनद्वयें इयामले कृष्णवर्ण च ते चूचुके कुचाग्रे “'चूचुकं तु कुचाग्रं स्थात्‌' 
इत्यमर:। तपोइच्छलादव्याजेन नील कृष्णवर्ण प्रभावेणाइलौकिकशक्त्या संक्रान्तं 
संगत रसायनोषध्या आयुर्वेधकजरानिवारकभेषजस्य दलद्वयसिव पत्रयुगलमिव 
रराज शुशुभे । अन्न सापन्हवोत्परक्षाल दूर: । 


भाषा 
राजपुत्र के उपयोग में आने वाले मृगनयनी रानी के दोनों स्तनों पर काले 
रंग के चुचुकों (ढेपनी, स्तन के ऊपर की घुंडी) के मिष से मानों अलौकिक 
शक्ति से युक्त आयुष्य वर्धक और जरा निवारक किसी औषधि के काले रंग 
के दो पत्ते शोभित हो रहे थे । 


निरन्तरायाससमथमथिनां कर्थ नु दहस्छ्णलछ सहिष्यते । 
न येन मध्यस्थमपि व्यपह्मत स्थितेन गर्भ नरनाथयोषितः ॥६७॥। 


अन्वयः 
असो अर्थिनां निरन्तरायाससमर्थ दारिद्य' कथं नु सहिष्यते। गर्भे 
स्थितेन येन नरनाथयोषितः मध्यस्थम्‌ अपि (दारिश्य) न व्यपह्मत । 


व्याख्या 

असो संजनिष्यमाणपृत्रोईथिनां याचकानां निरन्तर: सतत आयास: क्लेद्ास्त- 
स्मिन्समर्थ क्लेशकारकमित्यथ: । दारिद्रयं धनाभावं कथ्थं केन प्रकारेण सहिष्यते 
न सहिष्यत इत्यर्थ:। यतो गर्भे उदरे स्थितेन येन भाविराजपुत्रेण नरनाथस्य 
नृपस्यथ योषितः सीमन्तिन्या: 'स्त्री योषिदबला योषा नारी सीसन्तिनी वधूः 
इत्यमरः: । मध्यस्थमुदरस्थं दारिह॒यं कृशत्व न व्यषह्मत न सोढम्‌ । गरभिषण्या 
उदरं वर्धत एबं। अत अनेनोदरस्थकृद्यत्वरूपदारिद्रधमपहतम्‌ । अश्रोत्प्रेक्षा गम्या । 


भाषा 
यह गर्भस्थ बालक याचकों को निरन्तर कष्ट देने वाली दरिद्रता को कंसे 
सहन करेगा। क्योंकि उसने गर्भ में आकर रानी के पेट की क्ृशता रूपी 
दरिद्रता न सहन की । अर्थात्‌ गर्भवती स्त्रियों का पेट स्वभावत: ही बड़ा 
हो जाता है। रानी गर्भवत्ती होने से उसका मध्य भाग बड़ा हो गया था । 


| जज ,) 


बले! समुल्लासमपाचकार यः स कारणादत्र कुतो5पि वतते । 
इतीव गर्भ: ज्ञितिपालयोपितः शशंस भज्ननुदरे वलिस्थितिम्‌ ॥६८॥ 


अन्वय:ः 


क्षितिपालयोषितः गर्भ: उदरे वलिस्थितिं भद्जन्‌, यश बलेः समुल्लासम्‌ 
अपाचकार सः कुतः अपि कारणात्‌ अन्न बतेते इति शशंस इब । 


व्याख्या 
क्षितिपालयोषितो नुपपत्नया गर्भो गर्भस्थो बाल उदरे वलिस्थिति त्रिवलिरेखां 
भज्जन्नपहरन्‌ यो विषणुर्वामनरूपो बलेबंलिनामकदेत्यस्थ समुल्लासमोद्धत्यमपाच- 
कार दूरीकृतवान्‌ स॒ विष्णु: कुतो5पिकारणात्कस्मादप्यनिरबंचनीयकारणादत्रोदरे 
बतंते प्रतिबसतीति शशंसेव प्रकटीचकारेव । वबयोरभेदादुत्प्रेक्षा । नाविषणु: 
पृथिवीपतिरिति वचनात्तस्य राजपुत्रस्य विष्णुरूपत्वं गम्पते । 


भाषा 


रानी के गर्भ में का राजपुत्र, रानी के पेट पर की त्रिवली दूर करते हुए 
यह द्योतित करता था मानो यहाँ पेट में किसी कारण से राजा बलि के औद्धत्य 
का भज्ग करने वाले विष्णु के अवतार रूप वामन आये हैं । (गर्भिणी के पेट 
पर की त्रिवली पेट बढ़ने से नहीं दिखाई पड़ती ।) 


कृतावतारः ज्षितिभारशान्तये न पीड्यमानां सहते महीमयम्‌ । 
है ब्् चिक्तेप 
इतीव सा गर्भभरालसा शनः पदानि चिक्षेप मगायतेच्षणा ॥६६॥ 


अन्वय: 


गर्भभरालसा मृगायतेक्षणा सा, क्षितिभारशान्तये कृतावतारः अये 
पीड्यमानां महीं न सहते इति इब शनेः पदानि चिप्षेप । 


व्याख्या 
गर्भभरेण गर्भभारेणाइलसा मन्थरगतिमुंगस्याउप्यत ईक्षण इवेक्षणे नेत्र 
पस्यास्सा नृपस्‍्त्रीः क्षितेः पुथ्वा भारः कुनृपतिकृतान्यायविज्येषस्तस्य शान्तये दूरी- 
करणाय कृतो5वतारो येन स गृहीततनुरयं कुमारों मयेव पीडच्यमानां संबाध्यमानां 
महीं पृथ्वीं कं सहते सहिष्यत इति हेतोरिव शनेसेन्दं मन्‍दं पदानि पादान्‌ भुवि 


( १३५ ) 


पृथिव्यां चिक्षेप दत्ततती। गर्भिण्यो मन्दगत्येव चलन्तीतिं भावः । अत्रोत््रेक्षा- 
लज्कारः । 


भाषा 
गर्भ के बोझ से धीरे २ चलने वाली, मृग के समान बड़ी २ आखों वाली 
रानी, मानों यह सोच कर कि पृथ्वी का बोझ कम करने के लिये शरीर धारण 
करने वाला मेरा गर्भस्थ कुमार, मुझ से पृथ्वी का बोझ द्वारा पीड़ित होना कंसे 
सहन करेगा, पृथ्वी पर धीरे २ पावों को डालती थी । (गर्भिणी स्त्रियाँ प्रायः 
धीरे २ ही चला करती हैं ।) 


सशब्दकाश्वीमणित्रिम्बितेबंभौ सखीजनेः साझ्भुतगर्भधारिणी । 
उपास्यमाना कुलदेवतागणंः समनन्‍्ततो यामिकतां गतेरिव ॥७०॥ 


अन्वयः 
अद्भुतगरभधारिणी सा सशब्दकाग्वीमशिबिम्बितेः सखीजनेः समन्ततः 
यामिकतां गतेः कुलदेवतागणोः इब उपास्यमाना बभो। 


व्याख्या 

अवृभुततचासो गर्भेदच त॑ धारयतीत्यद्भुतगर्भधारिण्या5:३चयेशंसिगभे- 
धारिणी सा राज्ञोी दब्दन सहिता सशब्दा, सदाब्दा चाइसो काञऊची रशना तस्‍यां 
समुद्प्रन्थिता मणयस्तासु प्रतिबिम्बिते: प्रतिफलितेः “रत्नं मणिद्वंपोरइमजातो 
मुक्तादिकेषपि च॑ इत्यमरः: । सखीजने: समन्ततब्चतुद्दिक्षु यामिकतां प्राहरिकतां 
गते: संप्राप्तः कुलस्य वंशस्य देवतागणरिष्टदेवतासम्‌ हेरियोपास्यमाना संसेव्य- 
साना जभौ शुशुभे। यथा प्राहरिकाः सशब्द परितो गत्वा स्वकार्य कुर्वेन्ति 
तथव सशबव्दरशनागतमणि-प्रतिबिम्बित-सखीगणरूप-कुलदेवतागण: समन्ततः 
प्राहरिककार्य क्रियत इति भाव:। उत्प्रेक्षालडूगर:। 


भाषा 
अद्भुत (शक्ति शाली) गर्भ को धारण करने वाली रानी झन झनाने वाली 
करधनी में जड़े हुए मणियों में सखी जनों की परछाही पड़ने से मानों चारों 
ओर से चिल्ला २ कर पहरा देने वाली कुलकी इष्ट देवताओं से सेवित दिखाई 
पडती थी । 


( १३१६ ) 


अलडकृता दुष्प्रेन तेजसा रराज सा रलमयीषु मिषु | 
महागहाणां प्रतिषिम्बडम्बरे! १८८छ८८ व कुलाचलेरपि ॥७१॥ 


अन्वयः 


दुष्प्रहेन तेजसा अलडकृता सा रल्लमयीषु भुमिषु महाग्रहाणां 
प्रतिबिम्बडम्बरेः कुलाचलेः अपि प्रएम्यमाना इव रराज । 


व्या ख्या 

दुःखेन प्रकर्षण सोढुं शकक्‍येन दुष्प्रसहेन दुर्धधंण सोढुमशक्येन वा तेजसा 
दीप्त्या 'तेज: प्रभावे दीप्ती च नले शुक्रेप्प्पतस्त्रिष इत्यमर:ः। अलडझकृता 
विभूषिता सा राज्ञी रत्नमयीषु रत्ननिर्मितासु भूमिषु स्थानेषु कुट्टिमेष्वित्यर्थ: । 
महागृहाणां प्रासादानां प्रतिबिम्बस्य प्रतिच्छायाया डम्बररारोप: कुलाचलै- 
स्सप्तभि: कुलपर्व॑तरपि “महेन्द्रो मलप: सह्यः: शुक्तिमान्‌ ऋक्षपर्वत: । विन्ध्यदच 
पारियात्रश/च सप्तेते कुलपर्वंता: ॥” प्रणम्यमानेव वन्द्यमानेव रराज शुशुभे । 
बिदश्ञालाका रत्वात्प्रासादप्रतिबिम्बेषु कुलपर्वतत्वारोप: । अत्रोत्प्रेक्षालड्ूार: । 


भाषा 


अत्यधिक तेज से विभूषित वह रावी, रत्नों से निर्मित फरसों पर बड़े २ 
महलों की परछाही पड़ने से मानों सात कुलपवंतों से भी प्रणमित हो रही हो, 
ऐसी शोभित हो रही थी । अर्थात्‌ महलों की परछाहीं मानों पर्वत थे जो 
उसके चरणों पर पड़ रहे थे । 


कलत्रमूवीतिलकस्य मेखला-कलापमाणिक्यमरीचिभिदंधे । 
७ | + 
उदेष्यतः खयेसमस्य तेजसः समुदूगतं बालमिवात" पुरः ॥७२॥ 


अन्वयः 
५ उर्वीतिलकस्य कलतन्न॑ मेखलाकलापमाणिक्यमरीचिभिः उदेष्यतः 
सूयंसमस्य तेजसः पुरः समुद्गतं बालम आतपम्‌ इब दे । 
व्या ख्या 


ऊर्व्या: पृथिव्यास्तिलकस्य भूषणस्य श्रेष्ठस्थ वा नुपस्य कलत्र भार्या 'कलत्र 
श्रोणिभार्ययो:” इत्यमर:। मेखलाया रशनायाः 'स्त्रीकट्यां मेखला काऊची सप्तकी 


( १३७ ) 


रशना तथा इत्यमर: । कलापस्समुहस्तत्र स्थितानि माणिक्यानि मणयस्तेषां 
मरीचिभिः कान्तिभिहेंतुभ्तेरुदेष्पतो भविष्णो: सूर्यसमस्य भास्करतुल्यस्यथ तेजसो 
वीप्त्या पुरोग्ग्रे समुदूगतं समुदितं बाल नृत्ननातपर्िव प्रकाशमिव 'प्रकाशों 
द्योत आतप: इत्यमरः। दर्धे धारयामास । भविष्णो: सुर्यसमतेजस्विन: पुत्रस्य 
जन्मतः प्राक प्रकाशमिवेति भावः । अतन्र मणिकिरणेषु बालातपस्योत्प्रे- 
क्षणादुत्प्रेक्षा 


भाषा 


पृथ्वी के भूषण रूप राजा की पत्नी, करवनी में जड़े हुए माणिकयों की 
ज्योति से मानों उदय होने वाले सूर्य के तेज के पहिले फैले हुए प्रातः कालीन 
प्रकाश को धारण करती है । अर्थात्‌ जिस प्रकार सूर्य का उदय हो कर तेज 
फैलने के पूर्व ही प्रकाश होने लगता है उसी प्रकार तेजस्वी पुत्र के उत्पन्न होने 
के पूर्व ही मानों वह करधनी में के माणिक्य का प्रकाश पड़ रहा था । 


चपामुखेषु प्रतिविम्बितः शशी हृदि क्षमावन्नमलोलचत्तुप) । 
जगाम गर्भ दधतः सुखस्थितिं नरेन्द्रननोरुपधानतामिव ॥७३॥ 


अन्वय: 


क्षपामुखेषु क्षमावल्ठभलोलचक्षुषः हृदि प्रतिबिम्बितः शशी गर्मे 
सुखस्थितिं दधतः नरेन्द्रसूनोः उपधानताम्‌ इब जगाम | 


व्याडख्या 


क्षपामुखंष्‌॒प्रदोषेष॒'प्रदोषो रजनीमुखम्‌ इत्यमर: । क्षमाया: पृथ्व्या 
वल्लभस्य॒प्रियस्य पथ्वीपतेरित्यर्थ: । लोलचक्षुपश्चञ७/चलनयनाया: कान्ताया 
हृदि हृदएे 'चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं मन:” इत्यमर: । प्रतिबिम्बितः 
प्रतिबिम्बत्बं प्राप्त: शशी चन्द्रो गर्भ उदरे सुखेना55नन्देन स्थिति निवासं दधधतः 
कुबंतो नरेन्द्रसुनो राजपुत्रस्योपघानतामिवोपधीयसे आरोप्यते शिरोछल्रेत्युपधानं 
तस्य भाषस्तामपबहेल्वसिव “उपधानं तुपबहें:' इत्यमर: । जगाम प्राप । उपबहेंस्थ 
सादुदयं ययाविति । उपधानं वर्तुलाकारं लम्बाकारझच भवति। अन्न चर्द्र- 
सावृ्याद्वतुंलाकारस्येघोपधानस्य ग्रहणम्‌ । बालार्थ वर्तुछाकारमुपधानमेव लोके 
दृश्यते । अन्रोत्प्रेक्षालद्ुगरः । 


( (३८ ) 


भाषा 
सायंकाल के समय में पृथ्वीपति की चञ्चल नेत्रवाली रानी के हृदय में 
प्रतिबिम्बित चन्द्रमा मानों गर्भ में सुख से रहने वाले राजपुत्र की गोल तकिया 
का काम करता था । 


अतः परं भविष्णुवीरपुत्रानुरूपं तस्य दोहदं वर्णययति कवि ;-- 


नृपप्रिया स्थापयितुं पदद्वयीमियेष दिक्कुझ्नरकुम्भमित्तिषु । 
चिराय धाराजलपानलम्पटा कृपाणलेखास ममोच लोचने ॥|७४॥। 


अन्वय: 
नृपप्रिया दिक्‍्कुञ्जरकुम्भभित्तिषु पदद्ठयीं स्थापयितुम इयेष | चिराय 
धाराजलपानलम्पटा कृपाणलेखासु लोचने मुमोच । 


व्याख्या 
नपप्रिया राजपत्नी दिक्‍्कुझ्जराणां दिग्दन्तिनां कुम्भा एवं भित्तय: कुड्यानि 
भित्तिः स्त्री कुड्यम्‌ इत्यमर: । तासु पदद्वयीं चरणयुगलं स्थापयितु निरक्षेप्तु- 
मियेषा55चका इ॒क्ष । चिराय चिरकालात्‌ “चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यादिच- 
रार्थका:' इत्यमर: । धाराया: प्रवाहस्प जल॑ पयस्तस्य पाने लम्पटा लालसा- 
युकता सा नृपपत्नी कृपाणानां करवालानां रेखा धारा तासु करवालधारासु 
लोचने नयने मुमोच प्रहितवती। अतन्र खड़गधारायां जलधारात्वारोप: । 


भाषा 
रानी, दिग्गज के गण्डस्थलरूपी दीवारों पर अपने दोनों पैर रखने की 
इच्छा करने लगी । चिरकाल से धार का जल पीने की लालसा रखने वाली 
रानी तलवारों की धारों पर अपनी आँखें डालने लगी । अर्थात्‌ गर्भस्थित 
बालक म॑ वीर रस प्रधान रहने से रानी को वीर रस का दोहद होने लगा-। 


मुहुः प्रकोपादुपरि स्थितासु सा चकार तारास्वपि पाठले दुशौ । 


गुरुस्मया कारयितु दिगड़ना! पदाब्जसंवाहनमाजुहाब च ॥७५॥ 


अन्वयः 
गुरुस्मया सा प्रकोपात्‌ उपरिस्थितासु तारकासु अपि मुह॒ः पाटले दृशौ 
चकार । पदाब्जसंबाहनं कारयितुम्‌ दिगद्गनाः आजुहाव 'च । 


( १३९ ) 


व्याख्या 
गुरुसंहान स्मयो सदो यस्याः सा 'दर्पोड्वलेपो5वष्टर्भविचित्तोद्रेक: स्मयो सदः' 
इत्यमरः । प्रकोषपात क्रोधादुपर्याकाशं  स्थितासु विद्यमानासु_तारास्वषि 
तारकास्वपि “नक्षत्रम॒क्ष भं तारा तारकाप्युडु वा स्त्रियाम्‌ इत्यनरः। मुहुर्बा- 
रंवारं पाटले क्रोधारुणे दुशों नयने चकार कृतवती । कि तारा: स्त्रियों मत्तः 
श्रेष्ठा । कथं तहिं ता मदुपरि तिष्ठन्तीति क्रोधस्प कारणम्‌ । दिशां काष्ठाना- 
मद्भना देव्यस्ता: पदं पादोडब्जमिव कमरूमिव तस्य संवाहनं संमर्देन॑ स्वचरणार- 
विन्दसंस्दन॑ कारयितुमाजुहावा55मन्त्रितववती च । चित्तोद्रेकेण दिगड्नाः 

स्वचरणसंवाहनयोग्या निर्धारिता इति भाव: । 


भाषा 


अत्यधिक मद से भरी रानी, ऊपर वाली ताराओं की ओर क्रोध से 
लाल आँखें कर बार बार ताकने लगी और दिगद्भुताओं को अपने पदकमलों 
को दवाने के लिए बुलाने लगी। अर्थात्‌ गर्भ स्थित प्रतापी बालक जनित 
मद से तारारूपी स्त्रियाँ मेरे ऊपर कैसे गई इससे क्रोध हुआ और दिगद्भनाएँ 
मेरे पेर दबाने योग्य हैं, ऐसा अभिमान हुआ । 


उदश्वितभ्रूमुंखराणि संततं विलोकयामास विभूषणान्यपि | 
अजायत स्तब्धशिरःसु तेजसा ग्रहग्रदीपेष्वि बद्धमत्सरा ॥७६॥ 


अन्वय३ 


उद्ख्ितश्रः (सा) मुखराणि विभूषणानि अपि संततं विल्लोकयामास । 
तेजसा स्तब्धशिरःसु ग्रहप्रदीपेषु अपि बद्धमत्सरा अजायत | 


व्याख्या 
उदड्चिते समुन्नते अ्रूवो दग्भ्यामृध्वंभागो यस्या: सा राज्ञी कोधभावयुकते- 
त्यथं: । मुखराणि दब्दायमानानि विभूषणान्याभषणान्यपि संततमनारतं 


'सततेष्ना रताश्रान्त संतताविरतानिशम्‌' इत्यमर: । विलोकयामास ददर्श । क्रोधे 
अुबो समुन्नते भवत इति कोधेन वाचालतां प्राप्तान्याभूषणान्यवलोकितवती । 
महान्तो वाचालत्वं॑ नेव सहन्त इति भावः । तेजसा तेज:पुञ्जेन स्तब्धानि 
निहचलानि दिरांसि ज्योतिषि येषां तेषु गृहप्रदीपेष गृहस्थदीपेष्वपि बद्धमत्सरा 
कृतवे राप्जायता5भूत्‌ । मयि विद्यमानायां कस्तेजसा5विनीतस्सन्‌ ज्वलतीत्याशयेन 


ह पक 


मात्सय॑ वहति स्मेति भावः।  उक्‍्तड्च “प्रकृति: खलु सा महीयसां सहते 
नान्यसमुन्नति ययेति । 
भाषा 

रानी क्रोध से अपनी भौंएँ उठा कर शब्द करने वाले आभूषणों को भी 
देखती थी और तेज से अपनी जोत रूपी मस्तक को ऊपर स्थिर रखने वाले 
घर के दीपों से भी ईप्या करती थी । अर्थात्‌ मेरे सामने इन भूषणों की 
बोलने की हिम्मत कैसी और इन तेजस्वी दीयों को बिना सिर झुकाए मेरे 
सामने ठहरने की हिम्मत कैसी--ऐसी वीर रस की, दोहदजनित भावनाएँ 
उस रानी के मन में होती थीं । 


इति स्फुरचारुविचित्रदोहदा निवेदयन्ती सुतमोजसां निधिम्‌ । 
प्रतिक्षणं सा हरिणायतेत्षणा रशोः सुधावतिरभून्महीश्युजः ।।७७॥ 


अन्बचय: 


इति स्फुरबारुविचित्रदोहदा सुतम ओजसां निधि निवेदयन्ती हरिणा- 
यतेक्षणा सा भ्तिक्षणं महीभुजः दृशोः सुधावर्तिः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


इतीत्थं पूर्बोक्तरीत्या स्फुरत्प्रकाशितञ्चारुश्ोभनं॑ विचित्रमसाधारणचम- 
त्कारि दोहदं गर्भिणीच्छा 'दोहदं ग्भिणीच्छायामिच्छामात्रेषपि दोहदम्‌' यस्‍्यां सा 
सुतं पुत्रमोजसां बलानां "ओजो दीप्तौ बले' इत्यमरः । निधि निधानं निवेदयन्ती 
विज्ञापयन्ती हरिण इव मृग इवा5धयते विस्तीर्ण ईक्षण नेत्रे यस्या: सा मृगायतनेत्रा 
राज्ञी प्रतिक्षणं क्षण क्षण महीभूजों नुपस्थ दुशो्नयनयो: सुधावति सुखसमर्पका 
पीयूषशलाका5भूत्‌ । राज्ञी पीयूषशलाकावन्नपस्थ नेत्रयोरानन्दसमर्पंका$भूदिति 
भावः। अन्न रूपकालडुगरः । 


भाषा 
उपयुक्त प्रकार से मनोहर और आश्चर्यजनक दोहदों से युक्त, (अतएव) 
अपने पुत्र को बल का निधान सिद्ध करती हुई, मृग के समान बड़े बड़े नेत्र 
वाली रानी, आँखों को अमृताञ्जन की शलाका के ऐसा राजा को, प्रतिक्षण 


आनन्द देती थी। अर्थात्‌ ऐसी अपनी रानी को देख कर राजा को प्रतिक्षण 
आनन्द होता था । 


( १४१ ) 


कतेषु सर्वेष्वण शारंधब् ना यथाक्रम /सबन। दिकमेसु । 
विशेषचिह्नेनिंजमीशितुः ज्षितेवंधू! समासन्नफलं न्‍्यवेदयत्‌ ॥७८॥ 


अन्चय; 


अथ क्षितेः ईशितुः वधू: यथाक्रम॑ सर्वंषु पुंसवनादिकमंसु शाख्नरवत्मनां 
कृतेषु (सत्सु) विशेषचिह्देः निजं समासन्नफलं न्यवेदयत्‌ । 


व्याख्या 


अथाब्नन्तरं क्षिते: पृथ्वया ईशितुरीबवरस्य राज्ञों वधू: स्त्री: क्रममनतिक्रम्य 
वर्तत इति यथाक्रम॑ ऋमानुसःरेण सर्वेषु समग्रेषु पुंसवनमादियेंषां तानि कर्माणि 
संस्कारास्तेषु, पुंसवनसी भन्तोन्नयने द्वावेव संस्कारों गर्भाधानसंस्कारानन्तरमिति 
बहुटचनमत्राब्नपेक्षितम्‌ । परन्तु तान्त्रिकविधिना तृतीयो$पि संस्कारों भवति । 
शास्त्रवर्त्मता धर्मशास्त्रप्रतिपादितमागेंण कृतेषु सम्पादितेषु सत्सु विशेषचिन्ह- 
विशिष्टलक्षणेनिजं स्वीयं समासन्न॑ं निकटवर्ति च तत्‌ फल पुत्रोत्पत्तिरूपं न्‍्यवेदयत्‌ 


सुचितवती । 
भाषा 
इसके अनन्तर पृथ्वी के स्वामी की स्त्री रानी ने धर्मशास्त्र के अनुसार क्रम 
से पुंसवन सीमन्तोन्नयन प्रभृति संस्कारों के सम्पादित होने पर, विशेष लक्षणों 
से, शीघ्र होने वाले अपने पुत्र रूप फल की सूचना दी । 


त्रिलोकलरुम्येव सलीलमीज्षितः कृतद्रवेशन्द्रकरैरिवाप्लुतः । 
अद्रवाच्छालतिकाफलोदयः क्चिन्न माति सम मुदा नरेधरः ॥७६॥ 


अन्वयः 
त्रिलेकलक्ष्म्या सलीलम्‌ ईक्षितः इब कृतद्रबेः चन्द्रकरेः आप्लछ॒तः इब 
अदूरवाच्छालतिकाफलोदयः नरेश्वरः मुदा कचित्‌ न माति सम । 
ब्या ख्या 
जअलोकस्थ त्रिभुवनस्य लक्ष्म्या राजश्रिया सलील॑ सबिलासमीक्षितो वृष्ट 


इव, कृतो द्रबो जलरूप॑ं येषां ते कृतद्रवास्तेद्रंवीभभूतश्चन्द्रकरइशशिकिरणराप्लुतो5- 
भिषिकत इवा5दूरे समीपस्थ एवं बाच्छाछतिकाया इच्छालतायाः फलस्य पुत्ररूप- 


(हर 
स्योदय: प्रादुर्भावो यस्थ स नरेश्वरों राजा म॒दाउपनन्दप्रवाहेण क्वचिन्न माति सम 
ह्षस्थेयत्तां न प्राप्नोति सम | राजनि तस्मिन हर्षातिरेकी जात इति भाव: । 
अत त्प्रेक्षारूपकयो: संसूष्टिः । 


भाषा 
त्रिभवन की राज्यश्री से सप्रेम अवलोकित होने के समान तथा चन्द्रकिरणों 
को जलरूप में परिवर्तित कर उस जल से स्नान किये हुए के समान, शीघ्र ही 
जिसकी इच्छा लता में पुत्र रूप फल का उद्गम हाते वाला हूँ, ऐसा वह राजा 
हे से फूले नहीं समाता था । 


अथ युग्मेन नुपवललभायाः सूतिकाग॒हप्रवेशं व्णेयति कविः-- 


भिषम्मिरापादितसव भेषज॑ वितीशणेरच्षाविधिमण्डलाक्षतम्‌ । 
विशारदाभिः प्रसवोचिते विधो निरन्तर गोत्रवधूमिरश्वितम्‌ ॥८०॥ 


विवेश सुश्ररथ सूतिकागृह प्रधानदैवज्ञनिवेदिते दिने । 
समुल्लसद्धि! शकुन! सहस्रशः समपयन्ती नृपतेमंहोत्सवम्‌ ॥८१॥ 


अन्वयः 
अथ सुश्रः प्रधानदेवज्ञनिवेदिति दिने भिषग्मिः आपादितसवंभेषजं 
वितीणरक्षाविधिमण्डलाक्षतं प्रसवोचिते विधो विशारदाभिः गोन्रवधूमिः 


निरन्तरम्‌ अश्वितं सूतिकाग्रहँ समुछसद्धि! सहस्रशः शकुनेः नृपते 
महोत्सवं समपथन्ती विवेश 


व्याख्या 

अथाध्नन्तरं युष्ठु श्रुवी यस्याः सा सुश्र्‌ राजमहिषी प्रधाने: श्रेष्ठेदेंवज्ञमह॒तिक: 
'सांवत्सरो ज्योतिषिको देवज्ञगणकावपि । स्पुर्माहतिक्ौहर्तज्ञानिकर्तातिका 
अधि । इत्यमरः। निवेदिते कथिते दिने शुभदिवसे भिषम्भिवेद्यरापादितानि 
सम्पादितानि सर्वाणि समग्राणि भेषजान्यौषधिद्रव्याणि यस्मिन्तत्‌, वितीर्णानि 
दत्तानि रक्षाविधये नवजातबालरक्षार्थ मण्डलानि यन्त्रविशेषाण्यक्षता अभिमन्त्रित 
मनत्राक्षताइच यस्मिन्तत्‌, प्रसवस्य जननकरंण उचिते सुखप्रसवकारिणि समचिते 
विधावनुष्ठाने विशारदाभिस्तत्कायकुशलाभि: गोत्रवधनिः कुलाड़ूनाभिनिरन्तरं 
सततमड्चितं पूजितं सुतिकागृहमरिष्टं 'अरिष्टं सूतिकागहम्‌! इत्यमरः । समुल्ल- 


( (ऐ४३ ) 


सद्िः प्रकटीभूते: सहल्रशो5संख्ये: शकुनेः शुभचिन्हनुपतेनृपस्था55हवमल्लदेवस्य 
महोत्सवं हर्षातिरेक॑ महोत्सेक॑ वा “उत्सेकामर्षयोरिच्छाप्रसरे मह उत्सव: 
इत्यमरः । समपेयन्ती जनयन्ती सती विवेश प्रविष्टा । 


भाषा 


इसके बाद प्रधान ज्योतिषी द्वारा बताए हुए शुभ दिन, वद्यों द्वारा स्थापित 
समग्र आवश्यक औषधियों से युक्त, रक्षा के लिये फेंकी हुई मन्त्राक्षतों तथा 
लिखे हुए मण्डलों या यन्त्रों से शोभित, चतुर कुलाज्नाओं द्वारा सुखप्रसव के 
योग्य विधि विधान पूर्वक पूजित, प्रसूति घर में, होने वाले हजारों शुभ शकुनों 
से राजा को परम आनन्द देती हुई, सुन्दर भौओं वाली रानी ने प्रवेश किया । 


अथ कलापकेन पुत्रोत्पात्ति व्शंयति कवि:-- 


ततः प्रदीपेष्वपि तत्र विस्फ्रत्पभाषरेष्वतिवशाजपत्स्विव । 
विलासहंसीमपि बालकान्वितां परिच्छदे प्रष्टुमृुपायमुत्सुके ॥८२॥ 


अन्चय; 


ततः तन्न विस्फुरत्मरभाधरेषु प्रदीपेषु अपि अर्तिवशात्‌ जपत्सु इब 
परिच्छ दे बालकान्वितां विलासहंसीम्‌ अपि उपाय प्रष्टं समुत्सुके सति 
(नृपतेनन्दनो5जायतेति पश्चाशीतिक्लोकेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


ततः सुतिकागहप्रवेशानन्तरं तत्र सृतिकागुृहे धरन्तीति धरा विस्फुरन्त्या 
देदीप्यमानाया: प्रभायाः कान्तेधंरास्तेषु देदीप्यमानकान्तिधरेषु प्रदीपेषु गृहदीपे- 
ध्वप्यतिवशात्‌ पीड़ाकारणात्‌ जपत्स्विव नृपकान्तायाः प्रसववेदनोन्मूलनाय 
मन्त्रजपं कु्वेत्सु सत्स्विव, जपकतुपक्ष विस्फ्रन्तीतस्ततः प्रसरन्ती प्रभा यस्य 
स विस्फुरत्प्रभोष्धरो येषां ते तेषु जपत्सु मन्त्रजपं कुव्वेत्सु, परिच्छदे परिजने 
दास्यादिके बालकरन्वितां युकतां नवजातबालयुक्‍तां विलासहंसीमपि क्रीडाहंसी- 
मप्युपायं प्रसववेदनानिवारणपूर्वकपुत्रोत्पत्त्यपायं प्रष्टं समुत्सुके समुत्कण्ठिते सति 
नृपतेनेन्दनो5जायतेत्यनेनाइनवयः । अन्न जपत्स्विवेत्यत्रोत्प्रेक्षालडूगर: । उत्तरा- 
घेंडतिशयोक्तिइ्च । 


( शै४४८ ) 


भाषा 
प्रसति घरमें जाने के बाद वहाँ रानी की प्रसव वेदना को कम करने के 
ध्येय से मन्‍्त्रजप करने में ओंठ के हिलने से उसकी फैलने वाली कान्ति से युक्त 
जप करने वालों के ऐसे तेज जलने वाले दीयों के भी मानों जप करते रहने 
पर, दासियों के, नवजात बच्चे वाली पालतू हंसिनी को भी प्रसव वेदना कम 
होकर पुत्र उत्पन्न होने का उपाय पूछने के लिए, उत्कण्ठित होने पर (राजा को 
पुत्र हुआ यह ८५ श्लोक के वाक्य से सम्बद्ध है ।) 


निखातरतक्षोषधिगेहदेहली-समीपसजीकृतशस्रपाणिषु । 
इतस्ततख्राटनमच्षतोत्करे विंधाय इँकारिपु मन्त्रवादिर ॥८३॥ 





अन्वय: 
निखातरक्षोषधिगेहदेहलीसमीए्सजीकृतशश्रपाणिषु मन्त्रवादिषु अक्षतो- 
त्करेः इतः ततः त्राटनं विधाय हुँकारिषु (सत्सु ) ( नृपतेनन्दनो5जायते- 
त्यनेनाउन्बयः । ) 
व्याख्या 
निखाता गत॑ विधाय तत्र निक्षिप्ता रक्षाया बालरक्षाया औषधयो भेषजानि 
यस्‍्यां सा चासो गेहदेहली सुतिकागुहावग्रहणी गृहावग्रहणी देहली”' इत्यमर: ॥। 
तस्यास्समसीपे सज्जीकृता: स्थापिताः शास्त्र पाणौ येषां ते सदस्त्रमनुष्या यस्‍्तेषु 
सन्त्रवादिष मन्त्रपाठकेष्वक्षतोत्करे रभिमन्त्रिताक्षतसम्‌ हैरितस्ततस्त्राटनं रक्षाविधि- 
विद्यृष “मन्त्राक्षतान्परितों विक्षिप्य तान्त्रिकेबलिरक्षार्थ क्रियमाणो5नर्थनिवारण- 
विधिविशेषस्त्र:टनम्‌” विधाय सम्पाद्य हुँकारिषु हुँकारशब्दं कुवेत्सु सत्सु । 
( नृपतेनेन्दनो5जायतेति सम्बन्ध) 


भाषा 
गड्ढा खोदकर जहाँ प्रसूतिरक्षा की औषधियाँ गाड़ी हुई भी ऐसी प्रसूतिघर 
की देवढ़ी के पास सशस्त्र मनुष्यों को बैठाने वाले मान्त्रिकों के इधर उधर 


मन्त्राक्षतों को फेंककर त्राटनविधि करके हुकार शब्द करते रहने पर (राजा 
को पुत्र हुआ ।) 


शहोदरस्थे जरतीपरिग्रहे किमप्युपांशु स्वमतोपदेशिनि। 
वितीणकर्णासु निवासपञ्नलरादनल्पशोकासु शुकाड़नास्वपि ॥८४॥ 


( ४५ ) 


अनल्चय; 
गृहोदरस्थे जरतीपरिप्रहे उपांशु किमपि स्वमतोपदेशिनि (सति) 
अनल्पशोकास शुकाहुनास अपि निवासपलञ्नरात्‌ वितीणंकणोस सतीषु 
(नूपतेनन्द्नो5जायतेत्यन्बयः) । 
व्याख्या 
गहोदरस्थे प्रसुतिमहमध्यस्थे जरतीपरिग्रहे बद्धनारीसमहे उपांश रहः शने- ह 
रित्यर्थं: । “विविक्‍तविजनच्छन्ननिःशलाकास्तथा रहः । रहश्चोपांश' इत्यमरः । 
किमपि प्रच्छन्नमुपायमालम्ब्य स्वमतस्य स्वाभिप्रायस्योपदेशिनि प्राकाइयमातन्वति 
सति । अनलपः शोको यासां तासु बहुशोकासु कीराड्भनास्वपि शुकस्त्रीष्वपि 
निवासपञ्जरात्‌_स्वनिवासस्थानभूतपिज्जरादेव न तु बहिरनि:सृत्य तस्योपाया- 
भावात्‌ । वितीर्णो दत्त: कर्ण: श्रवणं याभिस्तासु किम्भवतीति सोत्कण्ठजिज्ञा- 
सायां सर्वमाकर्णयन्तीषु सतीषु । (नृपतेनन्दनोष्जायतेति सम्बन्ध:॥) अन्ना- 
तिशयोक्त्यल ड्भूगर: । 


माषा 
प्रसूतिघर में बुड्ढी स्त्रियों के धीरे धीरे अपने विचार के अनुसार कुछ 


उपाय बताते रहने पर, अत्यधिक दु:खी, पिजरे में की सुग्गियों के भी कान 
देकर सब सुनते रहने पर । (राजा को पुत्र हुआ ।) 


अलम्यत प्राक्तनचक्रवतिना न जन्म यत्राद्भ्रतधाप्नि केनचित्‌ 
तथाविध॑ लग्नमवाप्य नन्‍्दनः शिवग्रसादान्ुुपतेरजायत ॥८५॥ 


अन्वयः 
अद्भुतधाम्नि यत्र प्राक्तन-चक्रवर्तिना केनचितू अपि जन्म न अलभ्यत 
तथाविधं लग्नम अवाप्य शिवप्रसादात्‌ न्॒पतेः नन्‍्दनः अजायत | 


व्याख्या 


अद्भुतस्या55चर्येस्थ धाम स्थान तस्सिन्नादचर्यसमुत्पादकवस्तुनां यस्मिन्‌ 
समु:ठूबो भवति तादशे यत्र लग्ने प्राक्तनः पूर्वजातशइचासो चक्रवर्ति: सावंभोमहच 
तेन केनचिदपि राज्ञा जन्म जनुः “'जनुर्जननजन्मानि जनिरुत्पत्तिरुद्धूवः इत्यमरः । 
नाइछश्यल न लेभे तथाविधं रूरतं सुमुहुर्तमबाप्य संप्राप्प दिवप्रसादाच्छ ऊूरकृपा- 
कटाक्षान्यपतेनंपमाहवमल्लदेवं 'कर्मणि षष्ठी' पुत्र: सूुनुरजायत ससुत्पन्नः । 

१० 


९ 5.) 


भाषा 
जैसे अद्भतगणयुकत शुभलमग्न में पूर्ववर्ति किसी भी सा्वभौम राजा ने जन्म 
नहीं पाया था ऐसे शुभ लग्न में भगवान्‌ शंकर की कृपा से राजा को पुत्र हुआ । 


चतुर्सिः पताका-कलापकमित्यथः 

सुरअट नान्यपतन्सपंट्पद-ध्वनीनि दध्वान सुरेन्द्रदुन्दुमिः | 

पर॑ प्रसादं ककुमः प्रपेदिरे गुणेंः कुमारस्य सहोत्यितैरिव ॥८६॥ 
अन्वयः 


सषटपदध्वनीनि सूरप्रसुनानि अपतन्‌। सुरेन्द्रदुन्दुभिः द्ध्वान । 
कुमारस्य सहोत्थितेः गुणेः ककुभः पर प्रसाद॑ प्रपेदिरे इब । 


व्याख्या 
घट्पदानां भ्रमराणां 'घट्पदरच्रमरालय:' इत्यमर: । ध्वनिना शब्देन सहि- 
तानि सषट्पदध्वनीनि सुरप्रसुनानि देवकुसुमानि “प्रसुनं कुसुमं सुमम्‌ इत्यमरः । 
आकाशादपतन  पुष्पवृष्टिबंभ्वेत्यथं: । सुरेन्द्रस्य पाकशासनस्य दुन्दुभिः वुंदुमिति 
बब्देन भातीति दुन्दुभिः भेरी “भेरी स्त्री दुन्दुभिः पुमान्‌” इत्यमर:। दध्वान 
शब्दं चकार । कुमारस्य नवजातशिक्ञो: सहोत्पितेजेन्मना साक॑ समुत्पन्नेगुंणदं- 
यादाक्षिण्यादिमहापुरुषगुण: ककुभः दिशः “दिशस्तु ककुभ: काष्ठा आशाइच 
हरितशच ता: इत्यमर: । प्रसाद प्रसश्नतां निर्मलत्बं वा प्रपेदिरे इव प्राप्ता इब । 
अत्रोत्प्रेक्षालडूगर: । 
भाषा 
आकाश से भौरों की गुंजार से युक्त नन्दन वन के फूलों की वृष्टि हौने 
लगी। देवों के राजा इन्द्र का नगाड़ा बजने लगा । कुमार के साथ उत्पन्न 
उसके उज्वलगुणों से मानों सब दिशाएँ प्रसन्न अर्थात्‌ उज्वल हो गई । 


नवप्रतापाडुरचक्रकान्तया निरन्तर रात्रिकदीपसम्पदा । 


श्रियं जगल्लोचनबालचन्ट्त! समाजहारोदयसन्ध्ययेव सः ॥८७॥ 


अन्चय 


जगल्लोचनबालचन्द्रमाः सः नवप्रतापाह्ुुरचक्रकान्तया निरन्तरारात्रिक- 
दीपसम्पदा उदयसन्ध्यया इव श्रियं समाजहार । 


( १४७ ) 


व्याख्या 

जगता भुवनानां भुवनगतमनुष्याणां लोचनानि नयनानि तेषां कृते सुखदाय- 
कत्वाद्वालचन्द्रमा बालशशी स नवजातशिशुर्नवस्य नृतनस्य ॒प्रतापस्य तेजसो$- 
डकुराणां किरणानां चक्र वर्तुछाकारं मण्डल तद्वत्कान्तया रमणीयया निरन्तरम- 
विच्छिश्न॑ पहुक्‍्त्याका रमा55रा त्रिकं बालस्य पुरस्तात प्रज्वलित दीप भ्रामणं तस्य 
दीपसम्पदा दीपसम्पत्त्या, उदयसन्ध्ययेव सायं सन्ध्ययेव श्रियं शोभां समाजहार 
स्थीचकार । अर्थात्‌ द्वितीयाचन्द्र: सन्ध्याकाले लोकरारातिंक्येन पुज्यते तह॒दय॑ 
बाल आरातिक्येन शोभितो$भ्दिति भाव: । अत्रोपमारूपकयो: संकरः । 


भाषा 
जगत्‌ भर के मनुष्यों की आँखों को आनन्द देने वाला बालचन्द्र स्वरूप 
वह बालक, नूतन तेज की किरणों के चक्र के समान रमणीय सतत आरती के 
दीपक की ज्योति से सायं काल की बालचन्द्र की शोभा को उत्पन्न कर 
रहा था। प्रायः सभी लोग दूज के चांद की सायं काल में आरती कर पूजा 
करते हैं । वेसे ही यह भी आरती से शोभित हुआ । 


आसन्नरलगृहभित्तिषु निम॑लासु लोकोत्तरेण वपुषा प्रतिबिम्बितेन | 
सेवां स्मरिष्यति कृतज्ञतयेव दिग्मिरड् यृहीत इव राजसुतो रराज॥८८॥ 


अन्वयः 

राजसुतः निर्मलासु आसन्नरत्नगृहभित्तिषु प्रतिबिम्बितेन लोकोत्तरेश 
वपुषा (अयं) ऋृतज्ञतया सेवां स्मरिष्यति (इति) दिग्मिः अडछ्ले गृहीतः इब 
रराज । 


व्या ख्या 

राज्ञः यगुतो राजपुत्रो निमंलासु निर्मलकान्तिष्वा5पसल्लाः समीपस्थाइच 
रत्नगहभित्तयो रत्नखचितगेहकुड्यानि तासु प्रतिबिम्बितेन प्रतिच्छायां गतेन 
लोकोत्तरेणाइलोकिकेन वपुषा दारीरेण 'गात्रं वषुः संहननं शरीर वर्त्म विग्रह: 
इत्यमर: । हेतुनाइ्यं कुमार: कृतज्ञतया कृतमुपकृतं जानाति स्मरतीति कृतज्ञ- 
स्तस्थ भावः कृतज्ञता तया सेवामस्मत्कृतां सेवां स्मरिष्यतीति दिग्थिःकाष्ठाभिर डे 
उत्सड्र गहीत इव घारित इव रराज शुशुभे । अत्रो्प्रेक्षालड्रगर: ॥ वसन्त- 
तिलकाच्छन्द: । उकता वसन्ततिलका तभगाजगौगः ॥* . 


है 0.) 


भ्राधषा 
राजकुमार के अलौकिक शरीर की परछाहीं, पास की रत्नों से जड़ी घर 
की साफ़ दीवारों पर पड़ने के कारण, मानों दिश्ञाओं से वह राजपुत्र, यह 
समझ कर कि यह बड़ा होने पर कृतज्ञता से हमारी सेवाओं को स्मरण करेंगा, 
गोदों में लिया हुआ शोभित होता था । 


अकथयदवनीन्दोन न्दनोत्पत्ति वातों 
प्रथमममरबृन्दानन्दिनानदीनिनाद: । 

तदनु तदलुरूपोत्साहतः खघ्ल्थोए 
त्वरिएएदाशोजाए द्रदो वाग्विलास। ॥८६॥ 


अन्चयः 

अमरवृन्दानन्दिनानदीनिनादः प्रथमम अवनीन्दोः नन्दनोत्पत्तिबातोम्‌ 
अकथयत्‌ । तदनु तदनुरूपोत्साहतः सुन्द्रीणां त्वरितिगमनलीलागदूगद्‌ः 
वाग्विलासः (अकथयत्‌ ) । 


व्याख्या 

अमरव॒न्दानां देवसम्‌हानामानन्दी सुखप्रदो नानदीनिनादों मद्भूलध्वनि: प्रथम 
पुवंभवनीन्दोराहवमल्लदेवनपं ( कर्मणि षष्ठी ) नन्दनस्य॒पृत्रस्योत्पत्तेजन्मनो वार्ता 
वत्तान्तं वार्ता प्रवुत्तिवृत्तान्त उदन्तः इत्यमर:ः। अकथयदसूचयत्‌ । तदनु 
तत्पश्चात्‌ तस्य पुत्रजन्मनो5नुरूपो योग्यो य उत्साहों हर्षातिरेकस्तस्मात्‌ 'पञूच- 
म्यास्तसिल' । सुन्दरीणामन्त:पुरललनानां त्वरितं शीघ्रञऊुच तद्‌ गमने तस्य 
लीलया विलासेन गद्गदो5विस्पष्ट: कम्पमानशइ्च॒ वाग्विलास: कलकलशब्दः 
पुत्रोत्पत्तिवृत्तान्त॑ राज्ञेडकथयत्‌ न्यवेदयत्‌ ।  अन्नाउक्रमातिशयोक्त्यल डूगरः । 
मालिनीच्छन्द: । ““जनमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकं:” । 


भाषा 
देवताओं की आन्षन्द देने वाली मजझ्गलध्वनि के हौरे ने राजा को पहिले 
पहिले पुत्र उत्पन्न होने की सूचना दी। इसके बाद पृत्रोत्पत्ति के अनुरूप हषं 
से अन्त: पुर की छलनाओं के शीघ्रता से इधर उधर चलते २ गद्गद होकर 
बोले हुए कलकल शब्दों ने राजा को पुत्रोत्पत्ति से सूचित किया । 


( १४९ ) 


चश्वचचारणदीयमानकनक संनद्धगीतध्वनि 
स्फूज द्वाथकलुण्व्यमानकररि प्रारब्धनुत्तोत्सवर्म । 

ए्‌ तूयदुन्दुमिर वेरुत्तालवेतालिक को. 

पूण मड़लतूयदुन्दुभिरवरुत्तालवेतालिक- 
हाघालड्वितपूवंपाथिवमथ क्‍्माभतुरासोद्गहम्‌ ॥६०॥ 
अन्चय 

अथ क्ष्माभतुः गृह चम्बच्चारणदीयमानकनक संनद्धगीतध्वनि स्फूर्ज- 
दूगाथकलुण्छ्यमानकरटि प्रारब्धनृत्तोत्सव॑ मद्गलतुयदुन्दुभिरवेः पूर्णम्‌ 
उत्तालवेतालिकशछाघालब्वितपूर्वपार्थिवम्‌ आसीत्‌ । 

व्याख्या 

अथ पुत्रोत्पत्तिवार्ताप्रसरानन्तरं क्ष्माभतु: पृथ्वीपतेराहवमल्लदेवस्य गहं प्रासा- 
दशचञ्चद्भ्यो हर्षण चञचलचित्तेभ्यइ्चारणेभ्यः कुशीलवेभ्यो “चारणास्तु कुशी- 
लवा:' इत्यमर:। दीयमानं वितीर्यमाणं कनक॑ सुवर्ण यस्मिन्तत्‌, संनद्धो जायमानों 
गीतानां स्त्रीक्त्‌ंकगायनानां 'सोहर इति लछोके प्रसिद्धम्‌! ध्वनिः शब्दों यत्र तत्‌, 
स्फ्‌जन्तो हर्षण बिलसन्तो गाथका गायकास्तर्लण्ठयमाना हठादुगह्ममाणा: करटिनो 
हस्तिनो यत्र तत्‌, प्रारव्ध: समारब्धो नृत्तोत्सवोी नृत्यसमारम्भो यत्र तत्‌, मद्भल 
मद्भलरूपस्तूयंदुन्दुभिरबों वाद्यविशेषशब्दस्तः पूर्ण परिपूर्णम्‌, उत्ताला अत्युच्चेः 
बब्दायमाना बेतालिकाः स्तुतिपाठकास्ते: इलाघया प्रशंसया लड्धिता अतिक्रान्ता अध- 
रीक्ृता इत्यर्थ:। पूर्वपाथ्थिया: पूर्ववरतिन॒ुपा यस्मिन्तदाइघसीत्‌ । तावुशं गृहमासीदिति 
भावः | शादूलविक्रीडितच्छन्द: | सुयव्विरमेंसजस्तताः सगुरबः शाूलूविक्रीडितम्‌ । 


भाषा 

पुत्र होने की खबर फंलने के बाद राजा के महल में अत्यन्त प्रसन्न नटों को 
इनाम में सोना दिया जाने लगा, सोहर का गान प्रारम्भ हो गया, हर्ष से मस्त गवेये 
हाथियों को जबदेस्ती इनाम में लेने लगे, नाच आरम्भ हो गया, मज़ूलमय तुरही 
और दुन्दुभी का नाद छा गया और बड़े ऊँचे शब्दों में स्तुति-पाठक लोग पूवेवर्ती 
राजाओं से तुलना करते हुवे, इस राजा का वर्णन अधिक बढ़ाकर करने लगे । 
अथ समुचिते क्मण्यास्थापरेण पुरोधसा 

कथितमपनीनाथः सर्वे विधाय विधानपित्‌ । 
प्रति मुहुरसी खलनुस्पर्शीन्‍्महोत्सवमन्व्भू- 
दिह हि ग्रहिणां गा स्थस्य प्रधानमिदं फलम्‌ ॥६१॥ 


( १५० ) 


अन्धय: 

अथ विधानवित्‌ असौ अवनीनाथः समुचिते;_॥कर्मणि आस्थापरेण 
पुरोधसा कथितं सर्व विधाय भ्रति सूनुस्पशोत्‌ मुहुः मद्दोत्सवम्‌ अन्वभूत्‌ । 
हि इह गृहिणां गाहंस्थस्य इदं प्रधानं फलम्‌ । 


व्याख्या 


अथ पुत्रजन्मानन्तरं विधानं शास्त्रविधि वेत्ति जानातीति विधानविच्छास्त्र- 
विधिज्ञोइसौ प्रसिद्धोघबनीनाथ: पृथिवीपतिः समुचिते पुत्रजन्मसमयोचिते कर्मणि 
धामिककृत्ये आस्था दृढ़भक्तिः परं॑ प्रधानं यस्य स तेन धामिककार्येष्‌ दृढभक्ति- 
परायणेन पुरोधसा पुरोहितेन 'पुरोधास्तु पुरोहित: इत्यमर:। कथित सुचितं 
सर्वे समग्र धर्मकृत्य॑ जातकर्मादिक विधाय सम्पाद्य प्रतिसुनुस्पर्शात प्रत्येक पुत्न- 
स्पर्शावसरान्मुहुः पुनः पुनः “मुहुः पुनः पुनः शइवदभीक्ष्णम्‌' इत्यमर: । महोत्सव 
महदानन्दमन्वभूदनुभवविषयमकुर्वेते । हि यस्मात्कारणादिहा5स्मिन्‌ संसारे 
गहिणां गृहस्थाअ्रमवासिनां जनानां गाहेस्थस्यथ गृहस्थधर्मस्येद॑ पुत्रमुखदर्शन- 
रूपमेव प्रधानं मुख्य फलम्‌। अत्रार्ब्थान्तरन्यासालड्भूगर:। हरिणीच्छन्दः । 
“रसयुगहयेन्सी म्रो स्लो गो यदा हरिणी तदा । 


भाषा 

पुत्र जन्म होने के अनन्तर शास्त्रीय विधियों को जाननेवाले उस राजा ने 
श्रद्धालु कुलपुरोहित द्वारा कथित पुत्र जन्म के लिये उचित सब जातकर्म आदि 
धर्म कृत्यों को विधिवत्‌ कर पुत्रदेह के प्रत्येक स्पर्श के अवसर से बार २ परम 
आनन्द का अनुभव किया । क्‍योंकि इस संसार में गृहस्थाश्रम में रहने वालों 
के लिये गाहंस्थ धर्म का पुत्र प्राप्ति ही मुख्य फल है । 

इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काश्मीरकभट्ट श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा छुदेव-चरिते मह।काव्ये द्वितीय: सर्गे: । 


नेत्राब्जा श्रयुगा ह्वुविक्रमशर त्काले धत्र दामोदरात्‌ 

भारद्वाज-बुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः खुधीः । 

चके रामकुबेरपणिडतवरात्संप्राप्साहाय्यक--- 

घीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सगे द्वितीये शुभे॥ 
3३& शान्ति: शान्ति: शान्ति: । 





॥ श्री: ।। 


महाकवि श्री बिल्हण विरचित 
विक्रमाइदेवचारितम 


लक की... 
७ 
ततीय! सग; 
अथ नवजातराजकुमारं वर्णयति कविः-- 


से विक्रमेशादश्ुततेजता च चेशविशेषानुमितेन बालः | 
श्रीविक्रमादित्य इति ज्षितीन्दोरवाप विख्यातगुणः समाख्याम॥ १॥ 


अन्वय; 


स विख्यातगुणः बालः चेष्टाविशेषानुमितेन विक्रमेण अद्भुततेजसा 
'च क्षितीन्दोः श्रीविक्रमादित्यः इति समाख्याम्‌ अवाप । 


व्याख्या 


सः प्रसिद्धों विख्यातगुण: प्रसिद्धणुणो बालो बालकद्चेष्टाविद्येषणा5कारेडि- 
तादिव्यवहारेणाइनुमितो विज्ञातस्तेव विक्रमेण शौर्येणाइद्भुततेजसा55इचर्य चुम्बि 
प्रतापेन च ल्लिते: पृथिव्या इन्दुश्चन्द्र: (प्रजाल्हादकत्वात्‌) तस्मादाहबमल्लदेवनपात्‌ 
श्रीविक्रमादित्य इति विक्रेण पराक्रमेण तेजसा चा55दित्यस्वरूप: इति समामन्व- 
थामाख्यां नाम आख्याव्हे अभिधानञझच नामधेयञ्च नाम चा इत्यमर:। 
अवाप प्राए । 


भाषा 
प्रसिद्ध गुणों से युक्त उस बालक ने अपने विशेष लक्षणों से अनुमित 
आइचये कारक तेज तथा भावि विक्रम का परिचय देकर पृथ्वी के चन्द्र स्वरूप 
राजा आहवमलल्‍्लदेव से विक्रम में और तेज में सूयें की समानता का सूचक 
श्री विक्रमादित्य यह अन्वर्थंक नाम पाया । 


( १५२ ) 


देवस्य चालूक्यविभूषणस्य भार्या यशोरडि//क्बिषुहर । 
तेनावदातद्यतिना रराज साम्राज्यलक््मीरिव विक्रमेण ॥२॥ 


अन्वयः 
'चालुक्यविभूषणस्य देवस्य भायो यशोरज्ञितद्ड्मुखेन अवदातयुतिना 


प्‌ 


तेन साम्राज्यलक्ष्मीः विक्रमेण इब रराज | 
व्याख्या 


चाल॒क्यस्थ चालक्प्रवंशस्प विभूषणमलडजूगारखूपस्तस्य देवस्य राज्ञ आहव- 
मल्लदेवस्य भार्या जाया 'भार्या जाया5थ पूं भ्म्नि दाराः स्यात्तु कुटुम्बिनी' इत्यमरः। 
यशता कीर्त्या रजञ्जितानि प्रसादितानि दिश।भाशानां मुखान्यग्र भागा: पेन सः तेना$- 
वदाता सिता द्युति३ कान्तिर्येस्थ तेन धवलकान्तिना 'अवदातः सितो गोरो वलक्षो 
धवलोएजुन: । इत्यमर:। तेन राजकुमारेण विक्रपेण साम्राज्यस्प सार्वभौमत्वस्य 
लक्ष्मी: श्रीविक्रोण शोरयेंगेव रराज शोभिताइभत्‌ । अन्नोपसाल ऊपर: । 


भाषा 
जिस प्रकार साम्राज्य की लक्ष्मी (विक्रम) पराक्रम से शोभित होती है 

उसी प्रकार चालक्यवंश के भूषण राजा आहवमल्लदेव की रानी सब दिशाओं 
के अग्र भागों को अपने यश से उज्बल करने वाले गौर वर्ण अपने पुत्र विक्रम 
से शोमित हुई । 
अथ बाललीलां वणयति कवि ३-- 

आलम्ब्य हारं॑ करपन्नवेन पयोधरं पातुमसो प्रवृत्तः | 

भोगेष्वबाह्या गुणिनों ममेति स्वभावमात्मीयमिवाम्यथत्त ॥३॥ 


अन्वय: 
असो हारं करपलवेन आलम्ब्य पयोधर पातु प्रवृत्तः ( सन्‌ ) मम 
भोगेषु गुणिनः अबाह्या; इति आत्मीयं स्वमावम्‌ 'अभ्यधत्त इब। 
व्याख्या 


असो बालो स्वमातुर्हारं मुक्ताहारं करपल्लवेन हस्तपल्लवेना55लम्ब्य विधुत्य 
पयोधरं स्तन पातुं स्तनगतदुग्धपानं कतुं प्रवृत्तो लग्नस्सन मस्र भोगेष भोग्य- 


( १५३ ) 


बस्तुषु गुणिनो गुणवन्त: पुरुषा हारादय: हिलष्टगुणपदार्थसत्रसंग्रथिता अतस्ते5पि 
गुणिनो5बाह्मया अन्तरड़ा मया सह गुणवन्तोषषि भोग्यवस्तुषु सुखमनुभवन्त्वित्या- 
स्मीयं स्वभाव स्वकीयां प्रकृतिमभ्यधत्तेव कथितवानिव । नाह5हूं स्वोपभोग्य- 
वस्तुष गुणिनों विहायोपभोगे प्रवृत्तो भविष्यामीति सूचयज्निव गुणिनं मुक्ताहांर॑ 
करेण धृत्वा स्तनपानरूपोपभोगे प्रवृत्त इति भावः । अभ्रोत्प्रेक्षालड्ूरगर: । 


भाषा 
यह बालक अपनी माता के मोती के हार को अर्थात्‌ गुणी को अपने कोमल- 
पत्ते के ऐसे सुकुमार हाथ से पकड़ कर स्तनपान करता हुआ मानों अपने 
स्वभाव को प्रकट करता था कि उसके उपभोगों में गुणीलोग कभी भी छुट 
नहीं सकते अर्थात्‌ वह गुणियों को अपने उपभोगों में सदेव साथ रक्‍्खेगा । 
(गुण शब्द का अथ डोरा होने से डोरे में परोया मोती का हार भी गुणी कहा 
जा सकता हैं ।) 


मातस्तनोत्सड़्-विलासहार-प्रभा प्रविश्येव विनिःसरन्ती । 


€- ८ न्द्रकाभू चरेन्द्रप नह 2 
तस्यानिर्मित्तस्मितचन्द्रिकाभू-नरेन्द्रपेन्ोहएएहह्ए न्ती ॥४॥ 
अन्वय५ 
तस्य माठ्स्तनोत्सड्रविलासहारप्रभा प्रविश्य विनिःसरन्ती इब अनि- 
मित्तस्मितचन्द्रिका नरेन्‍्द्रनेत्रोत्सववेजयन्ती अभूत्‌ । 
व्याख्या 
तस्य बालकस्य मातुः स्तनों कुच्तो मातस्तनौ तयोरुत्सड्रे मध्ये विलासहारो 
विलासार्थ धतो मुक्ताहारस्तस्य प्रभा कान्तिर्बालं प्रविश्याधभ्यन्तरं गत्वा पुनः 
विनिस्सरन्तीव बहिरागतेव नास्ति निमित्तं कारणं यस्मिस्तत्‌ स्मितमीषद्धास 
एव चन्द्रिका ज्योत्स्ना “चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना' इत्यमर:। चन्द्रप्रकाश 
इत्यर्थ:। नरेन्द्रस्य राश्ो नेन्नोत्सवस्थ नयनानन्दस्य “लोचनं नयन नेत्रमीक्षणं 
चक्षुरक्षिणी इत्यमरः।  बेजयन्ती विज्ञापयित्री पताका ततृस्वरूपा5भत्‌ । 
इवेतवर्णा म॒ुक्‍्ताहारकान्तिरेव बाल प्रविद्द बालकस्या$कारणेषद्धासरूपचन्द्रिका- 
रूपेण बहिरागता नृपस्य नयनानन्दकरी बभूवेत्यर्थ:। अत्रोत्प्रेक्षालज्ूार:ः। 


भाषा 
उस बालक की माता के कुचों के मध्य में विकसित मोती के हारे की संफेद 


( १५४ ) 


कान्ति, मानों उस बालक के भीतर प्रविष्ट होकर उसके स्वाभाविक मुसकान 
रूप सफेद चन्द्रिका के रूप में फिर बाहर निकलती हुई राजा के नेत्रों के 
आनन्दोत्सव को सूचित करने वाली पताका थी । अर्थात्‌ राजा को बालक के 
अकारण स्वाभाविक स्मित से अत्यन्त हे होता था । 


मुश्प्रविष्टरुएरत्रदीप-प्रभालता तस्य सम्ुल्लसन्ती । 
विपक्षकण्ठक्षतजानुलि!॥ कृपाणलेखा सहजेव रेजे ॥५॥ 


अचन्चय; 


तस्य मुष्टिप्रविष्टारुणरत्नदीपप्रभालता समुल्सन्ती सती विपक्षकण्ठ- 
क्षतजानुलिप्ता सहजा कृपाणलेखा इब रेजे | 


व्याख्या 


तस्य बालकस्य मुष्ट्यो: प्रविष्टा प्राप्ता याईरुणा रकतवर्णा रत्नदीपानां 
प्रभारूपिणी लता कान्तिवल्ली सा समुल्लसन्ती सुशोभिता सती विपक्षाणां शत्रणां 
कण्ठास्तेषां क्षतजं रुधिरं तेनाउनुलिप्ताइनुरशिजिता सहजा सहेवोत्पन्ना स्वाभाविकी 
जन्मसिद्धा कृपाणलेखेव खड्जलेखेब रेजे समलडकृता5इसीत्‌ । बालकमुष्टि- 
प्रविष्टरत्नदीपरक्तवर्णकान्ति: शत्रुकण्ठरुधिरानुलिप्तसहजकपाणलेखेव शशभ 
इंति भाव: । 


भाषा 


उस बालक को मुट्ठी मे प्रवृष्ट रत्नदीप की लाल रंग की कान्ति, शत्रुओं 
के कटे हुए गलों के खून से सनी, जन्म सिद्ध, साथ ही में उत्पन्न तलवार की 
धार के ऐसी शोभित होती थी । 


त्यक्त्वोपविष्टान्यद्सो कुमार: सम्नुत्यितानां सविधे जगाम । 
आगामि तेनाधिकमृन्नतात्मा नीचेषु वेम्ुख्यमिवाचचक्षे ॥६॥ 


अन्चय; 


यत्‌ असो उन्नतात्मा कुमारः उपविष्टान्‌ त्यक्त्वा समुत्थितानां सबिधे 
जगाम तेन नीचेषु आगामि अधिक॑ वैमुख्यम्‌ आचचत्ते इब । 


( १५५ ) 


व्याथ्या 
यद्यस्मात्कारणादसौ स उन्नतो5भ्युदयोन्मुख आत्मा यस्य सः कुमारो राजपुत्र 
उपविष्टान भूमावासीनान्‌ पुरुषान्‌ त्यक्त्वा विहाय तदुत्सड्भं परित्यज्येत्यर्थ: । 
समुत्यितानाम्‌ध्व॑स्थानां पुरुषाणां सविधे तदड्धष जगाम स्वेच्छया गतवान्‌ तेन 
कारणेन नीचेषु नीचजनेष्वागामि भविष्यदधिकमनलपं वमुख्यं विरुद्धदिशि गत मुख 
यस्य स तस्य भावों वमुख्यं नीचप्रतिक्लत्वरुचिमाचचक्ष इंव जगादेवाइसुचयदि- 
बेत्यर्थ:। अत्रोत्प्रेक्षालड्भार: । 


भाषा 
चूँकि यह उन्नत आत्मा वाला बालक बैठे हुए मनुष्यों की गोदों को छोड़ 


कर खड़े भये हुए मनुष्यों की गोदों में जाता था इससे मानों उसने प्रकट कर 
दिया कि वह भविष्य में नीचे या नीच मनुष्यों से अधिक विमुख रहेगा । 


धात्रयिकाया स्मितपूवक य-दद॒त्त हुड्डारमसौ कुमारः । 
अपूरयत्तन नृपस्य कर्णों पेयूषगण्ड्पपरम्परामिः ॥७॥ 


अन्वयः 
तो क ः ० 
यत्‌ असो कुमारः धात्रेयिकायाः स्मितपुवक हुझ्डारम्‌ अदत्त तेन पेयूष- 
गण्डूघपरम्परामिः नृपस्य कर्णों अपूरयत्‌ । 


व्याख्या 
यद्यस्मात्कारणादसोौ पूर्वोक्तः कुमारों राजपुत्रों धात्रेयिकाया उपमातुः 
स्मितपुर्वकं सस्मितं हुड्भारशब्द॑ बालस्वाभाविकशब्दसदत्त दत्तवान तेन 
कारणेन पेयूषस्था5मृतस्य गण्ड्षं मुखपूरतिः गण्ड्षो मुखपूर्ता स्थादृगजहस्ताडंगु- 
लावपि | प्रस॒त्या प्रसितेषपिस्थात्‌' इति हेमः । तेषां परम्पराभि सन्‍्ततप्रयो- 
गनुपस्यथ राज्ञः कर्णा श्रोत्रेडपुरयत्‌ संपुरितवान । उपमात्रे हुद्धारदानरूपबाल- 
लीलया राजा55नन्‍्दपरिपूर्णमानसों बभवेति भावः। स्वभावोक्तिरलड्धारः । 


भाषा 
यह बालक अपनी दाई के पुचकारने पर मुस्कुराते हुए हुँकारी भरता था 
इससे वह राजा के दोनों कानों को अमृत के गण्ड्थ की परम्परा से भर देता 
था। अर्थात्‌ उन हुंकारियों को सुन कर राजा को परम आनन्द होता था। 


( १५६ ) 


यदुत्थितः सोज्ड्जुलिसंग्रहेण यंत्किंश्विदव्यक्तमबोचतापि | 
अभीक्ष्णमद्णोः श्रवसोश्र तेन क्षमापते! संवनन बभूव ॥८॥ 
अन्चयः 


यत्‌ सः अडगुलिसंग्रहेण उत्थितः अपि यत्‌ किख़ित्‌ अव्यक्तम्‌ 
अवोचत तेन क्षमापतेः अक्ष्णोः श्रवसोः च अभीक्ष्णं संवननं बभव | 


व्याख्या 
यद्यस्मात्कारणात्‌ स बालकोष्न्येषां जनानामझगुलिसंग्रहेणा5डगुलि धृत्वोत्यित: 
समुत्थानं॑ कृतवान 'अडुगुल्य: करशाखास्स्यु: इत्यमर:। अपि चाइ््यच्च 


यत्किड्चिदव्यक्तमस्पष्टमबोचत संजगाद तेन कारणन क्षमायाः पतिः स्वामी 
तस्पाइवनिभतु: क्षितिक्षान्त्यो: क्षमा युक्‍ते क्षमं शकते हिले त्रिषु।/ “धवः प्रिय: 
पतिभंर्ता इत्यमर: । अक्ष्णोनंयनयो: 'लोचनं नयन नेत्र मीक्षणं चक्षुरक्षिणी' 
इत्यमर: । श्रवसोइ्च कर्णयोइच “कर्णशब्दंग्रहो श्रोत्रं श्रुति: स्त्री श्रवर्ण श्रवः' 
इत्ममरः । अभीक्ष्णं पुनः पुनः 'मुहः पुनः पुनः शइवद भी क्षणमसकृत्समा:' इत्पसर: । 
संवननं वशीकरण “वशक्तरिया संवननं इत्यमर:। अभूत्‌ बभूव । तस्य बालस्यो 
डगुलि संगहयोत्थानं दृष्ट्वा यत्किड्चिदस्पष्टं संभाषणजच श्र॒त्वा राजा वशीकरण- 
मन्त्राभिभूत इव जातः। सर्व कार्यजातं त्यक्वा तदवलोकनश्रवणयोमंग्न 
इंति भाव: । 


भाषा 
चूंकि यहे बालक दूसरों की अंगुली पकड़ कर उठने लगा और साफ २ 
समझ में न आने वाले शब्दों को बोलने लगा इससे राजा की आँखों व कानों का 


बार २ वशीकरण होता था । अर्थात्‌ राजा सब कामों को छोड़ इस बालक 
को लीला देखने में ही परम मुदित होता था । 


क्रमेण सम्पादितचूलकर्मा चालुक्यभूपालधुरन्धरस्य । 
विनोदलीलाकुसुमोचयानां स नन्‍्दनों नन्दनतामवाप ॥६॥ 


अन्ययः; 


क्रमेण सम्पादितचूलकमो सः नन्दनः 'चालुक्यभपालघुरन्धरस्य 
बिनोदलीलाकुसुमोश्यानां नन्द्नताम्‌ अवाप । 


( १५७ ) 


व्याख्या 

ऋमभेण जातकर्मा दिसंस्कारानन्तरं सम्पादितं निष्पादितं चलकर्म चूडाकर्म- 
संस्कारो यस्य सः सम्पादितचलकर्मा स नन्‍्दयतीति ननन्‍्दनः स्वेजनानन्ददाता 
पुत्ररचालुक्यवंशीया ये भूपाला नरेइ्वरास्तेषां धुरन्धरस्पा5ग्रगण्यस्या5:हवमल्ल- 
देवस्थ विनोदलीला सनस आनन्दविहारलीला एवं कुसुमानि पुष्पाणि स्त्रियः 
सुमनसः पुष्पं प्रसुनं कुसुमं॑ सुमम्‌ इत्यमर:। तेषामुच्चयास्समूहा: 'समुदाय- 
ससमुदयः समवायइचयों गणः” इत्यमर: । तेषां नन्‍्दनतामिन्द्रस्य नन्‍्दनवनना- 
सककाननस्वरूपतामवाप प्राप्ततान। यथा नन्दनवने पुष्पोअचयानामियत्ता 
नास्ति तथवाउस्थ राज्ञो मनसि विनोदलीलानामत्याधिक्यं बभवेति भावः । 
पुत्र नन्दनवनत्वारोपे विनोदलीलासु कुसुमत्वारोपस्प कारणत्वात्परम्परितं 
रूपकम्‌ । “'नियतारोपणोपायः स्थादारोप: परस्य यः । तत्परम्परितं हिलष्टे 
वाचके भेदभाजि वा ॥४' 


भाषा 
धीरे २ जातकर्मादि संस्कारों के अनन्तर चौलकर्म संस्कार होने के बाद वह 
राजपुत्र, चालक्य वंशीय राजाओं में श्रेष्ठ आहवमल्लदेव राजा के गानसिक 
आनन्द विहार लीला रूपी पुष्पसंचयों का इन्द्र का नन्दनवन ही हो गया । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार नन्दन वन में अगणित पुष्प समुदाय होते हें वेसे इस राजा 
के मन में इस बालक को देख कर अपरिमित आनन्द विहार लीलाओं का 
प्रादु्भाव हुआ । 


उत्सड्रमारुद्य नरेश्वरस्य स॒पांसुलीलापरिधूसराड्र: । 
निजाड्रतः संगलितैः परागैश्रक्रे मनःकार्मणचूर्णयोगम्‌ ॥१०॥ 


अन्वय: 
पांसुलीलापरिधूसराज्ञः सः नरेश्वरस्य उत्सड्रम्‌ आरुदह्ाय निजाब्नतः 
संगलितेः परागेः मनःकार्मणचूरयोगं चक्रे । 
व्याख्या 
पांसुषु धूलिषु “'रेणुद्वयो: स्त्रियां धूलि: पांसुर्मा न दयो रज:” इत्यमर:ः। 
लीला क्रीडा तया परिधूसराणीषत्पाण्ड्न्यड्रानि यस्यथ सः 'हरिणः पाण्डुरः 
पाण्ड्रीषत्पाण्डस्तु धूसर:' इत्यमरः। धूलिक्रीडनेन धूुलिध्सरिताहु! स बालकः 


( १५८ ) 


नराणामीदवरस्तस्य मानवेदवरस्य राज्ञ उत्सड्भम डरुमारुह्म स्थित्वा निजाड्भतः 
स्वीयावयवेभ्य: संगलितेरधःपतितेः परागेर्धूलिभिजनेश्वरस्थ मनसो हृदयस्य 
कार्मणं मलोषधिद्वारा वशक्रिया 'मूलकर्म तु कार्मणम्‌ इत्यमरः। तत्कृते 
यच्चर्णमोषधिचर्ण तस्य योग योजनां चक्के विहितवान्‌ । कुमाराड्भगलित- 
धूलिभिनंपस्य प्रेमपुरितं हृदयं वशीकृतमिव संजातमिति भावः । अग्न 
निदर्शनालडुगर: ! 


भ्राषा 
मिट्टी में खेलने से धूल से भरे शरीर वाला अतएव कुछ सफेद वर्ण का 
दिखलाई पडने वाला वह ब्वाकक, राजा की गोद में बेठ कर अपने शरीर से 
झड़ी हुई धूलि से मानो राजा के मन को वशीकरण करने का औषधिचार्ण प्रयोग 
करता था । 


राज्ञां प्रणामाजलिसम्पुटेषु किमप्यवज्ञामुकुलीकृतानः । 
तस्येकहरू।कएउकाणामे कृताथेमात्मानममंस्त देव! ॥११॥ 


अन्चय; 


राज्ञां प्रामाश्नलिसम्पुटेषु किमपि अवन्नामुकुलीकृताक्षः देव तस्य 
एकहस्ताम्बुरुहप्रणामे आत्मानं कृताथम्‌ अमंस्त । 


व्याख्या 


राज्ञां सामन्तभूपानां प्रणामार्थ विहितमञ्जलिसम्पुटं तेषु सत्सु, द्वाभ्यां 
युताभ्यां कराभ्यां सर्वे राजभिनेमस्कारे कृते सतीति भावः । किसप्यनिर्वेचनीय- 
प्रकारेण हेलयेत्यर्थ: ।  अवज्ञयोपेक्षया 'रीढ़ावमाननावज्ञावहेलनमसुक्षणम्‌' 
इत्यमर: । मुकुलीकृते “अमुकुलो मुकल: कृत: इति मुकुलीकृत:' 'अभततद्भावेच्वि: । 
कुडमलो मुकुलोएस्त्रियाम इत्यमरः । ईषत्सडकुचितेउक्षिणी यस्य स देवों 
राजा55हवमल्लदेवस्तस्य बालकस्येकहस्ताम्बुरुहमेककरकमलं समुत्थाप्य कृतः 
प्रणामस्तस्मिन्‌ सति आत्मानं स्वं कृतार्थ कृतकृत्यं सफलजन्मवन्तमित्यथे: । 
अमंस्त मेने । नृपबंद्धाञज्जलिभिः प्रणामे कृतेप्प्यपहेलनया55ह॒वमल्लदेवस्य 
वृष्टिस्तेषामुपरि , सझकुचितेवा5घ)सीत्‌ ॥ परञ्च बालकृतेकहस्तप्रणामे तु स 
प्रसश्चतया कृतकृत्यो बभव । 


( १५९ ) 


भाषा 
अन्य सामन्‍्त राजाओं से दोनों हाथ जोड़कर प्रणाम किये जाने पर 
भी अवहेलना से अपनी आँखों को कुछ संकुचित बना लेने वाला राजा 
आहवमल्लदेव, उस बालक के एकही हाथ से प्रणाम किए जाने पर अपने को 
क्ृतकृत्य समझता था। 





प्रतिष्तणं कुन्तलपार्थिवस्य वितन्वतस्तन्युखरम्बनानि । 
तदीयदन्तच्छदजन्मनेव रागेण चेतः परिपर्णमासीत ॥१२॥ 


अन्वय: 
प्रतिक्षणं तन्मुखचुम्बनानि वितन्ब॒तः कुन्तलपार्थिवस्य चेतः तदीयदन्त- 
परिपण 
च्छद्जन्मना रागेण इब परिपूणम्‌ आसीत । 
व्याख्या 
प्रतिक्षणं निरन्तरं तस्य बालस्य मुखस्यथा5॥ननस्प चम्बनानि वितन्वतों 
विदधतः कुन्तलस्य कुन्तलदेशस्य पाथिवो राजा तस्य चेतो मानस दन्ताइच्छाचन्ते 
तिरोधीयन्तेषनेनेति बन्‍्तच्छदो5धरः 'ओष्ठाधरो तु रदनच्छदोौ दशनवाससी' 
इत्यमर:। तस्मसाज्जन्म यस्य स तेन बालाधरस्थितेन रागेणेवा5:रुणवर्णेनेव 
मानसपक्षे प्रेम्णा परिपुर्ण पुरितं बभूव । 
भाषा 


क्षण क्षण में उस बालक के मुख को चूमने में प्रवृत्त उस कुन्तलदेश के 
राजा का हृदय*# मानों उस बालक के अधरोष्ठ से उत्पन्न होने वाले राग 
(लालिमा ) से लाल हो गया था या राग (प्रेम) से भर गया था । 


मुखेन्दुसआवारक्ृताभिलाप-कुरड्भी त्यथमिवार्पितेन । 
कण्ठावसक्तन स राजशनुरराजत व्याप्रनखाह्ुरेण ॥१३॥ 


अन्धय; 


सः राजसूनुः मुखेन्दुसब्बारक्रताभिलाषकुरज्ञभीत्यथंम्‌ इब अपितेन 
कण्ठावसक्तेन व्याघ्रनखाह्ुरेण अराजत । 


( १६० ) 
व्याण्या 


स राजपुत्रों मुखेन्दावाननचन्द्रें संचाराय गमनाय कृतो5भिलाषो येन स कुंरड्भो 
लांच्छनमगस्तस्य भीत्यर्थ भयोत्पादनायेवा$पितेन धारितेन कण्ठावसक्तेन कण्ठ- 
लग्नेन व्याप्रमनख एवाडकुरः स्तेनाईइराजत शुशुभे । बालमुखेन्दी लाच्छनमृगस्य 
गसनवारणाय व्या प्रनला: कण्ठ समारोपिता: । व्याप्लननखेन तत्र व्याप्रसत्ता- 
सनुमाय मृगस्तत्र न गउछति । अतएवं बालस्य मुखचन्द्रो निष्कलज्धू इति 
भाव: । बालकस्याउरिष्ट निवारणार्थ तस्य गले व्याप्ननखापंणं भारते प्रसिद्धम्‌ । 
फलोत्प्रेक्षाजलडू7रः । तेन मुखस्य निष्कलड्ु-चन्द्ररूपत्वं ध्वन्यते । 


भ्राषा 


वह राज पुत्र, मुखरूपी चन्द्र में आने की अभिलाषा रखने वाले लांच्छन 
मृग को डराने के लिए मानों गले में पहिने हुए ब्याप्रनखांकुर से शोभित 
हो रहा था अर्थात्‌ व्यत्र के भय से मृग वहाँ नहीं जा सकता अत एवं उसका 
मुख रूपी चन्द्र निष्कलड्ू था। (लड़कों के गले में व्याप्रनख पहनाने की 
प्रथा भारत में चिरकाल से चली आई है। ) 


क्रीडन्समुत्सारितवारनारी---&/द्वादागतराजहंसः । 
एक; छलितेः पालयिता भविष्यन्‌ स राजहंसासहनत्वमूचे ॥१४॥ 


अन्चय: 


क्रीडन्समुत्सारितवारनारीमश्जी रनादागतराजहंस+ सः एकः क्षितेः भवि- 
ष्यन्‌ पालयता राजहंसासहनत्वम्‌ ऊचे | 


व्याख्या 


क्रीडन्‌ बालोचितक्रीडाविलासं कुर्बेन्‌ समुत्सारिता निवारिता बारनारीणां 
वाराज्भुनानां वारस्न्नी गणिका वेश्या रूपाजीवा' इत्यमरः । मणज्जीरनादेन 
नूपुरशब्देना55गता राजहंसा मरालश्रेष्ठा 'राजहंसास्तु ते चज्चुचरणलहित:ः 
सिताः: इत्यमर:। येन स एवम्भूत: स बालक एक एवेकाक्येव क्षितेः सम्पुर्ण- 
पुृथिव्या भविष्यन्‌ भावी पालयिता रक्षिता राजहंसानां श्रेष्ठनपाणामसहनत्वं 
तेषां महत्त्वसहनाक्षमत्वमूचे निवेदितवाम्‌ । शिलष्दोस्प्रेक्षालडुगरः । 


( १६१ ) 


भाषा 
खेलते हुए, वेद्याओं के पैजेब के शब्दों को सुनकर आए हुए राजहंस पक्षियों 
को भगा देने वाले उस बालक ने, सम्पूर्ण पृथ्वी का एक छत्र राजा हो कर 
भविष्य में अन्य श्रेष्ठ राजहुंसों अर्थात्‌ रांजाओं के महत्व की असहनशीलता 
का परिचय दिया । 


स पीडयबन्नायसपञ्नरस्थान क्रोडापरः केसरिणां किशोरान । 
समाददे भाविरिपुदिपेन्द्र-युद्धोपपोगीव तदीयशौयंम॒ ॥१५॥ 


अन्चय: 


क्रीडापरः सः आयसपशञ्जरस्थान केसरिणां किशोरान पीडयन भाविरि- 
पुद्ठिपेन्द्रयुद्धोपपोगि तदीयशोय समाददे इच । 


व्याख्या 


क्रीडापरो बालक्रीडासक्त: स आयसपञ्जरस्थान्‌ लौहनिर्मितपि>जरस्थितान्‌ 
लोहो स्त्री गस्त्रक॑ तीक्ष्ण पिण्डं कालायसायसी' इत्यमर: । केसरिणां सिहानां 
किशोरान्‌ शिशन पीडयन बाधम्तानो भाषिषु भविष्यत्सु रिपव एव द्विपेन्द्रास्तेषां 
शत्रुगजेन्द्राणां युद्धेषु जन्येषु 'युद्धमायोजन जनन्‍्य॑ प्रध्षनं प्रविदारणम्‌' इत्यमरः । 
उपयोगि कार्यसाधक॑ विजयकारीतिभावः । तदीयं सिहशिशुसन्बन्धिशोर्य 
पराक्रम॑ समाददे इंच गृहीतवानिव । सिहोइ्नायासेन स्वशोरयेंण गजं हन्ति 
तदीयशोयेंणाइयमपि भविष्यत्‌ काले रिपुगजेन्द्रं हनिष्घतीति भावः। रूपकसह- 
कृतोत्प्रक्षाल ड्ूार: । 


भाषा 
खेलकूद में छगे हुए उस बालक ने लोहें के पिजरे में के शेर के बच्चों को 
तेंग कर भावी झात्रुरूपी गजेन्द्रों के यूद्धों में उपयोगी उनके शौर्य को मानों 


ले लिया । सिंह ही का शौर्य गजेन्द्रों के मारने में समर्थ होता है। इसछियें 
इसने शत्रुरूपी गजेन्द्रों को मारने के लिये मानों इनसे शौर्य छीन लिया । 


प्राप्तोदयः पादनखेंश्रकासे स बालचन्द्रः परिवरद्धमानः । 


अभ्यथमानः सहखेलनाय बालैरपत्येरिव शीतरश्मेः ॥१६॥ 
११ 


( १६२ ) 


अन्वयः 

रू चर नखे; गे 3. 

प्राप्तोदयः परिवद्धमानः बालचन्द्रः सः पादनखेः शीतरश्सेः बालेः 
अपत्येः सहखेलनाय अभ्यर्थभानः इब चकासे | 


व्याख्या 

प्राप्त उदय उत्पत्तिरौन्नत्य वा येन सः परिवद्धंमानो वद्धि प्राप्नुवन्‌ बालइचन्द्र 
इवेति बालचन्द्र: कुमारो नवीनचन्द्रो वा सः पादनखरद्धंचन्द्राकारं: इ्वेतंइच 
प्रतिबिम्बितचनद्र्वा शीतो रश्मिः किरणो यस्थ सः 'किरणो5स्रभयूखांशु गर्भस्ति- 
घ॒णिरइमय:' इत्यमर:। शीतरश्मिस्तस्य शीतरइ्मेइ्चन्द्रस्थ बालेबलिरूपरपत्येः 
पुत्र: सहखेलनाय सहक्रीडनायाउश्यथ्यंमानः प्रार्थ्यमान इब चकासे विदियुते । 
पादनखानामपरि चन्द्रशिशुत्वोत्प्रेक्षा । राजकुमारस्य बालचन्द्रेण सहाभेदाद्रप- 
कालड्रार:। अय॑ बालचन्द्र: शीतरब्मेबलि: क्रोडार्थ प्राथित इवाध्भूत्‌ इति 
बालस्वभावो क्तिर्व्य>ज्यते । 


भाषा 
उदित भया हुआ और बढ़ता हुआ, वालचन्द्र के समान वह कुमार, पांव के 
नखों के स्वच्छ तथा अधेचन्द्राकार होने से या पांव के स्वच्छ नखों में प्रतिविम्बित 
चन्द्र होने से मानों चन्द्रमा के छोटे २ बच्चों से साथ खेलने के लिये पांव पड़कर 
प्रार्थना किये गये के ऐसा गोभित हो रहा था। अर्थात्‌ पांव के नखों के मिष 
से चन्द्र के वबाऊक पांव पड़कर उसके साथ खेलने की प्रार्थना करते थे । 


परां प्रतिष लिपिषु क्रमेण जगाम सर्वासु नरेन्द्रवनु) । 
पुण्यात्मनामत्र तथाविधानां निमित्तमात्र गुरवों भवन्ति ॥१७॥ 


अन्यय: 


नरेन्द्रसुनुः क्रेण सवोसु लिपिषु परां प्रतिष्ठा जगाम। अत्र तथा- 
विधानां पुण्यात्मनां गुरवो निमित्तमात्र भवन्ति । 


व्याख्या 
नरेन्द्रस्य सनुष्येन्द्रस्य सुनुः पुत्र: ऋ्रेण शनेः शनेः सर्वास्वखिलासु लिपि- 
ष्वक्षरविन्यासेषु 'लिपिरक्षरविन्यासे लिपिलिबिरुभे स्त्रियौ' इत्यमरः। परामु- 
त्कृष्टां प्रतिष्ठां काष्ठामुत्कर्षमित्यर्थ: “काष्ठोत्कर्ष ल्थितो दिशि! इत्यमरः । 


( (१६३ 9) 


जगाम प्राप । अन्न संसारे तथाबिधानां नृपकुमारसद्शानामलोकिकानां पुण्या- 
त्मनां सुकृतिनां गुरव उपदेशका निमित्तमात्रं कारणसात्र भवन्ति। पुण्यरेव 
सर्वा विद्या अनायासेन ते प्राप्नुवन्ति गुरवस्तु निमित्तमात्रं भवन्तीति भावः । 
अर्थान्तरन्यासोउल डूगर: । 


भाषा 


वह राजपुत्र धीरे २ समग्र वर्णमालाओं को अच्छी तरह से जान गया । 
इस संसार में ऐसे पुण्यात्माओं के शिक्षकगण केवल निमित्त के लिये ही टीते हें । 


अभ्यासहेतो! ज्षिपतः पृषत्कान्‌ नरेन्द्रनों!ः सकलासु दिल्तु । 
प्रहरभीतेव परिश्रमन्‍्ती पाथस्थ कीर्तिबिसलीबभूव ॥१८॥ 


अन्वचय: 


अभ्यासहेतोः सकलासु दिक्षु प्षत्कान्‌ क्षिपतः नरेन्द्रसूनोः प्रहारभीता 
इच परिश्रमन्ती पाथस्य कीर्ति: विरलीबभूव । 


व्याख्या 


अभ्यासहेतोर्बाणा दिविक्षेपणा भ्यासदाढर्चाय सकलासु समग्रासु दिक्षु काष्ठासु 
'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइचहरितशच ता: इत्यमरः । चतुदिद्षिवत्यर्थ: । 
पृषत्कान्‌ बाणान 'पृषत्कबाणविशिखा अजिह्गखगाशुगाः' इत्यमरः। क्षिपतो: 
सुऊचतो: नरेद्रसुनो राजपुत्रस्य प्रहारात्प्रहरणा:द्रोतेव भययक्तेव परिश्रमन्ती- 
तस्ततबचलन्ती पार्थस्या$र्जुनस्थ कीतिबणिसन्धानयश्ों विरलीबभूव निबिडेतरा 
बभूव न्यूनीबभ्वेत्यर्थ:। राजकुमारस्या5भ्याससमय एवं बाणसन्धानकोशलम- 
जुनादप्यधिकमासीदिति भाव: । 


भाषा 


अभ्यास करने के लिये सब दिशाओं में बाणों को चलाने वाले उस 
राजपुत्र के बाणों के प्रहार के भय से मानों डरी हुई, चारो ओर भागने वाली 
(अर्जुन के पक्ष में) चारों ओर फंली हुई अर्जुन की बाण चलाने की कीति 
संकुचित हो गई। अर्थात्‌ अभ्यास काल में ही वह राजपुत्र बाण चलाने की 
कला में अर्जुन से भी कुशल था । 


हा. 3] 


लावण्यलुब्धाभिरलब्धमेव भूपालकन्यामधुपाइनामिः । 
«पित्ववक्तुलफला चुचुम्ब सरस्वती तस्य मुखारविन्दम्‌ ॥१६॥ 


अन्चयः 


कवित्ववक्तत्नफला सरस्वती लावण्यलब्धाभिः भूपालकन्यामधुपाड़- 
नाभिः अलब्धम्‌ एव तस्य मुखारबिन्दं चुचुम्ब । 


व्याख्या 


कवित्वं काव्यकतु॒त्वं वक्‍तृत्व॑ वाग्मिता च फर्ल यस्या: सा सरस्वती वाग्देवता, 
यस्यास्समवधाने सति कवित्व॑ वकक्‍तृत्वञ्चाधनायासेनेव प्रतिफलतीति भाव: । 
लावण्ये कुमारस्य सोन्दर्य लुब्भाभिस्तद्रसाकाहिक्षणी भिर्भपालानां राज्ञां कन्या 
राजकुमार्य एवं मधुपानां भ्रमराणामद्भना: स्त्रियस्ताभिरलब्धमप्राप्त॑ तस्प 
कुमारस्य मखमेवा5रविन्दं कमल वां पुंसि पद्म नलिनमरविन्द महोत्पलम 
इत्यमर:। चचम्ब तस्य सुखे निवासं चकारेत्य4:। सरस्वती कुमारवृत्तान्ते 
नायकव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरल डा र: । भूपालकन्यासु  भ्रमराज्भूनात्वा- 
भेदारोपान्मुखे चाइरविन्दत्वाभेदारोपादरपकालडूगर:। तेन चाउस्प विलक्षणं 


कवित्वं वाग्मित्व>च व्यज्यते । 
भाषा 
उस राजकुमार के सौन्दर्य पर मोहित राजकन्या रूपी भ्रमराज्धनाओं से 
अप्राप्य उसके मुख कमल को कवित्व तथा वक्‍तृत्व शक्तित दनवाली सरस्वती ने 
चुमलिया । अर्थात्‌ सरस्वती ने उसके मुख में वास कर लिया । अतएव वह 
कुमार वाल्यकाल में ही कविता बनाने में और युक्तिपूर्ण बातें करने में अत्यन्त 
निपुण हो गया । 
$ ० या 
त॑ बालचन्द्रं परिपृयमाण-मालोक्य लावए्यकलाकलापेः । 
मिव श्, ९ शी 
कुमुद्तीनामिव कामिनीनां निशासु निद्रा विम्ुखीबभूव ॥२०॥ 
अन्वयः 


निशासु लावस्यकलाकलापेः परिपूयमाणं त॑ बालचन्द्रम्‌ आलोक्य 
कुमुद्वतीनाम्‌ इब कामिनीनां निद्रा विमुखीबभुष । 


( १६५ ) 


व्याख्या 

निशासु रात्रिषु लावण्यस्य सोन्दर्यस्थ कलास्तासां कलापाः: समहास्तें: परि- 
पुयमाणं त॑ बाल: कुमार: चन्द्र इव शरशीव नृतनचन्द्रों वा त॑ं समालोक्य दृष्टवा 
कुम॒दतीनामिव कुमुदिनीनासिव कामिनीनासड्भूनानां निद्रा विमुखीबभ्वाउपससार 
गतेत्यथ्थं: । यथा निश्ासु नवीनचन्द्रं विलोक्य कुम॒ुदिनी विकसिता भवति स्वकुड- 
मलत्वरूपनिद्रां जहाति तथव कामिन्यो5पि तमद्भुतसोन्दर्ययुक्तं कुमारं निरीक्ष्य 
कामज्वरपीडिता: सत्यो रात्रो निद्रां न लब्धवत्य इति भावः । अत्र कुम॒ुद्वती 
कामिन्योहयो रेक क्रियान्वयात्तुत्ययो गिताल डुगरः । 


भाषा 
रात्रियों मं जिस प्रकार कलासमूहों से क्रमशः परिपूर्ण होने वाले नतन 
चन्द्रमा को देखकर कुमुदिनी विकसित हो जाती है और उसकी कलीस्वरूपी 
निद्रा हट जाती है उसी प्रकार सौन्दर्य से परिपूर्ण होने वाछे उस कुमार को 
देखकर सुन्दरियाँ काम ज्वर से पीड़ित हो जाती हैं अतएव रात्रियों में उनकी 
निद्रा दर हो जाती है । 


घैयेंण तस्मिन्नवधीय याति स्मरोत्सुकानां नगराड्रनानाम । 
आबडद्धमुग्धभ्रकुटिच्छटानां पेतु; सकोप॑ नयनोत्पलानि ॥२१॥ 


अचन्चय: 


घेयणश अवधीय याति तस्मिन्‌ स्मरोत्सकानाम आवद्धमग्धश्रकुटीच्छ 
टानां नगराड्भनानां नयनोत्पलानि सकोप॑ पेतुः । 


व्याख्या 


घर्येंण धीरतया स्वस्वाभाविकगुणन गाम्भीयेंणाइवधीय कामिनीस्तिरक्ृत्य 
याति गच्छति तस्मिन्‌ कुमारे स्मरेण कामवेगनोत्सुकानामुद्देल्लितमानसानामाबद्धाः 
सडकुचिता अत एवं मुग्धा सुन्दर्यों या श्रुकुटयस्तासां चछटाः शोभा यासां तासां 
नगराज्भणानां नागरिकसुन्दरीणां नयनान्येव नेत्राण्येबोत्पलानि इन्दीवराणि 
तानि सकोप॑ कोपेन सहित॑ यथा स्थात्तथाइनादरं दृष्ट्वा समुदृभतेन फ्रोधेन पेतुः 
न्यपतन्‌ । कामवेगनोत्सुकानामद्भनानां धीरतया5वधीरणात्तस्मिन्‌ ताः कुपिता 
संजाता इति भाव: । 
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भाषा 


स्वाभाविक धीरता से सुन्दरियों के आकर्षण में न पड़ कर उनकी अवहेलना 
करने वाले उस राजपुत्र पर, कामवेग से चलायमान मन वाली सछकुचित 
अतएव सुन्दर भौवों की शोभा से युक्त नागरिक सुन्दरियों के नेत्र कमल, क्रोध 
से पड़ते थे । अर्थात्‌ अपनी अवहेलना देखकर नागरिक सुन्दरियाँ भौवें चढ़ाकर 
क्रोध से उसे देखती थीं । 


लावण्यलक्ष्मीकुलधाम्नि तत्र विवद्धमाने शनकेः कुमारे । 
“/सं।मजायन्त न कामिनीनां निद्रादरिद्राशि विलोचनानि ॥२२॥ 


अन्वय: 


तत्र लावण्यलक्ष्मीकुलधाम्नि कुमारे शनकेः विवद्धमाने सति कासां 
कामिनीनां विलोचनानि निद्रादरिद्राशिक न अजायन्त । 


व्याख्या 


तत्र कल्याणपुरे लावण्यस्य सोन्दर्यस्थ या लक्ष्मी: श्रीस्तस्या: कुलधाम 
कुलगृहं तस्मिन्‌ 'धाम तेजो गृहे मणों' इत्यमर:। सोन्दयंश्रीकुलगृहे तस्मिन्‌ 
कुमारे राजपुत्रे शनकः शनेः शनंविवरद्धमाने सति वद्धिते सति कासां कामिनीना- 
मज़ूनानां विलोचनानि नयनानि निद्रादरिद्राणि निद्रारहितानि ना$जायन्त न 
जातानि अपितु सर्वाः कामिन्यो रात्रो तस्य स्मरणान्निद्रां न लेभिरे । तस्यादभुत- 
सौन्दर्य श्रियमवलोक्य सर्वा अपि कामिन्यः कामपरवश्ञाः सत्यो रात्रो निद्रां न 
लेभिर इति भाव: । 


भाषा 


सौन्दर्य की शोभा के कुलगृह स्वरूप उस राजपुत्र के धीरे २ बड़े होने पर 
उस कल्याण पुर में कौन ऐसी युवतियाँ थीं जिन्हें निद्रा का दारिद्रथ न हुआ । 
अर्थात्‌ अलौकिक सौन्दर्य से सुशोभित उस राजपुत्र को देख कर सब युवतियाँ 
काम पीड़ित हो निद्रा से वज्चित हो गईं । 


* अयमेव भाव: प्रकारान्तरेणाउस्य सर्गंस्य विशतितमे इलोके प्रदर्शित: । 
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तेजस्विनामुन्नतिमुन्नतात्मा सेहे न बालो5पि नरेन्‍्द्रस॒नु) । 
देवो5पि भास्वाज्छरणेच्छ  समाश्रितो विष्णुपदं रराज ॥२३॥ 


अन्चय:; 


उन्नतात्मा बालः अपि नरेन्‍्द्रसूनः तेजस्विनाम उन्नति न सेहे । 
भास्वान्‌ देवः अपि शरणेच्छया इब विष्णुपदं समाश्रितः रराज । 


व्याख्या 

उन्नत उन्नतिप्रवण आत्मा यस्‍स्य स बालोषपि स्वल्पवयस्को5पि नरेन्द्रसुन 
राजपुत्रस्तेजस्विनां तेजसा जाज्वल्यमानानामुन्नतिमभ्युदयं न सेहे न सोढूं शशाक । 
यतो भास्वान्‌ सूर्यो देवोषपि विबुधोषपि “अमरा निर्जरा देवास्त्रिदशा विब॒धा: 
सुरा: इत्यमर: । द्ारणेच्छयेव स्वरक्षां याचमान इव विष्णपदं विष्णोर्भंगवत: 
पद चरणं विष्णपदसाकाशं वा “वियद्विष्णपदं वा तु पुंस्याकाशविहायसी' 
इत्यमरः । समाश्रित: प्राप्तो रराज शुशुभे । तस्य बाल्यकालादेव तेजस्युन्न- 
त्यसहनस्वभावात्सूर्यों देवोडपि भीत्या विष्णपदद्भत इव शुशुभ इति भाव: | 
अन्न हेतृत्परक्षा । 


भाषा 
उन्नतात्मा वह राजपुत्र, बालक होते हुए भी, तेजस्वियों के अभ्युदय को 
नहीं सहन कर सकता था। इसीलिये मानों, सूर्य, देव होते हुए भी, इससे 
अपनी रक्षा करने के लिये भगवान्‌ विष्णु की शरण में गया या आकाश में 
शोभित हुआ । 


उच्च! स्थितं तस्य किरीटरत्न॑ तेजोधनानामुपरि स्थितस्य । 
क्षमामिव ग्राथेयितुं लुलोठ संक्रान्तिमड्रथा मणिपादपीठे ॥२४॥ 


अन्चयः 


तेजोधनानाम उपरिस्थितस्य तस्य उच्चेः स्थितं किरीटरत्नं मशिपादपीठे 
संक्रान्तिभड्भगनया क्षमां प्राथयितुम्‌ इब छुलोठ। 


* किमपेक्ष्य फलं पयोधरान्‌ ध्वनत: प्रार्थयते मृगाधिप: । 
प्रकृति: खलू सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नति यया ॥ इत्युक्ते: । 
भारवि: (किरातार्जुनीये २ सर्गे २१ इलोक:) 
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व्याख्या 
तेज एवं दीप्तिरेव धन येषां ते तेजोधनास्तेषां तेजस्विनामुपरि सर्वोत्कर्षेण 
स्थितस्यथविद्यमानस्य तस्य राजसुनोरुच्च: शिरसि स्थितं विराजमान किरीट- 
रत्नं मुकुटरत्नं मणिभी रत्नादिभिनिर्भिते पादपीठे पादाधारपीठ संक्रान्तिभद्भाबा 
प्रतिबिम्बव्याजेन क्षमां प्रार्थयितुमिव याचितुमिव लुखोठ पपात । अश्नोत्प्रेक्षा- 
लड्ूरः । 


भाषा 


सब तेजस्वियों म॑ श्रेष्ठ इस राजपुत्र के, मस्तक पर का म॒कृटमणि, रत्न 
जड़्िति पांव रखने की चौकी पर पड़ी अपनी परछाहीं के मिप से (उस तेजस्वी 
के भी ऊपर बेठने के अपराध गे) मानों क्षमा याचना करने के लिये उसके पैरों 
पड़ता था । 


अत्रान्तरेड्भूज़यसिहनामा पृत्रस्त्तीयोडपि नराधिपस्ण | 
स्वम5पि संवादयशोदरिद्रअन्द्राइचूडस्थ न हि प्रसाद: ॥२४॥ 


अन्चय: 


अन्र अन्तरे नराधिपस्य जयसिंहनामा तृतीयः अपि पुत्रः अभत | 
हि चन्द्राद्धेचूडस्य प्रसादः स्वप्ने अपि संवादयशोदरिद्रः न (भवति) । 


व्याख्या 


अत्रान्तरेस्मिन्नवकाशें “अन्तरसवकाशावधिपरिधानान्तर्धिभेदतादर्थ्यें! इत्य- 
सरः:। नराधिपस्था5हवमल्लदेवराजस्प जयसिहनामा जयसिहनामकस्तृती- 
यो5पि पुत्र: सून्रभूदजायत । हि यस्मात्कारणात्‌ चन्द्रार्इश्चडायां शिरसि यस्य 
तस्य शिवस्य प्रसादोउ्नग्रह: स्वप्नेडपि कथम्रपीतिभावः। संवादस्य स्वानुकूल- 
फलदानरूपस्प वचनस्यथ यद्यशस्तेन दरिद्रों रहितो न, नभवतीत्यर्थ: । 
शिवप्रसादप्राप्तिप्रयोजकवचनस्यथ सदेव सत्यत्वमिति कुतस्तद्चनस्थ  मिथ्या- 
भाव प्रसद्भ इति भाव:। अत्र पुर्वाद्धोक्तस्य द्वितीयाद्धेक्तिनाउर्थेन समर्थना- 
दर्थान्तरन्यासालड्भगर: । “सामान्य वा विशेषेण विशेषस्तेन वा यदि । 
कार्यझ्च कारणनेद॑ कार्येण च समर्थ्यते । साधम्येंणेतरेणाएर्थानतरन्यासो5्ष्टधा 


/) 


तत: । इत्ति लक्षणात । 


| 56 ,) 
भाषा 


इसी बीच में आहवमल्लदेव राजा को जयसिंह नामक तृतीय पुत्र भी 
हुआ। क्योंकि भगवान्‌ शद्धुर की कृपा, स्वप्न में भी, वचनानुकल फलप्रदान 
के यश से वड्चित नहीं हो सकती । 


सर्वासु विद्यास किमप्यकुणठ-प्रुत्कण्ठमानं समरोत्सवैम्यः | 
श्रीविक्रमादित्यमथावलोक्य स चिन्तयामास नृपः कदाचित्‌ ॥ २६॥ 


अल्यय+ 
अथ कदाचित्‌ सः नृपः श्रीविक्रमादित्यं सबोसु विद्यासु अकुण्ठं 
समरोत्सवेभ्यः किमपि उत्कण्ठमानम्‌ अवलोक्य चिन्तयामास । 
व्याख्या 


अथाइनन्तरं कदाचित्‌ कस्मिश्चित्समये सः प्रसिद्धों नुपो भपतिराहुवमल्लदेव: 
श्रीविक्रमादित्य॑ तन्नामक स्वसुतं सर्वासु सकलासु विद्यासु शस्त्रशास्त्रविद्यास्वकुण्ठ- 
ममन्दं निपुणमित्यर्थ: 'कुण्ठो मन्दः क्रियासु यः इत्यमर:। समरोत्सवेभ्यों 
युद्धकार्येभ्य: क्रिमपि अनिर्वचनीयतयोत्कण्ठमानं समृत्सुकमवलोक्य दृष्ट्वा चिन्तया- 
मास विचारयामास । 


भाषा 


कुछ काल के अनन्तर, समग्र शस्त्र और शास्त्र विद्याओं में निपुण अपने 
मध्यम पुत्र श्री विक्रमादित्य को संग्राम गहोत्सवों के लिए विशेष लछालायित 
देखकर राजा आहवमल्लदेव सोचने लगे ! 


अलइ्टरोत्यद्युतसाहसाइः सिंहासन चेदयमेकवीरः । 
एतस्य सिंहीमिव राजलक्ष्मीमड्ड स्थितां कः च्षमतेउमियोक्तम्‌ ॥ २७॥ 
अन्वयः 


अयम्‌ अद्भुतसाहसाझुः एकवीरः सिंहासनम्‌ अलझ्डरोति चेत्‌ (तहि) 
एतस्य अद्डुस्थितां सिंहीम्‌ इब राजलक्ष्मीम्‌ अभियोक्‍तुं कः क्षमते । 


( १७० ) 


व्याख्या 
अयमदभृतमाइचर्यावलम्बि साहसं॑ विक्रमो5डूः चिह्नूं पस्य स 'कल डूा डूगे 
लाऊच्छनञच चिह्न लक्ष्म च लक्षणम्‌! इत्यमरः । एकवीरोड5द्वितीयश्यूरो 
विक्रमा डुदेव: सिहासनं राज्यसिहासनमलड्ूरोति विभूषयति चेद्यदि तहि एतस्य 
राजकुमारस्या5ड्भुस्थिताम॒त्सड्भो, स्थितां विराजमानां सिहीमिव मृरगेन्द्राड्ूना- 
मिवा5परिभवनीयामत एवाउजेयां राजलक्ष्मीं नपश्रियसमभियोक्तुमाक्रमितुं हठाद 
गहीतुमित्यर्थ:। कः को वा क्षमले प्रभवति न कोपीत्यर्थ: । 


भाषा 
यदि अद्भतसाहस के लक्षणों से युक्त यह अद्वितीय वीर विक्रमादूदेव 
राजसिंहासन (राजगही) को सुशोभित करेगा तो इसकी गोद में रहने वाली 
सिहिनी के समान राजलुक्ष्मी को कौन छेढ़ सकेगा। अर्थात्‌ सिहिनी के समान 
प्रबल इसकी राजलक्ष्मी से कौन छेड छाड करेगा अर्थात्‌ उसको छीनने का 
प्रयत्न करेगा । 


करोमि तावद्युवराजमेन-मत्यक्तसाम्राज्यभरस्तनूजम्‌ । 
तटद्यी संश्रयणादधातु धनीव साधारणतां नृपश्री: ॥२८॥ 


अन्वयः 
अत्यक्तसाम्राज्यमरः (अहं) एन तनूज तावत्‌ युवराज करोमि । 
नृपश्रीः घुनी इब तटद्यीसंश्रयणात्‌ साधारणतां दधातु । 


व्याख्या 
न त्यक्त: पारत्यक्त: साम्राज्यस्य सम्पुर्णराज्यय्य भरो भारो येन स 
एवम्भूतो5हमेन विक्रमाडू-देवनामकं तनजं, तन्‍्वा: दशरीरात जायत इति तनजस्तं 
तनूज पुत्र तावत्‌ युवराज करोमि राज्यकायेभारग्रहणे नियक्तं विदधामि। 
नृपश्री राजलक्ष्मी धुनीव नदीव “अथ नदी सरित्‌ । तरंगिणी शेवलिनी तटिनी 
ह्लादिनी धुती इत्यमर: तटयोईयी तटद्वयी तस्याः संश्रयणादाश्रयणात साधारण- 
तामुभयावलम्बित्वात्‌ सामान्यस्वरूपं दधातु । विक्षोभं न गच्छत्विति भावः। 


भाषा 


मे अपन साम्राज्य का भार न छोड़ते हुए इस विक्रमाद्लुदेव को सम्प्रति 
युवराज पद पर नियुक्त कर देता हँ। ऐसा कर देने से दोनों तटों के आश्रय 


( १७१ ) 


से स्वाभाविक रूप से बहने वाली नदी के समान हम दोनों के आश्रय में रहने 
वाली राजलक्ष्मी समान रूप से चलती रहेगी । 


एवं विनिश्रित्य क्रृतप्रयत्न-मूचे कदाचित्पितरं प्रणम्य । 
सरस्वतीनूपुरसिश्चितानां सहोदरेण ध्वनिना कुमार: ॥२६॥ 


अन्चयय: 
कुमार कदाचित्‌ एवं विनिश्चित्य क्ृतप्रयत्न॑ पितरं प्रण॒म्य सरस्वती नू- 
पुरसिज्जितानां सहोद्रेण ध्वनिना ऊचे । 


व्याख्या 
कुमारो विक्रमाडूदेवः कदाचित्‌ कस्मिश्चित्काले एवं पूर्वोक्तप्रकारेण 
विनिश्चित्य निशचयं विधाय कृत: समारब्धः प्रयत्न उद्योगो यंत्र तं पितरं जनक- 
माहवमल्लदेवं प्रणम्य नमस्कृत्य सरस्वत्या वाग्देव्या नृपुराणां मज्जीराणां 
पादांगुदं तुलाकोटि मंजीरो नृपुरोउस्त्रियाम्‌ इत्यमर:ः। सिड्जितानां स्वनानां 
सहोदरेण सदृशेत मधुरेणेत्यर्थ: ध्वनिना शब्देन वचसा वा ऊचे जगाद। 
सुमध्र-कर्णं प्रियशब्देन स्वपितरं जगादेति भाव: । 


भाषा 


किसी समय राज कुमार ने, पूर्वोक्त निश्चय कर तदनुरूप कार्य करने में 
प्रवत्त अपने पिता आहवमल्लदेव को, सरस्वती के पैजेब की ध्वनि के सदुश 
सुमधुर और कर्णप्रिय शब्दों में कहा । 


आज्ञा शिरश्रुम्बति पार्थिवानां त्यागोपभोगेषु वशे स्थिता श्री: । 
तव प्रसादात्सुलभ॑ समस्त-मास्तामयं मे युवराजभावः ॥|३०॥ 


अन्ययः; 
आज्ञा पार्थिवानां शिरः चुम्बति, श्रीः त्यागोपभोगेषु बशे स्थिता, तब 
प्रसादात्‌ समस्‍्तं सुलभम्‌ । में युवराजभावः आस्ताम्‌ । 


व्याख्या 


आज्ञा मदीयादेशः पार्थिवानां राज्ञां शिरः शीर्ष चुम्बति समाक्रामति । सर्वे 
राजानो समसा5कज्ञापालनं कुर्वेन्तीति भावः। श्रीधंनादिसमृद्धिस्त्यागंषु दानेष्‌- 


( १७२ ) 


प्भोगेष  सम्भोगेष वशे स्थिता ममा55धीना दानसम्भोगादिष नास्ति से 
द्रव्याभाव इत्यर्थ: । तब प्रसादादनग्रहात्समस्तं समग्र वस्तुजात सुलभ सुखन 
लभ्यं, मे मम युवराजभावो योवराज्य नियोजनमास्तां विरमतु । 


भाषा 
मेरी आज्ञा का सब राजा लोग पालन करते हैं । दान और उपभोग के 
लिये मझे द्रव्य की कमी नहीं है। आप के अनुग्रह से मुझे सब सुलभ है । 
मुझे युवराज बनाने का विचार स्थगित किया जाय । 


जगाद देवो5थ मदीप्सितस्य कि वत्स धत्से प्रतिकूलभावम्‌ | 
ननु त्वदुत्पत्तिपरिश्रमे मे स चन्द्रचूडाभरण: प्रमाणम्‌ ॥॥३१॥ 


अच्चय:; 
अ्थ देवः जगाद । वत्स मदीप्सितस्य प्रतिकूलभाव॑ कि धत्से । 
ननु मे त्वदुत्पत्तिपरिश्रमे सः चन्द्रचूडहाभरणः प्रमाणम्‌ । 


व्याख्या 
अथ स्वपुत्रवचनश्रवणानन्तरं देवो राजा जगाद कथयामास । हेवत्स ! हे 
पुत्र, ममेप्सितमभीष्टं सदीप्सितं तस्प मदभीष्टस्प सनोरथस्य प्रतिकूलभाव 
प्रातिकूल्यं विरोधमित्यर्थ: । कि किसर्थ धत्से करोषि । नन निशचयेन मे सम 
तवोत्पत्तिजन्म त्वदुत्पत्तिस्तत्र परिश्रमस्तपस्यादिकरणं तस्मिन्‌ स चन्द्र:इचडाया: 
शिरस आभरणं भूषण यस्य सः शिव: प्रमाणं साक्षी । स शिव एवं जानाति 


तव जन्महेतो: यादृशं कठिनतपद्चरणं मयाइनष्ठितमतो सम सनोरथस्य विरोध 
विहाय तत्साधयेति भाव: । 


भाषा 
पुत्र की एसी उक्ति को सुनने के अनन्तर राजा ने कहा । बेटा ! मेरे 
अभीष्सित काये का क्यों विरोध करते हो । तुम्हारा जन्म होने के लिये मुझे 
तपश्चरणादि अनुप्ठान में कैसा परिश्रम करना पड़ा है यह चन्द्रशेखर शंकर ही 
जानते हैं। इसलिये मेरी इच्छा का विरोध न करो। 


धत्से जगद्रक्षणयामिकत्व॑ न चेचमद्जीकृतयौवराज्य; । 
मोवीरवापूरितदिडमुखस्य क़ान्तिः कथं शाम्पतु मद्भूजस्य ॥३२॥ 


( (७३ ) 


अन्चय; 


त्वम्‌ू अद्ञीकृतयोवराज्यः (सन्‌) जगद्रक्षणयामिकत्व॑ न धत्से चेत्‌ 
मोर्बीरबापूरितद्डिमुखस्य मदूभुजस्य छ्लान्तिः कथं शाम्यतु । 


व्याख्या 
त्वमड्रीकृतं परिगृहीत॑ योवराज्यं युवराजकर्म येन स एवम्भ्तस्सन जगतो 
भुवनस्य “विष्टपं भूवनं जगत्‌ इत्यमरः । रक्षणं पालनं तस्य यामिकत्वं प्रहरित्व॑ 
न धत्से न वहसि चेत्‌ मौर्व्या ज्याया रवेण नादेना5पपुरितानि दिशां मुखानि येन 
स तस्य मद्भुजस्य मम बाहो: “भज बाह प्रवेष्टो दो: इत्यमर:। क्लान्ति: 
परिश्रान्तिः कथं केन प्रकारंण शाम्यतु शान्तिमेतु + मदुपाजितस्य रक्षणे यदि 
त्वं दीक्षितों न भविष्यसि तह मत्कठोरपरिश्रमस्य साफल्य कुत इति भावः। 


भाषा 
अगर तुम युवराज पद को स्वीकार कर जगत्‌ की रक्षा के लिये पहरेदारी 
नहीं करोगे तो प्रत्यञ्चा के शब्दों से सब दिशाओं को भर देने वाली अर्थात्‌ 
गुंजाने वाली मरी इस भुजा की थकावट कंसे दूर होंगी। अर्थात्‌ मेरी जीती 
हुई पृथ्वी के यदि तुम पहरे दार न बनोगे तो मेरा इस समस्त पृथ्वी को जीत 
कर अपने अधीन करने का कठोर परिश्रम क॑ंसे सफल होगा । 


आकणय कर्णाटपतेः सखेद-मित्थं वचः प्रत्यवदत्कुमार: । 
मरस्वतीलोलदुकूलकान्तां. प्रकाशयन्दन्तमयूखलेखाम्‌ ॥३३॥ 


अन्चयः 
कुमारः करश्ाोटपतेः इत्थं सखेद॑ बच: आकण्य सरस्वतीलोलदु- 
कूलकान्तां दन्‍्तमयूखलेखां प्रकाशयन्‌ प्रत्यवद्त्‌। 
व्याख्या 
कुमारो राजकुमार: कर्णाटपतेदंक्षिण-भारतस्थितकर्णाटकदेशाधिपतेराहव- 
मल्लदेवस्येत्थमेवभ्भूत॑ खेदेन दुःखेन सहित॑ युक्‍तं खेदप्रकाशकं वचो वाणीमाकर्ण्य 
निशम्प सरस्वत्या वागधिष्ठातदेव्या लोलं चञ्चलं यद्दुकूल॑ वस्त्र तद्वत्‌ कान्तां 
शभ्रत्वेत रसणीयां दनन्‍्तानां रदानां सयूखा: किरणाः तंषां लेखा पंक्ति: 
“'वीथ्यालिरावलि: पंक्ति: श्रेणी लेखास्तु राजयः, इत्यमर:। तां प्रकाशयन्‌ 
प्रकटयन्‌ प्रत्यवदत्‌ प्रत्युत्तरं ददो । अत्रोपमालड्ुगर: । 


( १७४ ) 


भाषा 
दक्षिण भारत स्थित कर्णाटक देश के राजा आहवमलल्‍लदेव की अर्थात्‌ अपने 
पिता की ऐसी दुःखभरी वाणी को सुनकर सरस्वती के चञ्चल सफंद बस्त्र 
के समान शुश्न दांतों के किरणों की पंक्ति को प्रकट करते हुए, राजकुमार 
ने प्रत्युतच्तर दिया । 


वाचालतेपा पुरतः कवीनां कान्त्या मदो5यं सविधे सुधांशोः । 
त्वव्संनिधों पाटवनाटनं यत्‌ तथापि भकत्या किमपि ब्रवीमि ॥३४॥ 


अन्वयः 


यत्‌ त्वत्संनिधो पाटवनाटनम्‌ एबघा कवीनां पुरतः बाचालता, अय॑ 
सुधांशोः सविधे कान्त्याः मदः तथापि भक्‍्त्या किमपि ब्रवीमि। 


व्याख्या 


यत्‌ यद्यपि त्वत्तव संनिधों समीपे पाटवस्य चातुर्यस्थ नाटनं प्रकाशनमेषा 
कवानां वर्णनाचातुरीसम्पन्नानां पण्डितानां पुरतो$ग्रे वाचालता मखरताभिव्य- 
क्तिरेव न तु किड्चिदुचितं वचनमिति । (अथ च) अय॑ (इदमित्यूचितम ) 
सुधांशो: सकलकान्तिनिधानस्यन्दोस्सविधे संनिकट कान्‍्त्या: शोभाया: शोभा 
कान्तिय्तिच्छवि: इत्यमर:। मदः स्वाभिमानप्रकाशनमेव । यथा चन्द्रसमीपे 
कान्तिमदप्रकाशनं कविसमीपे वचोभिनाटनं च व्यर्थ तथंव तव समीपे मदीयो- 
क्तिरिति भाव: । तथाप्येबं सत्यपि निष्प्रयोजनकत्वेषपि त्वयि भकत्या, पुज्येष्व- 
नुरागो भक्तिस्त4थ। किसपि किचिद्वच्चो ब्रवीसि वच्मि । निदर्शनाइल ड्रग र: । 


भाषा 
यद्यपि आप के समक्ष मेरा चातुर्य प्रकाशन करना विद्वानों के सन्मख 
मुखरता अर्थात्‌ वकवाद करना है और कान्ति निधान चन्द्रमा के सन्‍्मख कान्ति 


की शेखी वधारना है। तो भी आप में जो मेरी भक्ति है अर्थात पृज्यत्व 
बुद्धि हैं उससे कुछ कहता हूँ । 


विचारच्णाणज्करोति तातस्य भूयान्मयि पक्तपातः | 
ज्येष्ठे तनूजे सति सोमदेवे न यौवराज्येबस्ति ममाधिकारः ॥|३४॥ 


५ शक. .) 


अन्वयः 
तातस्य मयि भयान्‌ पक्षपातः (तातस्य) विचारचातुयम्‌ अपाकरोति | 
(तातस्य) ज्येष्ठे तनूजे सोमदेवे सति मम योवराज्ये अधिकारः न अस्ति । 


व्याख्या 
तातस्थपितुर्मंयथि भूयानधिकः पक्षपातः स्नेहान्मदीयपक्षग्रहणं तातस्य 
विचारस्य विवेकस्य चातुर्य नंपुण्यमपाकरोति दूरीकरोति। अस्मिन्विषये 
भवदुक्‍्तो विवेकपुरस्सरविचारप्रावीण्यं न दृश्यत इत्यर्थ:। यतस्तातस्य ज्येष्ठे 
पुत्रे सोमदेवे तन्नामके सति विद्यमान सति धर्मशास्त्रमर्यादया मम तस्मात्‌ 
कनीयसो योवराज्ये युवराजपदेषधिकारो योग्यत्वमोचित्यञच नाइस्ति न विद्यते । 


भाषा 
आप का मेरे प्रति अधिक पक्षपात, आप की विवेकय॒क्तत विचार की पटुता 
को दूर कर रहा हे । आप के ज्यप्ठ पृत्र सोमदेव के रहते हुए मेरा युवराज 
पद पाने का कोई अधिकार नहीं हैं । 


चालुक्यवंशो5पि यदि ग्रयाति पात्रत्वमाचारविपययस्य | 
अहो महद्वेशसमाः किमन्य-दनझूशो5भूस्कलिकुजरोड्यम्‌ ॥३६॥ 


अन्वयः 
यदि चाल॒क्यवंशः अपि आचारविपयंयस्य पात्रत्व॑ प्रयाति ( तहिं ) आः 
'किम्‌ अन्यत्‌ , अहो महत्‌ वैशसम्‌ , अयं कलिकुझरः अनडकुशः अभूत्‌ । 


व्याख्या 
यदि चालुक्यस्य वंशः कुलमप्या5:चारो धर्मानकलमर्यादा तस्थ विपयेयों 
वपरीत्यं तस्य॒पात्रत्व॑ भाजनत्वं प्रयाति गच्छति तहि आः ! इति खेदे । 
किमदन्यद्वस्तु। अहो ! इत्याइचयें । महद्वेशसं स्थात्‌ मह॒ृदनर्यप्रयोजक॑ स्पात्‌ । 
“वशसं हिसा”। अतोथ्यं कलिकुझ्जरः कलिरूपहस्त्यनझकुशों निरझकुशो 
निष्प्रतिबन्धक इत्यर्थ: । अभूज्जात:। मर्यादा त्यागे चालक्यबंश: कलिकाल- 
पराभूत इत्यपवाद: स्यथादिति भाव: । 


सापषा 
यदि चालक्यवंश भी अनाचार का स्थान बन गया तो बडे आदचर्य और 


( १७६ ) 
दःख से कहना पड़ता है कि इतना बड़ा अनर्थ और क्‍या हो सकता है । यह 


कलि रूपी हाथी निरइकृश हो गया । अर्थात्‌ अब कलि के प्रचार में कोई रोक 
टोक न रह गई । 


लक्त्म्या; कर ग्राहयितुं तदादी तातस्य योग्य; स्वयमग्रजों मे । 
कार्य विपर्यासमलीमसेन न मे नृपश्रीपरिरम्भशेन ॥३७॥ 


अन्चय: 


तत्‌ आदो में अग्रजः तातस्य लक्ष्म्याः कर ग्राहयितुं स्वयं योग्यः । 
विपयासमलीमसेन नृपश्रीपरिरम्भणेन मे न कायम । 


व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणात्‌ धर्मानुकलमर्पादानरोधात्‌ मे ममा5्ग्रजो ज्येष्ठ्राता 
तातस्य पितुस्तव लक्ष्य्या: थश्रिपः कर हस्त॑ ग्राह॒पितुं तातरूपप्रयोजककत्‌क- 
ज्येष्ठ आतृप्रयोज्यकतंकलक्ष्मी सम्बन्धिकर प्रहणं॑ सभ्पादयितु_ स्वयमात्सना सोग्य- 
सस्‍्समर्थ:। विपयसितल प्रातिकल्येन वपरीत्येन वा 'स्याहअत्यासो विपर्यासों 
व्यत्ययश्च विपयये' इत्यमर:। मलीमसेन कलड्ितेन 'मलीमसं तु मलिन कज्चरे 
मलदूधितम्‌' इत्यमर: । नृपश्चियों राजलक्ष््या: परिरम्भणेन समालिड्भनेन 
ग्रहणनत्यर्थं:। में सम न कार्य न किचित्प्रयोजनभ्‌ । 
भाषा 
इसलिय पहिले मरे ज्यप्ठ अआता स्वयं आप के राजश्नी का हाथ पकड़वाने 


के हे हे । क्रमराहित्य के या व/लक डा के कलझ्ू से कलाड्डित राजलक्ष्मी 
को स्वोकार करत स मुझ कोई प्रयोजन नहीं है । 


ज्येष्ट परिम्लानमुखं विधाय भवामि लक्ष्मीग्रणयोन्ग्रुखश्रेत । 
किमन्यदन्यायपरायणेन मयव गोत्रे लिखितः कलझ्ः ॥३८॥ 


अन्चय; 


ज्येप्ठ | परिम्लानमुखे विधाय (अहम ) लक्ष्मी प्रशयोन्मुख/ः भवामि 
चेत्‌ (तहिं) अन्यायपरायणेन मया एव गोत्रे कलडुः लिखितः, किम 
अन्यत । 


( १७७ ) 


व्याख्या 
ज्यष्ठ भ्रातरं सोमदेवं परिम्लानं ऋमप्राप्तराज्यलक्ष्मीपरिग्रहा प्राप्त्या मलिनं 
मुख बदन यस्थ त॑ विधाय कृत्वा5हूं लक्ष्म्या: प्रणय: स्नेहस्तस्मिन्नुन्मुख: प्रवण: 
परायणो वा भवामि चेत्‌ तहि अन्यायेइन्याययुक्तकार्ये परायणो लग्नस्तेन मया 
विक्रमा ड्ू-देवेनेव गोत्रे विशुद्धच्ालुक्य वंशे कलडु: कालुष्यं लिखितः सम्पादितः । 
किसन्यदन्यायकार्येम्‌ ? अन्यस्याउन्यायकार्येस्थाउन्वेषणप्रयासो व्यर्थ एवेति भावः । 


भाषा 
यदि में अपने बड़े भाई सोमदेव को क्रमप्राप्त राज्यलक्ष्मी के न प्राप्त होने 
से उदास बनाकर स्वयं लक्ष्मी के प्रेम म॑ तत्पर हो जाऊँ, तो अन्याय युक्त 
कार्य करने में तत्पर, मेने ही इस शुद्ध चालक्य वंश में कलड्भू लगाया। और 
क्या अन्याय का कार्य हो सकता है ? 


तातश्रिरं राज्यमलड्डरोतु ज्येप्ठो ममारोहतु योवराज्यम्‌ । 
सलीलंम व न्तदिगन्तरो5ह हयो; पदातित्रतमुद्वद्यामि ॥३६॥ 


अन्चयः 


तातः चिरं राज्यम्‌ अलइ्डरोतु, मम ज्येष्ठः योवराज्यम्‌ आरोहतु, अहं 
सलीलम्‌ आक्रान्तद्गिन्तरः सन्‌ द्वयो; पदातिब्रतम्‌ उद्दह्मामि । 


व्याख्या 


तातः पिता चिरं चिराय 'चिराय बचिररात्राय चिरस्याद्यादिचराथेंका:' 
इत्यमर: । राज्यमलडूरोतु विभषयतु । मम ज्येष्ठो ज्येष्ठ्राता सोमदेवो 
योवराज्यं यवराजपदमारोहतु अधितिष्ठतु । अहूं लीलया सहितं सलीलं सहेलं 
यथास्यात्तथा55क्रान्तानि समधिष्ठितानि दिगन्तराणि येन स आक्रान्तदिगन्त- 
रस्सन हृयोसतातस्य अतुश्च पदातेः पत्तेः 'पदातिपत्तिपदरगपादातिक पदाजयः:' 
इत्यमर: । ब्रतं नियममुद्दह्दास्ि धारयामि । अहूं तब ज्येष्ठश्रातुइ्च पादातिको 
भूत्वो भयो: सेवां करिष्यामीति भावः । 


भाषा 
आप चिरकाल तक राज्य को शोभित करते रहें । बड़े भाई युवराज पद 
पर आरूढ हों । में, बात की बात में समग्र दिद्ञाओं में आक्रमण करता हुआ, 
आप दोनों का प्यादा बनकर रहूँगा । 
१२ 


( १७८ ) 


रामस्थ पित्रा भरतो5मिपिक्तः क्रम समुल्नड्डय यदात्मराज्ये | 
तेनोत्थिता ख्लीजित हत्यकीति-रचापि तस्यास्ति दिगन्तरेषु ॥४०॥ 
अचन्चय: 


यत्‌ रामस्य पित्रा आत्मराज्ये क्रम॑ समुल्नय भरतः अभिषिक्तः तेन 
उत्थिता खीजितः इति तस्य अकीतिः अद्य अपि दिगन्तरेषु अस्ति । 


व्याख्या 
पत्‌ रामस्थ पित्रा दशरथेना55त्मन:ः स्वस्थ राज्ये क्रमं नियमोचितपरिपादी- 
क्रम समुल्लडघचाउतिक्रम्य भरत: स्वकनीयान्‍्पुत्रोडभिषिक्तोईभिषेक ति लकाण्चितः 
कृतस्तेनाइनचितकायंगोत्यिता समुत्पन्ना स्त्रिया भारयंया जितो वशीकृत इति 
तस्या5$की तिरपयशो5्य्याप्पद्यावधि दिगन्तरेषु सर्वदिक्षवस्ति विद्यते । 


भाषा 
चूंकि रामजी के पिता दशरथ राजा ने कुलूपरम्परागत क्रम का उल्लंघन 
कर बड़े भाई के रहते हुए छोटे भाई, भरत का राज्याशियेक किया, इस अनु- 
चित कार्य से उत्पन्न, स्त्री का वीभत, ऐसी उसकी अपकीति अभी भी सब 
दिशाओं में अर्थात्‌ सवंत्र फैली हुई है । 


तदेष विश्राम्यतु कुन्तलेन्द्र यशोविरोधी मय्रि पक्षपातः । 
नर्कि ममालोचयति ज्षितीन्दु-रायासशून्यं मम राज्यनौर्यम्‌ ॥४१॥ 


अन्चय: 
हे कुन्तलेन्द्र। तत्‌ एपः मयि यशोविरोधी पक्षपातः विश्राम्यतु । 
क्षितीन्दुः मम आयासशून्यं राज्यसोख्यं किन समालोचयति । 


ठ्या ख्या 
हे कुन्तलेन्द्र ! कुन्तलदेशाधिप ! तत्तस्मात्कारणादेष सयि मत्सम्बन्धे 
पशसः कोतेंविरोधी प्रतिबन्धको दृष्कीतिजनकः पक्षपातों विश्राम्यतु विश्रान्तिमेतु, 
न जायतामित्यर्थं:। क्षितीन्दु: पृथिवीन्दुर्भवान्‌ ममा5:यासेन परिश्रमेण श्न्यं 
रहितमनायासप्राप्तमित्यर्थ:। राज्यसोरुयं कि न समालोचयति, कथं न पद्यति । 
अहं त्वनायासेनेव राज्यसौख्यमनुभवामीति भवान्‌ जानात्येवेत्यर्थ: । 


( १७९ ) 


भाषा 
इसलिए, है कुन्तलदेशाधिपति : मेरे प्रति जो आपका अपकीतिजनक 
पक्षपात है उसे छोड़ दीजिये। क्या राजा साहेव (आप) नहीं देखते हैं कि में 
अनायास ही सब राज्य का सौख्य पा रहा हूँ । 


पुत्राहचः श्रेजपतित्रमेव श्रव्वा चमत्कारमगानरेन्द्रः । 
इय॑ हि लक्ष्मीधररि पांसुलानां केषां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 
अन्वयः 
नरेन्द्र: पत्रात्‌ एवं श्रोत्रपवित्र वचः श्रुत्वा चमत्कारम्‌ अगात्‌। हि 
पांसलानां धुरि (स्थिता) इयं लक्ष्मीः केषां चेतः न कलुषीकरोति । 
व्याख्या 


नरेन्द्रों राजाःहहवमल्लदेवः पुत्रात्सुनोविक्रमाडूदेवादेवमेवम्भूतं श्रोत्रपवित्र 
कर्णपूतं कर्णसुखदायकमित्यर्थ:। वचो वाणीं श्रुत्वा निशम्य चमत्कारमादचर्य- 
मगात्प्राप्तः आइचर्य चकितो बमभवेत्यर्थ:। हि यस्मात्कारणात्‌ पांसुलानां स्वरि- 
णीनां धुरि अग्रभागे स्थितेय॑ लक्ष्मी: श्री: सम्पत्तिरित्यर्थ: । केषां पुरुषाणां 
चेतो मनः “चित्त तु बेतो हृदय स्वान्तं हन्मानसं मनः इत्यमरः। न कलषी- 
करोति न मलिनीकरोति। अपि तु लक्ष्मी: सर्वानेव सन्मार्गच्च्यावयतीति भाव: । 


भाषा 
इस प्रकार पुत्र की कर्ण को पवित्र करने वाली अर्थात्‌ कान को अच्छी 
लगने वाली वाणी को सुनकर राजा को आश्चर्य हुआ । क्यों कि स्वेच्छा- 
चारिणियों में अग्रणी लक्ष्मी किनके चित्तों को मलिन नहीं करदेती। अर्थात्‌ 
लक्ष्मी की प्राप्ति में सभी मनुष्यों का मन कलुषित हो जाता है । 


सस्नेहमझे विनिवेश्य चैन-मुवाच रोमाश्वतरज्विताजः । 
हाटिवात्युण्ज्वलदन्तकान्त्या प्रसादमुक्तावलिमस्य कण्ठ ॥४३॥ 


अन्चयः 


रोमाखतरब्विताब्ः एनम अड्डे सस्नेहं विनिवेश्य अस्य कण्ठे अत्युज्ज्व- 
लदन्तकान्स्या प्रसादमुक्तावलिं क्षिपन्‌ इव च उवाच | 


( १८० ) 
व्याख्या 


रोमाञचेन रोमहर्षणेन तरज्ितानि युकतान्यड्भानि यस्य स राजा55हवमल्लदेव 

एन॑ विक्रमाडूदेवमडू उत्सड्रों सस्‍नेहं प्रेमोल लासपूर्वक॑ यथास्यात्तथा विनिवेश्य 

संस्थाप्याःस्य॒पृत्रस्य कण्ठे गलभागेःत्युज्वलाइतिविशदा दन्तानों “रदना दन्ता 

इत्यमर:। कान्तिः प्रभा तया धवलदन्तकान्तिछद्मना प्रसादरूपा या 
भुक्तानां मौक्तिकानामावलियमाला तां क्षिपनल्निव च निदधदिव चोवाच जगाद । 


भाषा 


सर्वे आज्जों में रोमाडच से युक्त उस राजा आहवमल्ल देव ने अपने पुत्र 
विक्रमाडू देव को प्रेम पूर्वक अपनी गोद में बैठाकर और उसके गले में अपनी 
ब्वेत दन्तकान्ति के मिप से मानों प्रेम से समपित मोतियों की माला को 
पहनाते हुए, कहा । 


भाग्य: प्रभूतेमेगवानसो मे सत्यं भवानीदयितः प्रसन्नः । 
चालुक्यगोत्रस्य विभूषणं यत्‌ पूत्र प्रसादीकृतवान्भवन्तम्‌ ॥॥४४॥। 


अन्वय; 


असो भगवान भवानीदयितः मे प्रभतेः भाग्येः सत्यं प्रसन्न। यत््‌ 
चालुक्यगोत्रस्य विभषणं भवन्तं पुत्र प्रसादीकृतवान । 


व्या ख्या 


असो भगं विद्यते यस्मिन्‌ स भगवान्‌ “भगं श्री काममाहात्म्यवीयययत्लाकं- 
कीतिषु' इत्यमर:। “भगं श्री योनिवीयेंच्छाज्ञानवेराग्यकीतिषु । माहात्म्ये- 
इवर्ययत्नेषु धर्मे मोक्षेषष ना रवौ'। इति मेदिती । भवान्याः पार्वत्या दयितो 
वलल्‍्लभः “अभीष्टे$भीप्सितं हथं दयितं वलल्‍्लभं प्रियम! इत्यमर:। शिवो मे 
प्रभूतबंहुलभाग्ये भागिधेये: 'देवं दिष्टं भागधेयं भाग्य स्त्री नियतिविधि:” इत्यमर:। 
सत्य भ्रुवं प्रसन्न: प्रीत:। यद्यस्मात्कारणात्‌ चालक्यगोत्रस्य चालक्यबंशस्य , 
विभूषणमलडूारभूत॑ भवन्त त्वां पुत्र पुत्रत्वेन प्रसादीकृतवान दत्तवान । 


त्वत्सदृश् चालुक्यवशालडूारभूतं पुत्र प्रसादीकृत्य तेन शिवेन महाननग्रह 
प्रदशित इति भाव: । “भवानीदयित:ः” इति चिन्त्यम । 


( १८१ ) 


भाषा 
पावती के पति भगवान्‌ शंकर मेरे बड़े भाग्य से, सचमुच प्रसन्न हुए हैं। 
जिस कारण से उन्होंने चालुक्य वंश के भूषण स्वरूप तुम्हारे ऐसे पुत्र को देने 
की कृपा की है । 


एतानि नियान्ति वचांसि वक्‍त्रात्‌ कस्यापरस्य श्रवणामृतानि । 
मधूनि लेह्यानि सुरद्विरेफे--न पारिजातादपरः प्रसते ॥४५॥ 


अन्चय: 


एतानि श्रवशाम्ृतानि वचांसि अपरस्य कस्य वकक्‍्त्रात्‌ नियोन्ति। 
सुरद्विरेफेः लेह्यानि मधूनि पारिजातात्‌ अपरः न प्रसूते । 


व्याख्या 
एतानीमानि श्रवणयो: कर्णयोरमृतान्यमृततुल्याति कर्णाम्रतानि वचांसि 
वचनानि व्याहार उक्तिरलंपितं भाषितं वचन वच:” इत्पमर: । त्वदपरस्य कस्य 
पुरुषस्य वकत्रान्मुखाब्नियान्ति निर्गच्छन्ति । न कस्यापि त्वदपरस्य मुखादिति 
भावः। सुरणां देवातां द्विरेफेरश्नंमर: सुरलोकस्थद्विरेफेरित्यर्थ: । लेह्यान्या- 
स्वादनीयानि मधूनि पुष्परसान्‌ “मधु मद्ये पुष्परसे क्षौद्रे' इत्यमर: । पारिजाताहे- 
ववृक्षादपरों वृक्षों न प्रसते न जनयति । दृष्टान्तालडूनर: । 


भाषा 
कान को अमृत के समान सुख देने वाले ये वचन अन्य किसके मुख से 
निकल सकते हैं । पारिजात वृक्ष के अतिरिक्त अन्य किसी वक्ष में, स्वर्गंलोग 
के भ्रमरों के आस्वाद लेने योग्य पुष्परस, नहीं उत्पन्न होता है। 


यस्याः कृत भ्रूमिभ्रतां कुमाराः केषां न पात्र नयविष्लवानो/ । 
उन्मत्तमातड्रसहस्रमुवी सा राज्यलक्ष्मीस्तणवन्नघुस्ते ॥४६॥ 
अन्चय; 


यस्याः कृते भूमिश्नतां कुमाराः केषां नयविष्रवानां पात्र न, सा उन्मत्त- 
मातज्ञसहस्रगुर्वी राज्यलक्ष्मीः ते ठतृणवत्‌ लघुः । 


( १८२ ) 
ढ्या ख्या 


यस्या राजलक्ष्म्या: कृते भूमि बिश्रति पालयन्तीति भूमिभृतस्तेषां पृथिवी- 
पालानां कुमाराः पुत्रा राजकुमारा इत्यर्थ:। केषां नयस्थ नीतेविप्लवा विपर्या- 
सास्तेषां नयविष्लदानामनोतीनां पात्र भाजनं न, न जांता।। सा उन्मत्ता 
मदान्धा ये मतड़ा गजा:ः गजेडषपि नागमातड्ररी इत्यमरः । तेषां सहर 
तद्द्गर्वी भारवती स्पृहणीया च राज्यलक्ष्मीस्ते त्वदर्थ तृणवल्लघुरल्पीयसी 
तुच्छा च। अन्‍्येराजकुमारा राज्यलक्ष्मीं सर्वतोडधिकां मन्‍्यमानास्तदर्थमनीति- 
माचरन्ति परन्तु त्वत्कृते सा तुच्छेति भावः । 


भाषा 


जिस राज्यलप्ष्मी के लिये अन्य राजाओं के पूत्र गण क्या २ अनीति नहीं 
कर डालते वह सहम्रों मदोन्मत्त हाथियों से भी भारी तथा बहमलल्‍य राज्यलक्ष्मी 
तुम्हारे लिये तृण के समान हलकी है अर्थात्‌ तुच्छ है । 


लड्भासमीपाम्बुधिनिर्गतेयं रक्तासवेस्तप्यति राज्सीव | 
लच््मीरसो त्वद्भुजदण्डबड़ा पात्र भवित्री विनयत्रतस्य ॥४७॥ 


अन्चयः 


इयं लड्भासमीपाम्बुधिनिगंता लक्ष्मीः राक्षसी इब रक्तासवेः ठृष्यति । 
असो त्वदूश्जदण्डबद्धा सती विनयत्रतस्य पात्र भवित्री । 


व्याख्या 


ः. इयं पुर्ववरणिता लद्भाया रावणनगर्या: समीपे योप्म्बुधिस्सम॒द्रस्तस्मान्निर्गता 

जाता लक्ष्मी: भ्री राक्षसीव रकक्‍तानि रुधिराण्येवाउसवा मद्यानि तंस्तृप्पति 
तृप्तिमाप्नोति। यथा लडूगयां जाता काचिद्राक्षती रुधिरपानेनेब तप्यति 
तथंव लड्धूगनिकटस्थसमुद्रजा लक्ष्मीरपि रुधिरप्रवाहेण तृप्पतीति भाव: । असो 
लक्ष्मीस्त्वद्भुजावेब दण्डों तयोब॑द्धा त्वद्भुजयोदंण्डेन शासनेन वा बद्धा सती 
विनयब्रतस्थ विनम्रताशिक्षाया: पात्रमास्पदं॑ भविन्री भविष्यति। छोके 
दण्डेनेव दुविनीतानां शासन भवति । दुविनीता विनीताइच संपादयन्ते, ऋरत्वञ्च 
विहन्यते, सुस्वभावदच संस्थाप्यते इति भाव: । 


( (८३ ) 
भाषा 


लड्ला के पास के समुद्र में से उत्पन्न यह लक्ष्मी, राक्षसी के समान रक्त 
रूपी सुरा से तृप्त होती है। परन्तु यह तुम्हारे भुजदण्ड से बँध जाने पर 
विनम्र हो जाएगी। अर्थात्‌ लझ्ज्ा में उत्पन्न राक्षसी जिस प्रकार रक्त पान 
कर तुप्त होती है वैसे ही यह लंका के समीपवर्ती समुद्र से उत्पन्न होने वाली 
लक्ष्मी रक्त प्रवाह से तुप्त होती हे । यह लक्ष्मी तुम्हारे भुजाओं के दण्ड 
से दण्डित होकर या तुम्हारी भुजा के आश्रय में आने पर भविष्य में नम्र 
हो जाएगी । 


जानामि मार्ग भवतोपदिष्ट॑ ममापि चालुक्यकुले प्रसतिः । 
ीगु श< ७ ५) 
किन्त्वत्र लक्ष्मीगुंणबन्धहीने निसगलोला कथमेति दात्यम्‌ ॥४८॥ 


अन्बय: 


भवता उपदिष्टं मार्ग जानामि । (यतः)मम अपि चाल॒क्यकुले प्रसूतिः । 
किन्तु गुणबन्धहदीने अन्न निसगंल्ोला लक्ष्मीः कथं दाह्यम्‌ एति । 


व्यास्या 


भवतोपदिष्टं कथितं मार्ग नयवत्म जानामि वेद्यि। यतो ममा5पि चाल- 
क्यवंश नीतिमागविलम्बिनि चाल॒क्यनुपाणां कुले प्रसृतिरुत्पत्ति:। अहमपि 
त्वत्सद्शो नीतिमार्गकुशले चालुक्यवंशे जात इति त्वदुक्तं सर्व नयकवर्त्मं 
जानामीतिभाव:ः । किन्तु परन्तु गणानां शोर्यादीनां पक्षे रज्जनां बन्धः संघ: पक्षे 
ग्रन्थिस्तेत हीने रहितेषत्र अस्मिन्‌ ज्यंष्ठ पुत्रे सोमदेवे निसर्गात्स्वभावादेव 
लोला चडठ्चला5उस्थिरा लक्ष्मी राज्यश्री: कथं केन प्रकारेण दाढ्य वृढ़तां 
स्थिरतामित्यर्थं: । एति प्राप्नोति सम॒पयास्यतीति भाव: । दढबन्धनेन बद्ध 
एवं पदार्थों निश्चलों भवतीति नियम: । 


भाषा 
तुमने जो नीतिमार्ग दिखाया हैँ उसे में भी जानता हँ। क्यो कि मेरा भी 
जन्म नीति कुशल चाल॒क्य राजाओं के वंश में ही हुआ है । परन्तु शौर्यादिगुणों 


के संघ से रहित अथवा बंधन योग्य ग्रंथियुक्त रस्सी से रहित मेरे ज्येष्ठपुत्र 
सोमदेव के यवराज पद पर बैठने पर यह स्वभावत: चञ्चला राज्यलक्ष्मी इससे 


( १८४ ) 


कैसे दढ़ता पूर्वक बांधी जा सकती है अर्थात्‌ बिना बँघे कंसे अपनी चड्चलता 
छोड़ कर साथ रह सकती हे । 


किश्वित्र मे दूषणमस्ति पृच्छ देवज्ञचक्र यदि कोतुक॑ ते । 
एतस्य साम्राज्यममन्यमाना) पापग्रहा एवं ग्रहीतपापा। ॥७६॥ 


अन्चयः 


मे न किख़ित्‌ दृषणम्‌ अस्ति । यदिते कोतुकं (तहिं) देवज्ञचक्र 
पच्छ । पापग्रहाः एबं ग्रहीतपापाः (सन्तः) एतस्य साम्राज्यम्‌ू अमन्य- 
माना; (सस्ति) । 


व्याख्या 


मे ममा5त्र न किडिचददूषणं न को5पि दोषो5स्ति । ना5ह सोमदेवस्य 
योवराज्यदानप्रतिबन्धक इति भावः। यदि ते तव कौतुक॑ कुतृहलम “कोतूहलं 
कोतुकञच कुतुकञच कुतूृहलम्‌' इत्यमरः । ज्ञातुं महती समुत्कण्ठा भवेदित्यर्थ: । 
तहि देव जानन्तीति देवज्ञा ज्योतिषिका: 'सांवत्सरो ज्योतिषिक्ो देवज्ञगणकावपि' 
इत्यमर: । तेषां चक्र समहं पूच्छ। पापग्रहाः ऋरग्रहा अनिष्टग्रहा इत्यर्थ: । 
गृहीतानि पापानि दुष्कृतजन्यादुष्टानि यैस्‍्ते गृहीतपापा: सन्त एतस्थ सोमदेवस्य 
साम्राज्य सम्राट्पदेषधि रोहममसन्यमाना: सन्ति न स्वीकुवेन्ति न समर्थयन्तीति भावः | 

भाषा 

सोमदेव को युवराज न बनाने में मेरा कोई दोष नहीं है । यदि तुमको 
यह जानने का उत्कट इच्छा हो तो ज्योतिषियों से पूछो । (तब तुमको विदित 
होगा कि) सोमदेव के पापग्रह अनिष्ट कारक होकर इसका साम्राज्य होने में 
प्रतिवन्‍्धक है । 


साम्राज्यलक्ष्मीद्यितं जगाद त्वामेव देवोडपि सगाइमौलिः | 
लोकस्तुतां में बहुपुत्रतां तु पुत्रद्येन व्यतनोत्परेण ॥॥५०॥ 


अन्चय; 


मृगाइमोलिः देवः अपि त्वाम्‌ एवं साम्राज्यलक्ष्मीद्यितं जगाद । 
लोकस्तुतां मे बहुपुत्रतां तु परेण पुत्रदनयेन व्यतनोत्‌ । 


( १८५ ) 
व्याख्या 


म॒गा द्रूइचन्द्र: अब्जो जेवातृ॒कः सोमो ग्लोमुगाडूःः कलानिधिः इत्यमरः । 
मौलो मस्तके यस्य स म॒गाडुःमौलिश्चन्द्रमोलिदेंव: शिवो$पि त्वामेव भवन्तमेव 
साम्राज्यलक्ष्म्या: साम्राज्यश्रियो दयितं वल्लभं 'दयितं वल्लभं प्रियम्‌' इत्यमर:। 
जगादोवाच कथितवानित्यर्थं:। लोकेजंने: स्तुतां प्रशंसितां जनप्रसिद्धामित्यर्थ: । 
मे मम बहुपुत्रतामनेकतनयत्वं तु परेण त्वदतिरिक्‍तेन पुत्रद्ययेत व्यतनोत कृतवान्‌ । 


भाषा 
भगवान्‌ शद्भूर ने भी तुम्हीं को साम्राज्यलक्ष्मी का प्रिय बताया था। 
संसार में प्रशंसित अनेक पुत्रवत्ता को शंकर ने मुझे अन्य दो पुत्रों को देकर 
पूर्ण कर दिया । 
तन्मे प्रमाणीकुरु वत्स वाक्य चालुक्यलच्मीथिरमुन्नतास्तु । 
५ * 
निमेत्सरा: क्षोणिभ्ृतः स्तुवन्तु ममाकलड गुणपक्षपातम्‌ ॥५१॥ 


अन्चय: 


हे वत्स! तत्‌ मे वाक्य प्रमाणीकुर। चालु॒क्यलद्ष्मीः चिरम्‌ 
उन्नता अस्तु । निमत्सराः क्षोणिभृतः मम अकलइूं गुणपश्चयातं स्जुबन्तु | 
व्याख्या 
हे वत्स पुत्र तत्तस्मात्कारणान्मे मस वाक्य वचन प्रभाणीकुरु स्वीकुरुष्च, 
योवराज्यं गुृहाणेत्यरथं:। चालक्यवंशस्थ लक्ष्मी राज्यश्रीश्चिरं चिरकाल- 
मुन्नता वृद्धिमभ्युपेताइस्तु । मत्सरेणाउन्यशुभद्वेषण परसम्पत्त्यसहनेनेत्यथें: । 
भमत्सरोष्न्यशुभद्वष तद्वत्कृपणयोस्त्रिषु: इत्यमर: । रहिता होनाः क्षोणिभुतो 
राजानो मम।5$कलखझ्ूं दोषरहितं गुणेष्‌ शोर्यादिषु पक्षपातं गुणेकरागमित्यर्थ: । 
स्तुवन्तु प्रशंसन्तु । 
भाषा 


हे पुत्र! इसलिये मेरी बात को मानो अर्थात्‌ युवराज पद को ग्रहण 
करो (जिससे) चालक्यवंश की राज्यलक्ष्मी चिरकाल तक उचन्चत हो। 
मात्सयेहीन अन्य राजा लोग मेरे अनिन्दनीय, गुणों के पक्षपात की प्रशंसा करें। 


६ ह268 -] 


श्रुत्वेति वाक्य॑ पितुरादरेण जगाद भूयों विहसन्कुमारः । 
मडद्भाग्यदोपेण दुराग्रहोड्य॑ तातस्य मत्कीतिकलड्डहेतु: ॥५२॥ 


अन्वय: 
कुमारः पितुः इति वाक्यम्‌ आदरेण श्र॒त्वा विहसन्‌ (सन ) भूयः 
जगाद । अये तातस्य दुराग्रहः मद्भाग्यदोषेण मत्कीतिकलड्डहेतुः (अस्ति) 
व्याख्या 
कुमारों राजकुमारों विक्रमाडू-देवः पितुर्जनकस्या5ःहृवमल्लदेवस्यतीत्थं वाक्य 
वचनमादरेण पमादरेण श्रत्वा निशम्य विहसन्‌ हास्य कुर्वन्सन भूयः पुनरपि 
जगादोक्तवान । अयं पूर्वोक्तः तातस्थ जनकस्य भवतो दुराग्रहो दुरभिनिवेश्ञो 
महां राज्यलक्ष्मीसमर्पणरूपाभिनिवेशों मम्र भाग्यस्य दिष्टस्य 'देवं दिष्टं भागधेय॑ 
भाग्यं स्‍त्री नियतिविधि: इत्यमर: । दोषेण विपयसिन मम कीर्तेयेशसः कल डूस्य 
मलिनीकरणस्य हेतु: कारणमस्ति । सत्यपि ज्येष्ठ भ्रातरि मम दुभग्यजनितेन 
भवतो दुराग्रहेण मे योवराज्यग्रहणं मत्कीतिमलिनीकरणकारणमेव भविष्यतीति 
भाव: । 


भाषा 
राजा की उपयुक्त बातों को आदर पूवेक सुनकर राजकुमार वित्रमा दूुदेव 
ने हँसते हुए फिर से कहा कि यह पिता जी का दुराग्रह, मेरे दुर्भाग्य से, मेरी 
कीति में कल लगने का कारण है । 


यदि ग्रहास्तस्य न राज्यदृताः कारुण्यशन्यः शशिशेखरो वा। 
श- ९ ९० ८ 
तेरेव तातो भविता कृताथ-स्तद्वायेतां कीर्तिविषययों मे ॥५३॥ 
अन्चय:९ 
यदि तस्य ग्रह: राज्यदृताः न, वा शशिशेखरः कारुण्यशून्यः (तथापि) 
तेः एवं तातः कृताथ: भविता । तत्‌ मे कीर्तिविपर्ययः वायेताम्‌ । 
व्याख्या 


यदि तस्य सोमदेवस्य ग्रहा: जन्माज्भस्थितग्रहा: “ग्रहो निग्नहनिर्बन्धग्रहणेष 
रणोद्यमे । सुर्यादों पृतनादौ च सेंहिकेयोपरागयो:” इलि विश्वः। राज्यस्य 


( १८७ ) 


साम्राज्यस्य दूताः संदेशहराः 'स्यात्संदेशहरो दूतो दृत्यं तड्भावकर्मणि!' इत्यमर: । 
न, न सन्ति । तद्राज्यसुचका न सन्‍्तीति भावः। अथवा शशिशेखरदइचन्द्र- 
मोलि: शिव: कारूण्येन दयया शून्यों रहित:। यदि शिवः स्वदयया तस्मे 
राज्यसुखभोगं न ददाति चेदिति भावः। तथापि तरेव ग्रह राज्यसुखभोगासं- 
सूचक रेव तातः पिता भवान्‌ कृतार्थ: कृतकार्यस्सफलमनोरथ इत्यर्थ: । भविता 
भविष्यति । तत्तस्मात्कारणान्मे मम कीतिविपयंयो दुर्यशो वार्यतामपयश्ो न 
विधातव्यमित्यथे: । 


भाषा 
यद्यपि सोमदेव के ग्रह उसके राज्योपभोग सूचक नहीं है या यों कहें कि 
भगवान्‌ शंकर को उसपर दया नहीं है । तो भी उन्हीं ग्रहों से आप की 
मनोरथ सिद्धि होगी । इसलिये मेरे अपयश को न होने दीजिये । 


अशक्तिरस्यास्ति न दिग्जयेषु यस्यानुजो5ह शिरसा ध्रृताज्ञ; । 
(5 
स्थानस्थ एवादभ्रुतकायेकारी बिभतु रक्षामणिना समत्वम्‌ ॥५४॥ 


अन्बय;ः 


यस्य शिरसा धृताज्धः अहस्‌ अनुजः अस्य दिग्जयेषु अशक्तिःन 
अस्ति। स्थानस्थः एवं अद्भुतक्मकारी (सन ) रक्षामणिना समत्व॑ 
ए 
बिभतु । 
व्याख्या 


यस्थ सोमदेवस्य शिरसा नतमस्तकेन ध॒ता संश्विता आज्ञाडदेशो यन सो5्ह- 
मन॒ज: कनीयान्श्राताइस्मि । अस्यथ मम श्रातुस्सोमदेवस्थ दिशां जयो विजय- 
स्तेषु दिग्विजयकर्मण्यशक्तिरसामर्थ्य नाएइस्ति न संभवति । सः स्थाने तिष्ठतीति 
स्थानस्थ: स्वस्थाने स्थित एवाउद्भुतान्याश्चर्यंकराणि कर्माणि करोतीत्यद्भुत- 
कर्मकारी सर्वताधारणजनासाध्याइचयेंजनककृत्यसंसाधकस्सन रक्षामणिना सर्वे- 
रक्षणक्षमरूपाचिन्त्यप्रभावशालिना सणिना सह समत्वं सादश्यं बिभत्वेंतु । 
यथा रक्षामणि: स्वस्थानस्थितस्सन्‌ यस्य शरीरे तिष्ठति तस्य सर्वतो भावेन रक्षणं 
करोति तथंव मे भ्राता स्वस्थानस्थितः सन्मत्साहाय्येनाइद्भुतकर्मकारी भूत्वा 
सकलजनसंरक्षको भवत्विति भावः । 


( १८८ 9) 


भाषा 


आज्ञा का शिरसा पालन करने वाला जिसका में छोटा भाई हूँ 
उसके दिग्विजय में असामर्थ्य सम्भावित नहीं हो सकता है ! वह अपने स्थान 
पर ही रहकर आइचर्येजनक काम करता हुआ रक्षामणि की समानता को प्राप्त 
हो । अर्थात रक्षामणि जहाँ बंधा रहता है वहीं रहकर सम्पूर्ण विध्नों को 
अपने प्रभाव से दूरकर सब प्रकार का आइचर्यजनक काम कर मनुष्य की रक्षा 
करता है वैसे ही सोमदेव अपने स्थान पर ही रहकर मेरी सहायता से आइचर्य- 
जनक कार्य करने के यश का भागी होकर प्रजा को रक्षा करे । 


इत्यादिभिश्रित्रतरैवंचोमिः कृत्वा पितुः कौतुकसुत्सवन्च । 
अकारयज्ज्येप्रमुदारशीलः स॒ योवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम ॥५४५॥ 


अन्वयः 
उदारशीलः सः इत्यादिभिः चित्रतरेः बचोभिः पितुः कोतुकम उत्सवं 
च कृत्वा ज्येष्ठ योवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ अकारयत्‌ । 


व्याख्या 
उदारमसंकुचितं शीलं॑ स्वभावो यस्य स उदारशील उदारस्वभावः स 
राजपुत्रों विक्रमाडुदेव इत्यादिभिरेवम्भूतदिचत्रतरविचित्रवंचोभिर्वाक्ये: पितुराह- 
वमलल्‍लदेवस्य कोतुक॑ कोतूहलमुत्सवमानन्दावस रञ्च “उत्सेकामर्षयो रिच्छाप्रसरे 
मह उत्सवः इत्यमर:। कृत्वा जनयित्वा ज्येष्ठं ज्यष्ठत्रातरं सोमदेवं योव- 
राज्यस्थ युवराजपदस्य॒प्रतिपत्ति: स्वीकृतिस्तस्य पात्र स्थानमकारयत्‌ कारित- 
वान्‌। स्वथच:प्रसरज्येष्ठ भ्रातुर्यीवराज्यपदप्रदानस्वीकृति लब्धवानिति भावः । 


भाषा 
उदार स्वभाव वाले उस राजपुत्र विक्रमाडूुदेव ने ऐसी २ अनेक आइचर्य- 
जनक बातें कहकर अपने पिता आहवमल्लदेव राजा के कुतृहल और आनन्द के 


अवसर को उत्पन्न कर, अपने बड़े भाई सोमदेव को युवराज पद पर नियत 
करने की स्वीकृति कराली । 


स्वयं समाधास्यति चन्द्रमोलि-रम्लानकीर्तरभिवाज्िछत मे । 
काय विचार्यति सुतोपदिष्ट स सबमुर्वीपतिरन्वतिष्ठत्‌ ॥५६॥ 
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अन्वयः 
न्द्रमोलिः स्वयम्‌ अम्लानकीतेंः मे अभिवाच्छित॑ समाधास्यति इति 
विचाय सः उर्वीपतिः सुतोपदिष्ट॑ सर्व कार्यम्‌ अन्बतिष्ठत्‌ । 


व्याख्या 
चन्द्रमोलि: शशिशेखर: शिवस्स्वयमेवा5म्लाना निष्कलड्भूग कीतियंशो यस्य 
तस्य में ममा5भिवाच्छितमीप्सितं समाधास्यति पुरथिष्यतीतीत्थं विचार्य निश्चित्य 
सः प्रसिद्ध उर्व्या बसुंधरायाः 'सर्वंसहा वसुमती वसुधोर्वोँ वसुन्धरा' इत्यमरः । 
पति: स्वमी राजा5ःहवमलल्‍्लदेवः सुतेन पुत्रेणोषदिष्टं संमन्त्रितं सर्व पूर्ण कार्य 
योवराज्यप्रदानकार्यमन्वतिष्ठच्चकार । 
भाषा 
चन्द्रशेलर भगवान्‌ शंकर, स्वयं ही, निष्कलद्भु कीतिवाले मेरी अभिष्ट 
सिद्धि करेंगे, ऐसा विचार करके उस राजा आहवमल्लदेव ने पुत्र द्वारा कथित, 
यौवराज्य प्रदान रूप कार्य को पूर्णता से सम्पन्न किया । 


ज्येष्ठे कृतेदपि प्रतिपत्तिपात्रे तमेव लक्ष्मीरनुमन्यते सम । 
पूरेण निम्ने निहिताउपि सिन्धु-रपेच्ते सागरमार्गमेव ॥५७॥ 


अन्चय: 


ज्येष्ठे प्रतिपत्तिपात्रे करे अपि लक्ष्मीः तम्‌ एवं अनुमन्यते सम । प्रेण 
निम्ने निहिता अपि सिन्धुः सागरमार्गम्‌ एवं अपेक्षते । 


व्याख्या 


ज्येष्ठे ज्येष्ठभ्रातरि सोमदेवे प्रतिपत्तिपात्रे योवराज्यदानपात्रे कृतेषपि सम्पा 
दितेडषपि लक्ष्मी राज्यश्रीस्तमेव विक्रमाडूदेवमेवाइनुमन्यते सम तस्मिन्नंव सन्मानं 
प्रणयिताञच प्रदर्शयति स्मेति भावः । प्रेण जलप्रवाहेण निम्ने नीचस्थाने गर्ते 
वा निहिता प्रस्थापिता$पि सिन्धुनेंदी सागरस्य समुद्रस्थ मार्गमेव पन्थानमेवा'पेक्षते 
प्रतीक्षी । दृष्टान्तालड्भूगर: । 


भाषा 
बड़े भाई सोमदेव को युवराज पद पर आरूढ़कर देने पर भी राज्य श्री 
विक्रमाडुदेव के ही अनुकूल थी। जल प्रवाह के कारण नीचे स्थान पर भी 


( १९० ) 
बहने वाली नदी, समद्र में जा मिलने की ही अपेक्षा रखती हैं। अर्थात्‌ 
सिफारिश से गणहीन सोमदेव के यवराज पद पर स्थित होने पर भी राज्य- 
श्री विक्रमाझृदेव को ही अपनाती थी क्योंकि जल प्रवाह से नीच स्थान में 
बहने वाली नदी समद्र में ही मिलने की अपेक्षा रखती है 


देवोपदेशा हणदशनाच स एवं चित्त नृपतेरुवास | 
यथा स्तुतं रलपरीक्षकेण दष्टप्रभावं च महाहेरत्रम्‌ ॥५८॥ 


अन्वय: 


सः एवं देवोपदेशात्‌ गुणदर्शनात्‌ च नृपतेः चित्त उबाख। यथा 
रह्नपरीक्षकेण स्तुतं दृष्टप्रभावं च महाहरत्नम । 


व्याख्या 


स एवं विक्रमाड्भदेव एवं देवोपदेशादा5डकाशवाण्या: श्रवणात्‌ गणदशनाद्वि- 
क्रमाडू-देवे शोर्यादिगुणानामनुभवाच्च नपते राज़्श्चित्त मनसि “चित्त तु चेतों 
हृदय स्वान्तं हन्मानसं मनः' इत्यमर:। उवास स्थिति चकार ।। यथा रत्न- 
परोक्षकेण वेकटिकेन स्तुतं प्रशंसितं दृष्टोडनभूतः प्रभाव: सामर्थ्य यस्थ तत्‌ 
दृष्टप्रभावभनुभूतसामथ्यंड्च महाहेरत्न॑ मह॒र्घे रत्नम्‌ । बकटिकेन प्रशंसित- 
मनुभूतसामथ्य च बहुमूल्यं रत्नं राज्ञों हृदय वक्षःस्थले धार्यते तथवा5:काशवाण्या, 
प्रशंसितो5नु भूतगुणइच विक्रमाडूदेवो राज्ञों हृदय स्थित इति भावः। 


भाषा 


जोहरी रा प्रशंसित ओर अनभत सामथ्थ्य वाले बहमल्य रत्न के समान 
आकाशवाणी द्वारा प्रशंसित और अनुभव में आये हुए उसके गुणों से विक्रमाडू 
देव ने राजा आहवमल्ल के हृदय में स्थान प्राप्त कर लिया। अर्थात्‌ जिस 
प्रकार जोहरी द्वारा प्रशंसित और अनुभव में आए हुए उसके सामर्थ्य से 
बहुमूल्य रत्न को राजा हृदय पर धारण कर लेता हैँ वेंसे ही आकाशवाणी से 
प्रशंसित और अनुभव में आए हुए उसके गुणों से विज्रमाडुू देव ने राजा के 
हृदय में स्थान प्राप्त कर लिया । 


से योवराज्यश्रियमाश्रितस्य ज्येष्ठस्य राज्ये च पितुः स्थितस्य । 
कार्य द्योरप्यखिलं बभार भूशेषयोर्भारमिवादिकूम! ॥५६॥ 


( १९१ ) 


अन्वयः 
सः योवराज्यश्रियम्‌ आश्रितस्य ज्येष्ठस्य, राज्ये स्थितस्य पितुः थ द्रयोः 
खिलं ्ः ९ 
अपि अखिल कायम, आदिकूमः भुरेषयोः भारम्‌ इब बभार । 


व्याख्या 

स विक्रमा ड्रूदेवो यौवराज्यश्रियं योवराज्यलक्ष्मीमाश्रितस्थ समास्थितस्य 
ज्येष्ठस्य ज्येष्ठभ्रातु: सोमदेवस्य, राज्य राज्यसिहासने स्थितस्थ वर्तेमानस्य 
पितुस्तातस्य च द्योरुभयोरप्यखिलं समस्तं 'विश्वमशेष॑ कृत्स्नं समस्तनिखिला- 
खिलानि निःशेषम्‌' इत्यमरः | कार्य युवराजप्रयुक्‍तं राजप्रयुक्तञ्च कार्येमित्यर्थ:। 
आदिकर्मो विष्णो: प्रथमावताररूप: कच्छपो भूः पथ्वी होषो नागराजो$नन्तस्त- 
यो्भारसिव बभार धारयामास। यथा$दिकच्छपो भुवस्तद्धारकस्प नागरा- 
जस्या5पि भारं दधाति तथंव विक्रताड्धुदेव: स्वज्येष्ठ भ्रातुस्स्वपितुश्च कार्य भार- 
मवहदिति भाव: । 


भाषा 
भगवान्‌ विष्णु का आदि अवतार कच्छप जैसे पृथ्वी और पृथ्वी का भार 
उठाने वाले शपराज दानों का बाझ उठाये रहता है उसी प्रकार वित्रमा ड्वुदेव 
ने युवराज पद पर स्थित अपने बड़े भाई तथा राजगद्दी पर विराजित अपने 
पिता इन दोनों का सम्पूर्ण कार्य भार अपने ऊपर ले लिया । 


आज्ञापयामास च वन्दिताज तमेव सवेत्र रणोत्सवेषु । 
पपो च भूपस्तदुपाजितानि यशोवतंसानि जयामृतानि ॥६०॥ 


अन्वयः 
सः भूपः वन्दिताज्ञ तम एवं सबत्र रणोत्सवेषु आज्ञापयामास, 
तदुपाजितानि यशोबतंसानि जयाम्रतानि 'च पपो । 


व्याख्या 
स भपो राजा5हवमलल्‍्लदेवो वन्दिता सम्मानिता$5ज्ञा येन तं सम्मानिताज्ञें 
त॑ विक्रमाडू:देवमेव सर्वत्र रणोत्सवेष युद्धोत्सवेषु गमनार्थमाज्ञापयामास नियो- 


जितवान्‌ । तेन विक्रमाडूदेवेनोपाजितानि समानीतानि यशः कीतिरेवा5वतंसो 
भूषणं येषां तानि । एतेन यशसः पुष्पसाम्यं गस्‍्यते । जया विजया एवा5- 
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मृतानि पीयषाणि तानि च पपौ पिबति सम । यह सर्वेत्र विजयप्राप्त्या 
तदीयकीति निदम्प परमतृप्तोष्भूदिति भावः। अन्न जयस्यथ अमृतत्वेन रूपक॑ 
शब्दोपात्तं, यद्सि च पुष्पारोपो5र्थलभ्य इति एकदेशविवर्ति-रूपकसलडड्भगरः । 


भाषा 
राजा आहवमल्लदेव सर्वत्र संग्रामोत्सवों में आज्ञाकारी विक्रमा डुदेव को 
ही जाने की आज्ञा देता था और उसके द्वारा उपाजित यश से सुशोभित 
विजयरूपी अमृतों का पान किया करता था । 


तत्कुम्मिकुम्भस्थलचीनपिष्ट-विपाटलो वारिनिधिब भासे । 
आपूरितश्रोलबलक्षयोत्थ-रक्तापगानामिव मण्डलेन ॥६१॥ 


अन्चय: 


तत्कुम्भिकुम्मस्थलचीनपिष्टविपाटलः वारिनिधिः चोलबलक्षयोत्थर- 
क्तापगानां मण्डलेन आपूरितः इब बभासे । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमा ड्ूूदेवस्य कुम्भिनो दन्तिनस्तेषां कुम्भस्थलानि गण्डस्थलानि तेष 
यच्चीनपिष्टं चीनदेशभवं चूर्ण सिन्दूरं तेन विपाटलो रकक्‍तवर्णो वारिनिधिजंल- 
निधिस्समुद्रब्चोलानां चोलनपाणां बल॑ सेन्‍्यं 'बरूथिनी बल॑ सेन्यं चक्र॑ चानीक- 
मस्त्रियाम्‌ इत्यमर:। तेषां क्षयेण नाझेनोत्था जाता रक्‍्तस्य रुधिरस्थाःपगा 
नद्य: “अं समूहो आप तेन गच्छतीत्यापगा' । समहे अण” । तासां मण्डलेन 
समूहेना55प्रितस्संवलित इब बभासे द्यति संप्राप। लोके सिन्दूरेण गजगण्डस्थलानि 
शोभार्थ लिप्यन्ते। उत्प्रेक्षालडगर: । 


भाषा 


विक्रमा छुंदेव के हाथियों के गण्डस्थलों पर लगाये हुए सिन्द्र दूर से सिन्दुरिया 
रंग का समुद्र मानों चोलदेशीय राजाओं की सेना के काटे जाने से उत्पन्न ख्‌न 
की नदियों के समह से भरा भासित होता था । 


चालुक्यरामे हरिवाहिनीभि! सहागते तत्र तटीं पयोधिः | 
आदुभवन्माक्तक९४७!ज्ञया भयेन दन्‍्तानिव निश्चकर्ष ॥६२॥ 
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अन्वय५ 


चालक्यरामे तत्र हरिवाहिनीसिः सह तटीम आगते (सति) पयोधिः 
प्रादुभवन्‍्मोक्तिकशुक्तिभज्गया भयेन दन्तान्‌ निः्धकष इब । 


व्याख्या 


चाल॒क्यस्थ चालक्यवंशस्यथ रासे रामसद्शपराक्रमशालिनि तत्र कुमारे 
विक्रमा ड्ूदेवे हरीणामहवानां रामपक्षे कपीनां “यपम्तानिलेन्द्रचन्द्राकं विष्णुसिहां- 
दशवाजिषु । शुकाहिकपिभेकेष हरिरना कपिले शत्रिष' इत्यमर: । वाहिन्यः 
सेनास्ताभि: सह तटीं समुद्रवेलामागते प्राप्त सति पयोधिः समुद्रः प्रादुर्भवन्ति 
सम:द्वन्ति मौक्तिकानि मुकक्‍ता यासु ताइशुक्तयो मुक्तास्फोटाः: “मुक्तास्फोट: 
स्त्रियां शक्ति: इत्यमर: । तासां भड्भचा व्याजन भयेन भीत्या दनन्‍तान रदान 
“रदना दशना दन्ता रदा: इत्यमर:। निशचकर्षव निष्कृष्टवानिव । भयभीता 
दन्तान्‌ प्रदरर्य क्षमायाचन कुर्वेन्ति तथेव शुक्तिव्याजन दन्तान प्रदर्श भयभीत- 
स्समुद्र: क्षमायाचनमकरोदिति भाव:। सापन्ह॒वोट्प्रेक्षाइल ड्ूगर: । 


भाषा 
चालक्यवंशीय राम स्वरूप उस कुमार विक्रमाद्धुदेव के, घोड़े की पछटन 
के साथ, राम के पक्ष में--बन्दरों की सना के साथ, समुद्र के किनारे आने पर 
मोतियों को उत्पन्न करने वाली ( तट पर पड़ी हुई ) सीपों के मिष से मानों 
समुद्र ने भय से दांत चियार दिये । 


तस्मिन्प्रविश्टे मलयाद्रिकुज्ज॑ तद्वाहिनीकुझ्रकर्णतालैः । 
वियोगिनीनामुपतापनाय चैत्र विना चन्दनवायुरासीत्‌ ॥१३॥ 


अचन्चय; 


तस्मिन्‌ मलयाद्विकुओं प्रविष्टे सति तद्दाहिनीकुश्नरकर्णतालेः वियोगि- 
नीनाम्‌ उपतापनाय चेत्र॑ विना चन्दनवायुः आसीत । 


व्याख्या 
तस्मिन्‌ विक्रमाडूदेवे समलयस्य तन्नामकस्याद्रेः पर्वंतस्य मल्याचलस्य कुज्जं 
निकुछ्ज प्रविष्टे सति तस्य वाहिन्यां सेनायां ये कुझ्जरा गजास्तेषां कर्णरूप- 
ताल्स्तालवुन्तेवियोगिनीनां विरहिणीनामुपतापनाय पीड़नाय चेत्र मधमासं 
१३ 
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स्पाञचेत्रे चेत्रिको मधु: इत्यमर: । विना विनेव चन्दनस्य चन्दनवृक्षस्थ वायु: 
पवनइचन्दनवायुर्देक्षिणानिल इत्यर्थ:। आसीत्‌ प्रादुर्बभूव । तद्वाहिन्यामसंख्याता 
गजा आसजन्नलितिभावः । अत्र चंत्रं विना चन्दनवायुप्रवृत्तिविभावनाल:ज्ूगारः । 
/विभावना विना हेतु कार्योत्पित्तियदुच्यते । 


भाषा 
विक्रमा द्ुदेव के मलयाचल के कुझ्ज में प्रविष्ट होने पर उसकी सेना के 
हाथियों के कानरूपी ताड़ के पंखों से, चेत का महीना न होने पर भी, विरहिणियों 
को सन्तप्त करने वाला, चन्दन की सुगन्ध से युक्त दक्षिणानिल बहने लगा । 


अदर्शयत्कामपि राजहंस-लोलामपो इन्तलराजसनुः । 
निश्चिगधाराजलसड्गरत यद्‌ द्विपां यशः क्षोरमभिवाचकर्ष ॥६४॥ 


अन्वय: 


रो + ली रे 
असो कुन्तललराजसू नु; काम अपि राजहंसलीलाम्‌ अदशयत्‌ | यत्‌ 
निश्चिशवाराजलसड्डत द्विषां यशः क्षीरम्‌ इब आचकष । 


व्याख्या 


असो कुन्तलराजस्य कुन्तलदेशाधिपस्य सूनुः पुत्रों विक्रमाडुदेवो कामपि 
विचित्रां राजहूंसस्य राजश्रेष्ठस्य हंसपक्षिणो वा लीलां क्रीडाविलासमदर्शयत्‌ 
प्रकटयाम्बभूव । “राजहुंसास्तु ते चञ्चचरणलॉहितस्सिता: इत्यमरः यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ निर्गतस्त्रिशजूयोष्झगुलिभ्य इति निस्त्रिशः खज्भ: 'तुण्यां खड़े तु 
निस्त्रिश चन्द्रहासासिरिष्टप: इत्यमर:। तस्प धाराजलेन तीक्ष्णाग्रभागजलेन 
सड्भत भिश्चितं द्विषां शत्रणां 'द्विडविपक्षा हितामित्रदस्यश्ञात्रवशत्रव: इत्यमर:॥। 
यश: कीतिं क्षीरमिव दुग्धमिवाउह्चकर्ष पृथक कृतवान्‌ । हंसो मिश्चित- 
नीरक्षीरयो: क्षौरं पिबति नीरं त्यजतीति प्रसिद्धिः। कुन्तलराजपुत्रोडपि स्वखड्र- 
धाराजलमिश्चितशत्रुयशसो यदयः पृथक्त्वेन स्वीचकारेति भावः ।  इलेबानुप्राणि- 
तातिशयोक्तिनिदर्शना बलूडूर: । 


भाषा 


उस कुन्तलदेश के राजपुत्र ने श्रेष्ठराजा की या राजहंस पक्षी की एक विलक्षण 
लीला दिखाई । जिस प्रकार राजहूंस पानी और दूध मिला देने पर पानी से 
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दूध को अलग कर पी जाते हैं उसी प्रकार इस राजहंस ने खज्ज की धार के 
पानी से मिले हुए शत्रुओं के यश् को दूध के समान अलग कर अपनी ओर खींच 
लिया अर्थात्‌ स्वीकार कर लिया । 


तस्मिन समाकषति चापदणरडं वीरप्रकाण्डे विजयोद्रमेषु । 
मुखान्यभूवन्‌ द्रविडाड़नाना-मुष्णोष्णनि:ध्वासविधूसराणि ॥६५॥ 


अन्चय; 


बीरप्रकाण्डे तस्मिन्‌ू विजयोद्यमेपु चापदण्ड समाकर्षति (सति) 
द्रविडाज्ञनानां मुखानि उष्णोष्णनिश्वासविधूसराणि अभुवन्‌ । 


व्याख्या 


प्रशस्तो बीरो वीरप्रकाण्डस्तस्घिन्‌ 'मतल्लिकामर्चाचका प्रकाण्डमुद्धतल्लजो । 
प्रशस्तवाचकान्यमूनि' इत्यमर: । तस्पमिन्विक्रमा डूदेवे विजयोद्यममेष्‌ विजय - 
यात्रासु चापदण्ड धनुदंण्ड समाकर्षति सति द्रविडदेशीयाड्रनानां चोलदेशीयनारीणां 
चोलीनासित्यर्थ: । मुखानि वदनान्युष्णादप्युष्ण इत्युष्णोष्णी निःशवासः 
शोकजनितोच्छवासस्तेन विधूसराणीषत्पाण्ड्नि कान्तिरहितानीत्यर्थ: । “ईषत्पा- 
ण्डुस्तु धूसरः इत्यमर:। अभूवन जातानि। अन्न चापदण्डाकर्षणमात्रेण 
मुखानां विधूसरत्वोक्त्याइतिशयोक्तिरलड्भूगरः । 


भाषा 
युद्ध यात्राओं में वीरों में श्रेष्ठ उस विक्रमाडुदेव के घन॒प तानने पर चोल 
देश की नारियों के मुख, गरम २ उच्छवास लेने से कुछ सफेद पड़ जाते थे 
अर्थात्‌ कान्ति हीन हो जाते थे । 


तस्मिन्विरुद्ध गिरिनि्राम्यु श्रमातिरेकात्पशुवन्निपीय । 
हा ही श्र मिवो न्फ 
मातेति चोलः ज्षितिमादिभता क्ृत्वा स्तनास्वादमिवोत्ससज ॥६६॥ 
अल्चय।ः 


तस्मिन्‌ विरुद्धे (सति) आदिभितां चोलः श्रमातिरेकात्‌ गिरिनिभराम्बु 
स्तनास्वादम्‌ इब पशुवत्‌ निपीय क्षितिं माता इति कृत्वा उत्ससज । 


( १९६ ) 


व्याख्या 

तस्मिन्विक्रमा डूदेवे विरुद्धे विपक्षतां गते सत्या55क्रान्‍नतवति सतीत्यर्थः । 
आदोौ पूर्व भर्ता पतिइचोलइचोलदेशीयनूप: अ्रमस्य परिश्रमस्या$तिरेकादाधिक्यात्‌ 
गिरीणां शैलानां “अद्विगोन्नगिरिग्रावाचलशलशिलोच्चया:' इत्यमर:। निमश्चेरा: 
स्रोतांसि तेषामम्बु जल स्तनयोः कुचयोरास्वारद दुग्धमिव पशुवत्‌ पात्राभावान्मु- 
खेनेव पशुवन्षिपीय पीत्वा क्षिति चोलदेशभूमि माता जननीति कृत्वेति हेतोरुत्स- 
सर्ज त्यक्तवान्‌ । पूर्वमयं चोलभूमेर्भर्ता । विक्रमाडूदेवेना55क्रान्ते चोलदेशे 
युद्धजनितपरिश्रमस्थ पश्चात्पलायनजनितपरिश्रमस्य चा5धिक्‍्यात्‌ पात्राभावात्‌ 
स्तनपानमिव गिरिनिर्झराम्बन: पशुवन्मुखेनेव पानात्‌ सा चोलभूमि: सम्प्रति 
जननीव जातेति हेतोस्तस्या उपभोगो भतुत्वेन निषिद्ध इति धिया तां मुमोचे- 
त्यर्थ:। चोलभूमि त्यक्त्वाइन्यत्र पलायित इति भाव:। अअश्रोट्प्रेक्षालडूगर:, 
परमर्थाचित्यं चिन्त्यमेव । 


भाषा 

उस विक्रमा ड्भुदेव के चोलदेश पर आक्रमण करने पर, चोलभूमि का पहिले 
जो पति था अर्थात्‌ राजा था, वह चोलराज युद्ध के ओर भागने के अधिक 
परिश्रम से बहुत प्यासा होकर, पहाड़ियों के झरनों का जल, गिलास न होने से 
चोल भूमि के स्तनपान के समान पशुओं के ऐसे मुख से पीकर, चोल भूमि को 
स्तनपान कराने वाली जननी है ऐसा समझ कर और उसका अब उपभोग 
करना ठीक नहीं ऐसा सोंचकर, मानों उसे त्याग कर चला गया। अर्थात्‌ 
विक्रमा डूद्वेव के आक्रमण करने पर वह चोल भूमि छोड़ कर भाग गया । 


स मालवेन्दुं शरण प्रविष-मकण्टके स्थापयति सम राज्ये । 
एंड प्रदानच्छलतः चितीशाः सर्वस्वदानं बहवो5्स्य चक्र: ॥६७॥ 


अन्वयः 
सः शरण प्रविष्ट मालवेन्दुम्‌ अकण्टके राज्ये स्थापयति सम । बहवः 
क्षितीशाः कन्याप्रदानच्छलतः 'अस्य सर्वस्वदानं चक्रः । 


व्याख्या 
स विक्रमा डू-देव:ः दरणं रक्षायाचनाय प्रविष्टं समागतं मालवेन्दं मालवबदेश- 
राजानमकण्टके प्रतिबन्धशन्ये बाधारहिते इत्यर्थ:। राज्ये स्थापयति सस्‍स 


( १९७ ) 


प्रतिष्ठापपति सम । बह॒वो बहुसंरुयका: क्षितीशा राजानः कन्यायाः स्वदुहितुः 
प्रदानं॑ पाणिग्रहणरूपेण समपंणं तस्य च्छलेन व्याजेना5स्थाइस्मे राजकुमाराय 
सर्वस्वस्थ सर्वधनराज्यादे: प्रदान चक्रः सर्वेस्वं धनराज्यादिकं यावद्वस्तु ददुः । 
“अस्य सर्वेस्वदानं चक्र: इत्यत्र “अस्ये'ति षष्ठीप्रयोगश्चिन्त्य: । 


भाषा 
विक्रमा ड्रुदेव ने शरण में आए हुए मालवा के राजा को निष्कण्टक राज्य 
पर पुनः बैठा दिया। बहुत से अन्य राजाओं ने अपनी कन्याओं का उसके 
साथ विवाह कर देने के मिष से अपना स्वस्व उसको समर्पण कर दिया । 


त्रिलोकवीरः कियतो विजिग्ये न दुर्दभानां प्रतिपाथिवानाम्‌ । 
दोविक्रमेणाद्भुतताहसेन महाहवानाहवमन्नसनु: ॥६८॥ 


अन्वयः 
त्रिलोकवीरः आहवमलछसूनः अद्भुतसाहसेन दोर्विक्रमेण दुद॒मानां 
प्रतिपार्थिवानां क्ियतः महाहवान्‌ न विजिग्ये । 
व्याख्या 
त्रिलोके भुवनत्रयं वीर एकश्र आहवमलल्‍्लस्य सुनुः पुत्रों विक्रमाडूदेवो$- 
दुभुतं चित्र साहसं दमो यस्य सः 'साहसं तु दमो दण्ड: इत्यमरः। तेन 
दोष्णोभुजयो विक्रमः पराक्रमस्तेन दुःखेन दमयितुं दान्तुं दण्डयितुं शकक्‍या दुर्दमास्तेषां 
दुर्दंभानां दुजयानां प्रतिपाथिवानां विपक्षिनुपाणां शत्रणामित्य्थं:। कियतः 
कतिसंख्याकान्‌ महाहवान्‌ महासमराज्न विजिग्ये न जयति सम । बहुसंख्यानि 
महायुद्धानि जयति स्मेति भावः। अत्रार्थपत्त्यलड्भूएरः । 


साषा 


तीनों छोकों में अपनी वीरता का सानी न रखने वाले आहवमल्ल राजा के 
पुत्र विक्रमाडू: देव ने, विचित्र दमनशक्ति से युक्त अपनी भुजाओं के पराक्रम 
से अनेक दुर्दात्त विपक्षी राजाओं के अर्थात्‌ शत्रुओं के कितने महायुद्धों को नहीं 
जीता । अर्थात्‌ अनेक महायुद्धों को जीता । 


उत्कन्धरानेव रणाड्रणेषु यस्यातितुड्गस्य हठात्पहतुं: । 
न नम्रभावादपरों नृपाणा-मासीत्कृपाणग्रतिषेधमार्ग: ॥६६॥ 


( १९८ ) 
अन्वयः 


अतितुद्डस्य रणाइ्गणेषु उत्कन्धरान्‌ एवं हठात्‌ प्रहतुंः यस्य कृपाण- 

प्रतिषेधमागं! नुपाणां नम्रभावात्‌ अपरः न आसीतू | 
व्याख्या 

अतितुड्भस्पाधत्युचचस्य 'उच्चप्रांशूब्नतोदग्रोच्छितास्तुंगे इत्यमरः : रणाज्भणेषु 
समरभमिष्द्गतोन्नता कन्धरा ग्रीवा येषां तानेव ऊध्वेस्थितग्रीवानुद्धतानवेत्यर्थे: । 
नपान्‌ हठात्प्रसभं प्रहर्तुनशियितुर्यस्प राजकुमारस्य कृपाणस्थ खड्भस्य प्रहारस्ये- 
त्ययें: । प्रतिषेधो निषधस्तस्य मार्गेः पन्‍्था: क्पाणप्रहारजनितस्वनाशाद्रक्षणोपाय 
इत्यर्थ:। नृपाणां विपक्षाणां राज्ञां नम्रभावाहिनयेन पराजयस्वीकारादपरोष्न्यो 
नाउप्सीत । ये खलज्नतां ग्रीवां कृत्वा तेन साद्धमभिमानेन युद्धाय समागता- 
स्तेषामेव नाशो जात:। ये खल नम्नभावादस्य पुरत: पराजयं स्वोचक्र॒स्ते तु 
सुरक्षिता इति भावः । 


भाषा 
रणभूमि में अभिमान से ऊंची ग्दन कर युद्ध के लिये आने वालों को ही 
चुन २ कर मारने वाले उस अत्युन्नत राजपुत्र को तलवार के प्रहार से 
विपक्षी राजाओं को बचने का उपाय, नम्रता से पराजय स्वीकार कर लेने के 
अतिरिक्त दूसरा नहीं था । 


व्याजावतीर्णेन जनादनेन तेनोदरे हाररुचिच्छुटामिः | 
नाभीसरोजोहमवारणाय संचारिता चन्द्रमसः प्रभेव ॥।७०॥ 


अन्वयः 


व्याजावतीर्णेन जनादेनेन तेन उद्रे हाररुचिच्छुटामिः नाभीसरो जो द- 
मवारणाय चन्द्रमसः प्रभा संचारिता इब । 


व्याख्या 
व्याजंन छलेन विक्रमाडू-देव रूपेणेत्यर्थ:। अवतीर्ण: पृथ्वीतले समागतस्तेन 
जनादनेन विष्णुना तेन राजकुमारेणोदरे कुक्षो “पिचण्डकुक्षी जठरोदरं तुन्दम्‌ 
इत्यमर:ः । हारस्य सुक्ताहारस्य रुचीनामुज्ज्वलकान्तीनां छटाभिद्शोभाभिः 
नाभ्यां विष्णुवत्स्वनाभ्यां सरोजस्य कमलस्योदगम उत्पत्तिस्तस्थ बारणाय 


( १९९ ) 


दृूरोकरणाय चन्द्रमसः सुधांशोः प्रभा ज्योत्सना संचारितेव प्रसारितिव । विष्णु- 
रूपोषपि स॒ नाभिकमलोत्पत्तिम्दरस्थ--हारजनितोज्ज्वलकान्तिभिशचन्द्रमसो 
ज्योत्स्नेव प्रसाय॑ निवारितवानू । यतः कमलानि न चन्द्रिकायां विलसन्ति 
प्रादृभवन्तीति भाव: । अन्न सापनन्‍्हवोत्प्रेक्षालड्ूगर: । 


भाषा 


विक्रमाडू देव के छह्म से अवतीर्ण विष्णु ने अपनी नाभी में से कमर की 
उत्पत्ति को रोकने के लिये, अपने पेट पर के मोती के हार की उज्वल कान्ति 
से मानों चन्द्रमा की चांदनी फंला दी थी। अर्थात्‌ चन्द्रिका में कमल नष्ट 
होते हैं इसलिये मोती के हार की मानों चांदनी की ऐसी चमक फैला कर कमल 
की उत्पत्ति रोक दी । 


न भोजराज) कविरज्जनाय मुझ्ञोष्थवा कुझ्ऋरदानदतः | 
हस्ताम्वुजे तस्य गुणिग्रियस्य सहषंमाविष्कृतहेमवर्षे ॥७१॥ 


अन्बय: 


गुणिप्रियरय तस्य सहरपम्‌ आविप्कृतहेमवर्ष हस्ताम्बुजे (सति) कुलझ्नर- 
दानदक्षः भोजराजः अथवा मुझ्नः कविरखझ्ननाय न । 


व्याख्य: 


गुणिनों गुणवन्तः प्रिया यस्य स तस्य गुणिप्रियस्थ तस्य राजकुमारस्य 
विक्रमा ड्रूदेवस्य हर्षण' सहित॑ सहर्ष सानन्दसाविष्कृतं प्रकटीकृत॑ं हेम्न: सुवर्णस्य 
वर्ष वृष्टियेंन स तस्मिन्‌ हस्त एवाम्ब॒ुजं कमल तस्मिन्‌ करकमले विराजमाने 
सति कुञज्जराणां हस्तिनां दान प्रदान तस्मिन दक्षः प्रवीणो भोजराजो धाराधी- 
शो5थवा मुञ्जरतत्पूरववर्ती मुझ्जनामन॒प: कवीनां रज्जनं प्रसन्नीकरणं तस्में 
करिदानद्वाराइपि कवीनां मनः प्रसादाय न, न तथा समर्थ इति भावः । 


भाषा 


गुणिजनों से प्रेम रखने वाले उस राजकुमार के, प्रसन्नतापूर्वक सुवर्ण की 
वृष्टि करने वाले कर कमल के रहते हुए अर्थात्‌ अपने हाथ से गुणियों को 
सहषे सुवर्ण दान करते रहने पर, कवियों को हाथियों का प्रदान करने में प्रवीण 
राजा भोज या राजा मज्ज, कवियों को प्रसन्न करने में, वैसे समर्थ नहीं हुए । 


( २०० ) 


तस्यारिलक्मीपरिरम्भकेलि-- समुत्सुकप्राज्यभुजद्यस्य । 
केयूर-रत्ाहुरकण्टकानां तैक्षएयं करपाणाहतिमिनिरस्तम्‌ ॥७२।। 


अन्चवय: 


अरिलक्ष्मीपरिरम्भकेलिसमुत्सुकप्राज्यमुजद्वयस्य तस्य केयूररल्राह्डर- 
कण्टकानां तेदण्यं कृपा णाह॒तिभिः निरस्तम्‌ । 


व्याख्या 

अरीणां शत्रणां लक्ष्मी: श्रीस्तस्था: परिरम्भ आलिड्भनमेव केलि: फीड़ा 
तस्यां समुत्सुक॑ समृत्कण्ठितं प्राज्य॑ विशाल भजद्वयं बाहुयुगल॑ यस्य तस्य 
राजकुमा रस्प॒केय्रेपड्भदे स्थितानि रत्नानि तेषामछझकुरा: अग्रभागा एवं कण्ट- 
कानि तेषां तंक्ष्ण्यं तीत्रता कृपाण:ः शत्रणां खड़राहतय: प्रहारास्तनिरस्तं कृतम्‌ । 
कृपाणाहतिभि: केयूररत्नाडकुरकण्टकानां तेक्षण्यनिराकरणादालि:ज्धिनं निष्प्रत्यहम- 
भवदिति भावः । एतेन लक्ष्म्यास्तस्थ राजकुमारस्य सर्वतोभावेन स्वीकरणं 
ध्वन्यते तेन रसाभासध्वनिः । 


भाषा 
शत्रुओं को लक्ष्मी की आलिज्धनरूपी क्रीडा में उत्सुक लम्बी २ दो भुजाओं 
वाले उस राजकुमार के बिजायट में जड़े हुवे रत्नों का अग्रभाग रूपी काटों 
का तीखापन, शत्रुओं के खज्भ के प्रहारों से नष्ट हो गया था। अतएव 
आलिझ्न में लक्ष्मी को उन काँटों के गड़ने की आशंका न थी । 


एकातपत्रोजितराज्यलोभा-च्छत्नान्तराणामिव वारणाय । 
स भूभृतामुन्नतवंशभाजां दण्डानशेषाब्छतथा बभंज ॥७३॥ 


अन्वयः 
सः एकातपत्रोजितराज्यलोभात्‌ छत्रान्तराणां वारणाय इब उन्नतवंश- 
भाजा भूश्वताम्‌ अशेषान्‌ दर्डान्‌ शतधा बभंज । 
व्याख्या 


स॒ राजकुमार एकमेवातपत्रं छत्र॑ यस्मिन्तदेकातपत्रमेकच्छत्र मरजितं समद्धि- 
मद्विशाल॑ राज्यं तस्प लोभात्तस्थ प्रतिष्ठावाऊछपाडन्यच्छत्र॑ छत्रान्तर तेषामन्प 


( २०१ ) 


नृपच्छत्राणां वारणायेव दूरीकरणायेवाउन्ये राजानइछत्रान्न धारयन्त्विति धिये- 
वेत्यर्थं:। उन्नतवंशमुच्चकुल तुद्भवेणंं वा भजन्तीत्युन्नतवंशभाजस्तेषां भभुतां 
राज्ञां पर्वतानां वाह्शेषान समग्रान्दण्डान्‌ सन्‍्यानि वेणुदण्डान्‌ वा शतधा बभंज 
शतखण्डानि चकार। अन्यः को5पि समुन्नतवंशजो राजा सच्छत्रो राज्यं मा 
करोत्विति हेतोस्तेन राज्ञां सेनन्‍्यं शतधा खण्डितमू । नाशितमितिभावः । 
अत्रोत्प्रेक्षालड्रारः इलेषानुप्राणित: । 


भाषा 
विक्रमा ड्रूदेव ने निष्कण्टक एक छत्र श्रेष्ठ राज्य के लोभ से अर्थात्‌ एक 
छत्र श्रेष्ठ राज्य की स्थापना करने के ध्येय से अन्य राजाओं के छत्रों को मिटा 
देने के लिये, उन्नत बांसों ये युक्‍त पवतों के समग्र वासों को अथवा उन्नत वंश 
में होने वाले राजाओं की सेना के, सो टुकड़े कर डाले अर्थात्‌ सेना को 
नष्ट कर दिया । 


गायन्ति सम गृहीतगौडविजयस्तम्बेरमस्याहवे 
तस्योन्मूलितकामरूपतपतिप्राज्यप्रतापश्रियः । 


भानुस्यन्दन--चक्रघोपसुषितग्रत्यूषनिद्रारसाः 
पूर्वाद्र। कटकेषु सिद्धवनिताः प्रालेयशुद्ध यशः ॥७४॥ 


अन्चय; 


आहवे ग्रहीतगोडविजयस्तम्बेरमस्य उन्मूलितकामरूपनूपतिप्राज्यश्रियः 
तस्यभानुस्यन्दनचक्रघोषमुषितप्रत्यूपनिद्रारसाः सिद्धवनिताः पृवोद्रे+ 
कटकेषु प्रालेयशुद्धं यशः गायन्ति सम । 


व्याख्या 
आहवे संग्रामे 'अभ्यामर्दंसमाघातसंग्रामाभ्यागमाहवः” इत्यमर:। गहीताः 
स्वायत्तीकृता गोडस्य गौडदेशाधिपस्थ विजये जये स्तम्बेरमा हस्तिनों येन 
तस्योन्मूलिता समूलं नाशिता कामरूपदेशस्थ आसामेति लोके प्रसिद्धस्य नपते 
राज्ञ: प्राज्या श्रेष्ठा प्रतापश्री: प्रभावलक्ष्मीयेंन तस्य, तस्य विक्रमाडुूःदेवस्य 
भानोः सुर्यस्थ स्यन्दनस्थ रथस्य चक्राणां घोषेण शब्देन म॒षितः परित्याजितः 
प्रत्यूषस्य प्रातः कालस्य निद्रारसो निद्रानन्बो यासां ता: सिद्धवनिता गन्धर्वाद्भनाः 


(9 


पूर्वाद्ें: पूर्वांचलस्य कटकेष नितम्बेषु “'कटको&स्त्री नितस्बोद्रे: इत्यमरः । 
प्रालेयमिव हिममिव शुद्ध ब्वेतवर्ण यशः कीति गायन्ति सम सज्भीतपुरस्सरं 
स्तुवन्ति सम । 


भाषा 
युद्ध में गौड या बंगाल के राजा को जीत कर उसके हाथियों को छीन 
लेने वाले, कामरूप या असाम के राजा की समृद्ध प्रतापश्मी को समूल नष्ट 
कर देने वाले उस राजकुमार विक्रमा ड्ूदेव की बरफ के समान श्वेत कीति को, 
सूर्य के रथ के पहिओं की घड़घड़ाहट से प्रात: काल की निद्रा के आनन्द से 
वड्चित अर्थात्‌ जागपड़ी हुई सिद्ध नामक देव कन्याएँ, पूर्वांचल के नीचे के 
भागों में गाया करती थीं । 


आसीत्तस्य समुत्सुकः सुरपतिः संग्रामसंदशने 

सेहे किन्तु न गाठपीडितधनुष्टड्डारसुच्चेश्रवाः । 
आरूढठः सुखारणं रणरसक्रद्धमगन्ध-ग्रहात्‌ 

तेनाप्येषप पलायनप्रणयिना दूर समुत्सारितः ॥७५॥ 


अन्वयः 

सुरपतिः तस्य संग्रामदश्शने समुत्सुकः आसीत्‌ | किन्तु उच्चेःश्रवाः 
गाठपीडितधनुष्टक्वार न सेहे। (अतः) एबः सुरवारणम्‌ आरूढः । 
(किन्तु) रणरसक्रुद्धभगन्धग्रहात्‌ पल्लायनप्रणयिना तेन अपि एपः दूर 
समुत्सारित । 


व्याख्या 

सुराणां देवानां पति: स्वामीन्द्रस्तस्थ विक्रमाडू-देवस्प संग्रामाणां युद्धानां 
दहने कोतुकेन निरीक्षण समुत्सुक उत्कण्ठित आसीत्‌ । विक्रमाडू-देवस्प विचित्र 
युद्धकलां सर्वतो निशम्य तस्य युद्धदशेने कौतुकयुक्तस्सन्‌ समृत्सुक आसीदिति 
भाव: । किन्‍्तुच्च:अ्रवा इन्द्राइवइ: 'हय उच्चे: श्रवा: सूतो मातलिनंन्दनं वनम्‌ 
इत्यमर: । गाढं यथास्यात्तथा पीडित॑ धनु: शरासनं तस्य टड्धारं शब्दं न सेहे 
न सोढुं समर्थ: । टड्धूगरशब्द श्रुत्वा पलायित इति भावः। अत एप इन्द्र: 
सुरवारणमंरावतमारूढोेधिष्ठित: । किन्तु रणरसेन संग्रामरसेन ऋद्धा: कुपिता 
इभा गजास्तेषां गन्धस्थ ग्रहात्‌ ग्रहणात्‌ पलायने वेगेन दूरापसरणे प्रणयः 


( २०३ ) 


प्रीतियंस्थ तेन पलायनोत्त रलितमनसा तेनेरावतेना5प्येष दूरं रणभूमितो महदन्तरं 
समृत्सारितोषपनीतः । विक्रमा ड्रूदेवस्प गजा गन्धगजा आसन्निति भाव: । 
यस्य गन्धं समाप्राय पलायन्तेषपरे गजा:। स सुगन्धगज: प्रोक्त इति । अत्नाति- 
दशयकोक्तिरल डूगरस्तेना$स्य लोकोत्तरं शोय॑ं ध्वन्यते । 


भाषा 


इन्द्र को इस विक्रमादृ देव का संग्राम देखने की उत्कण्ठा हुईे। परन्तु 
इन्द्र का घोड़ा उच्चे:अश्रवा, इस राजकुमार के कान तक खींच कर चलाये 
जाने वाले धनूष के टल्बुर को न सहन कर सका । अर्थात्‌ उसके धनुष के 
टड्जुाएर से भड़क गया। इसलिये इन्द्र ऐरावत नाम के अपने हाथी पर सवार 
हुआ | परन्तु इस राजकुमार के युद्ध की भावना से क्रोधयुक्त गन्ध गजों को 
गन्ध से (भयभीत होकर) भाग जाने में ही प्रेम रखने वाला अर्थात्‌ अपना 
कल्याण समझने वाला ऐरावत भी इन्द्र को युद्धभूमि से दूर भगा ले गया । 


काश्वी पदातिभिरमुष्य विलुण्टिताभूद्‌ 
देवालयध्वजपटावलिमात्रशेषा । 
लुण्टाकलुप्ठदाएशंद्ा म्बरउम्पराणां 
कोपीनकापणपरेव पुराड्रनानाम्‌ ॥७६॥ 


अनल्चय; 


अमुष्य पदातिभिः विलुण्टिता (सती) देवालयध्वजपटावलिमान्रशेषा 
कागत्वची लुण्टाकलुप्तनिखिलाम्बरडम्बराणां पुराद्ननानां कोपीनकापेणपरा 
इब अभूत । 


व्याख्या 


अमुष्य विक्रमाडूःदेवस्प पदातिभि: पादचारिसेनिकेबिलुण्ठिता हठादपहत- 
सर्वस्वा सती देवानामालया देवालया देवमन्दिराणि तेषां ध्वर्जष पताकासु 
संसक्ता या पटावलिस्तन्मात्रमेव पताकांशुकान्येव शेंषो5्वश्िष्टवस्त्रभागो यस्‍्यां 
सा काञची तन्नाम्नी चोलराजधानी लण्टाकंहँठादपहरणशीलेलुप्तान्यपहतानि 
निखिलाम्बराणामखिलवस्त्राणां डम्बराण्याटोपा यासां तास्तासां पुराजूनानां 


( २०४ ) 


काड्चीनगरस्त्रीणां कोपीनकं गुह्याच्छादनवस्त्रं तस्था5पंणे परा तत्परेवाध्भत्‌ । 
सर्वतो भावेन काउचीनगरी पदातिभिलंण्ठितेति भाव: । 


भाषा 
विक्रमा दूदेव की पेदल सेना से लटी जाने पर केवर देव मन्दिरों की 
पताकाओं में ही वस्त्रों का अस्तित्व रखने वाली चोलराजा की प्रधान नगरी 
काञ्ची, लूटरों द्वारा अपहृत वस्त्र समूह वाली नागरिक स्त्रियों को मानों 
गुह्याज्ू ढकने के लिये लंगोटी ही देने में तत्पर थी अर्थात्‌ समर्थ थी। अर्थात्‌ 
पूरी तरह से कांची नगरी को सैनिकों ने लूट लिया था। 


अत्र द्राविड भूमिपालदलनक्रीडारसोडुमरे 
कोदण्डध्वनिभिविंधुन्बति घनध्वानानुकारैजगत्‌ । 
वैदेहीरमणस्य रावणशिरच्छेंदेउ्प्यशान्तक्रधः 
प्रत्यावत्तिरकाण्डकम्पतरलैराशड्ि लड्ढाचरै; ॥७७॥ 


अन्वयः 

द्राविडभूमिपालद्लनक्री डारसोड्ामरे अन्न घनध्वानानुकारेः कोदण्ड- 

ध्वनिभिः जगत्‌ विधुन्बति (सति) अकाण्डकम्पतरलेः लड्भाचरेः रावशण- 
शिरच्छेदे अपि अशान्तक्रुघः बेंदेहीरमणस्य प्रत्यावृत्तिः आशक्लि । 


व्याड्या 


द्राविडशचसो भूमिप्रालइच द्राविडभूमिपालइचोलदेशराजस्तस्थ दलनस्य 
पीडनस्य या क्रीडा लीलास्तस्था रसे उडडामर अत्युत्सुकस्तस्मि्नत्राइस्मिन्विक्र- 
माडूदेवे घनानाम्रेघानां ध्वानों निस्वनस्तदनुकारंस्तत्सदृशे: कोदण्डस्थ धनषो 
ध्वनिभिदर्शब्दर्जगल्लोक॑ विधुन्चति कम्पयति सति अकाण्डेइसमय एवं कम्पो भयेन 
कम्पनं तेन तरलुंइ्चञ>चलेलंडूनचर राक्षसे रावणस्य ल ड्रगपतेः शिरसां छदे कतेन 
कृतेधप्यशान्ता ऋध क्रोधो यस्य तस्य वेदेह्या रमणस्य श्री रामचन्द्रस्य प्रत्यावत्ति: 
पुनरावतंन॑ पुनरागमनमित्यर्थ: । आशड्ू वितकितम्‌ । कोदण्डप्रयोग<यं 
श्री रामचन्द्रवत्‌ कुशल आसीदिति भाव: । उत्प्रक्षालद्भू7र: । 


भाषा 
चोलदेश के राजा को परास्त करने के क्रीडारस में समुत्सुक, राज कुमार 


( २०५ ) 


विक्रमाडुदेव के मेघ की गजना के समान धनुष की ध्वनि से समस्त जगत्‌ 
को कंपाते रहने पर असमय में ही कम्प से चञ्चल अर्थात्‌ बिना कारण 
भयभीत राक्षसों ने, रावण के शिरों को काठ डालने पर भी क्रोध शान्त न 
होने वाले श्री रामचन्द्र की पुनः लौट आने की आशद्भा की। अर्थात्‌ 
विक्रमाडूदेव के जगत्‌ को कंपा देने वाले धनुष के टछ्कारों को सुनकर व्यर्थ 
ही भय से व्याकुल राक्षसों को सन्देह हुआ कि रावण के शिरों को काटने पर 
भी क्रोध शान्‍्त न होने से कहीं राम ही तो फिर से नहीं लौट कर आ रहे हैं । 


इति श्री विक्रमा ड्रूदेव चरिते महाकाव्ये त्रिभुवनमल्लदेव विद्यापति काश्मीर- 
कभट्ट श्री बिल्हणविरचिते तृतीयः सर्ग: । 


नेत्ाब्जा भ्रयुगाइुविफ्रमशर त्काले5त्र दामोद्रात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमात्समुद्तिः श्रीविश्वनाथ: खुधीः । 
चक्र रामकुवेर-पणिडतवरात्संप्राप्तसाहाय्यक- 
ष्टोकायुग्ममिदं॑ं रमाकरुणया सर्गे तृतीये बरे ॥ 


3३७ शान्ति: शान्ति: शान्ति: । 


॥ श्री: ।। 


महाकवि श्री बिल्हण विरचित 


विक्रमाइदेवचरितम 


(१ 
चतुथे! सगः 


कार्यतोी युवराजत्वे राजसूनुखस्थितः । 
स दिग्विजयमव्याज-वीरः समर इवाकरोत्‌ ॥१॥ 
अन्वयय$; 


कार्यतः युवराजत्वे अवस्थितः अव्याजवीरः सः राजसूनुः स्मरः इब 
दिग्विजयम अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

कार्यतस्सम्पूर्णराज्यकार्यका रित्वाद्युवराजत्वे. यवराजकार्य प्म्पादने5वस्थितः 
प्रतिष्ठितो न तु युवराजपदे समभिषिकतस्तत्र तु तदग्रजस्सो मदेवो नाम राजपुत्रो5- 
भिषिक्त आसीत । व्याजन कपटेन वीरो व्याजवीरः स न भवतीत्यव्याजवी रो 
निष्कपटवीर: सत्यश्र इत्यर्थ:। सः प्रसिद्धों राजसूुनुनंपपुत्र:ः आत्मजस्तनयः 
सुनस्सुतः पुत्र: 'स्त्रयां त्वमी इत्यमर:। विक्रमाडूदेवः समर इव काम इब 
'कामः पञ्चशरः स्मरः इत्यमर:ः। दिशामाशानां 'दिशस्तु ककुभः कांष्ठा 
आशज्ाइच हरितशच ता: इत्यमर:। लक्षणया दिक्ष स्थितानां राज्ञामन्यजना- 
नाञऊच विजयं जयमकरोत्‌ । पृथ्वीस्थसकलभपानां पराजयं विधाय तान्‌ स्ववशे 
कृतवानित्यथ: । राजसुनोस्स्मरेण साधर्म्यावगमादुपमालड्भूारः 'साधम्पंमपमा 
भेदे । सगेंसस्मिन्ननुष्टुप छन्द:। “इलोके षष्ठं गरुज्ञेयं सर्वत्र लघ्‌ पञझुचमम । 
द्विचतुः पादयोह स्वं सप्तमं॑ दीघेमन्ययो: ॥।” इति लक्षणात्‌ 


भाषा 
सम्पूर्ण राज्य कार्य करने के लिये युवराज पद पर अभिषिक्‍त न होते हुए 


( २०७ ) 


भी उस पद पर स्थित, उस सत्य श्र राज पुत्र विक्रमाडूदेव ने कामदेव के 
समान समस्त दिशाओं को अर्थात्‌ समस्त दिशाओं के राजाओं को तथा अन्य 
लोगों को जीत लिया अर्थात्‌ अपने वश में कर लिया । 


अभज्यन्त गजेस्तस्य लीलया मलयद्॒माः । 
सम॑ केरलकान्तानां चूर्णकुन्तलबल्लिमिः ॥२॥ 


अन्वयः 
तस्य गजेः लीलया मल्रयद्रमाः केरलकान्तानां चूणेकुन्तलबलिभिः 
समम्‌ अभज्यन्त । 


व्याख्या 

तस्य विक्रमा ड्र-देवस्य ग्जहेस्तिभिलीलया क्रीडया मलयस्य मलगयादेद्रमा 
वृक्षा: केरलकान्तानां केरलदेशीयरमणीनां चर्णकुन्तकला अलकाः 'अलकाइचर्णे- 
कुन्तला: इत्यमर:। एवं वलल्‍लयो लतास्ताभि: समं सहा5भज्यन्त भग्ना भमौ 
निपातिता इत्यर्थ:। गजसेनया पतीनां विनाशे केरलदेशीयनारीणां चर्णकुन्तला 
देशाचा ररीत्या तासां म॒ण्डनेत भूमो पतिता मलग्द्॒माइच ते्गजेर्भंमो पातिता:। 
अत्र सहोक्तिरलड्भूगर: । द्रुभाणां पाते वल्लयोडपि पतस्त्येबेति सुच्यते । 

भाषा 

विक्रमा द्वुदेव के हाथियों ने मलयाचल के चन्दनव॒ृक्षों के साथ ही केरल- 
देशीय स्त्रियों के केशवाश रूपी छता को भी तोड़ कर पृथ्वी पर गिरा दिया । 
अर्थात्‌ गज सेना से उनके पतियों का नाश हो जाने पर देशाचारानुसार उन 
स्त्रियों के विधवा हो जाने से केश भी मूँड दिये गये थे और वे पृथ्वी पर 
गिर गये । 


मदस्तम्बेरमेस्तस्थय मलये निद्ठ मोकृते । 
मन्ये चन्दनवायूनामभूद्दूर्मिच्तमक्षयम्‌ ।।३॥ 
अन्चय; 
तस्य मदस्तम्बेरमेः मलये निद्रंमीकृते (सति) चन्दनवायूनाम्‌ अक्षय 
दुभिक्षम्‌ अभूत्‌ (इति) मन्ये । 


( २०८ ) 


व्याख्या 
तस्य विक्रमा ड्भूदेवस्प मदो दानमस्त्येषु ते सदा मदयुकताः 'अर्श आदिश्यो$- 
जित्यच प्रत्यय:' । स्तम्बेरमा गजाः 'इभः स्तबेरमः पद्मी' इत्यमर: । तेर्मदोन्मत्त- 
गजेर्मलये मलयपर्वते न सन्ति द्वरुमा अस्मिन्निति निर्द्रभः न निर््रंमो$निद्रृसः, 
अनिर्दमो निर्दुम: कृत इति निर्दृमीकृतस्तस्मिन्‌ अभूततड्रावे संपद्यकत्तेरि 
स्विरित्ति चिब: प्रत्यय: । भक्षणाउ्ूज्जनाच्च वृक्षरहिते कृते सति चन्दनवायूनां 


चन्दनद्रमसम्पर्काच्छीतलसुगन्धिपवनानां. दक्षिणानिलानामित्यर्थ: । अक्षयम- 
विनाशि चिरकालसंभवीत्यर्थ: ।  दुर्भिक्षमभावो5भूदित्यहूं मनन्‍्ये तकंयासि । 
अत्रोत्प्रेक्षाल डूगर: । 

भाषा 


उसके मदोन्मत्त हाथियों द्वारा मलयाचल का, वृक्षों को तोड़ने और खाने से, 
वृक्ष रहित कर दिये जाने पर चिरकाल के लिये शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु का 
(दक्षिणानिल का) अकाल पड गया होगा ऐसा में समझता हूँ । 


चन्दनस्यन्द्‌डिण्डीरच्छलेव मलयाचलः । 
पिण्ड श्रीखण्डबृक्षाणां परोक्षाणामिवाकरोत्‌ ॥४॥ 


अन्वय: 


मलयाचलः पघन्दनस्यन्दिडिण्डीरच्छुलेन परोक्षाणां श्रीखण्डवृक्षाणां 
पिण्डम्‌ इव अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

सलयाचछो मलयाद्रिइ्चन्दनाच्चन्दनवक्षात्स्यन्दी प्रच्यतो डिण्डीर: फेनः 
'डिण्डीरोडब्धिकफ: फेन:' इत्यमर:। तस्य च्छलेन व्याजेन परोक्षाणां भग्नानामत 
एवं परलोकगतानां श्रीखण्डवृक्षाणां चन्दनतरूणां पिण्डमिव श्राद्धपिण्डसिवा5- 
करोत्‌ कृतवान्‌ । मृतेभ्यः सम्बन्धिभिः पिण्डदानं क्रियते तथेवब मलयाचलः 
स्वोत्पनानां सम्प्रति नष्टानां चन्दनवक्षाणां चन्दनस्थन्दिफेनव्याजेन पिण्डदानं 
कृतवानित्यर्थ: । 

भाषा 

मलयाचल ने टूटे हुए चन्दन वृक्षों से चूने वाले (सफेद) फेनों के मिष से 

मानों मरे हुए अर्थात्‌ नष्ट भए हुए चन्दन-वक्षों का पिण्डदान किया । 


( २०९ ) 


सान्द्रचन्दननिस्यन्दपड़िलिस्तस्य वारणेः । 
च्णमोवांग्रिसन्तापः प्रविश्य शमितो्म्बुधेः ॥५॥ 


अन्चय: 


सान्द्रचन्दननिस्यन्द्पड्धिलेः वारणेः प्रविश्य अम्बुधेः ओबोाप्रिसन्तापः 
ध्षणं शमितः । 


व्याख्या 
सान्द्रो घनीभूतो यहचन्दनस्य श्रीखण्डवृक्षस्थ निस्यन्दः प्रस्रुतो द्रवोभत- 
पदार्थस्तेव पड्िलेइ्चन्दनवृक्षसंघर्षवशादाद्रेशरीरवबॉरिणेगेजे: प्रविद्य समुद्रमध्ये 
जलक़ीडार्थ गत्वाउम्बुधे: समुद्रस्योवोगिनरोवॉग्निर्वाडवाग्निस्तस्मात्सन्तापः पीडा 
क्षणं क्षणमात्र शमितः शान्ति नीत:। ओऔवंस्तु वाडबों वड़वानलः” इत्यमर:ः । 
तस्य शीतचन्दनस्यन्दलिप्ताडूषु गजेषु समुद्र प्रविष्टेष समुद्रस्य वडवानलूताप:ः 
क्षणं शान्ति गत इति भावः। गम्योस्प्रक्षालडूगर: । 


भाषा 


(अपने शरीरों को चन्दनवृक्षों से रगड़ने के कारण) गाढे २ चन्दन के रस 
से लथपथ उसके हाथियों ने समुद्र में स्नानादि क्रीडा के लिए प्रवेश कर 
(चन्दन को ठण्डक से) समुद्र को वडवानल की गर्मी को थोड़े देर के लिये 
शान्त कर दिया । 


ओवांगितप्तपाथोधों चन्दनस्यन्दवासिताः । 
शीतोपचारसाम्राज्यं भेजुमंलयनिम्नगाः ॥१॥ 


अन्यय:; 
'चन्दनस्यन्दवासिताः मलयनिम्नगाः ओवाप्ितप्तपाथोधों शीतोपचार- 
साम्राज्यं भेजुः । 
व्याख्या 
चन्दनस्य श्रीखण्डवक्षस्थ स्यन्देन प्र्रुतुजलेन वासिताः सुगन्धित्वमापन्ना 
मलयस्य मलयाद्रेनिम्नगा नद्यः 'स्रोतस्विनी द्वीपवती स्रवबंती निम्नगापगा' 


इत्यमर: । ओर्वाग्निना वड़वानलेन तप्त उष्णतां प्रापितः पाथोचिस्समुद्रस्त- 
श्ढ 


( २१० ) 
स्मिन शीतोपचारस्य सन्‍्तापनिवारणपूर्वकशीतानयनस्य साम्राज्य बेहिष्ट्यं भेजु: 
सिषेविरे । समुद्रे चन्दनजलवासितानां नदीनां समागमात्‌ समुद्रे शत्यं जात॑ 
वडवानलसन्तापदच निवारित इति भाव: । 


भाषा 


बडवानल से तपे समुद्र में चन्दन के रस से सुवासित, मलयाचल की नदियां 
शीतोपचार का काम करने लगीं । 


सखीव -+हिएपक्लाश्! सेनासीमन्तिनीजने! । 
प्रीत्या मलयवायूनां जन्मभूमिरद्श्यत ॥७॥ 


अन्वयः 
तस्य निखिलेः सेनासीमन्तिनीजनेः प्रीव्या सखी इब मलयबायूनां 
जन्मभूमिः अरृश्यत । 
व्याख्या 


तस्यविक्रमा ड्भरूदेवस्थ निखिलेस्समस्ते: सेनायां सेनया सह समागताः 
सीमन्तिन्यो5ड्भनास्तासां जनस्समूहस्तेः प्रीत्या प्रेम्णा सखीव प्रेयसीव मलयवायनां 
दक्षिणानिलानां जम्मभूमिमेलयपर्वतो5दृश्यत परिवीक्षिता । संयोगावस्थायां 
सुखप्रदानां दक्षिणानिलानां जन्मभूमिर ज्भानाभि: सखीव प्रीत्या दृष्टेति भावः । 


भाषा 
उसकी सेट में की अद्भनाओं ने दक्षिणानिल की जन्म भूमि मलयाचल को 
(संयोगावस्था में दक्षिणानिल के सुखद होने के कारण) सखी के समान प्रेम 
से देखा । 


मलयेन तदीयख्री-सरभिश्वसितानिलैः 
गुहाथन्दनवायूनां बीजाथमिव पूरिताः ॥८॥ 


अन्वयः 
मलयेन तदीयख्रीसुरभिश्वसितानिलेः गुहाः 'चन्दनवायूनां बीजार्थ 
पूरिताः इब । 


( २११ ) 


व्याख्या 


मलयेन मलयाचलेन तस्य विक्रमा डूदेवस्पेमा इति तदीया: स्त्रियों नायंस्‍्तासां 
सुरभीणि सुगन्धीनि 'सुरभिरष्नाणतर्पण: । इष्टगन्धः सुगन्धिः स्थात्‌'! इत्यमरः । 
इवसितान्येवाइनिलास्तेस्तदीयाड्रनासुगन्धिववसितानिलेगृहा._ दर्यइचन्दनवायनां 
श्रीखण्डानिलानां बीजार्थ बीजसंरक्षणाय पूरिता इब परिपूर्णीकृता इव । 
गजकृतसमस्तचन्दनवक्षनाशे5पि आगामसिनि समये कान्तासुरभिश्वसितरूपबीज: 
प्रभूताइचन्दनवायवस्समुत्पत्स्यन्तीति घिया मलयेन तासां इवसितानां गुहासु 
बीजरूपेण संग्रहः कृत इति भावः। इव्वसितानिलंगुंहापरिपुरणे चन्दनवायुरूप- 
बीजसंरक्षणस्थ फलत्वेनोत्प्रेक्षणात्फलोत्प्रेक्षा, तथा च तदीयाड्रनानां इवसिता$- 
निलेस्सह मलयपवनानामपमा गम्यते । 


भाषा 
मलयाचल ने, विक्रमा डडुदेव के हाथियों द्वारा चन्दन वृक्षों का समूल नाश 
कर दिये जाने पर, चन्दन की सुगन्ध से युक्त वायुओं का बीज बनाए रखने 
के लिये मानों विक्रमाद्वुदेव की सेना में की अद्भुनाओं के सुगन्धित सांसों को 
गुफाओं में भर लिया । 


गजोन्मूलितनित्षिप्त-चन्दनद्ुमसम्पदः । 
स मूल्यमिव रत्नानि जग्राह महतोअ्म्बुधेः ॥६॥ 
अल्यचयः; 
सः गजोन्मृलितनिक्षिप्तचन्दनद्रमसम्पदः महतः अम्बुधेः रत्नानि 
मूल्यम्‌ इव जग्राह । 


व्याख्या 


स विक्रमा डूदेवो गजहेस्तिभि: पूर्वमन्मलिता उत्पादिता: पहचाक्षिक्षिप्तास्सं- 
पातिताइचन्दनद्रुमास्तद्रपसम्पदो यस्मिन्‌ स नागसमृहोत्पाटितसंपातितचन्दनमही- 


रुहरूपसम्पत्त महतो 5म्बधेसहासाग रात सहासागरसकाशादित्यर्थ: । रत्नानि 
समुद्रस्थितविविधरत्नसमूहान्‌ मूल्यसिव दत्तचन्दनद्रमसम्पत्तेमृल्यार्थंमिब जग्राह 
गृहीतवान्‌ । परिवृत्तिनामालज्खार: ।  “परिवृत्तिविनिमयः समन्यनाधि- 


कंभंबेत्‌ इति लक्षणात्‌ । 


( २११२ ) 


भाषा 
अपने हाथियों द्वारा उखाड़ कर फेंके हुए चन्दनवृक्षों की सम्पत्ति से युक्त 
विज्ञाल समद्र से मानों उस विक्रमाडूदेव ने मूल्य में रत्नों को ले लिया । 


शिलाभिः करटिज्षुणण-श्रीखण्डस्यन्दपाण्डुमिः । 
“दशा5ऋलच्षोभादस्थिशेष इवाउभवत्‌ ॥१०॥ 


अन्वयः 
मलयः कररटिक्षुण्णश्रीखण्डस्यन्दपाण्डुभिः शिल्ाभिः तदह्ठलक्षोभात्‌ 
अस्थिशेषः इव अभवत्‌ । 
व्याख्या 
मलयो मलयाचलः करटिभिगंज: क्षुण्णास्संमदिता: श्रीखण्डाइचन्दनवक्षास्तेषां 
स्यन्देन प्रख्नुतद्रव्येण पाण्ड्वर्णा: शुश्रवर्णास्ताभिः शिलाभिहेंतुर्भिस्तस्यथ बल 
सैन्यं तस्य क्षोभात्संधर्षात्संमर्दनादित्यर्थ: । अस्थीन्येव शेषा अवशिष्टांशा यस्य 
स इवा5भवत्‌ । शिलासु शप्नत्वसाम्यादस्थिस्वरूपस्योत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । 


भाषा 
उस राजा के हाथियों से नष्ट किए हुए चन्दन वृक्ष के रस से सफेद भई 
हुई पत्थर की चट्टानों के मिष से मानों उस राजा को पलटनों से सम्मदित 
होने से मलयाचल की हड्डियाँ अवशिष्ट रह गई हों ऐसा वह दिखाई देता था । 


अम्भोधि: श्रीध्ुजड्गस्य निद्रामड्रविधायिना । 
चमूकलकलेनेव कुंपितः क्षोभममाययों ॥११॥ 
अन्वय॥ः 


अम्भोधिः श्रीभुजज्ञस्य निद्राभज्ञविधायिना 'वमृकलकलेन कुपितः सन्‌ 
इवब क्षोभम आययो । 
व्याख्या 


अम्भोधिस्समुद्र: श्रियो लक्ष्म्या भुजड्भरः पतिविष्णुस्तस्थ विष्णोनिद्राया भड्स्तं 
विदधातीति तेन निद्राविच्छेदकारिणा चमूकलकलेन सेनासञअ्चलनदब्देन कुपित- 


( २१३ ) 


स्सन्निव ऋद्धस्सब्निव क्षोभ॑ व्याकुलत्वमाययों प्राप्त:। समुद्रक्षोभे सेनाकककल- 
श्रवणस्य हेतुत्वेनोत्प्रक्षणादुत्प्रेक्षाल डर: । 


भाषा 


लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्णु की निद्रा का भज्भ करने वाले सेना के कोलाहलू 
से मानों समुद्र कुपित होकर क्षुब्ध हो उठा । 


ज्षुण्णास्तत्करिमिस्तोय-द्विपाड्घिनिगडोपमाः । 
शयानाः कुंण्डलोभूय वार्धितीरे महोरगाः ॥१२॥ 


अन्वयः 
वाधितीरे तोयद्विपाडिप्रननिगडोपमाः कुण्डलीभूय शयानाः महोरगाः 
तत्करिभिः क्षुण्णाः । 
व्याख्या 
वाधें: समुद्रस्य तीरे तटे समुद्रतट तोयस्य जलस्य द्विपा गजास्तेषामहत्नयः 
पादास्तेषां निगडानां शूल्भलानामुपमा सादृह्यं येषां ते समुद्रगजनिगडोपमा: 
अथ श्रुद्धले । अन्दुको निगडोष्स्त्री स्थात्‌' इत्यमरः। कुण्डलीभूय मण्डलाकारेण 
कुण्डलनां विधाय शयानाः सुप्ता महोरगा उरसा गच्छन्तीत्यूरगा महान्त उरगा 
महोरगा महासर्पास्तस्य विक्रमाडूदेवस्थ करिभिहेस्तिनि: क्षुण्णा गजपादे: 
सम्मदिता: । समुद्रतर्ट सर्पाणामाधिक्यं स्वाभाविकसेव । अत्रोपसालडूुगरः । 


भाषा 


समुद्र तट पर जलहाथियों के पांव में बांधने के सिक्‍कड़ के सदृश मण्डल- 
बाँध कर सोए हुए बड़े २ सांप, उस राजा के हाथियों से कुचल दिये गए । 


दधिरे तह्जाः पाद-लप्रपाथोधिमोक्तिकाः 
चुण्णनक्षत्रपुल्लस्थ सौन्द्य सुरदन्तिनः ॥१३॥ 


अन्चयः; 


पादलम्पाथोधिमोक्तिकाः तद्गजाः शक्षुण्शनक्षत्रपुल्तर्य सुरदन्तिनः 
सोन्दर्य दधिरे । 


( २१४ ) 


व्याख्या 
पादेषु पदेष लूग्नानि संसक्तानि पाथोधेः समुद्रस्थ मोक्तिकानि येषां ते 
चरणसंसक्तमुक्ताकलापास्तस्य विक्रमा ड्ूूदेवस्प गजा हस्तिनः क्षुण्ण: पादसम्बन्धेन 
संचरणितो नक्षत्रपुझुजो तारकासमूहो येन तस्य “नक्षत्रमृक्षं भ॑ं तारा तारकाप्युडु 
वा स्त्रियाम! इत्यमरः । सुरदन्तिन ऐरावतस्य सौन्दर्य शोभां दधिरे संप्राप्ता:। 
निदर्शनालड्भूरः । 
भाषा 
उसके हाथी, जिनके पांबों में समुद्र के मोती लूंग गये थे, नक्षत्र समूहों 
को कुचलने वाले इन्द्र के ऐरावत हाथी की शोभा प्राप्त कर रहे थे । 


तस्य वाहनमेकेक॑ गाहमानममन्यत । 
मन्दुरास्मरणायातमुचेःश्रवसमम्बधि! ॥१४॥ 


अन्वयः 
अम्बुधिः तस्य गाहमानम्‌ एकेक वाहन मन्दुरास्मरणायातम्‌ उच्चेः- 
श्रवसम्‌ अमन्यत | 
व्याख्या 
अम्बंधि: सम॒द्र: तस्य विक्रमाडूदेवस्य गाहमानं समुद्रं प्रविशन्तमेकेकमरव॑ 
प्रत्येक वाजिनं मन्दुरा वाजिशाला “वाजिशाला तु मंदुरा' इत्यमर:। तस्याः 
स्मरणेना5डयातं मदीया वाजिशाला समुद्रेडबतिष्ठत इति स्मृत्या समागतमुच्च:- 
श्रवसमिन्द्राववममन्यत सेने । तस्य वाजिनो$तीव श्रेष्ठा इति भावः। समुद्रा- 
देवोच्चे:अवस उत्पत्तिरिति पौराणिकी कथाउत्र सूचिता । 
भाषा 
समुद्र ने, समुद्र में स्नान करने वाले उसके हर एक घोड़े को, अपनी अद्व- 
शाला का स्मरण कर आया हुआ उच्चें:श्रवा नाम का इन्द्र का घोड़ा ही 
समझा । अर्थात्‌ उसका हर एक घोड़ा उच्चे:श्रवा के ऐसा ही था। उच्चे:- 
श्रवा नामक इन्द्र के घोड़े की उत्पत्ति समुद्र में से ही हुई है । 


तदन्तिपद्संघट्ट--त्रुटन्मोक्तिकशुक्तिकः । 
चक्र5म्बुधिमेयोदआन्त-हृदयस्फुटनअ्रमम्‌ ॥१५॥ 


( २१५ ) 
अल्चय; 
तदन्तिपद्संघटूत्रुटन्मोक्तिकशुक्तिक:ः. अम्बुधिः भयोद्‌श्रान्तह॒दय- 
* हक 
स्फुटनश्रमं चक्र । 
व्याख्या 
तस्य विक्रमाड्धूदेवस्प दन्तिनो हस्तिनः 'दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदो5नेकपो 
द्विपः इत्यमरः। तेषां पदानां चरणानां संघट्ट आमरदंस्तेन त्र॒टन्ति स्फुटन्ति 
मौक्तिकानि मुक्ताफलानि यासु ताः शुक्तयो मुक्तास्फोटा “मुक्तास्फोटः:स्त्रियां 
शुक्ति: इत्यमर:। यस्मिन्‌ सो<स्बुधि: सागरो भयेन त्रासेनोद्श्रान्तं विह्नलं 
यद्धृदयं तस्य स्फुटनं विच्छेदस्तस्य भ्रम भ्रान्ति चक्र । शुक्तिस्फोटजनित- 


शब्देन समुद्रस्य हृदयं स्फुटति किमिति प्रेक्षकाणां भ्रान्तिजतिति भावः। अत्र 
आन्तिमानल ड्भुगर: । 


भाषा 
उसके हाथियों के पांव के नीचे दब कर टूटने वाली मोतियों की सीपों से 
अर्थात्‌ उनके शब्दों से, प्रेक्षकों को, भय से विद्धल समुद्र का हृदय ही तो नहीं 
फट रहा है, ऐसा भ्रम हुआ । 
अन्विष्यन्मरणोपायं दःखात्तत्सेन्यलुण्टितः । 
कालकूट हस्ग्रस्तं शुशोच पयसां निधिः ॥१३॥ 


अनच्चय: 


तत्सेन्यलुण्टितः पयसां निधिः दुःखात मरणोपायम्‌ अन्विष्यन्‌ 
हरप्स्तं कालकूट शुशोच । 


व्याख्या 


तस्य विक्रसाडू-देवस्य सेन्येइ्चमूभिलेण्ठित: स्वरत्नापहरणरामदित: पयसां 
जलानां निधि: समुद्रो दुःखाच्चमूसंलुण्ठनजन्यक्लेशान्सरणस्य मृत्योरूपायं 
यत्नमन्विष्यन्‌ ध्यायन्‌ हरेण शिवेन ग्रस्तं स्वगले स्थापितं कालकटं, कालकूर्ट नाम 
पूर्व समुद्रे स्थितमुग्रं विषं शुशोच् शोकेन सस्मार । मरणस्य सरलोपायमन्य॑ 
कड्चिदमन्यमान: कालक्टस्येव तादुशं सामरथ्यं निश्चिन्वानस्तस्य च हरप्रस्तत्वेना- 


( २१६ ) 


&लभ्यत्वादधिक॑ शोकमापेति भावः । कालक्टस्याब्प्युस्पत्ति: समुद्रादेव जातेति 
पौराणिकी कथा5त्राःनुसन्धेया । अन्राइतिशयोक्तिरलड्भूगरः । 


भाषा 
उसकी सेना द्वारा रत्नादि के लेलेने से लूट लिया गया हुआ समुद्र, दुःख 
से, मरने का उपाय सोंचते हुए अपने कालकट नामक विष को शंकर ने अपने 
गले में रख लिया है, यह सोंचकर, बहुत शोक करने लगा । अर्थात्‌ यदि वह 
विष उसके पास होता तो उसके खाने से शीघ्र मृत्यु हो जाती । 


विद्रमेष॒ समुद्रस्य कान्ताबिम्बोष्ठकान्तिषु । 
अराजन्‌ राजपृत्रस्य प्रीतिपात्रीकृता दशः ॥१७॥ 


अन्वयः 
समुद्रस्य कान्ताबिम्बोष्ठकान्तिषु विद्रमेषु राजपुत्रस्य प्रीतिपात्रीकृताः 
टशः अराजन । 


व्याख्या 
समुद्रस्थ पयोधे: कान्‍्तानां रमणीनां बिम्बफलवद्रक्तवर्णा ओष्ठा अध- 
रास्तेषां कान्तिरिव कान्तियेंषु तेषु विद्रुमेषु प्रवालेषु अथ विद्रुमः पुंसि प्रवालं 
पुंनपुंसकम्‌ इत्यमर:। राजपुत्रस्थ विक्रमाडुदेवस्य प्रीतेः स्नेहस्य पात्रीकृता 
भाजनीकृता: प्रेमार्द्रा इत्यर्थ: । दुशो नयनान्यराजन्‌ शुशुभिरे रूग्नानीति भावः। 


भाषा 
स्त्रियों के बिम्ब फल के ऐस लाल ओठों के समान दिखाई पड़ने वाले 
समुद्र के मंगों पर उस राजपुत्र की प्रेम भरी दृष्टि पड़ी । 


तेन केरलभूपाल-कीलालकहशक्क : । 
अगस्त्यमुनिसंत्रासमत्याज्यत पयोनिधि। ॥१८॥ 


अन्वयः 


तेन केरलभूपालक्रीलालकऊुषीकृतः पयोनिधिः अगस्त्यमुनिसंत्रासम्‌ 
अत्याज्यत । 


( २१७ ) 
व्याख्या 


तेन विक्रमा ड्देवेन केरलूस्य * केरलदेशस्य भूषपाला राजानस्तेषां कीलालेन 
रुधिरिण 'शोणितेध्स्भसि कीलालम! इत्यमर: । कल॒षीकृतोी मलिनीकृ- 
तो5पवित्रीकृत इत्यर्थ:। पयोनिधिस्समुद्रो5गस्त्यमुनेः कुभ्भजमुनेस्संत्रासमाच- 
सनत्रयेणव सर्वेसमुद्रजलरिक्तीकरणरूपं भयमत्याज्यत त्भूयान्निवृत्तमकारयत । 
रक्तमिश्रितमपवित्र॑ समुद्रजल॑ कुम्भयोनि: कदापि न पास्यतीति धिया 
निर्भवत्वमिति भाव: । 


भाषा 


उसने केरलदेश के राजाओं को मारकर उनके रक्‍त से समुद्रजल को 
मिश्रित कर अतएवं अपवित्र कर समुद्र को अगस्त्य मुनि के भय से छुड़ा 
दिया । अर्थात्‌ अगस्त्य मुनि अब रक्‍त मिश्रित अपवित्र जल को कदापि न 
पीएँगे इसलिये समुद्र को अब उनका भय न रहा । 


उदरालोडनोद्भ्रान्त-दन्तसंक्रान्तपन्रगेः | 
पाथोषेरन्त्रमालेव तदन्तिमिरक्ृष्पत ॥१६॥ 


अन्चवय; 


उद्रालोडनोदूश्रान्तदन्तसंक्रान्तपन्नगेंः तदन्तिभिः पाथोचेः अन्त्रमाला 
इब अक्ृष्यत | 


व्या रया 


उदरस्य समुद्रकुक्षेरालोडनान्मन्थनादुद्भ्रान्ता भयत्रस्ता दन्तेष रदनेष 
संक्रान्ता: संलग्ना: पम्नगाः सर्पा येषां तस्तस्य विक्रम्ताडू-देवस्प दन्तिभिः करिशिः 
पाथोधे: पयोधंरन्त्रमाला इव पुरीतच्छेणिरिव अन्त्रं पुरोतत्‌' इत्यमर:। आन्चत्रमा- 
लेवेत्यर्थ: । अकृष्पता55कृष्टा । अत्र दन्ते उदज्ञान्तसंलग्नसपेंष्वन्त्रमालाया 
उत्प्रेक्षणात्स्वरूपोस्प्रेक्षाल डूगरः । 





* केरलदेशो भारतस्य दक्षिणपश्चिमकोणें विद्यमान: 'ट्रावंकोर' सहिता- 
न्यभूमिमण्डलात्मक आसीत्‌ । 


कि ता 


६. शक 2) 
भाषा 


विक्रमा द्भधुदेव के हाथियों के, समुद्र के भीतर घुस कर उसका मन्थन करने 
से, घबड़ा कर उनके दाँतों में लपटोे हुए सर्पों से ऐसा प्रकट होता था मानों 
हाथियों ने समुद्र की अंतडियाँ खींच ली हों । 


तद्भयात्सिहलद्वीप-भूपति! शरणागतः 
विशश्रामाश्रमपदे  लोपामुद्रापतेमुने! ।।२०॥ 


अन्वय: 


तड़्यात्‌ शरणागतः सिंहलद्वीपभूषतिः लोपामुद्रापतेः मुने! आश्रमपदे 
विशश्राम । 


व्याख्या 


तस्माद्विक्रमादित्याड्भूयं भीतिस्तस्माच्छरणमागतो रक्षार्थ तत्समीपे समुप- 
स्थितः सिहलद्वीपस्प सीलोननाम्ना प्रसिद्धस्य द्वीपस्य भपतिनुपतिलपामुद्राया 
अगस्त्यपत्न्या: पतेमुनेरगस्त्यस्थ “अगस्त्यः कुम्भसम्भव: । मेत्रावरुणिरस्येब 
लोपाम॒द्रा सर्धामणी' इत्यमर: । आश्रमपदे विशश्राम विश्रान्तिमाजगाम । 
सिहलद्वीपस्या5पि युद्ध विना विजयोडइनेन कृत इति भाव: । अगस्त्याश्रमप्राप्त्या 
तस्य तापसाश्रमस्वीका रोषपि सूचित: । 


भाषा 
उसके भय से शरण में आया हुआ सीलोन का राजा, अगस्त्यमुनि के 


आश्रम म॑ विश्राम करने छगा अर्थात्‌ राजपाट छोड़कर तपस्या करने लगा । 


धुनानेन धनुश्ित्र कृतास्तेन मुखेन्दवः । 
गाड़कुण्ड पुरस्रोणां गलत्कुएएटलमणडलाः ॥॥२१॥ 
अन्चय: 


धनुः घुनानेन तेन गाड्जकुण्डपुरस्रीणां मुखेन्दवः गलत्कुण्डलमण्डलाः 
कृताः (इति) चित्रम्‌ । 


( २१९ ) 


व्याख्या 

धनुदचापं धुनानेन संचालयता टड्धूगरयता वा तेन विक्माडू-देवेन 'गाऊ़ 
कुण्डस्थ गाज्भगकुण्डचोलपुरनामकस्य पुरस्य नगरस्य स्त्रीणां ललनानां मुखेन्दव 
आननचन्द्रा गलन्ति भूमौ पतन्ति कुण्डलमण्डलानि कर्णभूषणसमहा येभ्यस्ते 
छ्रस्तोन्तंससम्‌हा: कृता विरचिता इति चित्रमादचयंकरम्‌ । गाड्डकुण्ड-चोलपुरस्य 
विजय: कृतस्तेन युद्धे मृतानां पतीनां नाशात्‌ स्त्रीणामाभूषणत्याग: संजात इति 
भाव: । अथवा कर्णपीडकेन भयंकरधनुष्ट ड्रारेण पूरितानां कर्णानां कम्पना- 
त्तद्गतभूषणपतनं जातमिति भावः। अत्रधनुःकम्पनेन कुण्डलानां निपत- 
नोक्त्याउस ड्भत्यल ड्रगर: । “कार्यकारणयो भिन्नदेशतायामसंड्भति:' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
उसके धनष की टछ्कार करते रहने से गद्भकुण्ड चोलपुर की स्त्रियों के 
मुखचन्द्र, कान के आभूषणों से रहित हो गए, यह एक आश्चर्य की बात हैं । 
अर्थात्‌ धनुष के कर्ण के लिये असह्ाय टद्कारों से कान का पर्दा फटने लगने से 
कानों को जोर से हिलाने पर, उनमें के आभूषण गिर गए। अथवा पतिमरण 
से आभूषण धारण करना बन्द हो गया । 


यशः्कूचिकया चित्र दिग्मित्तिषु निविष्टया । 
द्रविडीगएडफलके तेनावत्येत पाण्डिमा ॥२२॥ 


अन्वय: 


तेन दिग्मित्तिषु निविष्टया यशः्कूचिकया द्रविडीगण्डफलके पारिडमा 
अवत्यत इति चित्रम । 


व्या ख्या 
तेन कुमारेण विक्रमाडूदेवेन दिश एवं भित्तयस्तासु निविष्टया संप्रापितया 
यशसः स्वकीत्तें: कृचिका यशोरूपश्वेतीकरणद्रवपदार्थस्य लेपनयन्त्रं.तया द्रविडीनां 
द्रविडाड्रनानां गण्डफलके कपोलस्थले पाण्डिमा शुक्लत्वमवत्यंत प्रावर्त्यत 
शक्लत्व॑ कृतमित्यर्थ: । इति चित्रमाइचर्यंकरम्‌ । पतिमरणात्‌ खेदात 
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* राजेन्द्र चोल (गंगैकोण्ड) निर्मापिता चोलराजधानी । कावेरीनद्यास्तटे 
विद्यमाना$झसीत्‌ । सम्प्रति गड्भकुण्डचोलपुरनाम्ना प्रसिद्धा । 


(६. आज .) 
कुडझकुसादिरक्तीकरणलेपाभावाञऊच_ शुक्लत्व॑ जातमिति भावः। अतन्राष्प्य- 
सद्भत्यलडूगरः । 

भाषा 
दिशा रूपी भीतों पर उसके यशरूपी सफेदी की कूंची के फिरने से द्रविड़ 
देश की ललनाओं के कपोलस्थल सफेद पड़ गये, यह एक आइचयें की बात है । 


अर्थात्‌ द्रविड़ देश के वीरों को मारडालने से उनकी स्त्रियों के कपोलस्थल दु:ख 
से अथवा केसरिया चन्दन आदि का प्रयोग न होने से सफेद पड़ गये थे । 


गलितोत्तड्रशृंज्नत्वाद्‌ द्विषां तेन जिगीषुणा । 
अपि लूनशिरस्केव राजधानी व्यधीयत ॥२३॥ 


अन्चय; 


जिगीषुणा तेन द्विषां राजधानी अपि गलितोत्तब्गशृद्गत्वात्‌ लनशिरस्का 

इब व्यधीयत । 
व्याख्या 

जेतुमिच्छुजिगीषुस्तेन जिगीषुणा विजयेषिणा तेन विक्रमाडूदेवेन द्विषां 
शत्रुणां 'द्विड्विपक्षाहितामित्र दस्यज्ञात्रवद्त्रव: इत्यमर:ः। राजधानो धीयन्ते 
राजानो5स्थामिति धानी, राज्ञों धानी राजधानी प्रधानपुरी अपि गलितानि 
भग्नानि सन्ति पतितान्युत्तुड्भान्यत्युच्चानि शज़ाणि शिखराणि “कूटोस्‍स्त्री 
शिखरं श्ृद्धम! इत्यमर: । यस्या: सा तस्या भावों गलितोत्तुड्डश्युद्भत्वं 
तस्मात्‌ कारणाल्लन ौचिछन्न॑ शिरो मस्तक यस्याः: सा लूनशिरस्केव “शेषाद्विभाष॑ति 
कप्‌ व्यधीयत सम्पादिता। तस्या अत्युच्चप्रासादशशिखरपतनात्‌ राजधानी 
छिन्नमस्तकेव भाति स्मेति भाव: । अत्रोत्प्रेक्षालद्भूपर: । 


भाषा 
विजय की इच्छा रखने वाले विक्रमा द्भूदेव ने शत्रु की राजधानी के ऊँचे २ 
शिखरों के टूट कर नीचे गिर पड़ने के कारण, मानों उसे भी सिर कटी 
बना दिया । 
तत्प्रतापमवोचन्त वद्लेविंगलदअ्रभिः । 
पुरन्ध्रयो नरेन्द्राणां जदराव5८७ गतेः ॥२४॥ 


( २२१ ) 


अरन्वय५ 
नरेन्‍्द्रणां पुरन्ध्रयः जलाद्रोंसमतां गतेः विगलदश्रुभिः बद्चे! तत्मतापम्‌ 
अयोचन्त | 
व्या ख्या 
नरेन्द्राणां विपक्षन॒पाणां पुरन्ध्रयः कानता जलाद्रभिजेलादंव्यजने: सह समता 
तुल्यतां गतः प्राप्तेविगलन्ति पतन्त्यश्रुणि नेत्रजलानि येभ्यस्तानि विगलदश्रणि 
तेव॑स्त्रर्वासो भि: 'बस्त्रमाचउछादनं वास: इत्यमर: । तस्य राजकुमारविक्रमा डू-देवस्य 
प्रतापं प्रभावमबोचन्त समूचु:। पतिविरहादसह्ादुःखेन रोदनादश्रुपरम्परया55्रें 
वस्त्रसेव तस्य कुमारस्य प्रतापं प्रकटयितुमलमिति भाव: । अन्न विगलवश्रु- 
बस्त्राणां जलाद्ाभिस्साम्यप्रतिपादनादुपमाल डूगर: । 


भाषा 
विपक्षी राजाओं की स्त्रियाँ पानी से भिगाए हुए पंखों के समान अश्रुओं से 
अत्यधिक भींगे हुए अतएवं अश्रुओं की बूदों को टपकाने वाले अपने वस्त्रों से उस 
राजकुमार के प्रताप को व्यक्त करती थीं । 


चोलान्तःपुरगेहेषु सिहानां तस्य बाहुना । 
लोललाइलदगण्डानां द्वारात्चा समपिता ॥२५॥ 


अन्वयः 
तस्य बाहुना चोलान्तःपुरगेह्ेषु द्वाररक्षा लोललाइलदण्डानां सिंद्दानां 
'समर्पिता । 
व्याण्या 
तस्य विक्रमा डभुदेवस्प बाहुना भुजेन चोलस्य चोलदेशीयनपस्याइन्तःपुरगहे- 
'ए्ववरोधगहेष्‌ “स्थ्यगारं भूभुजामन्त:पुरं स्थादवरोधनम्‌ । शुद्धान्तइचावरो- 
धदच' इत्यमरः । द्वाराणां रक्षा रक्षणभारों लोलाइचञऊचला लाइगूला 
दण्डा हृव पुच्छदण्डा येषां ते तेषां सिहानां मुगेन्द्राणां कृते स्मपिता निहिता। 
हात्रनाशानन्तरं सर्वष्‌ नगरस्थंष पलायितेषु सत्सु रिकतत्वात्तदन्त:पुरेष सिहाः 
समागत्य निवसन्ति सम । द्वारपाला दण्ड धारयन्तीति सिहाः स्वपुच्छे वण्डरूपं 
थारयन्तो द्वारपालकार्य कुवेन्ति स्मेति भावः। अनेन तद्भुजशोयं व्यज्यते । 
अन्न नगराणां शुन्यत्यरुपव्यड्भभस्पेव भड्या कथनात्पर्यायोक्‍तालऊझुारः । 


( २२२ ) 


भाषा 
उसके भुजबल ने चोलराजाओं के अन्त: पुर की दरबानी, चञ्चल पूंछ रूपी 
दण्डे को धारण करने वाले सिहों को सौंप दी। अर्थात्‌ उस नगर से सब 
मनुष्यों के भाग जाने पर नगर के बीरान जंगल हो जाने से उसके अन्तः पुर को 
गुफा समझ उसमे शेर रहने लगे। 


चिन्तया दुबलं देह द्रविडो यत्पलायितः । 
संकटाद्रिदरीद्ार-प्रवेशे बह्मन्यत ॥२६॥ 
अन्चयः 


यत्पलायितः द्वविडः संकटाद्विदरीद्वारप्रवेशे चिन्तया दुबलं देहं बहु 

अमन्यत । 
व्याख्या 

यस्माद्विक्रमा डदेवात्पलायितः समराज्भ॒णं स्वगृहहु्च परित्यज्य द्वुतगति- 
मवलम्ब्य प्रधावितो द्रविडो द्रविडदेशन॒ुप:ः संकट संबाधमल्पावकाशमित्यर्थ: । 
'संकर्ट नातु संबाध: इत्यमरः। यदद्रेंः पर्वतस्थ दरीणां कन्दराणां 'दरी तु 
कन्दरो वा स्त्री हत्यमर:। द्वार स्त्री द्वार्वारं प्रतीहार: इत्यमर:। तस्य 
प्रवेशस्तस्मिन पर्वतकन्दराणामल्पावकाशद्दार प्रवेशे चिन्तया पराजयचिन्तया 
दु्बल सामथ्यहीनमत एवं कृशं देह शरीर बह्तूमन्यत प्रद्ांसितवान्‌ । शरीरस्य 
स्थलत्वेडल्पावकाशाद्विदरोद्वारे प्रवेशाभावे स्वसंरक्षणमसम्भवरमिति स्वकृशत्वं 
प्रशंंसितवानिति भावः । 


भाषा 
विक्रमा द्वंदेव के भय से घर दुवार छोड़ कर भागा हुआ द्रविड देश का 
राजा, पर्वत की कन्दराओं के संकुचित द्वार में (छिपने के लिये) घुसने योग्य, 
चिन्ता से कृश भये हुए अपने शरीर की बहुत प्रशंसा करने रूगा । अर्थात्‌ 
शरीर स्थूल होने से वह उस कन्दरा में न घुस सकता और उसको छिपने का 
अवसर न मिलता । इसलिये अपने दुबछे पतले शरीर की सराहना करने लगा। 


दृश्यन्तेज्यापि तद्भीति-विद्गतानां द्रमालिषु । 
'अलकाश्रोलक्ान्तानां कपूरतिलकाड्िताः ॥२७॥ 


३ अलिका इत्यपि पाठभेद:ः । 


( २२३ ) 
अन्वयः 
द्रमालिषु तद्भीतिविद्रतानां चोलकान्तानाम्‌ अलकाः अद्यापि कपूरति- 
लकाझ्लिताः दृश्यन्ते । 


व्याख्या 

द्रुमाणां वृक्षाणामालयः पंक्तयस्तासु द्वुमाणामालयों येषु वा वनेषु तस्मसाद्रा- 
जकुमा राज्रोतिभयं तया विद्रुतानां पलायितानां, चोलकान्तानां चोलदेशस्थका- 
मिनीनामरूका: केशपाशा अद्यापि कपूंरेण क्पूरमिश्वितिन तिलकेनाउंड्विताः 
शोभिता दृश्यन्ते इति विरोध:। पक्षे कपूंरनामकतिलकनामकवुक्षेरड्िताः 
सम्बद्धा इति परिहार:। पतिमरणात्त-:द्वीतिविद्रुतानां स्त्रीणां अलकाः कपूर- 
तिलकेनाउइंडिता दृश्यन्त इति विरोधस्तत्परिहास्तु कपूरतिलकवक्षेषु व्यासक्ता 
अलका इति भावः। अत्र इलेषानुप्राणितो विरोधाभासालड्ूूगरः । 


भाषा 


उस राजा के भय से, वक्षों के समूहों में से या जंगलों में से भागने वाली 
चोल देश की नारियों के केश आज भी कर्पूरमिश्रित तिलक से शोभित दिखाई 
देते हें। विधवा होकर, भागने वाली स्त्रियों के केश में तिलक, इस विरोध के 
दूर करने के लिये उन स्त्रियों के कर्पू्र और तिलक के वृक्षों से फंसे हुए केश 
दिखाई देते हैँ ऐसा अर्थ करने से विरोध दूर हो जाता है 


चणाहिंगलितानध्य-पदार्था द्रविडलितेः । 
प्राकारसत्रशेषाभूत्‌ काश्वी तद्बाइकम्पिता ॥२८॥ 


अन्चय; 
तद्वाहुकम्पिता क्षणात्‌ विगलितानध्यपदाथों द्रविदक्षितेः काग्वी प्राकर- 
सूत्रशेषा अभूत्‌ | 
व्या ख्या 
तस्य॒विक्रमाडुदेवस्यथ बाहुना भुजेन कम्पिता धर्षिता पक्षे संचालिता 
क्षणात्‌ क्षणमात्रादेव विगलिता नष्टा पक्षे पतिता अनध्यंपदार्था बहुम्ल्यरत्नादि- 


पदार्था यस्याः सा द्रविडक्षितेद्रंविडराजपृथिव्या: काझची तन्नामनगरी पक्ष 
रशना प्राकारस्य प्राचीरस्य 'प्राकारो वरणः साल: प्राचीरं प्रांततो बतिः' 


(६ आह .) 
इत्यमर: । सृत्र भग्नावशेषचिह्नरूपरेखेव शेषो<्वशिष्टांशो यस्याः सा पढक्षे 
प्रकर्षण55का रे सृत्रमेव शेषो यस्या: सा5भूत्‌ । इलेषानुप्राणित: समासोक्तिरल डुगर: । 


भाषा 


उस राजकुमार के भुजबल से त्रस्त और क्षणभर में जिसके बहुमूल्य रत्न 
नष्ट हो गए हैं ऐसी द्रविड राजा की राजधानी काञ्ची प्राकार (बाहरी दीवाल) 
के नष्ट हो जाने से उसके चिन्ह की लकीर मात्र शेष रह गई हो ऐसी हो गई 
थी। पक्ष में उस राजकुमार के बाहु से हिलाई गई द्वविड देश रूपी कामिनी 
की करधनी, हिलाने से बहुमूल्य रत्नों के गिर पड़ने के कारण, आकार में डोरा 
मात्र रेप रह गया हो, ऐसी हो गई थी । 


तेनानास्पदमात्मीय--प्रतापोत्कषरागिणा । 
चक्र5नड्प्रतापस्य.वेड्जनिभूपाह्ननाजनः ॥२६॥ 


अन्वय: 


आत्मीयप्रतापोत्कषरागिणा तेन वेलज्निभूपाज्ननाजनः अनन्ञग्नतापस्य 
अनास्पद चक्रे । 


व्याख्या 


आत्मनोथ्यमित्यात्मीय: प्रताप: प्रभावस्तस्योत्कर्षोष्भिवृद्धिस्तस्थ रागिणा5- 
भिलाषुकेण तेन राजकुमारेण वेड्िभूपस्या$ड्भरनाजनो रमणीसम्‌हो5नड्भप्रतापस्य 
कामदेवप्रभावस्याइनास्पदमभाजमं॑ चक्रे कृत:। वेद्धिभूपस्य पराजयादापत्ति- 
सागरमग्नास्तदड्भनाः कामसम्बन्धिविलासरतिक्रीडादीन्‌ सकलान्‌ सुखान्विस्मृत- 
वत्य इति भावः:। अथवा पतिमरणात्तासां कामक्रीडा सर्बथा लुप्तेति भावः । 


भाषा 


अपने प्रताप का उत्कर्ष चाहने वाले उस राजकुमार ने वेज्धिभूपाल की 
रानियों को कामदेव के प्रताप का अस्थान कर दिया । अर्थात्‌ राजा के मर 
जाने से उनमें काम वासना लुप्त हो गई । 
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* वेगिदेशों भारतस्य दक्षिणपूर्वे गोदावरीकृष्णानद्योर्मध्ये विद्यमान आसीत्‌ । 


कमान ट०+ैए-०------++ 


( २२५ ) 


आक्रान्तरिपुचक्रेण  चक्रकोटपतेः परम्‌। 
लिखिताथित्रशालास तेनामुच्यन्त दन्तिन। ॥।३०॥ 


अन्वय: 
आक्रान्तरिपुचक्रेण तेन चक्रकोटपते; चित्रशालासु लिखिताः दन्तिनः 
परम्‌ अमुच्यन्त । 
व्याख्या 
आक्रान्तं समाक्रान्तं विजितमित्यर्थें: । रिपुचक्र दत्रचक्रवाल॑ येव तेन 
विजितारिसमहेन तेन विक्रमाद्भ-देवेन चक्रकोटनामकस्थानस्य पतिः स्वामी तस्य 
चक्रकोटदेशाधिपस्थ चित्राणां शालासु गहेषु चित्रमन्दिरिष लिखितादिचत्रिता 
दन्तिनों गजाः परं केवलममच्यन्त मुक्ता: । चक्रकोटपतेस्सकला गजा: स्वायत्तीकृता 
इत्यथं: । अन्न केवल चित्रलिखिता गजा एव त्यक्ता इत्युक्त्या सर्वाष्पि गजसेना 
स्वायत्तीकृतेति प्रतीत्याईर्थापत्तिरलड्भूार: । 


भाषा 


शत्रु समृहू को जीतने वाले उस राजकुमार वित्रमाडूदेव ने चक्रकोट के 
राजा की चित्रशाला में चित्रित हाथियों को ही केवल छोड़ दिया अर्थात्‌ उसके 
सब हाथी ले लिये । 


९ 
कृतकाय; परावृत्य कियत्यप्यध्वनि स्थित: । 
अथ गम्यत्वमरतेरकस्मादेव सोउगमत्‌ ॥३१॥ 


अन्वयः 
अथ कृतकायः सः परावृत्य कियति अध्वनि अपि स्थितः ( सन ) 
अकस्मात्‌ एव अरतेः गम्यत्वम्‌ अगमत्‌ । 
व्याख्या 
अथ दिग्विजयानन्तरं कृत कार्य दिग्विजयरूपकृत्यं येन सः सम्पादितोहेद्यः 





बनी >> ननकीन-न+नन-मननाकननझमक >०८५ ७8» :७००--- जज 





--.--७-+२+४०+------+-७ «० +------ -न 


* बेंगिदेशस्योत्तरतश्चक्रकोटनगरमासीत । 
आइने अकबरी' पुस्तकेनाउपि समथ्येते । 
१५ 


उतत्प्रदेशे हस्तिनामधिकता 


ना 33 लक जता 


( २२६ ) 
स विक्रमा ड्ूदेव: परावत्य निवृत्य कियत्यध्वन्यपि मार्गेषपि स्थितस्सन्‌ विजय- 


प्रदेशात्पराव॒त्य स्वदेशमार्ग कियद्दूर॑ं समागतो5पि सन्नकस्मादेवाहइ्तकितोपनत- 
मरतेरुद्वेगस्य गम्यत्वं पात्रत्वमगमत्‌ प्राप्त: । 


भाषा 
बाद में दिग्विजय का काये सम्पन्न कर लौटते हुए माग में कुछ दूर भी 
आजाने पर, वह अकस्मात्‌ अशान्ति का पात्र बन गया अर्थात्‌ वह उद्विग्न 
हो उठा । 


स॒ शह्डातडूुमासाध स्फुरणाद्वामचक्षुष; । 
श्रयोउस्तु तातपादाना-मिति साख्रमवोचत ॥३२॥ 
अन्वयः 
सः वामचक्षुषः स्फुरणात्‌ शझ्लातक्कम्‌ आसाद्य तातपादानां श्रेयः अस्तु 
इति सास्रम्‌ श्रवोचत । 
व्याख्या 
स राजकुमारो वाम॑ दक्षिणंतरं चक्षुनंयनं तस्थ वामनयनस्थ स्फुरणाच्च- 
लनात्‌ शड्भूगयाः सन्देहस्या55त डूं भयमासाद्य प्राप्प तातपादानां पुज्यचरणानां 


(मम पितुः) श्रेय: कल्याणमस्त्विति वचो5स्नेणाउश्रुणा सहित यथास्यात्तथाउवोच- 
तोक्तवान्‌ । 


भाषा 
बाई आँख के फड़कने से सन्देह से भयभीत होकर उसने आँसू बहाते हुए 
पिता जी का शुभ हो, ऐसा कहा । 


अदृश्य! कैथ्ििदागत्य चिन्तया शुन्यचेतसः 
तस्यामड्रलवातंव कापि कण नन्‍्यधोयत ॥३३॥ 
अलन्चय; 


अदृश्य केश्वित्‌ इब आगत्य चिन्तया शूुन्यचेतसः तस्य कर्णों का अपि 
अमद्गलवातों न्यधीयत । 


( २२७ ) 
व्याख्या 
अवृध्यरदृष्टिगोचरे: केश्चिदिवा$निर्दिष्टनामक रिवा55गत्य संप्राप्प चिन्तया55- 

ध्यानन 'स्याच्चिन्तास्मृतिराध्यानम्‌' इत्यमर:। शान्यं चेतश्चित्तं यस्य तस्य 
विवेकरहितहृदयस्य “चित्त तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं मनः इत्यमर:। तस्य 
विक्रमा ड्देवस्प कर्ण श्रोत्रे काईपि काचित्‌ विचित्राध्प्यमद्भलवार्ताश्शभवत्तान्तो 
न्यधीयत स्थापिता कथितेत्यर्थ: । 

भाषा 


प्रत्यक्ष पहिचान में न आने वाले लोगों के समान कुछ लोगों ने मानों 
आकर चिन्ता से शन्‍्य हृदय उस राजपुत्र के कान में कोई अमज्भल बात कही | 


शुभाशुभानि वस्तूनि संग्रुखानि शरीरिणाम । 
प्रतिबिम्बमिवायान्ति पूर्वमेवान्तरात्मनि ॥३४॥ 
अन्वयः 


संमुखानि शुभाशुभानि वस्तूनि शरीरिणाम अन्तरात्मनि प्रतिबिम्बम्‌ 
इव पूृवंम्‌ एव आयान्ति । 


व्याख्या 


संमुखानि संमुखमागतानि सनश्निकटवर्तानीत्यर्थ: । शुभं मद्भल्यमशुभमड्ल्य॑ 
तानि मद्भल्यामद्भल्यानि वस्तुनि घटना: शरीरिणां प्राणिनामन्तरात्मानि प्रति- 
बिम्बसिव प्रतिच्छायमिव प्रागेवा5ः्यान्ति पूर्वमेव समागच्छन्ति । भवितव्यताया 
परिज्ञानं प्राणिनामन्त: प्रथममेव सूचितम्भवतीति भाव: । 


भाषा 
निकट भविष्य में होने वाली शुभ और अशुभ घटनाएँ प्राणियों के हृदय 
में प्रतिबिम्ब के समान पहिले ही प्रतिबिम्बत हो जाती हें । 
निर्म 
अवगाहितनिःशेष-शास्रनिमेलधीरपि । 
अकारणमस्तो प्राप्त कुमारो यदधीरताम्‌ ॥३५॥ 


( २२८ ) 
अन्वयः 
यत्‌ अवगाहितनिःशेषशासत्रनिमलधीः अपि असो कुमारः अकारणम्‌ 
अधीरतां प्राप्त: । 
व्या ख्या 


यद्यस्मात्‌ कारणादवगाहितानि विलोडितानि निःशेषश्ञास्त्राणि सकलागमसा- 
स्तैनिमेला विशदा धीबं॑द्धियंस्थ सः “बुद्धिमंनीषा धिषणा थीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः' 
इत्यमर:। निर्मथितसकलशञास्त्रतत्वतया विशदप्रज्ञोौषपि असो कुमारो विक्रमा:डू- 
देवोषकारणं कारणरहितं यथा स्यात्तथाउइधीरतां चाञ्चल्यं प्राप्त: । सचिन्तो 
भदित्यथें: । यदित्यनेन पुर्ब॑इलोकार्थं: सम्बद्धयते । 


भाषा 


इस कारण से सम्पूर्ण शास्त्रों के अध्ययन से निर्मल बुद्धि वाला भी वह 
राजकुमार निष्कारण ही अधीर हो उठा। 


स्स्वदानमालोच्य दु्निमित्तप्रशान्तये । 
अप्रयाणमसो चक्र ततः दुछादावंर ॥३६॥ 
अन्चयः 
ततः असो दुनिमित्तप्रशान्तये सबस्वदानम्‌ आलोच्य कष्णानदीतदे 
अप्रयाणं चक्रे । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तरमसो प्रसिद्धः कुमारो दुनिमित्तस्य वामाक्षिस्फुरणरूपदुश्शकुनस्य 
प्रशान्तये निवारणाय सर्वेस्वस्थ विजयापहतानां सकलवस्तुनां दान पात्रेष वितरणं 
समालोच्य निर्धाय क्ृष्णानद्यास्तटे तीरेषप्रयाणमवस्थानं चक्रे । तत्रंव स्थितो5भ- 
दित्यर्थें: । हु 


भाषा 


इसके अनन्तर वह (बाँई आँख का फड़कना रूप) बुरे शकुन की शान्ति 
के लिये, विजय में प्राप्त सब वस्तुओं का दान कर देने का निश्चय कर, 
कृष्णा नदी के तट पर रुक गया । 


( २२९ ) 


स तत्लणात्परिम्लान-सुर्ख संमुखपातिनम | 
ददश राजधानोतः प्रधान दूतंमागत” ॥३७॥ 


अन्चय॥; 
सः तत्क्षणात्‌ राजधानीतः आगतं परिम्लानमुखं संमुखपातिनं प्रधान 
दूत दृदश । 
व्याख्या 


स विक्रमा डूदेवस्तत्क्षणात्‌ तस्मिन्नेव समये राजधानीत: कल्याणपुरत आगतं 
प्राप्त॑ परिस्लानं ग्लानिपरीतं मुखमाननं यस्य तं॑ चिन्तितवदनसित्यथे: । 
संमुखमग्रे पतति समागचछतीति संमुखपाती तं॑ संमुखमागच्छन्तं प्रधानं विशिष्ट 
दृतं संदेशहरं 'स्यात्संदेशहरो दूत: इत्यमर: । ददर्श वृष्टवान्‌ । 


भाषा 


उसी समय उसने कल्याणपुर से आए हुए उदास मुख वाले सामने उपस्थित 
मुख्य दूत को देखा । 


अथ कुलकेन दूतं वर्णयति कविः-- 


अप्रियावेदने जिह्दा-मवगम्य पराड्मुखीम । 
कथयन्तमिवानथं.. श्वासैरत्यथमायतेः ॥ ३८॥ 


अन्वयः 
अग्रियावेदने जिह्मां पराडःसुखीम्‌ 'अवगम्य अत्यथम्‌ आयतेः श्वासे 


अनथे कथयन्तम्‌ इब (तं राजनन्दनः पप्रच्छु | ) इति ट्खिल्शा८त्तमन 
फऋोकेन सम्बन्धः । 


व्याख्या 
अप्रियस्याइशुभवत्तान्तस्या55वेदने कथने जिह्ठां रसनां पराझमुखों विमुखी- 
मनुयुक्तामित्यर्थं:।  अवगम्य॒ज्ञात्वाप्त्य्थमत्यन्तमायतेर्दीघें: श्वास: इवसने: 
करणरनर्थमनिष्टं कथयन्तमिव विज्ञापयन्तमिव (राजनन्दनः पप्रच्छेति द्विचत्वा- 
रिशत्तमइलोकेन सम्बन्ध:) । अत्रोत्रेक्षालडूगरः । 


६ नाक 


भाषा 
अप्रिय बात कहने को जीभ प्रस्तुत नहीं है ऐसा समझ कर मानों जोर २ 
से सांस भर कर अनिष्ट बात कहने वाले (दूत को राजपुत्र ने पूछा |) यह 
४२ वे इलोक से सम्बन्धित हूं । 


निय॑द्विरतिमात्रोष्णें-मुंखनिश्वासवायुभिः । 
निवेदयन्तं दुर्वातो-वज्नानलघुपस्थितम्‌ ।।३६॥ 


अन्वय; 


नियंद्धिः अतिमात्रोष्णोः मुखनिश्चासवायुभिः उपस्थितं दुवोतोवञ्ञानलं 
निवेदयन्तम्‌ (दूतं पश्रच्छेत्यन्बयः ।) 


व्याख्या 
निर्यड्जिनिगचछस्धि रतिमात्रोष्णेः प्रकामोष्णेमुंखस्थ वदनस्थ निशवासवा- 
युभिः इवसनपवनरुपस्थितं विद्यमान दुर्वार्ताइ्शुभवत्तान्‍न्त एवं वद्आाग्नि: कुलिश- 
वन्हिस्त॑ निवेदयन्तं प्रकटयन्तम्‌ (दृतं पप्रच्छेति सम्बन्ध:।) मुखनिद्वासवायु- 


करणकरदुर्वातरूपवज्ञाग्निप्रकटनक्रियाया दूते उत्प्रेक्षितत्वादुत्प्रेक्षा रूपकानु- 
प्राणिता । 


भाषा 
विद्यमान दुर्वाता रूपी वज्ञाग्नि को अपने मुख से हाँपने में निकलने वाले 
अत्यन्त गरम २ श्वास रूपी वाय्‌ से प्रकट करने वाले (राजदूत को पूछा ।) 
अग्नि के संगगं से शवासवायू का गरम हो जाना स्वाभाविक हैं । 


ककुभां भ्तेभक्तानां पृच्छन्तीनां नृपस्थितिम । 
विद्रवन्तमिवाभान्तमत्यन्तत्वर्तिः. पढे! ॥४०॥ 


अन्यय: 


नृपस्थिति प्रच्छन्तीनां भतृभक्तानां ककुमाम्‌ अत्यन्तत्वरितिः पदेः 
विद्रवन्तम्‌ इव आभान्‍्तमू (दूत पप्नच्छ ।) 


दया ख्या 
नपस्य राकज्ञः स्थितिमवस्थां पच्छन्तीनां जिज्ञासमानानां भर्तभक्तानां स्वामि- 


( २३१ ) 


स्वरूपराज भक्तानां ककुभां दिशां दिशो दिगड्भना: प्रतीत्यर्थं:। “दिशस्तु ककुभः 
काष्ठा आद्याइच हरितद्च ता: इत्यमर:ः। अत्यन्तत्वरितिरत्यन्तशी प्रगामिश्रिः 
पर्देइच रण विद्रवन्तमिव धावन्तमिवा55भान्तं भासमानम्‌ (दृतं पप्रच्छ ।) 


भाषा 


राजा की खबर पूछने वाली, अपने स्वामी की भक्‍त दिशाओं की तरफ़ 
अत्यन्त वेग से भाग चलने वाले (दूत को देखा ।) 


अनर्थवार्तावहन--महापातकद्पितम्‌ | 
गणयित्वेव पैयेण सवथापि निराकृतम्‌ ॥४ १॥ 
अनल्चय: 


धनथवातोबहनमहापातकदूषित॑ गणयित्वा इब सबंधा अपि धेयण 
निराक्ृतं (दूतं पत्नच्छ ।) 


व्याख्या 


अनर्थवार्ताया अनिष्टव॒त्तान्तस्य वहनेन प्रापर्णन धारणन वा यन्महापातक 
महापाप॑ं तेन दूषितं कलषितहृदयं गणयित्वेव विदित्वेव धैर्येण धीरतया कर्ता 
सर्वेथाउपि सर्वप्रका रेणा5पि निराक्ृतं परित्यक्तं (दूतं पप्रच्छ ।) अनिष्टवत्तान्तधारण- 
महापापमेनं विगणय्य धेर्येणाएपि त्यक्तसद्भमित्यथ्थ: । अत्नोत्प्रेक्षालड्धूगरः 
भाषा 
अशुभ वार्ता को धारण करने के पाप से मानों दूषित समझ कर घेर्य से 
एकदम परित्यकत अर्थात्‌ अधीर (दृतको पूछा ।) । 
कृतप्रणाममासन्नमथं त राजनन्दनः । 
कुशल तातपादानामिति पग्नच्छ बत्सलः ॥४२॥ 


अन्बय; 


अथ वत्सलः राजनन्दनः आसन्नं कृतप्रणामं तं तातपादानां कुशलम्‌ 
इति पप्रच्छ । 


( २३२ ) 


व्याख्या 
अथा5नन्तरं वत्सलः पितृविषयकस्नेहवान्‌ राजनन्दनो राजकुमार आसच्नं 
समीपागतं कृतप्रणामं कृतनमस्कारं त॑ दूतं तातपादानां मम पितृचरणानां कुशल 
क्षेममस्तीति 'कुशलं क्षेममस्त्रियाम्‌! इत्यमर:। पप्रच्छ पृष्टवान्‌। 


भाषा 
इसके अनन्तर पास में आकर प्रणाम करने वाले उस दूत को पिता का प्रेम 
रखने वाले राजपुत्र ने पिता जी कुशल तो हैं, ऐसा पूछा । 


पञ्ञमिः कुलक॑, पश्चकछोकात्मक कुलक मत्र समाप्तमित्यथेः । 


उपविश्य शनें पार्श्वें स निरुत्सा हया गिरा | 
कथयामास नासाग्र-विलुठद्वाष्पशीकरः ॥४३॥ 


अन्वयः 
सः पा्शवें शनेः उपविश्य नासाग्रविलुठद्वाष्पशीकरः ( सन्‌ ) निरुत्साहया 
गिरा कथयामास । 
व्याख्या 
स दूृतः पाइवें समीपे शनमंन्दमुपविद्य स्थित्वा नासाग्रे नासिकाग्र विलृठन्तो 
वर्तमाना वाष्पशीकरा अश्रुबिन्दवों यस्थेव॑ भूतस्सन्‌ “शीकरो5म्बुकणाः स्मृता: 
इत्यमर: । निरुत्साहयोत्साहशन्यया गिरा वाचा 'ीर्वाग्वाणी सरस्वती 
इत्यमर; । कथयामास उवाच । 


भाषा 
वह दूत धीरे से पास में बैठ कर, नासिका के अग्रभाग में आँसू की बूंद से 
युक्त होकर अनुत्साहित वाणी से बोलने छगा । 


विधेहि दृठमात्मानं मावधीरय धीरताम्‌ । 
कुमार व्यापिपत्येष दुर्वाताप्रलयाम्बुद! ॥४४॥ 


* छन्दोबद्धपदं पद्म तेन मक्‍्तेन मक्तकम्‌ । द्वाभ्यान्तु युग्मक॑ संदानितक॑ 
त्रिभिरिष्यते । कलापक चतुभिश्च पञ्चभि: कुक मतम्‌ । 
* निरुत्सवयेत्यपि पाठ: 








( २३३ ) 
अन्वयः 


हे कुमार आत्मानं दृढं विधेहिं धीरतां मा अबधीरय एषः दुवोती- 
प्रलयाम्बुदः व्यापिपर्ति । 


व्याख्या 


हे कुमार ! हे राजकुमार ! विक्रमाडुदेव ! आत्मानं स्वं दुढं नि३चल 
विधेहि कुरु। धीरतां धैर्य माइवधीरय सा तिरस्कुरु। एब अग्रे कथनीयों 
दुर्वात्तारूपो5मड्भल्यवृत्तान्तरूप: प्रलयाम्बुद: प्रलयकालिकमेघो व्यापिपति व्यापारं 
करोति । प्ररूयकालिकमेधजन्यकष्टसमां कष्टप्रदां वार्ता भ्रोतुं धेयंयक्‍तों 
भवेति भाव: । 


भाषा 


हे राजकुमार ! विक्रमाद्भुदेव ! अपने को कड़ा बनालो। घेये मत छोड़ो । 
आगे कहा जाने वाला बुरा वृत्तान्त रूपी प्रलयकाल का मेघ अब व्यापार करने 
जा रहा है। अर्थात्‌ प्रलढयकाल के मेघ से होने वाले कष्ट के समान कष्ट 
देने वाली दुःखद वार्ता अब में सुनाने जा रहा हँ। इसलिये दृढ़ होकर 
धैयें से सुनो । 


आपाण्डुपाण्ड्यमालोल-चोलमाक्रान्तसिहलम्‌ । 
देवस्त्वद्विजयं श्रुत्वा भेजे सुखमयीं स्थितिम्‌ ॥।४५॥ 
अन्यय: 


देवः आपाण्डुपाण्ड्यपू आलोलचोलम्‌ आक्रान्तसिंहल त्वद्विजयं 
श्रुत्वा सुखमर्यी स्थिति भेजे । 


व्याख्या 


देवो राजा55ह॒वमल्‍्लदेव आपाण्डुरासमन्तात्पाण्डु: पाण्डुर: 'हरिणः पाण्ड्र: 
पाण्डु: इत्यमरः। पाण्ड्य: पाण्ड्यनूपो येत तमासमन्ताल्लोलइचलद्चोलदेश भपो 
येन तमाक्रान्त: सिहर: सिहलद्वीपो येन त॑ तव भवतों विजय दिग्विजय श्रुत्वा55- 
कर्ण्य सुखमयीं सुलेकानुभवभूतां स्थितिसवस्थां भेजे प्राप । 


(६. ऐड 


भाषा 
राजा आहवमलल्‍ल देव ने पाण्डराजा को निस्तेज करने वाले चोलराजा को 
घबड़हट में डालने वाले और सीलोन के राजा को परास्त करने वाले तुम्हारे 
विजय को सुन कर सुखमय अवस्था का अनुभव किया। अर्थात्‌ राजा को 
अत्यन्त हषे हुआ । 


अकाण्डे विधि चाण्डालस्तस्मे दाहज्वरं ददो । 
न कैश्रिदपि लभ्यन्ते निष्कम्पाः सुखसंपदः ॥|४६॥ 


अन्वय: 


अकारडे विधिचाण्डालः तस्मे दाहज्वरं ददो। केश्वित्‌ अपि निष्कम्पाः 

सुखसम्पदः न लभ्यन्ते । 
व्याख्या 

अकाण्डनवसरे विधिब्रंम्हेव चाण्डालो दुष्टकार्यकर्ता तस्मे राज्ञे दाहज्वरं* 
ज्वरविद्वंष॑ महासंतापकरं ज्वरमित्यर्थ:'। ददो दत्तवान। विधिवशादसमय 
एवं स॒ दाहज्वराकान्तो5भ्दित्यर्थ: । केश्चिदपि भाग्यव-्द्ूनिष्कम्पा: कम्पेन 
चाञ्चल्येन रहिता निष्कम्पा विष्नरहिता: सुखसम्पदः सुखसम्पत्तयो न लभ्यन्ते 
न प्राप्यन्ते । पूर्वाद्धस्पोत्तराद्धेन समर्थनादर्थान्तरन्यासाल डर: । 


भाषा 
बेमोके ही चाण्डाल विधि ने राजा को दाहज्वर से पीड़ित कर दिया । 
कोई भी मनुष्य विध्न रहित सुखसम्पत्ति को नहीं प्राप्त कर सकते । 


अपरिभरान्तसन्तापश्रन्दनालेपनेन सः 
त्वद्डूपालोपेयूषमाचकाड्ड पुनः पुनः ॥४७॥ 


* वेगस्तीक्ष्णोइतिसारश्च निद्राल्पत्वं तथा वमि: । 

कण्ठोष्ठमुखनासानां पाक: स्वेदश्च जायते ।। 

प्रछापो वक्‍त्रकटुता मूर्च्छादाहो मदस्तृषा । 

पीतविप्मूत्रनेत्रत्व॑पैत्तिके म्रम एवं च॥ 
इति दाहज्वरलक्षणम्‌ । (चक्रपाणिदत्तोक्तम्‌ ) 


( २३५ ) 


अन्वयः 
सः चन्दनालेपेन अपरिश्रान्तसन्तापः सन्‌ त्वदक्कपालीपेयूषं पुनः पुनः 
आचकाहू | 


व्याख्या 
स राजा दाहज्वरे संजाते सति चन्दनस्प श्रीखण्डस्याउडलेपना5ड्रेष स्वतः 
प्ऱेपेन न परिश्रान्तः शान्तिमुपगतः संतापो दाहो यस्येबंभूतस्सन्‌ तव विक्रसा डूः- 
देवस्या5द्भूपाली आइलेष: स एवं पेयूषममृतं हृदयस्य शेत्यापादकत्वात्त्वत्परि- 
रस्भणरूपसुधां पुनः पुनः महुराचकाडक्षाईइभिलषितवान्‌ । 


भाषा 
दाहज्वर से पीड़ित वह राजा सर्वाज्भ में चन्दन के लेप से भी शान्ति न 
प्राप्त कर तुम्हारे आलिज्भून रूप अमृत की कामना करने लगा। 


क्रमादर्धप्रबुद्धानि शिशिक्षे वीक्षितानि सः । 
वासवस्येव दूतेषु कुंवन्गजनिमीलिकाम्‌ ॥४८॥ 


अन्चयः 


सः बासवस्य दूतेषु गजनिमीलिकां कुबन्‌ इब क्रमात्‌ अधमश्रबुद्धानि 
वीक्षितानि शिशिक्षे । 


व्याख्या 
स राजा वासवस्यन्द्रस्य 'वासवो वृत्रहा वषा' इत्यमर:। दृतेष संदेश- 
हारकेषु स्वगंद्तेष्वित्यथं:। गजस्य हस्तिनो निमीलिकेव निमीलेव निमीलिका 
तां हस्तिसद्शदृग्व्यापारं कुवंन्निव विस्तारयश्निवोपेक्षां कुवंबनिवेत्यर्थ: । कऋरमात 
क्रमशोडधंप्रबुद्धान्यर्ध विकसितानि वीक्षितानि दर्शनव्यापारान्‌ शिशिक्षे कर्तमारेभे । 
शिवसायुज्येच्छुः स नृपः स्वगंदूतानपि न बहुमन्यते सम । रोगस्या5साध्यत्वान्म- 
रणकालिकार्धनिद्रितार्ध प्रब॒द्धनेत्रेषधा रमदिति भाव: । 


भाषा 
वह राजा मानों इन्द्र के दूतों पर अर्थात्‌ स्वरगंदूतों के उसे बुलाने आने पर 
हाथी की आँखों के समान आँखें बनाता हुआ, अधखुली आँखें ही रखने लगा । 


( २३६ ) 


शिवसायुज्य की इच्छा रखने वाले उस राजा को मानों स्वर्गेंदूतों का कोई महत्व 
ही नहीं है ऐसा प्रकट करते हुए वह मरणकालिक अधखुली आंखे रखने लगा । 


6 #४ . -_. ै। कीर्ति विनिग 
अन्तर्दाह-5८॥३॥६४ प्रियां कीतिं विनिगताम । 
दर्शयन्दशनज्योत्स्ना-मथोवाच स मन्त्रिणः ॥४६।॥ 


अन्यय:; 


विनिगं ५ प्रियां कीति 
ध्मथ सः मन्त्रिएः अन्तदोहम्‌ आलोक्य तां प्रियां कीति इब 
| है च 
दशनज्योत्स्नां दृशंयन्‌ उबाच । 
व्याख्या 
अथा(नन्तरं स राजा मन्त्रिण आमात्यान्प्रति मन्त्रिणाभित्यर्थ: अन्तर्दाहमन्तः 
सनन्‍्तापमालोक्य वृष्ट्वा विनिगंतां बहिनिःसुतां प्रियां हुवां कौतिमिव यश इव 


शुक्लत्वादृशनज्योत्स्नां दन्‍तचन्द्रिकां 'चन्द्रका कौमुदी ज्योत्स्ना हृत्यमरः। 
दर्शयन्‌ प्रकटयन्रुवाच जगाद । 


भाषा 
इसके बाद वह राजा मन्त्रियों को घबड़ाया हुआ देख कर, बाहर निकलने 
वाली अपनी (सफ़ेद) प्रिय कीति के समान दन्तकान्ति को फेलाते हुए 
कहने लगा । 


जिप्ता मुकुटमाणिक्य-पट्टिकासु महीभआुजाम । 
टडुनेव प्रतापेन निजाज्ञाक्रमालिका ।५०॥ 


अन्बयः 


महींभुजां मुकुटमाणिक्यपट्टिकासु प्रतापेन टझ्लेन इब निजाज्ञाक्षरमालिका 
क्षिप्ता । 


व्याख्या 
महीं भुञ्जन्ति ते महीभुजस्तेषां राज्ञां मुकुटानां किरीटानां माणिक्यान्येव- 


सणय एव पट्टिकास्तासु प्रतापेन प्रभावेण टड्भेनेव पाषाणदारणनेव “दड्ू: 
पाषाणदारण: इत्यमर: । निजस्य स्वस्या55ज्ञानामादेशानामक्षराणि तद्वोधक- 


( २३७ ) 


वर्णास्तेषां मालिका परम्परा क्षिप्तोत्कीर्ण। सर्वेष्पि राजानो ममा55ज्ञापालका 
मदठ॒शीभूता इति भावः । प्रतापे टड्धूत्वोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । 


भ्राषा 


मेने अपने टाँकी के समान प्रताप से राजाओं के मुकुट के माणिक्य रूपी 
सिल्लियों पर अपनी आज्ञाओं के अक्षर खोद दिये थे। अर्थात्‌ सब राजा मेरी 
आज्ञाओं का पालन करते थे और मेरे वश में थे । 


दिग्मित्तयः शरश्रेणि-कृतच्छिटराएटथः । 
स्वयशोराजहंसस्य प्रापिताः पश्चरभ्रियम्‌ ॥५१॥ 


अन्वचय; 


शरभ्रेशिकृतच्छिद्रपरम्पराः दिग्भित्तय: स्ववशोराजहंसस्य पद्चरश्रियं 
प्रापिताः । 


व्याख्या 


दराणां बाणानां श्रेणिभिः परम्पराभिः कृताहिछद्राणां बिलानां परम्परा: 
पेक्तयो यासु ता विशश एवं भित्तयों दिग्भित्तयः स्वं स्वकीयं यश एवं कीतिरेव 
राजहूंसः शुश्नवर्णत्वात्‌ तस्य पञ्जरस्य श्रियं श्ञोभां प्रापिता: गसिता:। पञजराणि- 
चिछद्रयक्तान्येव भवन्ति । सर्वदिक्षु शरेह्छात्रन्‌ हत्वा अतएवं सर्वदिक्षु शरे- 
हिच्छद्रं कृत्वा संप्राप्ततशोराजहंसस्थ दिक्‍्पञअभरं निर्मितमिति दिश्भित्तिभिः 
पञ्जरज्ञोभा समनुप्राप्तिति भावः। यहसि राजहंसाभेदारोपादपकम्‌ । 


भाषा 


मेंने बाणों को बरसा कर छिद्र मय की हुई दिशा रूपी भीतों को अपने 
यश रूपी राजहंस के लिये पिजड़े की शोभा को प्राप्त कराया । अर्थात्‌ बाणों 
को बरसा कर सम्पूर्ण दिशाओं के राजाओं को जीत कर सवेत्र अपनी कीत्ति 
फंला दी । 


अदएएुए. भूमिबियुद्रामिविभूतिभिः । 
नीताः कुलवधूसाम्य साधूनां वेश्मसु श्रियः ॥५२॥ 


( २३८ ) 


अन्वय: 
विमुद्राभिः विभूतिभिः भूमिः अद्रिद्रीकृता । साधूनां वेश्मसु श्रियः 
कुलवधूसाम्यं नीताः । 
व्याख्या 
विमुद्राभिरनन्ताभिविभूतिभि: ऐड्वर्योपायेभूमिरदरिद्रीकृता समुद्धा कुता । 
साधनां सज्जनानां वेइ्मसु गृहेषु 'गहूं गहोदवसितं वेश्स सहझ्य निकेतनम्‌' इत्यमरः । 
थ्ियो लक्ष्म्य: कुलवधभिः प्रशस्तकुलोत्पन्नरमणोभिस्साम्यं समानतां नीताः 
प्रापिता:। यथा कुलवधः स्थायित्वं नि३चलत्त्वं च भजते तथंव सतां गेहेषु 
लक्ष्म्या: स्थायित्वं निवचलत्वञ्च प्रतिपादितमिति भाव: । 


भाषा 


मेने दान देकर अपरिमित सम्पत्ति के साधनों से पृथ्वी की कमी दूर कर 
दी। सज्जनों के घर में मेंने लक्ष्मी को कुलवध्‌ के समान स्थायी और 
निशचल कर दिया । 


प्राप्त) कोदण्डपाडित्य-जातलक्मीसमागमः 
काकुत्स्थनिबिडस्थामा सनुविक्रमलाबज्छनः ॥५३॥ 


अन्वयः; 
कोदण्डपाण्डित्यजातलक्ष्मी समागमः काकुत्स्थनिबिडस्थामा विक्रम- 
लाच्छनः सूनुश (मया) प्राप्तः । 
व्याख्या 
कोदण्ड धनुषि लक्षणया तहियायां 'धनुश्चापो धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌' 
इत्यमर:। पाण्डित्येन प्रावीण्येन जातः प्राप्तों लक्ष्म्या सह समागमो मेलनं 
यस्य सः, काकुत्स्थस्येव रामचन्द्रस्येव. निबिड॑ घनमधिकमित्यर्थ: । स्थाम 
पराक्रमो यस्य सः, 'द्रविणं तरः सहोबलशौर्याणि स्थाम शुध्म॑ च। शक्तिः 
पराक्रम: प्राणो विक्रमस्त्वतिशक्तिता' इत्यमर:। विक्रमः पराक्रमों लाच्छनं 
लक्षणं चिह्लन॑ं वा यस्प स विक्रमाडू-देवों नाम सुनुः पुत्रो मया प्राप्त: । 
भाषा 
मेने धनृविद्या की पण्डिताई से लक्ष्मी का समागम प्राप्त करने वाला अर्थात 


( २३९ ) 
धनुष चला कर सब राजाओं को जीत कर लक्ष्मी प्राप्त करने वाला श्री रामचन्द्र 
के समान अत्यधिक पराक्रमी, विक्रम चिह्न वाला अर्थात्‌ विक्रमा ड्ूदेव नाम का 
पुत्र पाया है । 


तेनेव युवराजत्वं समारोप्य यशस्विना । 
एप साम्राज्यभारस्य वोढा सोमेश्वर; ऋृतः ॥५४॥ 


अन्चय: 
यशस्विना तेन एवं एषश सोमेश्वरः युवराजत्व॑ समारोप्य साम्राज्य- 
भारस्य वोढा कृतः । 
व्याख्या 


यहा: कीतिविद्यते यस्य स यहास्वी तेन यशस्विना कीतिमता तेन विक्नसा ड्रू- 
देवेन एषो5्यं सोमेश्वरो मम ज्येष्ठपुत्र: सोमदेबो युवराजत्वं॑ युवराजपद 
समारोप्य प्रतिष्ठाप्प साम्राज्यस्य भारस्तस्य सकलराज्यकायेभारस्य बोढा 
धारयिता कृत: । 


भाषा 


उस यशस्वी विक्रमादित्य ने ही मेरे ज्येप्ठ पुत्र सोमदेव को युवराज पद 
पर बेठाकर सम्पूर्ण राज्य कार्य का भार उसको सौंप दिया । 


हति मे कृतकृत्यस्य माहेश्वरशिरोमणेः । 
गिरजहा थनगरे समारोहणप्तुत्सवः ॥५५॥ 


अन्वय 
इति कृतकृत्यस्य माहेश्वरशिरोमणेः मे गिरिजानाथनगरे समारोहणम्‌ 
उत्सबः (अस्ति ) | 


व्याख्या 


इतीत्थं कृतानि साधितानि कृत्यानि सर्वेकार्याणि येन स तस्य कृतकृत्यस्य 
सम्पादितसांसारिफसकलकृत्यस्थ महेश्वरस्यथ शिवस्येमे इति माहेश्वरा: शद्भुर- 
भक्‍तास्तेषां शिरोमणिम्‌र्घेन्यस्तस्य मे मम गिरिजायाः पार्वत्या नाथस्य शिवस्य 


( २४० ) 


पुरे शिवलोके केछासे समारोहणं गमनमुत्सव आनन्वो5स्ति । कृतकृत्यस्थ मे5्धुना 
शिवलोकप्राप्ति: प्रभुतप्रमोदावहेति भाव: । 


भाषा 
इस प्रकार सांसारिक समस्त कार्यों को सफलता पूर्वक सम्पादन करने वाले 
और हा द्भुर के भक्त शिरोमणि, मेरा, पार्वतीपति महादेव की कैलास नगरी में 
जाना, उत्सव है । 
आत्मानमुन्मदद्राःस्थ--गरज्किएएए६एत : | 
अगम्यमपि दैवस्य विदन्ति हतपाथिवाः ॥५६॥ 
अन्वय: 
उन्मदद्वाःस्थगलहस्तितसेवकाः हतपाथिवाः आत्मानं देवरय अगम्यम 
अपि विदन्ति। 
व्याख्या 


द्वारि तिष्ठन्तीति द्वाःस्था द्वारपाला उन्मदा मदोन्‍्मत्ताइच ते द्वास्थाइचो- 
न्मदद्वास्थास्तेगेंलहहस्तिता गले हस्तं दत्वा दूरं प्रापितास्सेवका राजभकता येस्‍्ते 
हता अज्ञानेन हताः सम्यग्ज्ञानपराहुमुखा: पार्थिवा राजान आत्मानं स्वं देवस्य 
विधे: 'विधिविधाने देवे च' इत्यमर:। अगम्यसप्यविषयमपि विदन्ति जानन्ति । 
अज्ञानिनो राजानो मदेन देवमपि तिरस्कुवेन्तीति भावः । 


भाषा 
मदोन्मत्त दरवानों द्वारा गदंनिया देकर राजभक्‍त लोगों को हटवा देने वाले 
अज्ञानी राजा लोग अपने को देव से भी अगम्य समझने लगते हैं । अर्थात्‌ 
दुरभिमान से देव भी उनका कुछ बिगाड़ नहीं सकता ऐसा समझने लगते हैं । 


मम शुद्ध कुले जन्म चाए:८०७४धघाभृताम्‌ । 
कियत्योईपि गताः श्रोत्र-मैत्रीं शास्तराथविग्रप: ॥५७॥ 


अन्चय; 


'चालुक्यवसुधाश्॒तां शुद्धे कुले मम जन्म कियत्यः शाम्बार्थविप्र५प: अपि 
श्रोत्रमेत्रीं गताः 


६. शक ॥] 
व्याख्या 


चालुक्यस्य चालुक्यवंदास्थ वसुधां पृथ्वों बिश्रति पालयन्तीति चालक्यवसुधा- 
भृतस्तेषां चालक्यभूपालानां शुद्धे निर्मले कुले वंश मम जन्म जनुः। '“जनुजनन- 
जन्मानि जनिरुत्पत्तिरुड्भूव: इत्यमरः। कियत्यों वहुसंख्याताः शास्त्रार्थविध्रुषो5पि 
शास्त्रार्थरूपजलविन्दवो5पि “पृषन्ति बिन्दुपुषताः पुमाँसो विध्रुष: स्त्रियाम्‌! इत्य- 
मरः। श्रोत्रेण कर्णन सह मेत्रीं परिचयं गताः प्राप्ता:ः कर्णगोचरं गता इत्यर्थ: ॥ 
श्रेष्ठचालक्यवंद जन्मना सह शास्त्रार्थोषपि कर्णयोचरीकृत इति भाव: । 


भाषा 
चाल॒क्यवंशीय राजाओं के विशुद्ध कुल में मेरा जन्म हुआ है। शास्त्रार्थ 
के कितने ही छोटे मेरे कानों में पड़े हैं। अर्थात्‌ शास्त्रार्थों का भी मेने बहुत 
श्रवण किया है । 


जानामि करिकर्णान्‍्त--चश्वलं हतजीवितम्‌ | 
मम नान्यत्र विश्वासः पावतोजीवितेश्वरात्‌ ॥५८॥ 


अन्ययः 


(अहं) हतजीवितं करिकर्णान्तचञ्बल॑ जानामि। मम पावतीजीविते- 
खरात्‌ अन्यत्र विश्वास) न । 


व्याख्या 


अहं हतजीवितमधमजीवनं करीणो हस्तिनः कर्णस्तस्याइन्त: प्रान्तभागस्त- 
दृच्च>चलमस्थिरं जानामि वेज्ि । 'क्षणभडग्राः प्राणा: इति श्रुतेः॥। मम 
पावेत्या गिरिजाया जीवितस्थ जीवनस्येब्वर: शिवस्तस्मादन्यत्र स्थाने विद्वासो 
मसमा55स्था ना$स्ति । सत्यत्वस्य स्थिरत्वस्यथ नित्यत्वस्थ वा सत्ता शिव विहाय 
नाथन्यत्र । अतः शिवसायज्यप्राप्तिरिव मम मुख्यमुदेशयमिति भावः । 


भाषा 


में इस अधम जीवन को हाथियों के कान के प्रान्त भाग के सदृुश चञज्चल 
समझता हूँ। मेरी पार्वतीपति शंकर को छोड़ कर अन्यत्र आस्था नहीं है । 
भर्थात्‌ में शिवसायुज्य की कामना करता हूँ । 

१६ 


( 


उत्सड़ तुद्भमद्रायास्तदेष शिवचिन्तया | 
वाज्छाम्यहं निराकतु देहग्रहविडम्बनाम्‌ ॥५६॥ 


गए 


ठ्र्‌ ) 


अन्बचयः: 
तत्‌ एबः अहं तुद्नभद्रायाः उत्सज्ञे शिवचिन्तया देहग्रहविडम्बनां 
निराकतु वाउछामि । 
व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणात्‌ शिवसायुज्यप्राप्तिहेतो: एषो5हं तुद्भभद्दायास्तुद्भ भद्रा- 
नाम्न्या नद्या उत्सड्भोउड्ी तटे इत्यथं:। शिवचिन्तया शिवध्यानेन देहस्य 
दरीरस्य ग्रहों ग्रहणं धारणमित्यर्थं:। तस्य बिडम्बनामुपद्रब॑ जन्मग्रहणदुःखं 
निराकतुमपनेतुं वाउछामि समभिलषासि । शिवसायुज्येन पुनर्जन्मग्रहणदुःखं मा 
भवत्वित्यभिलषामीति भाव: । 
भाषा 
शिवसायुज्य मुक्ति प्राप्त होने के लिये में तुद्भभद्रा नदी के तट पर 
शंकर का ध्यान करते हुए फिर से जन्म लेने के दु:ख को सदा के लिये दूर 
कर देने की कामना रखता हूँ । 


यातोउ्यमुपकाराय कायः श्रीकण्ठसेवया | 
कृतघ्नव्रतमेतस्य यत्र तत्र विसजनम्‌ ॥६०॥ 


अन्वय: 
अय कायः श्रीकण्ठसेवया उपकाराय यातः । एतस्य यत्र ततन्र विसजन 
दोराऊजछछ । 
व्याख्या 
अय॑ कायो देह: श्रीकण्ठस्प शिवस्य सेवया परिचर्ययोपकाराय स्वाभीष्ठ- 
सिद्ध्यर्थ यातो गत: । एतस्य वपुषों यत्र तत्र तीथदिन्यन्न विसर्जन त्यागः कृत॑ 
घ्नन्तीति कृतघ्ता: परोपकारविस्मरणशीलास्तेषां ब्रतमनुष्ठानं कार्यसित्यर्थ: । 
कृतध्ना एवं येना5भीष्टर्सिद्धि साधयन्ति तस्य कार्यनिष्पादनादनन्तरं तादूशं योग्य 
समादरें न कुवेन्ति। एवमेवाइनेन देहेन शिवसेवाह्वारा मम महानुपकारो 
जातस्तस्मादस्य तीर्थस्थानेष्वेव परित्यागो युक्ततर इति भाव: । 


६ पक ५.) 


भाषा 
इस शरीर द्वारा शंकर की आराधना करने से मेरा बड़ा उपकार हुआ हैं । 
इसको तीथेस्थान के अतिरिक्त अन्यत्र त्याग करना कृतघ्नता ही होगी । 


तथेति वचन राज्ञः प्रत्यपद्चन्त मन्त्रिणः | 
उचिताचरणे केषां नोत्साहचतुरं मनः ॥६१॥ 


अन्वयः 
मन्त्रिणः इति राज्ञः वचन तथा प्रत्यपद्यन्त । केषां मनः उचिताचरणे 
उत्साहचतुरं न | 
व्याख्या 
मन्त्रिणो राजसचिवा इति पूर्वोक्त राज्ञो नुपस्थ बचनं वचः व्याहार 
उक्तिर्ूूपितं भाषितं वचन वचः” इत्यमरः। तथा येन प्रकारेण राज्ञा कथित 
तेनेव प्रकारेण प्रत्यपद्यन्ताउद्भरीचऋः । केषां विचारशीलानां मनुष्याणां मनश्चेत 
उचितस्य योग्यस्य कार्यस्था55चरणे सम्पादन उत्साहचतुरं समुत्साहित॑ न 
भवति । अपि तु सर्वेषामेव । अत्रार्र्थान्तरन्यासालड्भूगर: । 


भाषा 


मन्त्रियों ने राजा के इस वचन को तदनुसार ही स्त्रीकार किया । ऐसे 
कौन विचारशील लोग हैं जिनका मन उचित कार्य करने में उत्साहित न हो । 


ततः कतिपयेरेव प्रयाणें: प्रणयिप्रियः । 
तां क्षोणीएहिज्ञलाद दक्षिणापथजान्हबी” ॥६२॥ 


अन्धयः 
ततः प्रणयिप्रियः क्षोणीपतिः कतिपयेः एव प्रयाणः तां दक्षिणापथ- 
जान्हवीम्‌ अद्वाक्षीत्‌ । 
व्याख्या 


ततो राजवाक्यस्य सचिवानुमोदनानन्तरं प्रणयिनां स्नेहिनां प्रियो हद्यः 
क्षोण्या: पृथ्व्या: पतिरीइवरों नुपः कतिपयरेवाइलल्‍्पसंख्येरेव प्रयाणे: स्शपाह्शा- 


६: शक ॥| 


नान्तरं गत्वा तत्र किड्चिद्तिश्रम्य पुनः प्रस्थानेस्तां दक्षिणापथस्य दक्षिणप्रदेशस्य 
जान्हवीं गड्डां तुद्भभद्रानदीमद्राक्षीद्‌ दद्श । 


भाषा 
इसके बाद अपने प्रेमियों के प्यारे उस राजा ने मार्ग में थोड़े ही ठहराओं 
(पड़ावों ) को देकर दक्षिणापथ की गद्धा, तुद्भभद्रा नदी का दर्शन किया । 


तुद्भद्रा नरेन्द्रेण तेनामन्यत मानिना । 
तरद्गहस्तैरुत्लिप्प  चिपन्तीवेन्द्रमन्दिरे ॥६३॥ 


अन्चवय; 
मानिना तेन नरेन्‍द्रेण तुद्नमद्रा तरद्नहस्तेः उत्क्षिष्य इन्द्रमन्दिरे 
क्षिपन्ती इव अमन्यत । 
व्याख्या 
मानध्चित्तसमुन्नतिरस्था5स्तीति मानी तेन सानिना “गर्वोड्भिसानो5ह ड्टारो 
मानश्चित्तसमुन्नतिःः इत्यमर:। तेन नरेन्द्रेणा5:5हवमल्लदेवनूपेण तुझ्भूभद्रा 
दक्षिणापथगड़ा तरज्भा। वीचय एवं हस्ताः करास्तस्तरज्भरूपकररुत्क्षिप्योध्वे 
प्रक्षिप्येन्धस्थ सन्दिरे स्वर्ग (राजानं) क्षिपन्तीव प्रापयन्तीवाउसन्यतत मेने । 
अत्रोत्प्रेक्षालड्रार: । तुद्भभद्रायां तरड्भाभिन्नहस्तजंनानां स्वर्गलोकप्रापणस्य 
क्रियाया उत्प्रेक्षणात्‌ । 
भाषा 


उस उन्नत चित राजा ने, तुजद्भभद्रा नदी, अपने तरज्भरूपी हाथों से मानों 
उसे स्वर्ग में इन्द्र के मन्दिर मे उछाल रही हो, ऐसा समझा । 


उद्ददडा तेन छऋडीर-पिण्डपडिक्तरच्श्यत । 
विमानहंसमालेव प्रहिता पतद्मसझना ॥६४॥ 


अन्चय: 


तेन उदण्डा डिण्डीरपिण्डपडिसक्तः पद्मसदझना प्रहिता विमानहंसमाला 
इंच अदृश्यत । 


( २४५ ) 


व्याख्या 

तेन राज्ञा उद्ण्डाउत्युश्नता डिण्डीराणां फेनानां 'डिण्डीरोड्धिकफः फेन:' 
इत्यमरः । पिण्डा शरीराणि समूहा इत्यथे: 'पिण्डो बोले बले सानद्रे देहागारंक- 
देशयोः । देहमात्रे निवापे च गोल सिल्हकयोरपि' इति मेदिनी। तेषां 
पडिक्तः श्रेणी पद्म कमलमेव सद्य गृह यस्य तेन ब्रह्मणा प्रहिता नपानयनार्थ 
प्रेषिता शकक्‍्लत्वात्‌ विमानानि व्योमयानानि “्योमयानं विमानोःस्त्री' इत्यमरः । 
एवं हुंसमाला हंसश्रेणि: इवाइदृश्यत दृष्टा । अतन्र फेनपिण्डपडक्तो 
विमानहंसमालायाः शज्चत्वादुत्प्रेक्षणाद्वस्तुत्प्रेक्षा । 


भाषा 
उस राजा ने ऊंचे ऊँचे फेन के सफेद गोलों की कतार को; मानों ब्रह्मा ने 
उसको स्वर्ग में बुलाने के लिये भेजे हुए विमान रूपी हंसों की कतार हे, ऐसा 
देखा । 


अतिदूर॑ समुत्प्लुत्य निपतद्धि! स शीकरेः | 
अराजत पराचन्द्रः प्रत्युद्त इब ग्रहैं; ॥६५॥ 


अल्यय; 
सः धराचन्द्रः अतिदूर समुत्प्छुत्य निपतद्धिः शीकरेः ग्हेः प्रत्युद्गत 
इबव अराजत । 


व्याख्या 
सः प्रसिद्ध: धराया भूमेश्चन्द्र इन्दु: आहवमल्लदेबो$तिदूर सुद्दरं समुत्प्लत्यो- 
ध्वंगत्वा निपतद्धूरधस्तादापतद्धिः शीकररम्बुकण्णं: 'शीकरोम्बुकणाः स्मृता:' 
इत्यमर: । ग्रहेबंधशुक्रादिग्रहनक्षत्र: प्रत्युदूगत इव सन्मानप्रदर्शनाथ कृताभ्यु- 
त्थान इवाइराजत शुशुरभ । शुश्नत्वादृध्वंस्थानस्थितत्वाच्चाःम्बुकणेषु ग्रहत्वा- 
भेद: । शीकराणामुत्प्लुत्य पुनः पतने ग्रहकतंकाभ्युत्थानक्रियाया उत्प्रेक्षणात्‌ 
क्रियोत्प्रक्षा । 
भाषा 
वह पृथ्वी का चन्द्र राजा, बहुत ऊँचे उठकर नीचे गिरने वाले जलकणों से 
मानों बुध शुक्र आदि ग्रहों द्वारा आदर में उत्थापन दिया गया हो, ऐसा शोभित 
हआ । 


( २४६ ) 


तत्रावतीय धौरेयो धीराणां धरणीपतिः। 
स्‍नात्वा चण्डीशचरण-दन्द्रचिन्तापरो5भवत्‌ ॥६६॥ 


अन्चय: 
धीराणां धोरेयः धरणीपतिः तत्र अवतीय स्नात्वा चण्डीशचरणहदन्द्- 
चिन्तापरः अभवत्‌ । 
व्याख्या 
धीराणां घेयेंवतां धौरेयो धुरीणः 'धूर्वहे धुर्ये धौरेयधुरीणास्सधुरन्धरा: 
इत्यमर: । धरण्या धरायाः “धरा धरित्री धरणी' इत्यमरः । पतिः स्वामी 
भूपतिराहवमल्लदेवस्तत्र तुड्डभद्रानद्यासवरतीर्य प्रविष्य स्नात्वा स्नान विधाय 


चण्डया: पार्वेत्या ईशः पतिइचण्डीशस्तस्य शिवस्थ चरणद्वन्द्ृस्थ पादयुगलस्य 
चिन्ता ध्यानं तत्र परो रूग्न: शिवचरणयुगलध्यानतत्परो5भवत्‌ । 


भाषा 
धीरों का अग्रणी वह आहवमल्लदेव राजा तुख्ुभद्रा नदी में उतर कर और 
स्‍नना करके शंकर भगवान्‌ के चरण युगल के ध्यान में तत्पर हो गया । 


अदत्त चापरिच्छिन्नमखित्रः काश्वनोत्करम । 
न कृच्छृडपि महाभागास्त्यागव्रतपराड्मुखाः ॥$६७॥। 


अन्चय; 


अखिन्नः (सः) अपरिच्छिन्न काग्बनोत्कर अदत्त च। महाभागाः 
कृच्छे अपि त्यागब्र॒तपराल्‍्मुखाः न (भवन्ति) । 


व्याख्या 


अखिन्न: प्रसन्नमानस: स अपरिछिन्नममितं काउचनस्य सुवर्णस्योत्करं समूह 
अदत्त च दानपात्रेभ्य:ः समरपितवांइच । महाभागा महाभाग्यवन्तो जनाः कृछेडपि 
कष्टे समापतितेषपि त्यागब्रताह्यानानुष्ठानात्पराझमुखा विमुखा न भवन्ति । 
अन्रार्थान्तरन्यासों नामालड्भाटर:। “सामान्य वा विशेषों वा यदन्येन समथथ्यंते।. 
यत्त सोडर्थान्तरन्यासस्साधम्येंणेतरेण वा । 


( २४७ ) 
भाषा 


और उस राजा ने प्रसन्न चित्त से अपरिमित सुवर्ण के ढेरों का दान किया । 
महा भाग्यशाली लोग कष्ट आने पर भी दानानुष्ठान से विमुख नहीं होते । 


प्रविश्य कण्ठदघ्नेव्थ सरित्तोये जगाम सः | 
कन्नोलतूय निर्धो पे--थन्द्रवूडामणेः पुरीम ॥६८॥ 
अन्यय; 


अथ सः कण्ठदघ्ने सरित्तोये प्रविश्य कछ्ोलतूयनिर्धोषेः चन्द्रचूडामणेः 
पुरीं जगाम । द 


व्याख्या 


अथाषनन्तरं स॒ राजा कण्ठदघ्न गलप्रमाणं कण्ठदघ्नमित्यत्न कण्ठः प्रमाण- 
मस्यति विग्रहे प्रमाण द्वयसन्‌दध्नञ्मात्रच: इति सुत्रण दघ्नच प्रत्यय: ॥ 
सरितस्तुद्भभद्वानद्यास्तोयें जले प्रविद्यय गत्वा कल्लोला उल्लोलाः “महत्सुल्लोल- 
कललोलो' इत्यमर: । एव तुर्याणि वाद्यविशेषा: “तुरही” इति भाषायां 
प्रसिद्धा:। तेषां निर्धषोषिष्शब्दंस्सह चन्द्र एवं हिमांशरेव हिमांशुइचन्द्रमाइ चन्द्र 
इन्दुः कुमुदबान्धवः इत्यमर:ः। चूडामणिश्शिरोभूषणं यस्य तस्य शिवस्य पुरी 
कलासं जगाम प्राप्तवान । 


भाषा 


अनन्तर तुझ्भ भद्रा नदी में गले तक पानी में खड़े होकर लहरों के ऊंचे २ 
शब्द रूपी तुरही की ध्वनि के साथ वह राजा शंकर की कैलास नगरी में 
चला गया । 


पययुग्मेन राजकुमारावस्थां वर्णेयति कविः-- 
इत्युक्त्वा विरते तत्र कृतनेत्राम्बुदुर्दिनः । 
( ४» 
हतासिधेनुः पाश्चेस्थे: साक्रन्दगलकन्दलः ॥॥६६॥ 


स्वभावादाद्रभावेन पिवस्नेहाच तादशः । 
तथा रुरोद वषुषा भृपृष्ठलुठितेन स। ॥७०॥ 


( २४८ ) 
अन्चय:; 
इति उक्त्वा तत्र बिरते (सति) ऋतनेत्राम्बुदुर्दिनः पाश्वस्थेः हतासिघेनुः 


साक्न्दगलकन्दलः सः स्वभावात्‌ आद्रंभावेन ताहशः पितृस्नेहात्‌ च 
भूष्घलठितेन बपुषा तथा रुरोद । 


व्याख्या 
इति पूर्वोक्तमक्त्वा कथयित्वा तत्र दूते विरते विश्राममुपगतवति सति कुंत॑ 
सम्पादित॑ नेत्राम्ब॒भिनयननिर्गताश्रुजलेददिनं मेघावुतदिवसो येन सः 'मेघच्छन्ने४न्हि 
दुदिनम्‌! इत्यमरः । अश्रुवुष्टि कुवन्नित्यर्थ:। पाइवें तिष्ठन्तीती पाइवंस्थास्तः 
समीपचरेजन हता गृहीता असिधेनुदछछुरिका यस्थ स 'छुरिका चासिधेनुका 
इत्यमर: । आकन्देना5तेनादेन सहितो गल एवं कन्दलो नालो यस्य सः 
राजकुमार: स्वभावात्प्रकृत्येबा$55्रे भावेन स्निग्धभावेन 'भावः सत्तास्वभावा- 
भिप्रायच्रेष्टात्मजन्मसु' इत्यमर: | तादृशस्तथाभूतादनिवेचनीयात्पितृस्नेहाचच 
पितप्रेम्णश्च. भुवः पृष्ठे भूपृष्ठ भूमितले लठितमितस्ततः परावरतितं तेन वपुषा 
शरीरेण 'गात्रं वपु: संहनन शरीर वर्त्म विग्रह:: इत्यमरः। तथेव॑ं वक्ष्यमाण- 
प्रकारेण रुरोद रोदनं कृतवान्‌ । 
भाषा 
इस प्रकार कह कर दूत के चुप होने पर अपने आँखों के आँसुओं से मेष के 
ऐसी वृष्टि करने वाला, पास के लोगों ने कहीं दुःख से वह अपना प्राणान्त न 
करले इस भय से जिसकी छरी छीन ली हैँ ऐसा पुक्काफाड़ कर रोने वाला, 
वह राजकुमार, स्वभाव से ही कोमल हृदय होने से तथा वैसे पितृस्नेह से 
जमीन पर लोट २ कर इस प्रकार विलाप करने लगा । 


एवंविधदुराचार--गरहोतनियम॑ यमम्‌ । 
मन्यते सम यथा वंशे तिग्मांशुरपि कण्टकम्‌ ॥७१॥ 
यथा तिग्मांशुः अपि एवंविधदुराचारग्रहीतनियमं यम वंशे कण्टक 
मन्यते सम । 
व्याख्या 


स तथा रुरोदेति पु्वेपद्योक्तेन तथाशब्देन सहा5त्रस्थो यथा शब्दः साकाइक्ष: । 
स॒तथा रुरोद यथा येन कारणेन तिग्मांशुः सूर्यों यमपिता5प्येबंविधदुराचाराय 


६: 0 ') 
तस्य पितृमारणरूपात्याचाराय धर्मंपरायणानां मृत्यव इत्यर्थ: । गहीतः स्वीकृतो 
नियमो निदचयो येन त॑ यम कृतान्तं वंशे सुर्यवंशे कण्ठकं कुलकलडुू मन्यतेस्म 
ज्ञातवान्‌ । 
भाषा 

राजकुमार विक्रमा द्वूदेव के वेसे रोने से यमराज के पिता सूर्य भी, उसके 
पिता के सदृश धर्मात्माओं को जान से मार डालने का दुराचार का काम 
करने के नियमी, अपने पुत्र यमराज को सूर्यवंश का कलदड्ू समझने लगे। 


एतद्दुः।खानभिज्ञभ्यों दिनेभ्यः स्पृहयन्मुहुः । 
दिवसो5पि यथात्मानं मन्दभाग्यममन्यत ॥७२॥ 


अन्बयय; 
यथा एतदूदुःखानभिज्ञेभ्यः दिनेभ्यः मुहुः स्परहयन दिवसः अपि 
आत्मानं मन्दभाग्यम्‌ अमन्यत । 
व्याख्या 
यथर्थेति पद पुर्वोक्तस्य तथा रुरोदेति वाक्यस्य तथा शब्देनाउन्बेति । स तथा 
रुरोद यथा येन कारणनेतद्दुःखान्या5:हवमल्लमृत्युजन्य राजकुमारविलापा दि- 
दुःखानि तेषामनभिज्ञा अपरिचितास्तेभ्यो दिनेभ्यो दिवसेभ्यों मुहुः पुनःपुनः 
स्प्हयन्नभिलषन्‌ दिवसो5पि राजकुमारक्ृतविलापदिवसोष्प्यात्मानं स्वं मन्दभाग्यं 
हतभाग्यममन्यत मेने । अन्यदिवसा मत्तों भाग्यवन्तो येरिदं सह॒द॒दुखं ना5नु- 
भूतमिति चिन्तयति स्मेति भाव: । 
भाषा 
राजकुमार विक्रमा छ्रुदेव के बसे रोने से वह दिन भी, ऐसे क्लेश से अनभिन् 
अन्य दिवसों के समान ही हम होते तो अच्छा था, ऐसी अभिलाषा करते हुए 
अपने को हतभाग्य समझने लगा । 


“विशेषकम” ज्िमिः पद्येयंत्र वाक्यसमाप्तिभंवति तद्धिशेषक 
संदानितर्क॑ तिलक॑ वा । 


अथ कालकला: स्थित्वा कियतीरप्यसो तथा । 
अचिन्तयदविश्रान्त-बाष्पसंतानदुदिनः ॥७३॥ 


( २५० ) 
अन्वय; 


अथ अविश्रान्तबाष्पसन्तानदुर्दिन। असो कियतीः अपि कालकलाः 
तथा स्थित्वा अचिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 
अथ  पित॒मरणदुर्घटनाश्रवणानन्तरमविश्वान्त॑ निरन्तरं बाष्यसंतानस्या$- 
श्रुधाराया दुर्दिनं वृष्टियेस्मिन्सः, असो विक्रमाडूदेवः कियतीरपि काश्चिदपि 
कालकला: समयकलादशिचरकालपर्यन्तं तथा तेनेव प्रकारेण स्थित्वोपविश्या5- 
चिन्तयत्‌ चिन्तयामास । 


भाषा 


बाद में लगातार आँसुओं की झड़ी बरसाने वाले विक्रमाद्भुदेव ने चिरकाल 
तक उसी दशा में रहने के बाद विचार किया । 


तवादिकूर्म कर्माणि निषेधन्ति सुखस्थितिम । 
प्रयाहि शेष निष्पेषादस्थिपल्लरशेषताम्‌ ॥॥७४॥ 


अन्यय: 


हे आदिकूर्म कमोणि तव सुखस्थितिं निषेधन्ति | हे शोष निष्पेषात्‌ 
अस्थिपञ्नरशेषतां प्रयाहि । 


व्याख्या 


हे आदिकर्म ! हे कच्छपावतार ! कर्माणि भाग्यानि तव सुखस्थिति 
सुखेन स्थितिमाहवमल्लकत॒कभूभारहरणस्यथ निरन्तर जायमानत्वादल्पभू- 
भारधारणन भुृवस्तले सुखपुर्वकवासं निषधन्ति न मन्‍्यन्ते । हे शेष । 
नागराज ! निष्पेशाद्राज्ञोअभावादभूभारस्या55घिक्‍यात्तस्य धारणन तवा5$ड्भूगना- 
मत्यन्तसम्मर्दनादस्थिपञ्जर: शोषो5वशिष्टांशो यस्य स तस्य भावोष5स्थिपञझुजर- 


शेंषता तामधिकभारवहनजन्यदुःखातिशयान्मांसक्षयेणाउस्थिमात्रावदिष्टस्वरूपं 
प्रथाहि प्राप्नहि । 


भाषा 
हे आदिकूर्म ! हे विष्णु के अवतार रूप । दुर्भाग्यों से तुम को अब 
चेन से रहने को नहीं मिल सकता। क्योंकि राजा आहवमल्लदेव के 


( २५१ ) 


रहने से पृथ्वी का बोझ कम होकर, तुम्हारा भूभार कम होने से तुम्हें जो सुख 
मिलता था वह अब उस राजा के मर जाने से तुम्हें प्राप्त न हो सकेगा | हे 
शेष ! हे नागराज ! राजा आहवमल्लदेव के मर जाने से पृथ्वी का बोझ 
अधिक होकर उससे पीसे जाने के कष्ट से तुम्हारा मांस सूख कर हड्डियाँ ही 
अवशिष्ट रह जाएँगी । 


बे. 
दिग्गजास्त्यजत स्वर-क्रीडाविहरणादरम्‌ । 
हू के 
सभूय भूयः सव5पि धारयन्तु धरामिमार ॥७५॥ 
अन्चय; 
हे दिग्गजाः स्वेरक्रीडाविहरणादर त्यजत सर्वे अपि भूयः संभूय 
इमां धरां धारयन्तु । 
व्याख्या 
हे दिग्गजा: ! हे दिकक्‍्कुझजराः ! स्वरं स्वच्छन्दं यथास्यात्तथा यत्क्रीडासु 
विहरणं विहारार्थ संचलनं तस्समिन्नादरं स्नेह त्यजत मुझ्चत । सर्वेष्पि भवन्त- 
सस्‍्सकला भूयः पुनरपि राज्ञ उत्पत्तिकालात्प्रागिव संभूय मिलित्वेमां धरां पृथ्वीं 


धारयन्तु वहन्तु । इदानीं युष्माक पृथ्वीभारवहनकर्मणि सहायको राजा55हव- 
मललदेवो भव परित्यज्य परलोक॑ गत इति भाव: । 


भाषा 
हे दिग्गजों ! राजा आहवमलल्‍्लदेव के रहने से पृथ्वी स्थिर थी इसलिये 
तुम लोग आनन्द से स्वच्छन्द क्रीड़ा में घूमते थे। किन्तु अब राजा आहव- 
मल्लदेव पृथ्वी छोड़ कर परलोक को सिधार गये हैं, इसलिये अपना स्वच्छन्द 
क्रीड़ा प्रेम छोड़ो और सब मिलकर इस पृथ्वी को सह्याँलो। 


बाहुराहवमन्नस्य सुवर्णस्तम्भविभ्रमः । 
पुरन्दरधुरां धतुं धात्रा व्यवहितः क्ृतः ॥७६॥ 
अन्चय; 


धांत्रा सुवणुस्तम्भविश्रमः आहवमल्लस्य बाहुः पुरन्दरधुरां धतुं व्यव- 
हिंतः कृत: । 


( २५२ ) 


व्याख्या 

धात्रा विरजखच्चिना 'धाताब्जयोनिद्रहिणो विरओिचि: कमलासनः इत्यमरः । 
सुवर्णस्यस्तम्भ: सुवर्णस्तम्भ: काञचनस्तम्भस्तस्थ विश्रमो विलासो अ्रान्तिर्वा 
यस्सिन॒ स॒काञचनस्तस्भसदृश  आहमल्लस्या5:हवमल्लदेवनुपस्थ बाहुभुजः 
पुरन्दरस्य पुरुहतस्य “वद्ध:अवाःशनासीरः पुरुहतः पुरन्दरः इत्यमर:। धुरां 
राज्यकार्यभारं स्वर्गराज्यकार्यभारमित्यथं: । धतुं बोढुं व्यवहितः कृतो5स्मा- 
दभूलोकान्महददूरे स्थापित: । नृपस्य पुण्यातिशयेन देवत्वप्राप्त्या पुरन्दरस्य 
राज्यकायें साहाय्यप्रदानाथ ब्रह्मणा स व्यवहित इति भाव: । काव्यलिड्भुाल ड्भार:। 


भाषा 
ब्रह्मने, सोने के खम्भे की शोभा वाले राजा आहवमल्लदेव के बाहु को 
स्वर्ग के राज्य कार्य में इन्द्र की सहायता करने के लिये इस पृथ्वी पर से दूर 
हटा दिया है । अर्थात्‌ राजा को इस पृथ्वी पर से स्वर्ग में हटा दिया है । 


निजासु राजधानीषु स्थिति दधतु पार्थिवाः । 
तादशः पुनरुत्साहो वीर्धाधछाहने कुंतः ॥७७॥ 


अन्वयः 
पाथिवाः निजासु राजधानीषु स्थितिं दूधतु। कुतः पुनः वीरसिंहासने 
तादशः उत्साहः । 


व्याख्या 
पृथिव्या देवरा: पाथिवा नुपा निजासु स्वीयासु राजधानीषु प्रधाननगरेष 
स्थिति सुखेन निवासं दधतु कुर्वबन्तु+ कुतः कस्माद्धेतोी: पुनः भयो वीराणां 
सिहासन संग्रामभूमिस्तस्मिन्‌ तादुशः पूर्वानुभूत उत्साहश्चित्तस्पोन्नतिः । सम्प्रति 
नृपस्था55हवमल्लदेवस्य युद्धप्रियस्थाइभावात्सबें राजानों युद्धभयं त्यक्त्वा सु्खेन 
निवसन्त्विति भाव: । 


भाषा 
राजा लोग अब सुख से अपनी अपनी राजधानियों में रहें । आहवमल्लदेव 
राजा के न रहने से अब युद्ध भूमियों में वेसा उत्साह कहाँ । अर्थात्‌ युद्धप्रिय 
राजा आहवमलल्‍लदेव के न रहने से युद्ध का भय छोड़कर सब राजा निश्चिन्त 
हो कर अपनी अपनी राजधानी में सुख से रहें । 


( २५३ ) 


तद्ाहुदण्डविश्लेषे कि पौरुष करिष्यसि । 
प्रतिपालकवेधुर्यात्‌॒ प्रताप परितप्यसे ॥७८॥ 


अंन्यय॥+ 


हे पोरुष ! ठटद्गाहुदण्डविश्छेषे कि करिष्यसि | हे प्रताप ! 
प्रतिपालकवेधुयोत्‌ परितप्यसे । 


व्याख्या 

हे पौरुष ! हे पुरुषार्थ ! “पुंभावे तत्क्रियायां च पौरुषम्‌' इत्यमर:ः । 
तस्यथा55हवमल्लदेवनुपस्य बाहुदण्डो भुजदण्डस्तस्य विश्लेषे वियोगे कि करिष्यसि 
न किमपीत्यर्थ: । तद्वाहुदण्डाभावे पुरुषार्थस्य सत्तेव नास्तीति भावः। हे 
प्रताप ! हे तेज:। 'स प्रताप: प्रभावदच यत्तेजः कोषदण्डजम्‌' इत्यमरः । 
प्रतिपालकस्य संरक्षकस्या55श्रयदातुरित्यर्थ: । राज्ष आहवमल्लदेवस्य बवंधुर्था- 
द्राहित्यात्‌ परितप्यसे दुःखजन्यसंतापं प्राप्तोड्सि । आहवमलल्‍्लदेवे नृपे गते सति 
पोरुषप्रतापयोराश्रयाभावात्परिताप इति भावः । अत्र विनोक्तिनामाउलड्ुगारः । 


भाषा 
हे पुरुषार्थ !/ आहवल्लदेव राजा के वियोग में अब तू क्‍या करेगा । हे 
प्रताप ! आश्रय के अभाव में तू दुःखी हो रहा हैं। अर्थात्‌ आहवमल्लदेव 
राजा के न रहने से पौरुष और प्रताप दोनों ही निराधार हो गये । 


पदमे पद्माकरानेव पुन! सद्मत्वमानय । 
अय॑ त्वया पतिम्रंश-संतापोजन्यत्र दुःसहः ॥७६॥ 


अन्वयः 


हे पद्मे ! पुनः पद्माकरान्‌ एबं सद्मत्वम्‌ आनय | त्वया अय॑ पति- 
अंश-संतापः अन्यत्र दुस्सहः । 


व्याख्या 
हे पद्मे ! हे लक्ष्मि! “लक्ष्मी: पद्मालया पद्मा कमला श्रीहेरिप्रिया' 
इत्यमर:। पुनः भूयो5पि पद्मानां कमलानामाकरास्समूहास्तानेव सप्नत्वं गहत्वं 
निवासस्थानत्वमानय प्रापय । त्वया भवत्याध्यमनुभूयमान: पत्युनंपस्थ अ्रंशों 


ह 


बिनाशस्तस्य सन्‍्तापो पत्यभावजन्यपरितापोडन्यत्र कमलेभ्योडन्यस्थाने दुस्सहो 
दुःखेन सोढुं शकक्‍्यः । कमलानां संयोग एवं विरहावसरे वियोगाधिसन्तापं निरस्य 
दरीरे शैत्यमापादयतीत्यतः पुनस्त्वया पूर्वनिवासस्थानं कमलमेवा55श्रयणीयमिति 
भाव: । अत्रोत्तरार्धेन पर्वोक्तकमलसमाश्रयसमर्थनादर्थान्तरन्यास: । 


भाषा 
हे लक्ष्मी ! अब कमलों को ही फिर से अपना निवासस्थान बना । 
स्वामी के नाश का यह दुःख कमलों के अतिरिक्त अन्य स्थान में रह कर सहन 
करना अत्यन्त कठिन है । अर्थात्‌ पति विरह जनित सन्‍्ताप को शान्त करने 
के लिये कमल जनित शैत्य ही ठाभदायक हो सकता है । 


छ्लाध्य शेषफणाचक्र-विटक्वात्पतन॑ भ्रुवः । 
अथवा स्नेहपाण्डित्य मृत्पिण्डस्येरशं कुतः ॥८ ०॥ 


अन्धयः 
भुवः शेषफणाचक्रविटक्लात्‌ पतन हाध्यमू । अथवा मृत्पिण्डस्य 
ईटशं स्नेहपाण्डित्यं कुतः (सम्भवति) । 


व्याख्या 


भुवः पृथिव्या: पतिविनाश शेषस्याइनन्तस्प राजस्थ 'शेषो$ननन्‍्तो वासुकिस्तु' 
इत्यमर:॥ फणानां स्फटानां “स्फटायां तु फणा दयो: इत्यमर: । चक्र समह 
एवं विटडू:मुच्चशिखरं 'कपोतपालिकायां तु विटज्ं पुंनपुंसकम्‌' इत्यमर:ः । 
तस्मात्पतनं पतनेन मरणं इलाघ्यं बरम्‌ । अथवा पक्षान्तरे मृत्पिण्डस्य मृत्तिका- 
शरीरस्य “पिण्डो बोले बले सान्‍्दरे देहागारंकदेशयो: । वेहमात्रे निवापे च गोल- 
सिल्लकयोरपि' इति मेदिनी । ईदूशं विशिष्टं स्नेह: प्रेम तस्य पाण्डित्यं विचार- 
प्राचु्य कुतः कस्माद्धेतो: सम्भवति नव स्यादचेतनत्वादिति भाव: । 


भाषा 


पृथ्वी को तो पृथ्वी पति के मर जाने पर शेष राज अनन्त के फनों के समूह 
रूपी उच्चशिखर से गिर कर मर जाना ही उचित है। परन्तु मिट्टी का शरीर 
रखने वाली पृथ्वी में इस प्रकार का प्रेम का सद्विचार कैसे सम्भव है । अर्थात्‌ 
अचेतन पृथ्वी में इस प्रकार का उच्च प्रेमभाव उत्पन्न होना ही असम्भव है । 


( २५५ ) 


अपूबः कोपि दुर्मेघाः शक वेधाः समृत्यितः । 
पुराणः क्शनिष्पन्नां स्वकृतिं नाशयेत्कथम्‌ ॥<८१॥ 


अन्वय: 
कः अपि अपूबः दुर्मंधाः वेघाः समुत्यितः (इति) शद्ले। पुराणः 
(वेधाः) क्शनिष्पन्नां स्वकृतिं कथं नाशयेत्‌ । 
व्याख्या 
को5पि कवद्िचिन्न पूर्व: प्राचीन इत्यपुर्वोश्वाचीनो दुष्टा दोषान्विता मेधा 
बद्धियंस्य स दुबुंद्धिवंधा ब्रह्मा 'ख्रब्टा प्रजापतिवेंधा विधाता विव्वसृड विधि: 
इत्यमरः । समुत्यितः संवृत्त: (इति) शड्डू तर्कयाम्ि । पुराण: प्राचीनों वेधा 
ब्रह्मा क्लेशेन महत्प्रयासेन निष्पन्नां सम्पादितां स्वकृति राजा55हवमल्लदेवोत्पाद- 
नकार्य कथं नाशयेत्‌ समन्मूलयेत्‌ । अत्रोत्प्रेक्षालड्भारः । 
भाषा 
मालम होता हैं कि कोई नवीन, बुद्धिहीन ब्रह्मा आ गया है। क्‍यों कि 
यदि पुराना ब्रह्मा होता तो परिश्रम से बनाई हुई राजा आहवमल्लदेव रूपी 
अपनी वस्तु को कंसे नष्ट करता । 


अहो शौयमहो पधेये चित्र गाम्भीयविभ्रमाः 
यत्सत्यं क्वचिदेकत्र गुणास्ते दुलेभाः पुनः ॥८२॥ 
अन्चय;: 


शोय॑ अहो ! धेय अहो ! गाम्भीयविश्रमाः चित्रमू । यत्‌ क्वचित्‌ 
एकत्र पुनः ते गुणाः दुलभाः ( तत्‌ ) सत्यम । 


व्याख्या 
शोय॑ नुपाहवमल्लदेवनिष्ठं बीरत्वमहो आइचर्यकारि । धेय नुपाह॒वमल्लदेव- 
निष्ठं धीरत्वमहों अदृभुतम्‌ । गाम्भीयंस्य मर्यादाया विश्रमा विलासाशिचत्रमा- 
इचर्यावलम्बिन: । यत्‌ तदिति क्वचिदित्यादिवाक्यपरामर्शकम्‌ । क्वचित 
कस्मिश्चिदेकत्रकस्सिन्‌ स्थाने आधारे वा पुनस्ते पुर्वोक्तास्सवें गुणा: शौर्यादयों 
दुर्लभा दुष्प्रापास्तत्‌ सत्यमवितथम्‌ । आहवमल्लदेवे राज्ञि पञुचत्वं॑ गते सति 


( २५६ ) 
समेषां पूर्वोक्तानां गुणानां समवाय: पुनः कस्मिद्िचदेकस्मिन मनुष्य दुल्लंभ 
इति सत्यमिति भाव: । 


भाषा 
अरे वह शौय॑ ! अरे वह थैये ! अरे वे मर्यादा के कार्य ! यह सत्य है कि 
ये सब गुण एकही मनृष्य में फिर से नहीं मिल सकते जो आहवमल्ल देव में थे । 


कुण्टी कतारिशख्नस्य तस्य वज्नोपमाकृते; । 
भाग्यानामेव में दोषा-देष जात? परिक्षय/ ॥८३॥ 


अन्वय: 
मे भाग्यानाम्‌ एव दोषात्‌ कुण्टीकृतारिशख्नस्य ब्र्जोपमाकृतेः तस्य एपः- 
परिक्षयः जातः । 
व्याख्या 
से सम भाग्यानामेवदुर्भाग्यानामेवदोषादपराधात्‌ कुण्ठीकृतानि व्यर्थक्र्तान्य- 
रीणां शत्रुणां दास्त्राणि प्रहरणानि येन स तस्य व्यर्थीकृतशत्रुप्रहरणस्य वज्ञ्रस्य 
कुलिदस्य ह्वादिनीवज्ञमस्त्रीस्यात्कुलिशं भिदुरं पवि:। शतकोटिः स्वरु: शंबो 
दम्भोलिरशनिट्ठंयो:' इत्यमर: । उपमा सादृइ्यं यस्यां सा वज्ज्ोपमाइतिकठि- 
ना55कृतिदेहो यस्य स तस्य वज्न्रोपमाकृतेव॑ ज्ववदतिकठोरशरीरस्य तस्या55हवस- 
ल्लदेवस्य एष उपस्थित: परिक्षयों विनाज्ञो जातः । ० 


भाषा 
मेरे ही दुर्भाग्य से शत्रुओं के शास्त्रों को कुण्ठित कर देने वाले और वज्र 
के समान अति कठोर शरीर वाले मेरे पिता आहवमल्लदेव राजा की मृत्यु 
हुई है । 


पाठान्तरम । तदेव पूर्वोक्तत्छोकाथ प्रकारान्तरेण वर्णयति 
काविः । 


मद्भाग्यदोषादेवेष जाने जातः परिक्तयः । 


अन्वयः 
एप: परिक्षयः मद्भाग्यदोषात्‌ एबं जातः ( इति) जाने। 


( २५७ ) 


व्याख्या 
एष: पुर्वोक्तः परिक्षयों मम पितुराहवमल्लदेवस्य परिक्षयो नाशो मस 
भाग्यानां दुर्भाग्यानां दोषादेवाउपराधादेव जात: सम्भूत इति जाने तकंयामि । 


भाषा 
यह मेरे पिता आहवमल्लदेव की मृत्यु मेरे दुर्भाग्य के दोष से ही हुई है 
ऐसा में समझता हूँ । 


विधास्यति कथ्थं धाता सर्ग्रत्न तथाविधस । 
कर्थ वा संघटिष्यन्ते ताइशा) परमाणव। ॥८४॥। 


अन्चयः 
घाता तथाविधं सगरत्नं॑ कथं विधास्यति । तादशाः परमाणवः कर्थ 
वा संघटिष्यन्ते । 


व्याख्या 
धाता ब्रह्मा त्थाविध॑ तादृुशमाहवमल्लदेवसद्शं सर्गेस्य सुष्दे रत्नं बहुमल्य- 
मणिरूपमुत्कृष्टा सृष्टिरित्यर्थ:। कर्थ विधास्यति केन रूपेण करिष्यति । 
तादुशास्तथाविधा आहवमल्लदेवस्थ समवायिकारणभूता: परवाणवः कारणभूत- 
द्रव्याणि कथं वा संघटिष्यन्ते केन प्रकारेण वा सिलिष्यन्ति । आहवसल्लदेव- 
समवायिकारणीभूतावयवद्रव्याणां दुलेभत्वात्ताइशी सृष्टिरपि न सम्भाव्यत इति 
मह॒ददुःखकारणमिति भाव: । 


भाषा 
ब्रह्मा वैसे सृष्टि के रत्न को अर्थात्‌ सर्वोच्च रचना को कैसे बना सकेगा ! 
और उस प्रकार के परमाणु जिनसे आहवमल्लदेव राजा की सृष्टि हुई थी कंसे 
मिलेंगे। अर्थात्‌ वैसे परमाणुओं के न मिलने से आहवमल्लदेव सदृश दूसरे 
मनुष्य की सृष्टि हो ही नहीं सकेगी यह एक बड़े दुःख की बात है । 


प्रधावत्सम्मुखानेक-वाहिनीगाहनक्षमः । 
अभ्भोधिरिव दुष्प्रापः सक्तराशिस्तथाविध। ॥<८५॥ 
अन्वय* 
प्रधावत्सम्मुखानेकबाहिनीगाहनक्षमः तथाविधः सक्त्वराशि! अभ्भोधिः 
इव दुष्प्राप। । 


१७ 


( २५८ ) 


व्याख्या 

प्रधावन्त्योइतितीब्रवेगेना55पतन्त्यः समुद्रपक्षे वहन्त्यः सम्मुखा अभिमुखा 
अनेका बहव्यो वाहिन्यः सेना: पक्षे नद्यः 'वाणिन्यौँ नतंकीदृत्यो स्रवन्त्यासपि 
वाहिनी' इत्यमरः: । तासां गाहने विलोडने क्षमस्समर्थेस्तथाविधस्तावशः 
सत्त्वस्य बलस्य सत्त्वगुणस्य वा पक्षे सत्त्वानि जलजन्तवस्तेषां राशिः “सर्त्व॑ द्रव्ये 
गुणे चित्ते व्यवसायस्वभावयो:। पिशाचादावान्यभावे बले प्राणेषु जन्तुषु' इति 
हेमचन्द्र: । निधिरभ्भोधिरिव समुद्र इव दुष्प्रापो दुर्लभ: । तीक्वेगेत सम्मुख 
समागच्छन्तीनां नदीनां गाहने समर्थ, जलजन्तुनां निधिस्समुद्र इव तीब्रवेगेन 
सम्मुख समागच्छन्तीनां सेनानां विलोडने समर्थ: बलवान्‌ सत्त्वगुणयुक्तों 
राजा55हवमल्लदेवसदशो नरो दुलेभ इति भावः। अन्न शिलिष्टोपमालडूगरः। 


भाषा 
वेग से सम्मुख आने वाली नदियों को अपने में मिला लेने में समर्थ, 
जलजन्तुओं के निधि समुद्र के समान, वेग से सम्मुख आने वाली सेनाओं को 
मथ डालने में समर्थ, सत्वगुण या बल का निधि राजा आहवमल्लदेव के ऐसा 
पुरुष दुलभ है । 


आयंण सौकुमार्यक-भाजनेन हहा कथम्‌ । 
अर्य विषादवज़ाभिरसह्यत मया बिना ॥८६॥ 


अन्चय; 


सोकुमा्येकभाजनेन आर्येण अय॑ विषादवज्ञाप्ििः मया विना कथम्‌ 
असह्यत, हह्या । 


व्याख्या 

सोकुमाय कोमलता मार्देब॑ वा तस्येक॑ भाजन पात्र तेन सौकुमायेंकभाजनेन 
स्नेहाद्रपरममुदुस्वभावेना55येंण पुज्येन ज्येष्ठख्रात्रा सोमदेवेनाइयमनुभूयम।नों 
विषाद एवं पितृुमरणशोक एवं वज्न्रारितः कुलिशवदविषद्यदुःखदहनों मया विना 
ममा5नुपस्थितो कथं केन प्रकारेणाइसह्यात सोढः । हहा इति खेंदे । अहमेव ज्येष्ठ- 
भ्रातुरतिप्रियोषस्मि । दुःखकाले चा$तिप्रियवस्तुनिरीक्षणेन मानसे शान्तिस्स- 
उजायते, दुःखसहनस्य क्षमता$पि संपद्यते । ममाउनुपस्थितो कथं में भ्राता तदःख- 
सहने समर्थों जातः स्यथादिति भाव: । 


( २५९ ) 


भाषा 


हाय ! अत्यन्त कोमल हृदय, मेरे बड़े भाई सोमदेव ने इस शोकरूपी 
वज्नाग्नि को मेरे वहाँ न रहने पर कंसे सहन किया होगा । अर्थात्‌ दुःख में 
प्रियवस्तु के पास रहने से दुःख का वेग कम हो जाता हूँ । में उसका अत्यन्त 
प्रिय हूँ । अतः मेरी अनुपस्थिति में उसने इस दुःख को कैसे सहन किया होगा । 


साक्रन्दर्मिति चान्यच् स संचिन्त्य पुनः पुनः । 
शनेविवेकदीपेने पन्‍थान॑ प्रत्यपद्यत ॥८७॥ 


अन्वयः 
सः इति अन्यत्‌ च पुनः पुनः साकन्दं संचिन्त्य विवेकदीपेन शनेः 
पन्थान प्रत्यपय्यत । 
व्याख्या 


स विक्रमाडुू-देव इति च पुर्वोक्‍्तं विषयञ्चाउन्यच्च किडि्चिन्मनोगतञ्च पुनः 
पुनर्भयो भूयस्साकन्दं सविलापं यथास्यात्तथा संचिन्त्य विचाय॑ विवेक एवं सदस- 
द्विचार एवं दीप: प्रकाशकारकस्तेन सदसद्विचारप्रकाशेन शरनेः क्रमशः पन्थानं 
मार्ग स्वस्थतां प्रत्यपद्यत प्राप्ततान्‌ । विवैकप्रकाशेन शोकतमो निरस्य दाने: 
यथाकथज्चित्‌ स्वस्थो बभूवेति भावः ६ 


भाषा 
वह ॒विकत्रमा ड्भूदेव पूर्वीक्तष तथा अन्य भी कुछ मानसिक बातों का रोते 
हुए बार बार विचार कर धीरे धीरे विवेक रूपी दीप के प्रकाश से (शोक रूपी 
अन्धकार को दूर कर) रास्ते पर आया । अर्थात्‌ कुछ स्वस्थ हुआ । 


यथानिधि विधायाथ संस्थितस्य पितुः क्रियामर । 
अग्रजालोकनोत्कए्ठा-प्रेरितः सो5्चलत्पुरः ॥८८॥ 


अन्यय: 


अथ सः संस्थितस्य पितुः क्रियां यथाविधि विधाय अमग्रजालोकनो- 
त्कण्ठाप्रेरितः (सन्‌ ) पुरः अ्रचलत्‌ । 


( २६० ) 
व्या ख्या 


अथ किडि्चत्स्वास्थ्यप्राप्त्पनन्तरंे स विक्रमाडूदेवः संस्थितस्य म्र॒तस्य 
'परासुप्राप्तपंचत्वपरेतप्रेतसंस्थिता: इत्यमर: । पितुर्जनकस्य क्रियां तर्पणावि- 
कर्वाध शास्त्रविधानमनतिक्रम्य वर्तत दइति यथाविधि शास्त्रमर्यादानुक्लं 
विधाय कृत्वागग्रजस्प ज्येष्ठश्रातुरवलोकने दर्शने उत्कण्ठयोत्कटेच्छया प्रेरितो 
नियोजितस्सन्‌ पुरो5ग्रे कल्याणपुरमार्गेचलत्‌ प्रतस्थे । 


भाषा 
कुछ स्वस्थ होने के अनन्तर, अपने मृत पिता की शास्त्रानुसार तर्पणादि 
क्रियाकर्म कर वह विक्रमाडूुदेव, अपने बड़े भाई सोमदेव से मिलने को उत्कण्ठा 
से प्रेरित होकर कल्याणपुर के मार्ग पर आगे बढ़ा । 


शिष्टहनपर सोञ्च्चानमुन्नइय दिवसेस्ततः । 
_ निःशब्दसैन्यसंघात-सहितः प्राविशत्पुरीम ॥८६॥ 


अन्वयः 
ततः निःशल्छद्श:४घातसहितः सः कियदह्धिः अपि दिवसेः अध्वानम्‌ 
उल्लद्वय पुरों प्राविशत्‌ । 
व्याख्या 


ततः कल्याणनगरं प्रति प्रस्थानानन्तरं निःशब्दा: (दुःखेन) स्वनमकुर्गाणाः 
सेन्या: सेनिकास्तेषां संघातस्समूहस्तेत सहितो युक्तः स विक्रमा ड्भूदेवः 
कियद्धूरपि कतिपयेरेव दिवसेदिनेरध्वानं पन्थानमुल्लड्र्थ समतिक्रम्य पुरीं 
कल्याणनगरं प्राविद्यत्‌ प्रविष्ट: । 
भाषा 


इसके अनन्तर शब्द रहित अर्थात्‌ बाजे गाजे से रहित, सेना समूह के 
सहित कुछ ही दिनों में रास्ता पार कर वह कल्याणपुर में प्रविष्ट हुआ । 


सरोजिनीव हंसेन नयेनेव नरेन्‍्द्रता । 
कविना सुखगोष्ठीव चन्द्रणेव विभावरी ॥६०॥ 


( २६१ ) 


लक्ष्मीरिव प्रदानेन कवित्वेनेव वाम्मिता । 
मेने तनापवि-व पित्रा बिरहिता पुरी॥६१॥ 


अन्वयः 
तेन पिचत्रा विरहिता पुरी, हेसेन विरहिता सरोजिनी इबं, नयेन 
विरहिता नरेन्‍्द्रता इब, कविना विरहिता सुखगोष्ठी इव, 'चन्द्रेण विरहिता 
विभावरी इव, प्रदानेन विरहिता लक्ष्मीः इब, कवित्वेन विरहिता वाग्मिता 
इब अपवित्रा मेने । 
व्याख्या 
तेन विक्रमाडूदेवेन पित्राउ:हवमल्‍्लदेवेन विरहिता वियुक्ता पुरी कल्याणपुरी 
हंसेन मरालेन विरहिता शन्‍्या सरोजिनीव कमलिनीव, नयेन नीत्या विरहिता 
विहीना नरेन्द्रतेव राजत्वमिव राजकर्मवेत्यर्थ:। कविना सहृदयेव पण्डितेन 
विरहिता रिक्‍्ता सुखस्या55नन्‍दस्य रसस्य लक्षणया तदनुभवस्य तदनुभवकतुंगष्ठीव 
सभेव, चन्द्रेणेन्दुना विरहिता हीता विभावरीव राज्निरिव कवित्वेन कविकर्म- 
णाइलौ किकचमत्काराधायकका व्येनेत्यर्थ: + विरहिता विना वाम्मितेव वाकप्रावी- 
प्यमिवाषपविन्रा5्मेध्याईइरमणीयेत्यर्थ: । मेने. बुद्धा। सालोपमा--विनोकत्य- 
लड्धुगरयो: सद्भूरः । 
भाषा 
उसने पिता से रहित उस कल्याणपुर को, हंस से रहित कमलिनी, नीति 
से रहित राज्यकार्य, कवि से रहित रस भरी बातों से रसास्वाद देने वाली 
सभा, चन्द्रमा से रहित रात, दान से रहित सम्पत्ति और उत्तम काव्य रचना 
से रहित वाक्पट्ता के समान, अपवित्न अर्थात्‌ अरमणीय समझा । 
युगलकम्‌-युग्मकम्‌ । 
अग्रे समागतेनाथ मानितः सोअग्रजन्मना । 
सह तेनेव सक्कशं विवेश नृपमन्दिर्म्‌ ॥६२॥ 
अन्चय: 
. अथ अग्रे समागतेन अग्रजन्मना मानितः सश तेन एवं सह नृपसन्दिरं 
सक्लेशं विवेश । 
* युग्मकलक्षणं ४२ इलोकटिप्पण्यां द्रष्टव्यम्‌ । 


( २६२ ) 


व्याख्या 

अथ पुरीदशेनानन्तरभग्रे पुरः समागतेन सभाजनाथ समपस्थितेना5ग्रजन्मना 
ज्येष्ठभ्रात्रा सोमदेवेन मानितस्समाद्तस्स विक्रमाडूदेवस्तेनेव सोमदेवेनेव सह 
नपमन्दिरं राजसदनं क्लेशन दुःखेन सहितं सक्‍्लेशं सदुःखं दोकमनुभवद्चित्यर्थ: ॥ 
विवेद्य प्रविष्ट: । 

भाषा 

कल्याण नगरी में पहुँचने पर बड़े भाई सोमदेव से अग॒वानी द्वारा सम्मानित 

विक्रमा द्भवुदेव, उसी के साथ राजमन्दिर में दुःख से गया । 


अन्योन्यकण्ठा छपेण पीडितस्येव नियेयु) । 
बाष्पाम्मसस्तयोर्धाराशिर तत्रातिमांसला। ॥६३॥ 


अन्वयः 
तत्र तयोः अन्योन्यकण्ठाछलेषेण पीडितस्य इव बाष्पाम्भसः अति- 
मांसलाः धारा? चिरं निययुः । 
व्याख्या 
तत्र राजमन्दिरि तयोस्सोमदेवविक्रमा डुदेवयोरन्योन्यस्य परस्परस्य कण्ठा- 
इलेषेण कण्ठपरिरम्भणेन पीडितस्थेव निष्ठयतस्पेव् बाष्पमेवाम्भो बाष्पास्भो5- 
श्रुजल॑ तस्थाइतिमांसला अतिबलवत्य अतिविश्ञाला इत्यर्थ:। “बलवान्मां- 
सलोंइसल:” इत्यमरः । धाराः प्रवाहाश्चिरं बहुकालपयन्तं निरयंयुनिस्सुताः । 
तो चिरकालपयेन्तमश्रूणि मुझचन्तौ रुरुदतुरिति भावः। अत्रोत््रेक्षालड्धूगरः । 
भाषा 
राजमन्दिर में एक दूसरे को कस कर गले लगाने से मानों दबने से आसुओं 
की विशाल धाराएँ चिरकाल तक निकलती रहीं । 


क्रमात्ताभ्यामदुःखाभ्यामन्योन्यस्नेहबृत्तिमिः । 
केषपि केतव्बाद्याभिरत्यवाह्यन्त वासरा। ॥६४॥ 


अन्चय; 


क्रमात्‌ अदुःखाभ्यां ताभ्यां केतबबाह्याभिः अन्योन्यस्नेहवृत्तिभिः के 
अपि वासराः अत्यवाह्मन्त । 


(६ २६३ ) 


व्याख्या 


ऋ्रमात्‌ क्रमशो नास्ति दुःख ययोस्तो ताभ्यां दुःखरहिताभ्यां ताभ्यां 
सोमदेवविक्रमा ड्रदेवाभ्यां केतवेन कपटेन 'कपटोइस्त्री व्याजदम्भोपधयइछक्मकेतवे' 
इत्यमरः । बाह्या बहि्भतास्ताभिनिष्कपटाभिरन्योन्यस्य परस्परस्य स्नेहवृत्तिभि: 
प्रेमा््रव्यवहारं: केडपि कियन्तोषपि वासरा दिवसा अत्यवाह्मन्त यापिता: । 


भाषा 
धीरे धीरे दुःख से मुक्त दोनों भाइयों ने परस्पर कपट रहित, प्रेम भरे 
व्यवहारों में कुछ दिन बिताये । 


ज्येष्ठं गुणेगरिष्ठोषपि पितुस्तुल्यममंस्त सः 
महात्मनाममागंण न भवन्ति ग्रवृत्तयः ॥६५॥ 


अन्वयः 
सः गुणेंः गरिष्ठः अपि ज्येष्ठ॑ पितुः तुल्यम अमंस्त । महात्मनाम्‌ 
अमागगेण प्रवृत्तयः न भवन्ति । 
व्याख्या 


स विक्रमा द्भूदेवो गुणइशोयंदयादाक्षिण्यादिनपो चितगुणगंरिष्ठो5पि गुरुतमो5पि 
श्रेष्ठोष्पीतिभावः । ज्येष्ठमग्रज॑ सोमदेव॑ पितुराहवमल्लदेवस्य तुल्यं सन्मानेन 
समानममंस्त विज्ञातवान्‌ू। यतो महात्मनां मनस्विनां महानुभावानाममार्गेणा$ 
नुचिताध्वना प्रवृत्तयोउध्यवसाथा न भवन्ति । ज्येष्ठोत्राता पितुः समः इति- 
स्मरणात्‌ । अत्रार्ष्थान्तरन्यासालड्ूगर: । 


भाषा 


शौर्यादिगुणों में श्रेष्ठ होने पर भी विक्रमाडूदेव अपने बड़े भाई सोमदेव 
को पिता आहवमलल्‍्लदेव के समान ही आदरपूर्वक मानता था। बड़े लोगों के 
व्यवहार अनुचित तरीके से नहीं होते । 


स॒ दिग्वलयमालोब्य वस्तुजातमुपाजितम । 
तस्मे समपेयामास नास्ति लोभो यशस्विनाम्‌ ॥६९३॥ 


( २६४ ) 
अन्यय; 
सः दिग्वलयम्‌ आलोड्य उपार्जितं बस्तुजातं तस्मे समपंयामास। 
यशस्विनां लोभः न॒श्रस्ति । 
व्याख्या 
स विक्रमा डूदेवों दिग्वलयं दिमण्डलमालोड्य प्रमथ्योपाजितं संगहीत॑ वस्तु- 


जातं सकल वस्तु तस्में सोमदेवाय समर्पपासास ददौ। यशस्‍स्विनां कीत्तिमतां 
लोभस्सम्पत्तिलोभो नास्ति न भवति । अत्रार्ष्यान्तरन्यासालड्ूगर:ः । 


साषा 


विक्रमा डुदेव ने दिग्विजय कर लाई हुई सव चोजें अपने बड़े भाई सोमदेव 
को दे दीं। यथ्यस्वरी लोगों में लोभ नहीं होता । 


जातः पापरतः कैथिद्दि नेः सोमेश्वरस्ततः । 
एपा भगवती केन भज्यते भवितव्यता ॥|६७॥ 


अन्वयः 
ततः केश्वित्‌ दिने! सोमेश्वरः पापरतः जातः । एपा भगवती 
भवितव्यता केन भज्यते । 
व्याख्या 


ततो विक्रमा ड्भूदेवदत्तविभूतिग्रहणानन्तरं कंद्चिहिन: किय-्द्धू दिवस: कस्सि- 
विचित्काले गते रूतीत्यर्थे:। सोमेश्वर: सोमदेव: पापे पापणक्तकर्मण रत आसकतो 
जातो बभूव । एएषा प्रसिद्धा भगवरद्दी देवी भवितव्यता नियतिः केन पुरुषेण 
भज्यते विनाइयते दूरीक्रियत इत्यर्थे: । 


भाषा 
इसके बाद कुछ समय बीतने पर सोमदेव पाप करने में प्रवत्त हो गया । 
भगवती भवितव्यता को कौन टाल सकता है । 


मदिरेव नरेन्‍्द्रश्रीस्तस्याभून्मदकारणम्‌ । 
न विवेद परिभ्रष्ट यदशेष॑ यशोशुकम्‌ ॥६८॥ 


( २६५ ) 
अन्चयः 


तस्य नरेन्‍्द्रश्नीः मदिरा इब मदकारणम्‌ अभूत्‌ । यत्‌ (सः) परि- 
अष्टम्‌ अशेष॑ यशोंशुक न विवेद । 


व्याख्या 


तस्थ सोमदेवस्य नरेन्द्रश्नी राजलक्ष्मीमंदिरिव सा्यम्रिति सदकारणमविवेक- 
हेतुरभूत्‌ । यद्यस्मात्कारणात्‌ सः सोमदेवः परिश्रष्टं गलितमशेषमखिलं यशः 
कीतिरेवांशुक वस्त्र न विवेद न ज्ञातवान । यथा कौरिचिन्मदोन्मत्तो मदान्धत्वात 
स्वशरीरात्‌ गलितं वस्त्र न जानाति तथ्थवा5्यं सोमदेवो5विवेकित्वादखिलं यज्ञो 
विनष्टमिति न जानाति स्मेति भावः । 


भाषा 


सोमदेव की राजश्री ही मदिरा के समान उसे मदोन्‍्मत्त बनाने में कारण 
हुई । इसीसे उसने पूर्णतया नप्ट होते हुए यश रूपी वस्त्र को नहीं जाना । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार किसी शराबी का शरीर पर का पूरा कपड़ा गिर जाता है 
तो भी उसे वह नशे में नहीं जान पाता । उसी प्रकार राजलक्ष्मी के मद में 
चूर अविवेकी सोमदेव को सम्पूर्ण कीति नष्ट हो जाने का पता ही नहीं चला । 


बाधियमिव मड्गल्य-तूर्यध्यनिभिरागतः । 
ईपदप्येष नाऔषीद्‌ वचनानि महात्मनाम्‌ ॥६६॥ 


अन्यय; 


९्‌ः (९: * 
एपः मड़ल्यतूयध्वनिभिः बाधियम आगतः इब महात्मनां वचनानि 
ईषदू अपि न अश्रोषीत्‌ । 


व्याख्या 
एव सोमदेवो मड्भल्यं मालिक तुर्य वाय्विशेष: तस्य ध्वनिभिनदिर्बाधियं 
बधिरतामागतः प्राप्त इबव महात्मनां कुलवुद्धानां महानुभावानां वचनानि 
सद्वाक्यानीषदपि सनागपि नाइश्रोषीत्‌ नाउउकरणितवान्‌ । राजलक्ष्म्या मदोन्मत्तो 
माड़ूलिकवाद्यविशेषनादेन बधिरतामसिवा5षपत्च: सोमदेव: श्रोत्रेन्द्रियाभावात्‌ 
महानुभावे: समुपदिष्टानि वाक्यानि नाइश्रणोदिति भावः। उत्प्रेक्षालडु॥रः। 


( २६६ ) 


भाषा 
वह सोमदेव माज्जलिक वाद्यविशेषों के शब्दों से मानों बहिरा होकर कुल- 
वृद्ध महानुभावों के सदुपदेशों को बिलकुल नहीं सुनता था । 


कुव न्जे पु वैक़व्यमा £छकएदज्वरः । 
स निनाय श्रियं राजा राजयक्ष्मेव संक्षयम्‌ ॥१००॥ 


अन्वयः१ 


भ्श्‌ ९ + 
आविष्कृतमदज्वरः सः राजा राजयक्ष्मा इब अद्लेषु वेकृव्यं कुबन श्रियं 
संक्षयं निनाय । 


व्याख्या 

आविष्कृतः प्रकटीकृतों मदः ज्वर इब मदज्वरों येन स राजा नुपस्सोमदेवो 
राजयक्ष्मेव क्षयरोग इवाइद्धेष्वयवेष्‌ विक्लवः स्वाज्भरान्येथवः धारयरितुमशक्‍तो 
वि्नलस्तस्थ भावो वेक्लव्यं विह्नलत्वं कुर्बन्‌ राजपक्षेष्मात्यायड्रोष वेक्‍्लव्यं 
सम्यक्‌ प्रबन्धराहित्यं दौर्मनस्यमित्यर्थ: कुर्बन्‌ सम्पादयन श्रियं राजलक्ष्मीं, 
राजयक्ष्मापक्षे शोभां संक्षयं विनाशं निनाय नयति सम । यथा क्षयरोगः पूर्व ज्वरं 
समुत्पाद्य रोगिणो5वयवेषु विकलतां जनयित्वा तस्य दरीरश्ोभां नाशयति 
तथव मदाप्लुत: सोमदेवो५्मात्याविराज्याड्रेष वेमनस्थरूपं बेक्लव्यं जनयित्वा 
राजलक्ष्मीं नाशयति स्मेति भावः । अत्रोपमालड्ूगरः । 


भाषा 


अभिमान के समान ज्वर को प्रकट करने वाले क्षयरोग के समान सोमदेव 
राजा ने (राजयक्ष्मा के पक्ष में) शारीरिक अवयवों में विकलता उत्पन्न कर 
(राजा के पक्ष में) अमात्य आदि राज्य के अज़ों में वेमनस्य उत्पन्न कर, शोभा 
को (पक्ष में) राजलक्ष्मी को नप्ट कर दिया। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्षय रोग 
पहिले ज्वर प्रकट कर शरीर के अद्भ प्रत्यज्भ को विद्वदठ कर शरीर की शोभा को 
नष्ट कर देता है उसी प्रकार राजा ने मद प्रकट कर मन्त्री आदि राज्य के 
अज्ों में वैमनस्य उत्पन्न कर राजलक्ष्मी को नष्ट कर दिया । 


अपास्तकुन्तलोल्लासा वैराग्यं दधती धरा । 
जीवत्येव धवे तस्मिन्‌ विधवेव व्यराजत ॥१०१॥ 


( २६७ ) 


अन्वय; 
अपास्तकुन्तलोल्ासा बेराग्यं दूधती धरा तस्मिन धवे जीवति एवं विधवा 
इव व्यराजत । 


व्याख्या 
अपास्तः परित्यक्तो निरस्तो वा कुन्तलानां कर्णाटदेशानां केशानां वोल्लास- 
स्समुन्नतिः प्रसाधनं वा यया सा वराग्यं विरक्‍ततां दधती धारयन्ती धरा पृथ्वी 
तस्मिन सोमदेवे धवे पत्यौँ जीवत्येव विद्यमानेंडपि विगतों मृतो धवः पतिर्यस्था: 
सा विधवा सेव मृतपतिकानायिकेव व्यराजत विभाति स्म। कर्णाटदेशरूप- 
केशानामप्रसाधनादर्थात्‌ कर्णाटदेशस्याइवनते: पृथ्वी सत्यपि कर्णाटदेशाधिपे 
सोमदेवे विधवेव स्थितेति भाव: । विधवंब केशप्रसाधनं न करोतीति दिक्‌ । 


भाषा 
अपने कर्णाट देश रूपी केशों का श्रुद्भार न करने वाली अर्थात्‌ सोमदेव के 
पापाचरण से कर्णाटदेश की अवनती होने से, विरक्‍त पृथ्वी सोमदेवरूपी पति के 
जीवित रहने पर भी विधवा स्त्री के समान दिखाई देती थी। क्योंकि भारत- 
वर्ष में पहिले काल में सधवा स्त्रियाँ ही केशों का श्र॒द्भार करती थीं । 


चक्रः स्तम्बेरमाः एष्ठे तदारोहणदूपिते । 
अभ्युक्षणमिवोदस्त-हर्तशीकरवारिभि। ॥१०२॥ 


अन्चय; 


स्तम्बेरमाः तदारोहणदूषिते पृष्ठे उद्स्तहस्तशीकरवारिभिः अभ्युक्षणम्‌ 

इब चक्र: । 
व्याख्या 

स्तम्बेरमा इभाः 'इभः स्तम्बेरमः पद्मी यथनाथस्तु यूथप:' इत्यमर:। तस्य 
पापस्य सोमदेवस्या5रोहणेन तत्रस्थिति गतेन दूषिते कलुषिते पुष्ठे, उदस्तान्यूध्वं 
क्षिप्तानि हस्तेन शुण्डादण्डेन शीकरवारीणि जलकणाम्बूनि 'शीकरोम्वुकणाः 
सस्‍्मृता: इत्यमरः । तेरुदस्तहस्तशीकरवारिभिरभ्युक्षणं सिज्चनमिव चक्रः । 
अपवित्रस्थानं जलेनाभ्युक्ष्य पवित्रीक्रितते तथेव हस्तिनः पापसोमदेवस्थित्या5- 
पवित्रे पृष्ठ शीकराणि प्रक्षिप्य तत्पविन्नीचऋ्ुरिति भाव: । उत्प्रेक्षालडूगरः । 


( २६८ ) 
भाषा 


हाथी, पापी सोमदेव के बैठने से अपवितन्न अपनी पीठ को, ऊपर उछाले हुए 
अपने सँड के जलकणों के पानी से मानों पानी छिड़क कर पवित्र करते थे । 


फालैदिंव्यमिवागणएहन्‌ मएडलभ्रमणोद्यताः | 
अयोग्यतां साधयितु तस्य सेनातुरड़्माः ।॥॥।१०३॥ 


अन्बय:; 


तस्य अयोग्यतां साधयितुं मण्डलश्रमणोद्यताः सेनातुरज्ञमाः फालेः 
दिव्यम्‌ इब अग्र्हन्‌ । 
व्याख्या 


तस्यथ सोमदेवस्थाष्योग्यतां राजपदानहेत्व॑ साध्षयितुं प्रभाणीकर्त मण्डलेन 
मण्डलाकरेण भ्रमण परिश्रमणं तत्पमिन्नुद्यतास्तत्परा मण्डले शबिदेशे 
पद्भ्रमणं गपनं तत्रोद्यता लग्ना या सेनाया वाहिन्यास्तुरड्भमा अश्वाः फाले: 
स्फालेरूध्व॑मृत्प्लत्य गमनेदिव्यं शपथमिवा5्गृण्हन्‌ । यथा केचन मनुष्या: 
कमपि विषय प्रमाणीक्त्‌ पवित्रमण्डले गत्वोत्थाय शपथग्रहणं कुबन्ति । 
तथेव तंरहइवेमंण्डलाकारभ्रमणव्याजेन पवित्रमण्डलमा श्रित्योत्फालंब्चोध्वभुत्थाय 
सोमदेवस्या5योग्यतां साधयितुं शपथग्रहणमिव कृतम्‌ । अथवा यथा केचि- 
न्मनुष्या: प्रायश्चित्तग्रहणाय पविन्रमण्डलाख्यस्थानंषु धावित्वा उत्फालं कुर्देन्त 
स्तेन च स्वस्थ निष्पापतां प्रमाणयन्ति, तथव सण्डलाकार-क्रीडा-भ्रमणव्याजेन, 
उत्फालइचाइवा: सोसदेवसंपर्कजन्यपापादात्मानं पापरहितं साधयितृ दिव्यमिवा5- 
कुवन्निति भावः । 


भाषा 


उस सोमदेव को अयोग्यता सिद्ध करने के लिये उसकी सेना के घोड़े 
मण्डलाकार (गोल) घूमते हुए या प्रायश्चित्त भूमि में धूमते हुए अपनी उछलने 
की क्रीडा से या प्रायश्चित्त के लिये लम्बी छलांग मारने से मानों दिव्य का 
ग्रहण करने लगे । अथवा जिस प्रकार कोई मनुष्य खड़ा होकर शपथ ग्रहण 
करता है उसी प्रकार ये घोड़े गोल घूमते २ बीच २ में उछल कर मानों राजा 
सोमदेव की अयोग्यता की कसम खा रहे थे । 


( २६९ ) 


स जातु जातुषीं मेने मन्ये नरपतिश्रियम्‌ । 
एतद्विलयभीत्येव क्षात्र तेजो यद॒त्यजत्‌ ॥१०४॥ 


अनल्चयः 


सः नरपतिश्रियं जातु जातुषी मेने ( इति अहम ) मनन्‍्ये । यत्‌ एतद्विल- 
यभीत्या इव (सश) क्षात्रं तेजः अत्यजत्‌ । 


व्याख्या 

सः सोमदेवो नरपते राज्ञ: श्रियं लक्ष्मीं नरपतिश्रियं राजलक्ष्मीं जातु 
कदाचित्‌ जतुषो लाक्षाया विकारों जातुषी तां जातुषीं लाक्षासयीं मेने विज्ञात- 
वानित्यहूं मन्‍्ये कल्पयासि । यथ्यस्मात्कारणादेतस्या लाक्षामयलक्ष्म्या बिलयों 
द्रवीभूतत्व॑ तस्माउद्रीतिस्तया लाक्षासयलक्ष्म्या द्रवीभूतत्वात्तसत्या विलयो 
मा$भ्दिति भीत्येब सः सोमदेव:ः क्षात्रं क्षत्रियसम्बन्धि तेजः प्रताप-सत्यजत्‌ 
तत्याज ।  उष्णत्वादिति यावत्‌ । क्षात्रतेजोहीनस्संजात इति भाव: । 
अनत्रोत्प्रेक्षाल ड्वारः । 


भाषा 
में समझता हूँ कि सोमदेव ने राजलक्ष्मी को लाख की बनी समझ लिया 
था। इसी कारण से क्षात्र तेज की गर्मी से कहीं वह पिघल कर नष्ट न हो 
इस हेतु से उसने क्षात्र तेज को ही छोड़ दिया था । 
ज्ञातास्वादः स्वयं लक्ष्म्याः पिशाच्या इव चुम्बनाव । 
रुधिरं कण्टरन्धम्यः सर्वेषामाचकाड्र सा ॥१०५॥ 


अन्वयः 
पिशाच्याः इब लक्ष्म्याः चुम्बनात्‌ स्वयं ज्ञातास्वादः सः सर्वेषां कण्ठ- 
रन्प्रेभ्यः रुधिरम्‌ आचकाडम्क्ष । 
व्याख्या 


पिशाच्या राक्षस्था इव लक्ष््या: श्रियदचुम्बनात्‌ मुखचुम्वनात्‌ पिशाच्या रुधि- 
राक्तमुखत्वात्तस्या: चुम्बनात्‌ स्वयं सोमदेवो ज्ञातोइ्नुभूतों रुधिरस्था$5स्वाद:ः 
स्वादुत्वं येन सोइनुभूतरुभिरास्वादः सः सोमदेवः सर्वेषां जनानां कण्ठरन्श्रेभ्यो 


( २७० ) 


गलच्छिद्रे भ्यो रुधिरं रक्तमाचकाडक्ष पातुमेच्छत्‌ । प्रजानां महत्कष्टप्रदोभूत्वा 
तासां गलरक्तमपि पातुमेच्छदिति भावः । काव्यलिड्भमलड्ूरः । 


भाषा 
पिशाची के सदृश राजलक्ष्मी का मुख चुम्बन करने से पिशाची के मुख में 
लगे हुए रक्‍त के स्वाद का स्वयं अनुभव कर वह राजा प्रजाओं के गले घोंट कर 
उनका खून पीने की इच्छा करने लगा । अर्थात्‌ कर आदि लगा कर प्रजाओं 
को अत्यधिक कष्ट देने लगा । द 


उद्धूतचामरोदाम--समीरासड्लिनेव सः । 
् ९ 
रजसा पूयमाणो5भून्माग द्रष्ट्मनीश्वरः ॥१०६॥ 


अन्चय: 
उद्धूतचामरोद्यमसमीरासज्ञिना रजसा इव पूर्यमाणः सः मार्ग द्रष्टुम्‌ 
अनीखरः अभूत्‌ । 
व्याख्या 
उद्धतं वेगेन चालितड्चामरं प्रकीर्णक॑ “चामरं तु प्रकीर्णकम्‌ इत्यमरः । 
तस्योद्दाम उत्कट: समीरः पवनस्तस्या55सज्भ: सम्बन्धोःस्त्यस्पेति तत्तेन वेगसंचा- 
लितप्रकीर्णकजनितोत्कटपवनसम्बन्धेनेंव तत्सम्बन्धादागतेनेव रजसा धूल्या रजो- 
गुणन वा पूर्यमाणों पूरितनेत्रोः्त्यन्तं संपक्तो वा स सोमदेवों मार्ग पन्थानं 
विवेकयुक्तकार्य॑ वा द्र॒ष्ट्भवलोकयितुं विचारयितुं_ वाइ्नीश्वरो5प्रभुरसमर्थे 
इवेत्यथं:। अभद्‌ बभूव । 
भाषा 
जोर से डुलाए जाने वाले चंवरों से जोर से बहने वाले वायु के सम्बन्ध 
से उड़ी हुई धूर (आँखों में पड़ जाने से) पक्ष में चंवर डुलाये जाने के 
राजकीय ऐश्वर्य के सम्बन्ध से उत्पन्न रजोगुण के कारण से वह राजा सन्मार्ग 
का अवलोकन करने में असमर्थ हो गया । 


तेजोनिधीनां रत्नानां संभारं धारयन्नपि । 
पभूव देवोपहतस्तमःस्तोमैस्तिरोहित! ॥१०७॥ 


६ आड8. ) 


अन्वय; 
देवोपहतः (सश) तेजोनिधीनां रत्नानां संभारं धारयन्‌ अपि तमःस्तोमेः 
तिरोहितः बभूव । 
व्याख्या 
देवेन विधिना “देव दिष्टं भागधेय भाग्यं स्त्री नियतिविधि: इत्यमरः । 
भाग्येनोउपहतो निरस्तो दुर्भाग्यकवलित इत्यर्थ: । सः सोमदेवस्तेजसां प्रभाणां 
निधय आकरास्तेषां प्रभाकराणां रत्नानां मणीनां संभारं समृहो धारयन्‌ वहन्नपि 
तमसामन्धःका राणामज्ञानानां स्तोमेस्समहेस्तिरोहितः प्रच्छन्नो बभूवा5भूत्‌ ॥ 
रत्नरूपस्य प्रकाशकारणस्य विद्यमानत्वेषपि प्रकाशाभावस्य तमसो वर्णनादिशे- 
षोक्तिरलड्भारः: । “विशेषोक्तिरखण्डेष कारेणषु फलावबचः ॥ 
भाषा 
दुर्भाग्य से कबलित वह राजा तेजस्वी, व प्रकाश देने वाले रत्नसमूहों को 
धारण करते हुए भी अन्धकार से (अज्ञान से) आवृत हो गया । 


उपर प्रतिबन्धेन ध्यात्वेव नमतो5खिलान । 
अधोगमनमेवासा विहलो बहमन्यत ॥१०८॥ 
अन्चय: 
असो उपरि प्रतिबन्धेन विहलः ( सन्‌ ) अखिलान्‌ नमतः ध्यात्वा इब 
अधोगमनम्‌ एवं बहु अमनन्‍्यत । 
| व्याण्या 
असो सोमदेव उपरि ऊध्वं प्रतिबन्धेन प्रतिरोधेन गन्तुमक्षमत्वेनाईखिलान्‌ 
सकलान्‌ जनान्‌ नमतो नति कुरवंतो5धघोगच्छतो वा ध्यात्वेब विचार्येबा5धोगमनमध: 
पतनमेब बहु नितान्तोपयोग्यमन्यत विज्ञातवान्‌ । देवहतस्य तस्योन्नतिकरण- 
मसम्भवम्तिति स्वपुरतः सकलान्‌ जनान्‌ प्रणतान्‌ दृष्द्वा सोष्प्यधःपतनमेवोप- 
योगीति निर्धारितवानिति भावः । उत्प्रेक्षालडूगर: । 
भाषा 
वह राजा उन्नति के मार्ग पर आरूढ न हो सकने के कारण घबड़ा कर सब 


लोगों को नीचे झुक कर नमस्कार करते हुए देख कर मानों वह नीचे झुकने को 
अर्थात्‌ अधः पतन को ही उपयोगी समझने लगा । 


( २७२ ) 
पिशाच इब सर्वषां छलान्वेष ५ तत्पर! । 
नासौ किमपि कतेव्यं विवेद मदमूच्छेया ॥|१०६॥ 
अन्चय; 


असो पिशाचः इब सर्वेषां छलान्वेषणतत्परः ( सन्‌ ) मदमूच्छेया किम्‌ 
अपि करतठ्यं न विवेद । 


व्याख्या 

असो सोमदेवः पिशाच इव राक्षस इव सर्वेषां जनानां छलस्य कपटव्यवहार- 
स्याउन्वेषण संपादने तत्पर: परायणस्सन्‌ मदेन राजमदेन या मूर्च्छा विवेकाविवेक- 
शन्यत्वं तथा किसपि किडिचिदपि कतेव्यं राज्यभारवहनकत्त॑व्यं न विवेद न जानाति 
स्‍्म। यथा पिश्ञाचः सर्वान्‌ जनान्‌ दुःखयितुं तत्परो भवति तथैवा5यं राजा5पि 
मदेन सर्वा: प्रजा: कपटव्यवहारेण पीडयन स्वकतंव्यं न पालयति स्मेति भावः । 
उपमालडूगरः । 

भाषा 
वह राजा सोमदेव राजमद की बेहोशी में विवेक शून्य हो कर राक्षस के 


समान सब को कष्ट देने में तत्पर अर्थात्‌ सबके साथ कपट व्यवहार करने में 
तत्पर होने से अपने कतेंव्य पथ से च्यूत हो गया । 


व्यरज्यत समस्तोडपि लोमैकवसतेजेनः । 
त्यागो हि नाम भूपानां विश्वसंवचननोषधम्‌ ।॥।११०॥ 


अन्वय; 


समस्तः अपि जनः लोभेकबसतेः (तस्मात्‌) व्यरज्यत | हि भूपानां 
त्यागः विश्वसंचननोषध॑ नाम (अस्ति) 


व्याख्या 


समस्तो 5खिलोडपि जनः प्रजाजनः लोभस्या5त्यागस्यैका वसतिः स्थान 
तस्मादत्यन्तलोभसंपन्नात्‌ सोमदेवात्‌ व्यरज्यत विरक्‍्तो जातः स्नेहराहित्य॑ संप्राप्त 
इति भाव: । हि यस्मात्कारणात्‌ भूपानां नपाणां त्यागो लोभरहितदानादिकं 
विद्वस्य संसारस्य संवननस्य वशीकरणस्य “वहद्ाक्रिया संवननं मूलकर्म तु कार्मेणम्‌ 
इत्यमर: । औषध॑ भेषजं नासाउस्ति । अन्रार्थान्तरन्यासालझ्धारः । 


( रे७छ३ ) 


भाषा 
अत्यन्त लोभी उस राजा सोमदेव से सब प्रजा विरक्‍्त हो गई अर्थात्‌ उससे 
कोई स्नेह नहीं रखता था । क्योंकि राजाओं में, लोभ रहित दानादि क्रिया 
ही, संसार के समस्त प्राणियों को अपने वश्ञ में करलेने का प्रधान औषन है । 


अकार्ये5पि कुमारस्य तात्पयमतनोदसौ । 
कि ल्ज्जी३४हग्धानामसंभाव्यं दुरात्मनाम ॥१११॥ 


अन्यय; 


असो अकार्य अपि कुमारस्य तात्पयेम्‌ अतनोत्‌ । लक्ष्मीसुखमुग्धानां 
दुरात्मनाम असम्भाव्यं किम्‌ । 


अथवा 
असो कुमारस्य अपि अकायें तात्पयम्‌ अतनोत्‌ । होष॑ पूबबत्‌ । 


व्याख्या 

असो सोमदेवो5कार्येपि प्रजापीडनरूपदुराचारेपि कुमारस्य विक्रमादुदेवस्थ 
तात्पयंसिच्छामतनोत्‌ प्रकटीचकार । यत्य्रजाप्रपी डनं॑ भवति तद्विक्रमा डुदेवे- 
च्छयेव भवतीति प्रकटीचकारेति भावः । अथवा असोौ सोमदेवः कुमारस्या5पि 
विक्रमा डूदेवस्याधप्यकार्ये मारणे तात्पयंमिच्छामतनोदकरोत्‌ । अथवा--असौ 
सोमदेव: कुमारस्य विक्रमा डूदेवस्‍्य तात्पर्य सद्दिचारमप्यकायेंउसद्विचारेब्तनोत्‌ 
कृतवान्‌ परिणतवानित्यथें: । विक्रमा ड्ूवेवस्य सत्परामशें दोष॑ निष्पाद्य तं 
हानिकरं स्वविरुद्धकच गृहीतवानित्यर्थ: । यस्मात्‌ लक्ष्म्या: सम्पात्या: सुखेना$पनन्देन 
सुधानां मृढानामज्ञानिनां दुरात्मनां वुष्टस्वभावानां पापरतानासित्यर्थ: । 
जनानाससभ्भाव्यमकरणीयं किस न किसपीत्यर्थं:। अन्नार्थान्तरन्यासो नामा- 
लख्भूगर: पूर्वाद्धस्योत्तराद्धत समर्थनात्‌ । 


भाषा 


राजा सोमदेव अपने किये हुए प्रजापीडनादि बुरे कार्यों में कुमार 
विक्रमा ड्रुदेव की भी सम्मति है ऐसा प्रकट करने लगा। अथवा राजा 
सोमदेव कुमार विक्रमाड्ुदेव को मारडालने की भी इच्छा करने लगा । 


अथवा राजा सोमदेव कुमार वित्रमादूुदेव की अच्छी सलाह को भी बुरी 
१८ 


( जज 


समझने लगा । क्‍योंकि लक्ष्मी के सुख से मढ़ता को प्राप्त दुष्ट पाषियों के 
लिये क्‍या अकतंव्य है अर्थात्‌ वे सब प्रकार के अन्याय के कार्य कर सकते हैं । 


आमयन्नडकुशं दर्पात्‌ द्विपेन्द्रमधिरु्य सः । 
अख्यातिबीजवापाय चखानेव नभस्थलीम्‌ ॥॥११२॥ 


अन्चय:; 


सः द्विपेन्द्रम अधिरुद्य दपोत्‌ अंकुश अभ्रामयन्‌ अख्यातिबीजवापाय 
इव नभस्थलीं चखान । 


व्याख्या 

सः सोमदेवो द्वाभ्यां मुखशण्डाभ्यां पिबन्तीति द्विपास्तेषामिन्द्रं श्रेष्ठं गजेन्द्र- 
मधिरुहय समारुह्य वर्पावहड्भारादझकुशं सणि अडकुशोः्स्त्री सणि: स्त्रियाम्‌ 
इत्यमर: । गजनियन्त्रणका रक हास्त्नं भब्रामयन्‌ संचालयन्नस्यातेबुयशासो बीजानां 
वापायेव रोपणायेव नभस्थलीं गगनस्थलीं चखान निखातवान्‌ । हस्तिपका- 
दडकुशं गहीत्वा वर्षणाइस्त्रमिव भ्रामयतस्तस्यथा5पकीतिलोकहास्थ>च जातम्‌ । 
तत्कायें नभस्थल्यामख्यातिबीजरोपणायेव नभस्थलीकर्षणरूपमिति कविसुत्प्रेक्षते 
अर्थात्‌ न केवल पृथ्व्यां किन्तु नभस्थल्याम्रपि तस्या5्यश्ः प्रसुतमिति भावः । 
अत्रोत्रेक्षाल डुगरः । 


भाषा 


उत्तम गज पर सवार होकर, अभिमान से अछकुश को आकाश में चारो 
ओर फेरने वाले सोमदेव ने मानो अपयश के बीज को बोने के लिये आकाश 
रूपी खेत को जोता । अर्थात्‌ इस लोक में ही नहीं किन्तु ऊध्वे लोक में भी 
उसका अपयश फंल गया । 


प्रणयप्रवणवासीत्‌ तस्य श्री: सपरिग्रहा । 
पर नाड्रीकरोति सम विक्रमाइः कलझ्विनीम्‌ ॥११३॥ 


अन्चय; 


सपरिग्रहा श्रीः तस्य प्रणयप्रवणा एवं आसीत्‌ पर विक्रमाडुः कलझ्लिनीं 
न अज्ञीकरोति स्म। 


( २७५ ) 


व्याख्या 

सपरिग्रहा सपरिच्छदा श्री राज्यलक्ष्मीस्तस्प विक्रमाद्2धदेवस्प प्रणयेन प्रेम्णा 
प्रवणोन्मुखा प्रणयप्रवणा प्रीतितत्परवा5पघ्सीत्‌ । परं किन्तु विक्रमाडुते 
विक्रमा डूदेवः कलड्ूिनों सोमदेवसंसर्गात्कलुषितां तां ना$ड्रीकरोति सम न 
स्वीकरोति सम । अमात्यादयः सर्वेडपि राज्याड्रभूतास्तं विक्रमाडुदेव॑ राजा- 
सने स्थापयितुरमेच्छन्‌। परं सः सोमदेवसंसगर्दिपवित्र॑ राजासनं न स्वीचकारेति 
भाव: । 

भाषा 

यद्यपि राज्याज्ु भूत मन्त्री आदि से युक्त राज्यलक्ष्मी विक्रमाड्भूदेव के पास 
उसके प्रेम में तत्पर होकर आ रही थी। अर्थात्‌ मंत्री लोग सोमदेव को राज- 
गद्दी से उतार कर इसे राजा बनाना चाहते थे । परन्तु उसने उस गद्दी को 
सोमदेव के संसग से कलड्लूत समझ स्वीकार नहीं किया । 


बहुना कि प्रलापेन तथा राज्य चकार सः | 
न्द्मित्र -गोत्र 
यथेन्दुमित्र चालुक्य-गोत्र प्राप कलझ्ताम ॥११४॥ 
अन्वयः 
बहुना प्रलापेन किम्‌। सः तथा राज्यं चकार यथा इन्दुमितन्ने चालुक्य- 
गोत्रे (सः) कलबूतां प्राप । 
व्याख्या 
बहुना प्रलापेनाइतिसंलपनेन कि कि प्रयोजन न किसपीत्यर्थ:। स सोमदेव- 
स्तथा तादुशं राज्यं राजकार्य चकार कृतवान्‌ यथा येनेन्दुमित्रे चल्लसव॒शधवले 
चालुक्यगोत्रे चालक्यनपाणां वंश सः सोमदेवः कलडूतां कलषतां प्राप प्राप्त: । 
अनेनेव धवले चालक्यवंश कलडू: स्थापित इति भावः । 


भाषा 
अधिक कहने से क्या लाभ ”? सोमदेव राजा ने ऐसा राज्य किया जिससे 


चन्द्रमा के सदृश निर्मेल चालक्य वंश में वह कलच्छू हो गया । 
न शशाक निराकतुमग्रजस्य दुराग्रहम्‌ । 
राज्यग्रहगृहीतानां को मन्त्रः कि च भेषजम्‌ ॥११५॥ 


( २७६ ) 
अन्वयः 


(सः) अग्रजस्थ दुराग्रह निराकतु न शशाक । राज्यप्रहयृहीतानां 
मन्त्र; कः भेषज॑ व किम्‌ (अस्ति) । 


व्याख्या 


स॒ विक्रमाडुूदेवो5ग्रजस्य ज्येष्ठश्रातुर्दुराग्रहू॑ दुराचारं प्रजापीडनरूपं 
निराकतु दूरीकततु न शशाक न समर्थो बभूव । राज्यमेव ग्रहो दुष्टग्रहः पिशाचा- 
दिया तेन गृहीतानामाक्रान्तानामाविष्टानां वा न॒पाणां मन्‍त्रो ग्रहपिशाचादिदृरी- 
करणमन्त्रविशेष: को, न को5पीत्यर्थ:। भेषजमौषधं च किस्‌ न किमपीत्यर्थ: । 
राजमदेना5$5विष्टानां नुपाणां कृते न को5प्युपाय इति भाव: । 


भाषा 


कुमार विक्रमा ड्ूदेव अपने बड़े भाई के दुराचार को न रोक सका। राज्य 
रूपी क्रूर ग्रह से या पिशाचादि से गृहीत या आविष्ट राजाओं के लिये न कोई 


मन्त्र हैं न दवा है । 


अचिन्तयच कि काय विपयंस्तधियामुना | 
अकीतिर/्ातःष गमिष्याम्यत्र पात्रतार ॥११६॥ 


अन्चय।; 


विपयेस्तधिया अमुना कि कायम अत्र अकीर्तिसंविभागस्य पात्नतां 
गमभिष्यामि (इति) व अचिन्तयत्‌ । 


व्याश्या 


बिपर्यस्ता विपरीता धीुद्धियंस्प तेन विप्यस्तधिया “बुद्धिर्सनीषा धिषणा धीः 
प्रज्ञा शोमुषी मति: इत्यमर:। विपरीतब॒द्धियुक्तेनाइमना सोमदेवेन कि कार्य मम 
कि प्रयोजनम्‌ न किसपीत्यर्थ:। अत्राउस्मिन्‌ स्थानेषकीर्तेदुयंशस: संविभागस्यां5 
वास्य पात्नतां भाजनत्वं गमभिष्यामि प्राप्स्यासि इति चा$चिन्तयद्विचारितवान्‌ । 
सोमदेवेन पापरतेन सहा5त्रस्थितों तेत सहाहहमपि दुर्यशसोंड्शस्था55श्चयो 


भविष्यामीति व विचारयामासेति भाव: । 


( २७७ ) 


भाषा. 
विपरीत अर्थात्‌ निविवेक बुद्धिवाले सोमदेव से मुझे क्या करना है और 
यहाँ रहने से में भी दु्यंश के कुछ अंश का भागी हो जाऊँगा, ऐसा विक्रम ड्भुदेव 
ने विचार किया । 


'त्यागमेव प्रशंसन्ति गुरोरुत्पयगामिनः । 
तदितः साधयाम्येष दक्षिणाम्बुधिसम्पुखः ॥११७॥ 


अन्चय: 


( यत्‌ सत्पुरुषाः) उत्पथगामिनः गुरोः त्यागम्‌ एवं प्रशंसन्ति। तत्‌ 
एप ( अहम ) दक्षिणाम्बुधिसम्मुखः सन्‌ इतः साधयामि । 
व्याख्या 
यद्यस्मात्कारणात्‌ (सत्पुरुषा:) उत्पथं कुमार्ग गच्छतीत्युत्पथगामी तस्योत्पथ- 
गामिनः कुमार्गेस्थितस्थ गुरो: पृज्यस्थ ज्येष्ठस्य त्याग सर्वथवाइसहयोगमेव 


प्रशंसन्ति समाद्रियन्ते । तत्तस्मात्कारणादेषो5हं विक्रमाडूदेवो दक्षिणास्व॒धेद- 
क्षिणसमुद्रस्य सम्मुख उन्प्रुखस्सब्चितो5स्मात्स्थानात्‌ साधयामि गच्छामि । 


भाषा 


बड़ों के कुमार्गगामी होने पर उनका त्याग करना ही सज्जन लोग ठीक 
समझते हैं । इसलिये में यहाँ से दक्षिण समुद्र की ओर चला जाऊँगा । 


मया निपीव्यमानास्ते निबिड द्रविडादयः | 
आय विपयस्तमपि प्रभवन्ति न बाधितुम्‌ ॥११८॥ 


अल्यय; 


मया निबिड निपीड्यमानाः ते द्रविडादयः विपयस्तम अपि आये 
बाधितु न प्रभवन्ति । 
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* ग्रोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकायंमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते ॥। इत्यक्ते: । 


( २७८ ) 


व्याख्या 
मया विक्ञमा दूदेवेन निबिडमत्यन्तं निपीड्यमानास्संबाध्यमानाः पराजिता 
इत्यथं:। ते द्रबिदादयों द्रविड़देशनपतिप्रभूतयों विपयंस्तमत्याचारिणमप्या55यें 
ज्येष्ठ भ्रातरं सोमदेवं बाधितुं पीडयितुं विजेतुमित्यर्थ:। न प्रभवन्ति न समर्था 
भविष्यन्ति । दुराचारिण्यपि भ्रातरि सहजस्नेहात्तस्त दुराचारेण सम्भाविता- 
क्रमणका रिषु स्वयमाक्रमणं कृत्वा भातृ्रक्षणाद्विक्रमा ड्ूदेवस्य महापुरुषत्वं व्यज्यते ॥ 
दुराचारिणां राज्ञां पराजयो5पि ध्वन्यते । 


भाषा 


दक्षिण समुद्र की ओर जाकर द्रविड देश के राजा आदि को खूब पीसूंगा 
अर्थात्‌ हराऊँगा जिससे कुमाग्ग में प्रवृत्त भी मेरें बड़े भाई को वे तंग न कर 
सकेंगे अर्थात्‌ परास्त न कर सकेंगे । 


इति स मनसा निशित्याथ चुलुक्यशिखामणिः 
श्रवशरसर्णि भिन्दन्मेरीरवेण विनियंयों । 
अपि च कुपितः च्माभृत्सेनागजेषु निजेपुमिः 
कतिषु विदधे वैयध्वंस न साहसलाच्छन! ॥११६॥ 


अन्वय: 


'चुलुक्यशिखामणिः सः इति अथथ मनसा निश्चित्य भेरीरवेश श्रवण- 
सरणि भिन्‍्दन्‌ विनिययो। अपि च साहसलाच्छुनः कुपितः ( सन्‌ ) 
निजेषुभिः कतिषु क्ष्माभ्न॒त्सेनागजेषु धेयध्व॑ंस न विदधे । 


व्याख्या 

चुलक्यस्य चालुक्प्रवंशस्य शिखामणिश्च॒डारत्नं स विक्रमा ड्भूदेव इति पुर्वॉक्त- 
प्रकारेणा5थं सर्व वस्तुजातं सनसा हृदयेन निश्चित्य निर्धाय भेर्या दुन्दुभे रवेण 
नादेन “भेरी सरुत्री दुन्दुभिः पुमान' इत्यमर:। श्रवणयो: कर्णयो: सर्राण रन्ध्रं 
भिन्दन विदारयन्‌ विनिर्ययो विनिजंगास । अपि चाब्न्यच्च साहसमेबोत्साह 
एवं लछाच्छनं चिन्ह यस्य सः साहसलाच्छन उत्साहन्रती कुपितस्सन्‌ ऋद्धस्सन्‌ 
निजेषुभिस्स्वकीयबाण: कतिषु कियत्सु क्ष्माभूतः नृपसथ सोमदेवस्थ सेनाया 
वाहिन्या गजा हस्तिनस्तेष घैर्येस्प धीरताया ध्वंसं विनाशं न विदधे न कृतवान्‌ । 


( २७९ ) 


किन्तु सर्वेषां नुपसेनागजानां धर्यंनाशं चक्रे। हरिणीच्छन्दः । रसयुगहयन्सी 
म्रोौस्‍लो गो यदा हरिणी तदा' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
चालक्य वंश के शिरोभूषण विक्रमादडुदेव ने मन में ऐसा निश्चय कर 
दुन्दुभी के निनाद से कान के पड़दों को फ़ाड़ते हुए, प्रस्थान कर दिया। 
साथ ही साथ साहसब्रती उसने कुद्ध होकर अपने बाणों से राजा की सेना 
के कितने ही हाथियों का थधेयें भंग नहीं किया अर्थात्‌ राजा सोमदेव की सेना 
के सब हाथियों को बाण मार कर भगा दिया। 


प्रत्यक्ता मधुनेव काननमही मोर्बोब चापोज्मिता 
शुक्तिमोंक्तिकवर्जितेव कविता माधुयंहीनेव च। 

तेनेकेन निराकृता न शुशुभे चालुक्यराज्यस्थितिः 
सामथ्य शुभजन्मनां कथयितुं कस्यास्ति वाग्विस्तरः ॥१२०॥ 


अन्चय$ 
एकेन तेन निराकृता चालुक्यराज्यस्थितिः मधुना प्रत्यक्ता काननमही 
इव, चापोज्किता मोर्वी इब, मोक्तितबर्जिता शुक्तिः इब, माघुयहीना 
कविता इब च न शुशुभे । शुभजन्मनां सामथ्य कथयितुं कस्य 
वाग्पिस्तरः (धअस्ति) । 


व्याख्या 


एकेन तेन केवलमेकेनव तेन विक्रमा ड्भूदेवेन निराकृता परित्यक्ता चालक्यस्य 
चालुक्य राजवंशस्य राज्यस्थिती राज्यदशा राज्यमर्यादा वा मधुना वसम्तेन चेत्रण 
वा 'स्याच्चेत्रे क्षत्रिको मधु: इत्यमर:। प्रत्यक्ता प्रकर्षण त्यक्ता काननस्था$- 
रण्यस्य 'अटव्यरण्यं विपिन॑ गहने कानन वनमभ्‌ इत्यमर:ः। सही भूमिरिव, 
चापेन धनषोज्थ्िता द्रीकृता मोौर्बी ज्येव, “मोर्वी ज्या शिजिनी गुण: इत्यमर: । 
मोक्तिकर्मुक्ताभिर्वेजिता रहिता शुक्तिरिव मुक्तास्फोट इव 'मुक्तास्फोट: स्त्रियां 
शक्ति: इत्यमर: । माधुयेंण माधुर्यगुणेन हीना विरहिता कविता काव्यभिव, च 
न शुशुभे न शोभिता बभूव। शभ माउ़ूलिकं जन्म जनुयेषां ते शुभजन्मानस्तेषां 
'जनजेंननजन्मानि जनिरुत्पत्तिरुडद्ूव: इत्यमरः। सामथ्य शक्ति कथयितुं 


( २८० ) 


वक्‍तुं कस्य पुरुषस्य कवेरित्यर्थ:। बाचां वाणीनां विस्तरो विस्तारो5$स्ति । 
न कस्पयाइपोत्यर्थ: । मालोपमार्थान्तरन्यासालडूगर॒यो: सद्भूरः: । शादुलविकी- 
डितच्छन्द: । 'सूयब्विर्संसजस्तताः सग्रवः शार्दूलविक्रीडितम्‌' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
अकेले विक्रमादड्डुदेव के चले जाने से अर्थात्‌ न रहने से चालुक्य राज्त्र 
की परिस्थिति, वसन्‍्त या चेंत्र मास के बिना वनभूमि के समान, मोर्बी के 
बिना धनृप के समान, मोती के बिना सींप के समान, और माधुर्गंगुण के बिना 
कविता के समान शोभित नहीं होती थी । सुमहते में उत्पन्न महात्माओं की 
शक्ति के वर्णन करने का वाक्‌-सामर्थ्य कौन रख सकता है अर्थात्‌ काई नहीं । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव--विद्यापति--का्श्मी रकभट्ठ श्री विल्हण-विरचिते 
विक्रमा ड्ुदेवचरिते महाकाव्ये चतुर्थ: सगे: । 
नेत्राब्जाश्रयुगा ड्वविक्रमशरत्काले5त्र दामोद्रात्‌ 
भारद्वाज-बुधोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथः खुधीः । 


चक्रे राम कुबेरपणिडतवरात्संप्राप्तताहा य्यक- 
ष्टीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सर्गे चतुर्थ ऋ्मात्‌॥ 


3» शान्ति: शान्ति; शान्ति: 


॥ श्री: ॥ 
महाकवि श्री बिल्हण विरचित॑ 
विक्रमाइदेवचरितम 


6 
पश्चस; सग;। 


नेष दुर्मतिरिमं सहिष्यते राज्यकण्टकविशोधनोद्यतः । 
अग्रजादिति विश्व्य सड्कट सिंहदेवमनुज निनाय सः ॥१॥ 


अन्बयः 
सः, राज्यकण्टकविशोधनोद्यतः दुमतिः एप इमं न सहिष्यते इति 
अग्रजात्‌ सड्भुटं विशद्कुय अनुज सिंहदेवं निनाय | 


व्याख्या 

स॒विक्रमाडूदेवो, राज्यस्य स्वराष्ट्रस्यथ कण्टका: शत्रुरूपदायादास्तेषां 
विशोधनेष्पसारण मारणे हृत्यर्थ:। उद्यतस्तत्परो स्वराष्ट्रदायादव्रीकरण 
समद्यतो दुर्मतिदृबद्धिरेष सोमदेव इमं सिंहदेवनामानं कनिष्ठ भ्रातरं न सहिष्यते 
स्वानुकल्येन न मंस्थते तस्याषपि विनाश समुद्यतों भवेदिति भावः। इति 
हेतोरग्रजात्सोमदेवात्संकटं बाधां विश्वद्धूय वितर्क्यापनुजं कनिष्ठ भ्रातरं सिंहदेव॑ 
जयसिहापरनामानं निनाय$5तमना सह नीतवान्‌ । अस्मिन्‌ सर्ग रथोद्ध- 
ताच्छन्द:-- राज्नराविह रथोद्धता लगो' इति लक्षणात्‌ । 


साषा 
निष्कण्टक राज्य करने की इच्छा से, राज्य में बाधक दायादों को दूर कर 
देने में तत्पर, यह कुबुद्धि सोमदेव, कहीं छोटे भाई सिंहदेव उर्फ जयसिह का 
भी अस्तित्व सहन न कर सके, ऐसे संकट की आशंका से, विक्रमाडूदेव ने 
उसको भी साथ ले लिया । 


( २८२ ) 


गुप्रभूषणरवेव सर्वतस्तूयमज्ञरूर्८्शान्तितः | 
श्रीरलक्ष्यत विलक्ष्यचेतसा तस्य पृष्ठचलितेव भूथुजा ॥२॥ 


अन्वयः 
विलक्ष्यचेतसा भूभुजा सबंतः तूयमज्ञलनिनाद्शान्तितः गुप्तभूषणरवा 
इब श्रीः तस्य प्रष्ठचलिता इब अलक्ष्यत । 


व्याख्या 
विगतं विनष्टं लक्ष्य जञानविषयो यस्मात्तद्विलक्ष्य ज्ञानविषयरहितं चेतश्चित्तं 
यस्य स तेनाइज्ञानिना भुवं पृथ्वीं भुनक्ति स्वोपभोगे समामयतीति भूभुक तेन 
भूमीदवरेण सोमदेवेन सर्वतस्सर्वासु दिक्षु तूर्यस्य भेया सद्भलनिनाद: मड्भूलध्व- 
निस्तस्य शान्त्यास्तूर्येमड्रलध्वनिसमाप्तित: 'पञचम्पास्तसिल इति तसिल 
प्रत्ययः । गुप्तः प्रच्छन्नो भूषणानामलूड्धूगराणां रवस्स्वनों यस्थाः सा भूषण- 
दब्दरहितेव श्री राज्यलक्ष्मीस्तस्प विक्रमाडू-देवस्य पष्ठे पृष्ठतश्चलितेव चलन्ती- 
वाइलक्ष्यत दृष्टा । गते विक्रमाडूदेवे राज्यलक्ष्मीमपि तत्पदचाद्गतामिवा$- 
नमाति स्मेति भावः:। अन्न माज़लिकतुर्यध्वन्यभावादभषणशब्दशन्यत्वस्प 
पदचाच्चलनस्य चोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षालडूगर: । 
भाषा 
विक्रमा छुदेव के प्रस्थान समय चारो और कहीं भी तुरही का मड्भलनाद 
न होने से अज्ञानी राजा सोमदेव ने, राज्य लक्ष्मी मानों अपने आभूषणों के 
झंकारों को दबाकर उसके पीछे चछी जा रही है, ऐसा अनुभव किया । 
अड्टडवर्तिनमशड्टमा! कथ्थ नाहमेनसुपरुद्धवानिति | 
ठनशीणंचन्द ९ कक 
तल्पनिलुठडनशीणचन्दनः पयतप्यत विभावरीषु सः ॥३॥ 
अन्वयः 
आः। अडटवर्तिनम्‌ अशइडूम्‌ एनम अहं कथ न उपरुद्धवान इति 
विभावरीषु तल्पनिलुठनशीणचन्दनः सः पर्यतप्यत । 
व्याख्या 


आ: | इत्यत्यन्तखेदे । अड्ु उत्सड्भ बतंते इत्यजूवर्ती तमडूूवतिनं मदधीन 
कल्याणपुरस्थं दड्धभूया मत्त: स्वायत्तोकरणस्य सन्देहेन रहितमश डूुससेन॑ विक्रमाडू- 


( रे८३े ) 


देवमहं सोमदेव: कथं कस्मान्नोपरुद्धवान प्रतिबद्धवानू । इति हेतोविभावरीष 
रात्रिष तलल्‍्पे शय्यायां निलुंठनेनेतस्ततः परावतंनेन शीर्ण गलितं चन्दन गात्रे 
समपलिप्तदचन्दनपड्धूगे यस्य स तल्यनिलेठनशीणणचन्दनः स सोमदेवः परयंतप्यत 
विक्रमा ड्भूदेव-निर्गंमनजन्यपदचात्तापेन संतप्तो बभूव । 


भाषा 


अत्यन्त दुःख की बात है कि मेने पास ही में विद्यमान निःशद्ठलू विक्रमा दलुदेव 
को क्‍यों नहीं गिरफ्तार कर लिया--इस विचार से पलज्भ पर बेचेनी से करवट 
बदलते २ शरीर में ऊगा हुआ चन्दन मिटाते हुए सोमदेव रात्रियों में पश्च।त्ताप 


करने लगता था । 


तस्य मम्नमवनीपतेमनख्रासपह्ुपटले पटीयसि । 
भूरिसंसयभरकपषणक्षमैरप्यकृष्यत न मत्तदन्तिभिः ॥४॥ 


अन्चय; 


, अवनीपतेः तस्य पटीयसि त्रासपद्लूपटले मभ्म॑ मनः भूरिसंख्यभर- 
कषणक्षमे! मत्तदन्तिभिः अपि न अक्ृष्यत । 


व्याश्या 


अवन्या भमे: पतिस्स्वामी तस्याइवनीपतेः पृथ्वीपतेस्तस्प सोमदेवस्था$तिशयेन 
पटुरिति पटीयान्‌ तस्मिन्‌ पटीयस्यतिघने त्रासो भयमेव “दरस्त्रासो भीतिर्भीः 
साध्वसं भयम्‌' इत्यमर: । पड्ूः कर्दमस्तस्थ पटल समूहः तस्मिन्‌ भीतिरूप- 
कर्दमसमहे मग्नं निपतितं मनव्चित्तं चित्त तु चेतो हृदयं स्वान्तं हस्मानसं सनःः 
इत्यमरः । भूरीणि भूयांसि पुरुष: पुरु भूयिष्ठं स्फारं भूयश्च भूरि च॒ इत्यमरः। 
संख्यानि युद्धानि 'मुधमास्कन्दनं संख्यं समीक॑ साम्परायिकर्म! इत्यमरः:। तेषां 
भरो भारस्तस्य कर्षणे बहने क्षमा: समर्थास्तेबहुयुद्धकरणक्षमेमेत्ता मदान्धाइच 
ते दन्तिनो गजाइच “दन्ती दनन्‍तावलो हस्ती द्विरदोइनेकपो द्विपः इत्यमरः । 
तेमंदान्धहस्तिभिरषि ना$कृष्पत न समाकृष्टम्‌ । विक्रमाडूदेवपराक्रमभया- 
दयाकुल॑ सोमदेवस्थ मनो मत्तगजराजसमूहसंकुलाभिविद्यमानाभिस्सेनाभिरपि 
विक्रमा डूदेवस्प पराजयकरणे स्वविजये च विद्वस्तं न बभूवेति भावः। त्रासे 
पड्धाभेदाद्पकम्‌ । 


( २८६ ) 


साषा 
सोमदेव की सेना के आजाने पर विपक्षी राजाओं के लिये यमस्वरूप 
विक्रमाडूदेव ने क्रूरतां से मार काट करने में प्रवत्त उसकी सेना को, उन 
मदोन्मत्त हाथियों के पाँवों तले कुचला कर क्षण भर में नष्ट कर दिया । 


कि बहुप्रलपितेः पुनः पुन! १४ए8एछुद्रा! समागताः । 
कालवक्त्रकुहरे निवेश्य स स्वाड्रशेषमकरोन्महीपतिम ।॥।८॥ 


अन्धयः 
पुनः पुनः बहुप्रलपितेः किपू । सः समागताः प्रत्यनीकषप्रतनाः काल - 
बक्त्रकुह रे निवेश्य महीपतिं स्वाज्रशेषम अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

पुनः पुनः भूयों बहुप्रलपितबंहुभाषितेंः: कि न किसपि प्रयोजनसम्‌ । स 
विक्रमा ड्रदेव: समागता: समराज्णं प्रत्यागता: प्रत्यनीकस्य विपक्षस्थ शात्रोरि- 
त्यर्थ:। पृुतनास्सेना: (कर्म) “अस्त्रियां समरानीकरणा: कलह॒विग्रहों' इत्यमरः। 
ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतना$नीकिनीचम्‌: इत्यमर:। कालस्य यमस्य वकत्रे 
मुखमेव कुहरं बिल “अथ कुहरं सुषिरं विवर॑ बिलम्‌” इत्यमरः। तस्मिन्निवेदय 
प्रवेश्य महीर्पात पृथ्वोपति सोमदेवं स्वस्था5ड्भ शरीरमेव शेषसव्शिष्टांशो यस्य 
त॑ स्वशरी रमात्रावशेष॑ निस्सहायमित्यर्थ/ । अकरोत्‌ कृतवान्‌ । 


भाषा 
बार २ बहुत कहने से क्‍या लाभ। उसने आई हुई विपक्षी पलटनों को 
यमराज के मुख रूपी बिल में डालकर राजा सोमदेव को केवल शरोर मात्र 
दोष बना दिया । अर्थात्‌ उसकी सब सेना नष्ट कर डाली । 


राजहंसमिव बाहुपब्सरे श्रीविलासभुवि लालयन्यशः । 
तत्र तत्र शतपत्रलोचनशित्रमभ्युदयमाससाद सं ॥६॥ 
अन्वयः; 


शतपत्रलोचनः सः श्रीविज्ञासभुवि बाहुपञ्ञ रे राजहंसम्‌ इबं यशः 
लालयन्‌ ( सन्‌ ) तत्र तत्र चित्रमू अभ्युद्यम्‌ आससाद । 


( २८७ ) 


व्याख्या 
शतपत्रे कमले इब लोचने नेत्रे यस्य सः कमलनेत्रस्स विक्रमादित्य: श्रियो 
राजलक्ष्म्या: शोभाया वा विलासभुवि क्रीडास्थाने बाहुभुज एवं प>जरस्तस्भिन्‌ 
भुजपञ्जरे राजहंससिव मरालमिव शनञ्न॑ यशः कीति लालयन्‌ सुखपूर्वकं पालयन्‌ 
सन्‌ तत्र तत्र सत्र स्थाने चित्रमाइचयंयुक्तमभ्युदयं समुझ्नतिमाससाद प्राप्तवान्‌ । 


भाषा 
कमल के समान नेत्र वाले उस विक्रमाडुूदेव ने राजलक्ष्मी या शोभा की 
विलास भूमि अपनी भुजा रूपी पिंजड़े में हंस के समान दवेत यश को प्रेमपूर्वक 
पालन करते हुए सवंत्र आश्चर्य जनक अभ्युदय प्राप्त किया। अर्थात्‌ अपने 
भुजबल से शत्रुओं को परास्त कर यश ॒ फंलाते हुए सर्वत्र आश्चर्य जनक 
अभ्युदय किया । 


मन्युपड्कलुषं समुद्ृदन्‌ आ्रावदुश्वरितचिन्तनान्मनः | 
सुप्रसन्नपयसा प्रसन्नतां द्रागनीयत स तुद्गभद्रया ॥१०॥ 


अन्वय:; 


आतृदुश्वरितचिन्तनात्‌ मन्युपकछ्ुकछुषं मनः समुद्ठृदन्‌ सः सुप्रसन्नपयसा 
तुद्ञभद्रया द्वाक्‌ प्रसन्नताम्‌ अनीयत । 


व्याख्या 

अआतुस्सोमदेवस्य दुश्चरितं कुचरित्रं तस्थ चिन्तनात्‌ स्मरणात्‌ मन्युः क्रोध 

एवं दन्यमेव वा 'मन्युदेंन्ये कतो ऋुधि' इत्यमर:। पड़ू: कर्देमस्तेन कल॒षं मलिन 
सनो हृदयं समुद्रहन॒ धारयन स विक्रमाडुदेवः सुप्रसन्न॑ निर्मल पयो जल यस्या- 
स्तया तुज्भभद्रया नद्या द्वराग झटिति प्रसन्नतां निर्मलत्वमनीयत प्राप्त:। तुख्ड- 
भद्रादशेनेन तत्र स्नात्वा च प्रसन्नचित्तो बभूवेति भावः। अत्र रूपकालडूुार: । 


भाषा 
अपने भाई सोमदेव के कुकर्मों का विचार करने से उत्पन्न क्रोध या विषाद 
रूपी कीचड़ से मलिन हृदय को धारण करने वाला विक्रमाडूुदेव निर्मल जल 
वाली तुद्भभद्रा नदी को देख कर (और उसमें स्नान कर) शीक्र ही प्रसन्न हो 
गया । 


( २८८ ) 


तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेर्वाहिनी प्रतिपश्रेन सागमत्‌ । 
दन्तिदानजलनिम्नगाः पुनलेभिरे प्रणयमापगापतेः ॥११॥ 


अन्वयः 
सा वाहिनी तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपथेन अगमत्‌ | दन्तिदान- 
जलनिम्नगाः आपगापतेः प्रणयं पुनः लेभिरे । 


व्याख्या 


सा प्रसिद्धा वाहिनी तुद्भुभद्वानदी 'वाणिन्यों नतंकी दृत्यौ ख्रवन्त्यामपि 
वाहिनी! इत्यमर:। तस्य विक्रमा डू-देवस्य करीनद्रा गजन्द्रास्तेषांनिवहा: समूहा- 
स्तेषामवगाहनानि स्‍्नानानि तेंस्तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपर्थेन विपरीत- 
सार्गंणाः&्गमत्‌ प्रवहति सम । दन्तिनां करिणां दानजलस्य मदजलस्थ निम्नगा 
नद्य आपगानां नदीनां 'ख्रवन्ती निम्नगापगा' इत्यमरः। पतिस्समुद्रस्तस्य 
प्रणयं स्नेहूं संगममित्यर्थ: । पुनर्लेभिरे प्रापुशच । तुड्भभद्राया: प्रतिकूलगमनेन 
सदजलनदीनाअउच समव्रसंगमेन गजेन्द्राणामत्याधिक्यं सुचितम्‌ । अन्न लिद्भ[साम्या- 
पघायक-नायिकाव्यवहारप्रतीते: समासोक्तिर ल डुगर: । तुड्भभद्वायां रुष्टनायिका- 
व्यवहारदच प्रतीयते । 


भाषा 


'वह तुज्भुभद्रा नदी विज्रमादूुदेव के असंख्य बड़े २ हाथियों के एक साथ 
उसमें उतर कर स्नान करने से उलटी बहने लगी और हाथियों के मदजल की 
नदियाँ समुद्र में जा मिलीं । 


वारणः प्रतिगज॑ विलोकयंस्तद्विमदरसमांसलस्पृह! । 
आददे न विशदं नदीजल शीलमीदशममषेशालिनाम्‌ ॥२१२॥ 
अन्वयः 
प्रतिगज॑ विलोकयन्‌ तद्ठिमदेरसमांसलस्पृहः वारणः विशदं नदीजलं 
न आददे । अमषशालिनाम ईरशं शीलम । 


व्याख्या 
प्रतिगर्ज प्रतिमल्‍लहस्तिन॑ विलोकयन्‌ संपदयन्‌ तस्य प्रतिगजस्यथ॒विमर्देन 
सम्मदेन शरीरसंघट्ूनेन वा यो रसो जलमानन्दों वा तस्मिन्मांसला बलवती 


( २८९ ) 


स्प्हा55काडक्षा यस्य स वारणो गजः “मतद्भजो गजो नागः कुज्जरों वारणः 
करी' इत्यमर: । विदशादं निर्मेलं नद्यास्तुड्भरभद्राया जल पयो न आददे न जग्राह । 
अमर्षण रोषेण शालन्ते शोभन्‍्ते इत्यमर्षशालिनस्तेषां 'कोपक्रोधामषंरोषप्रतिधा- 
रुटक्रधो स्त्रियों इत्यमर:ः। क्रोधयुक्तानामीद्शमेवं विधं शील स्वभाव: “शीलं 
स्वभावे सद्वत्ते इत्यमर:ः। तदगजो मदान्धत्वात्प्रतिमल्‍लगजेन साक॑ युद्धर- 
सानुभवेच्छया तदानन्दलोभपरवशस्सन्‌ पिपासाशान्त्य निर्मल पेयमपि नदीजलूं 
न पपाविति भाव:। अत्रार्ष्थान्तरन्यासोडल जुगरः । 


भाषा 


विरोधी हाथी को देखकर उसको धर दवाने के रस या जल की उत्कट 
इच्छा रखने वाले विक्रमादडूदेव के हाथी ने तुज्भभद्रा नदी के निर्मल जल का 
पान नहीं किया । क्रोधियों का स्वभाव ही ऐसा होता हैं । 


पट्पदध्यनिभिराकुलीकृतः पातुमैच्छदुदक॑ न ॒कुझ्नरः | 
तान्प्रविश्य पयसि न्‍्यगीक्रम.:९ हि मुखरत्वमथिनाम्‌ ॥१३॥ 


अन्ययः 


कुछरः षटपदध्वनिभिः आकुलीकृतः (सन्‌) उद॒क॑ पातुं न ऐच्छत्‌ । 
(किन्तु ) पयसि ग्रविश्य तान्‌ न्यपीडयत्‌ । हि प्रार्थिनां मुखरत्वं दूषणम्‌ । 


व्यास्या 


कुञ्जरो गजः षटपदानां भ्रमराणां 'घट्पद श्रमरालूयः' इत्यमर: । ध्वनिभिः 
शब्दराकुलीकृत उद्विग्स्सन्‌ उदक॑ जल पातु पान कर्तूं नेंच्छत न चकमे । 
किन्तु पयसि जले प्रविद्य तन्मध्यं गत्वा तान्‌ श्रमरान्‌ न्‍्यपीडयद्‌ बाधितवान ॥ 
हि यतोअथिनां याचकानां मुखरत्व॑ वाचालत्वं॑ दूषणं दोष: । अत्रार्ष्थान्तर- 
न्यासालडूगरः । 


भाषा 


विक्रमा ड्भुदेव के हाथी ने भौरों की भनभनाहट से घबड़ा कर पानी पीने 
की इच्छा न की । किन्तु पानी में गोता लगा कर उनको तंग किया । क्योंकि 
अधिक बड़ बड़ करना याचकों का दोष है । 

१९ 


५६ हक -) 


अत्यजत्‌ प्रतिगज॑ मतड्गजः पार्शसड्रत-ऐे(प्रोएतः । 
यत्र तत्र श्ुजदण्डचण्डिमा चित्रमप्रतिहतो मनोभ्ुव/ ॥ १ ४॥ 


अन्वय; 


मतज्जजः पाश्चेसंगतकरेशुलोभतः प्रतिगजम्‌ अत्यजत्‌ । यत्र तत्र 
मनोभुवः भुजद्ण्डचरिडिमा अप्रतिहतः (इति) चित्रम्‌ । 


व्याख्या 
मतड्भरजो नागः 'मतज्रजोी गजो नागः इत्यमरः। पाशरवे समीपे संगता 


मिलिता करेणहेस्तिनी 'करेणरिभ्यां स्त्री नेभें इत्यमर: । तस्या लोभतः 
प्रलोभात्‌ प्रतिगजं॑ प्रतिमल्‍लनागमत्यजत्‌ विजहो । यत्र तत्र सर्वत्र मनसा 
भवतीति मनोभू: कामस्तस्य सनोभुवः कामस्य भुजदण्डस्य दोदंण्डस्थ चण्डिमा 
शोयंमप्रतिहतो निर्बाधगतिरिति चित्रमाइचर्यकरम । कामशरताडितस्सवं 


परित्यज्य तद्॒शं भवतीति भाव३ । 


भाषा 
हाथी ने पास ही में विद्यमान एक हथिनी के लोभ से विपक्षी हस्ती को 
छोड़ दिया । क्या आइचये की वात हैँ कि कामदेव के भुजदण्ड के पराक्रम 
में रोक टोक करने वाला कोई नहीं हे। अर्थात्‌ सभी जीव कामदेव के 
वशीभूत हें । 


रुद्धवत्मसु गजेषु वाजिनः प्रापुरम्भसि निमञ्ञनं चिरात्‌ । 
कप. २ 6 
लब्धतोरतरुकण्टके! पुननक्षितापि तटिनी क्रमेलकेः ॥१५॥ 


अन्चय; 


गजेषु रुद्धवत्मसु (सत्सु) वाजिनः अम्भसि चिरात्‌ निमझनं प्रापु: । 
लब्धतीरतरुकण्टकेः क्रमेलकेः पुनः तटिनी ईश्विता अपि न । 


व्याख्या 

गजेषु हस्तिषु रुद्धं प्रतिरुद्ध वत्मं मार्गों येस्ते रुद्धवर्त्मनस्तेष रुद्धवत्मंसु 
प्रतिबद्धमागंष॒ सत्सु 'अयनं वर्त्म सार्गाध्वपन्थानः पदवी सृतिः इत्यमरः । 
वाजिनो5इवाः “वाजिवाहावंगन्धर्वहयसेन्धवसप्तय:' इत्यमरः । अम्भसि जले 


( २९१ ) 


चिरात्‌ बहुकाऊुमभिव्याप्य निमज्जनं स्नान प्रापुः प्राप्ततन्त:। गजर्मागं रुद्धे 
सति वाजिनां निस्सरणमार्गाभावात्‌तेह्वाध्चिरं सस्‍्नानावसरमवापुरिति 
भावः । लब्धानि प्राप्तानि तीरे नदीतटे तरूणां वक्षाणां कण्टकानि यस्‍्तः 
ऋमेलकरुष्टः पुनस्तटिनी नदीक्षिताइपि न दृष्टाषपि न। उष्ट्राणां कण्टकप्रि- 
पत्वादत्र स्नानार्थ तेध्यानमपि न दत्तमिति भावः । 


भ्राषा 


हाथियों के समृह से बाहर निकलने का रास्ता रुक जाने से घोड़ों ने 
चिरकाल तक नदी में स्नान किया । नदी के तट पर के वक्षों के काँटठे मिल 
जाने से ऊंटो ने नदी की ओर आँख उठा कर भी न ताका। अर्थात्‌ सुन्दर 
जलाशय मिलने पर भी सस्‍्तान करने की अभिरुचि उनमें उत्पन्न न हुई । 


अस्मरद्द्विददानवारिणा तस्य वारिनिधिराविलीकृतः 
हनत संततमदस्य विश्रमानश्रम्रप्रियतमस्य दन्तिनः ॥१६॥ 


अन्वयः 


तस्य ह्विरददानवारिणा आविलीकृतः वारिनिधिः संततमदस्य अश्नमु- 
प्रियवमस्य दन्तिनः विश्रमान्‌ हनत | अस्मरत्‌ । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमाडुूदेवस्य द्वो रदो दन्‍्तो येषां ते द्विरदा गज़ा: दनन्‍्ती दन्तावलो 
हस्ती द्विरदोउनकपों द्विप: इत्यमरः । तेषां दानवारि सदजलं “गण्ड: कटो मदो 
दानम्‌ इत्यमर:। तेन गजमदजलेना5बविलोकृत: कल॒षीकृतो वारिनिधिः समुद्र: 
सन्ततो5विच्छिन्नो मदो यस्य तस्य निरन्तरनिस्सरन्मदजलस्या$श्रमर्नामे रावत- 
गजस्याड्भरना 'एरावतोश्रमातड्भरावणाभ्रमुवल्लभा: इत्यमरः । तस्याः 
प्रियतमोषत्यन्तप्रियः पतिस्तस्थ दन्तिन ऐरावतस्यथ विभ्रमान विलासान हम्तेति 
खेदेउधुना तत्समीपे देवेरपहतस्थेरावतस्थाइभावादस्मरत्‌ सस्मार । अन्न सेनागज- 
सम्बन्धेन तत्सद्शेरावतस्मरणात्स्मरणालड्धूर:ः । 
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* तेनेति पाठात्तस्येति पाठ: साधतर: प्रतिभाति । 
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भाषा 
विक्रमा डूदेव के हाथियों के मदजल से मटमैला समुद्र, मद को सतत 
चुवाने वाले अभ्रमु नाम की हथिनी के प्रिय पति ऐरावत नाम के इन्द्र 
के हाथी का स्मरण करने लगा। उच्चे:श्रवा नामक इन्द्र के घोड़े के समान 
ऐरावत हाथी भी पहिले समुद्र में ही था। वाद में सम्र॒द्र मन्थन से उत्पन्न 
इन दोनों को इन्द्र ने अपना वाहन बनाया । 


सस्‍्नानस रर्शाट्टा४६<री-इन्दमध्यमवधीरिताइशः । 
यज़गाम मदलट्वितः करी भाग्यसम्पदुपरि स्थितस्य सा ॥१७॥ 


अन्वयः 


मदलब्वितः अवधीरिताकुशः करी स्नानसक्तपरिवारसुन्दरीबृन्द्मध्य॑ 
यत्‌ जगाम सा उपरि स्थितस्य भाग्यसम्पत्‌ । 


व्याख्या 


मदेन लड्धितो$5तिक्रान्तमर्यादों मदोन्मत्त इत्यर्थ: । अवधीरित उपेक्षितो5- 
जुदा: सुणियन स उपेक्षिता डूडानियन्त्रण: गजः स्नानं5वगाहने सकता: संलग्ना: 
परिवारसुन्दर्योउन्तःपुराड़ूनास्तासां बव॒न्द॑ समृहस्तस्य मध्य स्नानलग्नान्तः- 
पुराड्भनासम्‌हमध्यं यज्जगाम प्रविष्टवान्‌ इति यत्‌; अत्र यच्छब्देन पादत्रयो- 
क्तार्थस्य संग्रहः। सा उपरि गजोपरि स्थितस्य विद्यमानस्य हस्तिपकस्येत्यथ्थ: । 
भाग्यसंपत्‌ भाग्यसम्पत्तिरासीत्‌ । नारीसमृहमध्यं गछ्ने प्रविष्ट सति तासां 
भयजन्यविविववस्त्रस्त्कलनादिविलासदर्शनस्य सोभाग्यात्‌ हस्तिपकस्यथ कृते सा 
घटना भाग्यसंपदेवेति भाव: । 


भाषा 
मदोन्मत्त हाथी का, अंकुश की कुछ भी परवाह न कर स्नान करने मे व्यस्त 
अन्त: पुर की सुन्दरियों के समूह के बीच में अचानक चला जाना, पीलवान के 
लिये बड़े भाग्य की घटना थी। अर्थात्‌ हाथी के डर से अधेनग्न या नग्न अन्तः 
पुर की कामिनीयों के प्राण छुड़ा कर भागने के हाव भावों को देखने का अवसर 
पीलवान को प्राप्त होना, बड़े भाग्य की बात है अन्यथा अन्तः पुर की स्त्रियों 
को देखना भी उसके लिये असम्भव हैं । 


( २९३ ) 


तां विधाय कतिचिद्नानि स प्रेयसीघुसणपक्चिलां नदीम्‌ । 
प्राप्तिदल 
चोलसम्पुखमगाहताहव '- लितबाहुराग्रहम्‌ ॥१८॥ 
अन्वयः 
आहवप्राप्तिदुललितबाहुः सः कतिचित्‌ दिनानि तां नदीं प्रेयसीघुसण- 
पद्धिल्ञां विधाय चोलसम्मुखम्‌ आग्रहम्‌ अगाहत । 
व्याख्या 


आहवानां युद्धानां 'अभ्यामदंसमाघातसंग्रामाभ्यागमाहवा:” इत्यमरः । प्राप्तो 
लाभे दुर्ललितो दुद्चेष्टो बाहुर्भूजो यस्य स युद्धाप्राप्तिखिन्नभजः स विक्रमा डूूदेव: 
कतिचित कियन्ति दिनानि दिवसांस्तां नदीं तुद्भभद्गां प्रेयसीनामद्भनानां घस्णन 
कुड़ुमेन पद्धिलां कर्देशसंपनञ्नां विधाय कृत्वा चोलसम्मुखं चोलराज्याभिमख- 


साग्रहभमाक्रमणमगाहत झृतवान । 


भाषा 


युद्ध की प्राप्ति के लिये अत्यन्त छालागित या युद्ध की प्राप्ति न होने से 
दुश्चेष्ट भुजा वाले विक्रमादूदेव ने कुछ दिनों तक उस तुज्जभद्रा नदी को 
अद्भुनाओं के अद्भ में विलिप्ति केशर से मिश्रित करने के अनन्तर चोलदेश पर 
आक्रमण कर दिया । 


इतः पर पश्चमिः ज्झोकेवेनवासमण्डलं वर्णयति कविः-- 
केलिकाननशकुन्तकूजितच्छायमानगलकन्दलस्वना; । 
# + ९) 
प्राप्लुतन्ति न विदग्धतागुण् यत्र दशोयितुमेशलोचनाः ॥१६॥ 
अन्चय; 


यत्र केलिकाननशकुन्तकूजितच्छाद्ममानगलकन्द्लस्वनाः एशनयनाः 
विदग्धतागुणं दशयितु न प्राप्लुवन्ति । 
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* चोलसम्मुखमगाहताहवाप्राप्तिदुलेलितबाहुराग्रहम्‌ू । इतिपाठ: साधुतरः 
प्रतिभाति । 
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व्याख्या 

यत्र वनवासमण्डले केले: क्रीडाया: काननं वन॑ “अटव्यरण्यं विपिन गहन 
कानन वनम्‌' इत्यमरः । तस्मिन्‌ ये शकुन्ताः पक्षिणस्तेषां कूजितेश्शब्देशच्छाद्य- 
मानोइभिभूयमानों गलकन्दलस्य गलनलिकायाः स्वनइशब्दों यासां ता एणलोचना 
मृगनयना:, पक्षिकलकलस्पोत्कटतया मृगलोचनाशब्दोडउभिभूतो साधुर्यातिश- 
यादिति भाव: । विदग्धताया वंदग्धस्य गणं समुत्कर्ष दर्शायितुं प्रकाशयितुं न 
प्राप्नवन्ति न शक्‍नुवन्ति । पक्षिणां कलकलाधिक्यादड्भनानां कोमलशब्दा 
दुःअवा इति भावः। पक्षिणामाधिक्यात्तत्रस्थफलसम्पत्तिध्वेनिता । अतिश- 
योकत्यल डर: । 


भाषा 
बागों के पक्षियों के कूजित से दबे हुए गछों के शब्द वाली मृगनयनी 
स्त्रियाँ अपनी दक्षता के उत्कर्ष को प्रकट करने में समर्थ न हो सकी । अर्थात्‌ 
पक्षियों के जोर से होने वाले कलरव से उनकी कोमल व मधुर ध्वनि सुनाई 
नहीं पड़ सकती थी । 


यत्र तिष्ठति विरोधमुद्रहन दाहतः प्रभ्भति तेजसा सह । 
मेचकक्रमुककाननावली-मी जिसेषएण्ल्िएाए पि स्मर। ॥२०॥ 


अन्चयः 


मेचकक्रमुककाननावलीमी लितोष्णकिरणाचिषि यत्र स्मरः दाहतः 
प्रभ्नति तेजसा सह विरोधम्‌ उद्दहन्‌ तिष्ठति । 


व्याख्या 


मेचकानां कृष्णवर्णानां क्रमकाणां पुगवक्षाणां काननानि वनानि तेषासावली 
पंक्तिस्तया मीलितान्यवरुद्धान्यष्णकिरणस्य सुर्यस्याप्चोंषि मयूखा यस्मिन्तस्मिन्‌ 
सेचकक्रमुककाननावलीमीलितोष्णकि रणाचिषि यत्र वनवासमण्डले स्मरः कामदेवो 
दाहतह्शिवत॒तीयनेत्राग्निभस्मीकरणात्प्रभ्ति तेजला येन केना5पि तेजस्सा- 
मान्येन सह विरोध विद्वेषमुद्वहन्‌ धारयन्‌ तिष्ठति निवार्स करोति। शिवने- 
आग्निविरोधेन तेजस्सामान्येन द्वेषात्सू्यतेजसोः्प्यत्नाइनागसनावत्र बने स्मरः 
स्थितिमवलम्बते इति भाव: । स्मरे तेजसा विरोधरूपस्य धर्मस्योत्प्रेक्षणादृत्प्रेक्षा- 

' लड्भूगरों गम्यते, तेन च काननानां क्रीडायोग्यत्वं ध्वन्यत इति वस्तुध्वनि: । 


६. ९४ ) 


भाषा 
इ्यामवर्ण के सुपारी के वक्षों के जंगलों में जहाँ सूर्य की किरणे भी भीतर 
प्रवेश नहीं कर सकतीं वहाँ (वनवास मण्डल में) शिव के तीसरे नेत्र की आग 
से जलने के दिन से, तेज मात्र से द्वेप करने वाला कामदेव निवास करता हैं । 


'यत्र मारुतविधृतकेतक--ब्रातधूलिधवलासु भूमिषु | 
कामिनीशरणमाश्रिते स्मरे भगवहिरिव भस्मसादभूत्‌ ॥२१॥ 


अल्चय: 
स्मरे कामिनीशरणम्‌ आश्रिते सति यत्र मारुतविधूतकेतकब्रातधूलि 
धवलासु भूमिषु भगवह्िः भस्मसात्‌ अभूत्‌ इब । 
व्याख्या 
कामिनीनामड्भनानां शरणं स्वरक्षार्थ रक्षितृत्वेनाएपरितेष्वलक्बिते सति 
यत्र बनवासमण्डले मारुतेन पवनेन विधताः कम्पिताः केतकन्नाता:ः केतकसमहा- 
स्तेषां धलिभिः परागेधवलासु शुत्रासु भमिष भगंवन्हि: शिवस्य तृतीयनत्र- 
जन्यवन्हिभेस्मसादभदिव भस्मशेषोईडभदिव । कामिनीशरणागते कामदेवे यत्र 
भरगवन्हिर्बायुकमस्पितकेतकसमहपरागपतनमिषेण शश्नत्वात भस्मावशेषो5भदिवेति 
भाव: । अत्रोत्प्रक्षालड्ारः । 
भाषा 
कामदेव के, अद्भुनाओं की शरण ले लेने से, वनवासमण्डल म॑ हवा के 
झोंकों से हिलाए हुए केवड़ों के फूलो की धलि से सफेद भई हुई भूमिओं पर 
मानों शंकर के तृतीय नेत्र की अश्नि, जल जाने पर राख होकर पड़ी थी । 


नारिकेलफलखण्डताण्डव-त्षुण्णतत्कुहरवारिवीचयः । 
यत्र यान्ति मरुतः स्मरासत्रतां धृूततक्वकदलोीसमद्धयः ॥२२॥ 
अन्यय: 


यत्र धृतपक्वकदलीसमृद्धयः नारिकेलफलखण्डताण्डवन्लुण्णतत्कुहर- 
वारिवीचयः मरूतः स्मरा्रतां यान्ति । 


* दुशादग्धं मनसिजं जीवयन्ति दृशव या । 
विरूपाक्षस्थ जयिनीस्ता: स्तुमी वामलोचना: । इत्युक्ते: । 
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( २९६ ) 


व्याख्या 
यत्र वनवासमण्डले धृता: कम्पिता: पक्वकदलीनां परिणतावस्थापन्नरम्भा- 
फलानां समृद्धयः समहा येस्‍्ते, नारिकेलफलानां खण्डास्समूहास्तेषां ताण्डवेनो- 
द्धतन॒त्येन, वृक्षात्‌ सततपातनेन जलमध्ये प्रविध्यपुननिस्सरणनत्यर्थ: । क्षुण्णा: 
सम्मदिता उत्पादिता इत्यर्थ: । तस्य वनमण्डलस्य कुहरे मध्ये गतें वा वारिवीचयो 
जलतरज्भा यस्ते मरुतो वायवः स्मरस्यथ कामस्याःस्त्रतां बाणत्वं कामोह्दीपनाय 
बाणस्यप्रहरणत्वमित्यथं: । यान्ति ब्रजन्ति । पक्‍वकदलोसुगन्धयुक्ता नारिकेल- 
जनितशीकरशीतला वायवः कामोहीपका भवन्तीति भाव: । तत्र कदलीफलानां 
नारिकेलफलानाञ्चा55धिक्यं व्यज्यते । 
भाषा 
जिस वनवास मण्डल में पके हुए केछों के समहों को झकझोरने वाले और 
नारियछ के फल समहों के लगातार गिराने से, नारियलों के भीतर ड्बकर फिर 
ऊपर निकल आने से और छींट उड़ाने स उस वनवास मण्डल के जल पूरित गड़हों 
म जल को तरज्् को उत्पन्न करन वाल बाय कामदेव के अस्त्र का काम करते 
थे अर्थात्‌ कामोह्ीपक होते थे। अर्थात्‌ जहाँ केले और नारियल के बहुत पेड़ थे 
ऐसे बनवासमण्डल में पक्रे हुए केछों की सुगनन्‍्ब से यकत ओर गड॒हों में नारियलों 
के गिरने से उड़े हुए जल कणों से ठण्ड वायु कामोद्दीपक होते थे । 


अध्युवास वनवासमणडल तदिनानि कतिचिन्नपात्मजः । 
योषिताम्ुपवनस्थलीअुवः कतुमड्भतविलाससाज्षिणीः ॥२३॥ 


अन्वयः 
नृपात्मजः उपवनस्थलीभुवः योषिताम्‌ अद्भधतविलाससाक्षिणीः कतु 
कतिचित्‌ दिनानि तत्‌ बनवासमणडलम्‌ अध्युवास । 


व्याख्या 

नृपस्य राज्ञ आहवल्लदेवस्या55त्मज: पुत्रो विक्रमाडुदेव उपवनस्योद्यानस्य 
स्थलीभुवो5कृत्रिम भूमयस्ता उपवनस्थलीभवों योषितां ललनानाम:्ूतबविलासाना- 
माइचर्यकारिविश्रमाणां साक्षिण्योड्बलोकयित्यस्ता: कतुँ वि धातुं कतिचित 
कियन्ति दिनानि दिवसानि तत्‌ पूर्बोक्तं वनवासमण्डलं वनवास इति नामधेयं 
प्रदेशमध्युवासाधध्यतिष्ठत्‌ । तत्र वनवासमण्डले स्त्रीणां वनसमीपाकृत्रिम- 
भूमेनिरतिशयाननदं प्रापयितुं कतिचिद्विनान्युवासेति भावः । 


( २९७ ) 


भाषा 
साथ की अद्भनाओं को उस वनवास नामक स्थान के प्राकृतिक भूमियों के 
अद्भुत आनन्द को प्राप्त कराने के उद्देश्य से, राजपुत्र ने वहाँ कुछ दिन तक 
वास किया । 
इति पञ्चमिः स्छोकेः कुलकम । 


उच्चचाल पुरतः शनेरसौं लीलया मलयदेशभूभुजाम । 
पूरवदशितपराक्रमस्मृ्ति सैन्यतूयनिनदेः प्रबोधयन्‌ ॥२४॥ 


अन्वय: 


असो सैन्यतूयनिनदेः मलयदेशभूभुजां पूवदर्शितपराक्रमस्मृतिं 
प्रबोधयन लीलया शनेः पुरतः उच्चचाल । 


व्याख्या 
असौ विक्रमाडूदेव: संन्‍्यानां सेनिकानां तुर्याणि वाद्ययन्त्रविशेषास्तेषां 
निनदेश्शब्दे: मलयदेशस्यथ मलयप्रान्तस्थ भभुजां राज्ञां पूर्व दिग्विजयसमये 
दर्शितस्य प्रकटीकृतस्प पराक्रमस्य शोरयस्प स्मति स्मरणं प्रबोधपञुजागरयन्‌ 
लीलया विलासेन हानम॑नन्‍्द मन्दं पुरतो5ग्र उच्चचाल प्रस्थितो5्भत्‌ । 


भाषा 
मलयप्रान्त के राजाओं को सेना की तुरही के शब्दों से दिग्विजय के समय 
दिखाए हुए अपने शौये का स्मरण कराते हुए, विक्रमा द्डुदेव ने आराम से 
धीरे २ आगे प्रस्थान किया । 


एनमेत्य 'जयकेशिपाथिवः श्रार्थितादधिकमपयन्धनम्‌ | 
निश्वलामकृत हासचन्द्रिकां कोड्डणप्रणयरिनीमुखेन्दषु ॥२५॥ 


१ अय॑ जयकेशी कादम्बकुलसमृत्पन्नों जयकेशी-द्वितीय:। गोपकपुरस्य 
(गोवा) शासक:। अस्य ॒राज्ञी मेलालदेवी पर्माडी विक्रमादित्यस्य पुत्री । 
जयकेशिन: पुत्री मेणलदेवीमनहिलवाडस्थ राजा कर्ण उपयेमे । तयोस्तनय: 
प्रसिद्धो जयरसिहसिद्धराजों गुजरदेशाधिपति:। इति डा० व्यूक्लरमतम्‌ । परं 
तच्चिन्त्यम । कविव्णितो5यं जयकेशी प्रथम एवं प्रतिभाति समयविचारात । 


( २९८ ) 


अलन्यय:; 


जयकेशीपार्थिवः एनम्‌ एत्य प्राथितात्‌ अधिक धनम्‌ अपयन (सन) 
कोड्ूण॒प्र णयिनीमुखेन्दुषु हासचन्द्रिकां निश्चलाम अकृत । 


व्या ख्या 
जयकेशी नाम कोडूणदेशाधिपो गुर्जरदेशाधिपल्थ जयसिहसिद्धराजस्य 
मातामह एन॑ विक्रमा डूदेवमेत्य प्राप्य प्राथितादभिकाझक्षितादधिक॑ महत्तरं धन 
वित्तमपंयन्वितरन्‌ सन्‌ को ड्ध[णदेशस्थ प्रणयिन्यो छलनास्तासां मुखेन्दवों बदन- 
चन्द्रास्तेब्‌ हास एवं चन्द्रिका कौमुदी “चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना' इत्यमर: । 
तां हास्यकोमुदीं नि३चलां स्थिरामकृत कृतवान्‌ । धनप्रदानेना5$क्रमणाभावात्‌ 
को डूणदेशीया नार्येश्चिराय सुप्रसन्ना: कृता इति भावः। अन्न रूपकालडूगर: । 


भाषा 
(गुजर देश के राजा जयसिंह सिद्धराज के मातामह ), कोंकण देश के 
राजा जयकेशी ने विक्रमाडुदेव के सन्‍्मुख उपस्थित होकर, मांगे हुए से अधिक 
धन देकर, कोंकण देश की नारियों के मुख रूपी चन्द्रमा की हास्य रूपी चांदनी 
को अचल कर दिया । अर्थात्‌ वहाँ की स्त्रियाँ युद्ध न होने से चिरकाल के 
लिये प्रसन्न हो गई । 


आलुपेन्द्रमवदातविक्रमस्त्यक्तचापलमसाववधयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदृतिका कोपमग्रणतिरेव तावशाम्र ॥२६॥ 


अन्वयः 
९ 
अवदातविक्रमः असो त्यक्तचापलम्‌ आलुपेन्द्रम अवधयत्‌ । अविन- 
याग्रदूतिका अग्रणतिः एवं ताह॒शाम्‌ कोप॑ दीपयति । 


व्याख्या 
अवदातो धवलो लोकोत्तरत्वेन विख्यात इत्यर्थ:। विक्रम: पराक्रमो यस्य स 
असाधारणपराक्रमोशइ्सो विक्रमाडूदेवस्त्यक्तं द्रीकृतं चापलमोद्धत्यं येन तमविन- 
यासम्पृक्‍तं विनीतमित्यर्थ:। आल्पस्य देशविश्येषस्यन्द्र राजानमालपदेशाधिपति- 
मवर्धयत्सम्यक परिपालनेन समृद्धिमन्तमकरोत्‌ । अविनयस्योद्धत्यस्था5ग्रदूतिका 
परिचायिका5प्रणतिरेवाइनतिरेव _तादशामवदातविक्रमाणां विक्रमाडुदेवसद्शानां 
कोप॑ क्रोध दीपयति समज्ज्वलयति । अत्रार्ष्थान्तरन्यासाल ड्भारः । 


( २९९ ) 
भाषा 


लोकोत्तर पराक्रम शाली विक्रमाड्ुदेव ने विनीत आलप प्रान्त के राजा 
का संरक्षण कर उसकी उन्नति की । औद्धत्य का सूचक शरणागत न होना ही 
विक्रमा ड्रुदेव सदश महानुभावों का क्रोध उत्पन्न करता है । 


व्यापृतैरविरतं शिलीसुखेः केरलज्षितिपवामचत्तुपाम्‌ । 
पूवेकल्पितमसाव 
[बंकल्पितमसावदर्शयद्‌ गण्डपालिषु निवासमश्रणः ॥२७॥ 


अन्वय: 


असो अबविरतं व्याप्रतेः शिलीमुखंः पूवेकल्पितं केरलक्षितिपवाम- 
'चक्षुषां गण्डपालिषु अश्रुणः निवासम्‌ अद्शेयत्‌ । 


व्याख्या 


असौ विक्रमाडुदेवो5विरतं निरन्तर 'सततेष्नारता श्रान्तसन्तताविरता- 
निशम्‌ इत्यमर:। व्यापृतस्संचालितें: शिली उइल्‍्यं मु्खे येषां ते शिलीमुखा 
बाणास्तः पूर्व दिग्विजयकाल एवं कल्पितं विहितं केरलदेशस्य ट्रावंकोरप्रान्तस्य 
क्षितिपो नृपस्तस्य वामचक्ष॒षां वामलोचनःनां “कामिनी वामलोचना' इत्यमरः । 
गण्डपालिषु कपोलस्थलेषु अश्रुणो बाष्पस्य निवास स्थितिमदर्शयत्प्रकटयाञ्चकार । 
विक्रमाडुदेववभवं दुृष्ट्वा स्मृतपुववृत्तान्ता:ः केरलदेशमहिष्यः बाष्पास्ब॒नि 
मुड्चन्त्यो भुशमदूयन्तेति भावः । अत्र भृतार्थस्य प्रत्यक्षायमाणत्वोक्त्या भाविक 
नामालड्ूपूर: । “अदुभतस्य पदाथस्य भूतस्थाथ भविष्यतः । यत््रत्यक्षाय- 
माणत्वं तड्भजाविकमुदाहृतम्‌ इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
दिग्विजय के समय में विकमाडूदेव के लगातार चलाए हुए बाणों से 
केरलदेश की रानियों के गालों पर पड़े हुए पहिले आसुओं को वित्रमाद्ू देव ने 
दिखाया । अर्थात्‌ विक्रमाडूदेव के वैभव को देखकर, पूर्व वृत्तान्त का स्मरण 
होकर वे रानियां आँसू गिराने लगीं और अत्यन्त दुःखित हुईं । 


तें विमाव्य रमसादुपागत क््मा३छाकट्रलाहाआाध्यसा । 
लोलवारिनिधिनीलकुण्डला द्राविडज्षितिपभूरकम्पत ॥२८॥ 


६ छ .) 
अन्वयः 


लोलवारिनिधिनीलकुण्डला द्वाविडक्षितिपभू! रभसात्‌ उपागतं तं॑ 
द््माभुजड्ग विभाव्य उपजातसाध्वसा (सती) अकम्पत । 


व्याख्या 


लोलो चड्चलो वारिनिधी पृर्वेपश्चिमसमुद्रावेव नीले इ्यामवर्ण कुण्डले 
कर्णभूषण यस्याः सा, द्राविडदेशस्य पुृवंपश्चिमसमुद्रद्यमध्ये विद्यमानत्वात्‌ । 
लोलवारिनिधिनीलकुण्डला चजञ्चलनीलसमुद्रद्ययरूपयग्मनीलकर्णावतंसा द्रविडा- 
नामयमिति द्राविड: स चाएसौ क्षितिपो भृषस्तस्यथ भभंमिद्रंविडाधिपभमी 
रभसादेगादुपागतं समागतं त॑ प्रसिद्ध पूर्वज्ञातं वा क्ष्माया पृथिव्या: द्रविडदेशभमेर्वा 
भुजड़ पति विटं वा 'भुजड़ो विटसपंयो: इत्यमरः। विभाव्य समालोच्यो- 
पजातं सम॒त्पन्न॑ साध्वसं॑ भयं, समुत्पन्ना लज्जा वा 'साध्वसं भयलज्जयो: 
इत्यमरः । यस्यथाः सा उपजातसाध्वसा भीता सती, लज्जायक्ता सती वा5कम्पत 
कम्पसमाप । एकत्र भयेनाइन्यत्र सात्विकभावेन । यथा रभसादागतं पूर्व- 
परिच्तितं कामुक॑ वीक्ष्य लज्जायुता कामिनी सात्विकभावेन कम्पते तथंब 
द्राविडराजभूमी रभसादागतं पृव॑ज्ञातं विक्रमाडूदेव॑ निरीक्ष्य भयेन कम्पते 
स्मेति भाव:। अन्न समासोक्त्यलड्धूग रः इलेषान्‌प्राणित: । 


भाषा 


कं 


चंचल नीले रंग के पूवपश्चिम समुद्र रूपी नीले कुण्डलों को धारण करने 
वाली द्राविर राजा को भूमी रूपी कामिनी वेग से आए हुए पृथ्वी के राजा या 
कामुक विक्रमादित्य को दख कर भय से या छणज्जा से कांपने लगी। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार नीलम के बने कुण्डलों को धारण करने वाली कामिनी पूर्व परिचित 
कामुक को वेग से आए हुए देखकर लज्जा से सात्विक भाव उत्पन्न होने के 
कारण रोमाड्चित हो, कांपने लगती है उसी प्रकार नीले पूर्वपश्चिम समुद्र- 
रूपी नीले (नीलम के) कुण्डलों को धारण करने वाली द्राविड राजा की भूमि 
वेग से आए हुए पूर्व परिचित विक्रमाडू देव को देख कर भय से कांपने लगी । 


तस्य सजधनुपः प्रतिक्रिया-शुन्यपौरुषविशेषशालिन ) | 
द्राविडेन्द्रपुरुपस्तत! सभामाजगाम नयमागकोविद! ॥२६॥ 


( ३०१ ) 
अन्यचयय; 


ततः नयमार्गकोविदः द्राविडेन्द्रपुरुषः प्रतिक्रियाशून्यपोरुषविशेषशालिनः 
सज्मधनुषः तस्य सभाम्‌ आजगाम । 


व्याख्या 
ततो राजकुमारस्य द्वराविडराजभूमिसन्मुखागमनानन्तरं नयस्य राजनीतेरमार्गे: 
पन्‍्थास्तस्थ कोविदो ज्ञाता नीतिज्ञ इत्यर्थ:। द्राविडन्द्रस्थ द्रविडदेशनुपस्य 
चोलदेशाधिपवी रराजेन्द्रस्य पुरुषो दृतस्सन्देशहारक इत्यर्थ:। प्रतिक्रिया प्रतीका- 
रस्तया शन्यं रहित॑ पौरुषं पराक्रमस्तस्य विशेषो5तिशयस्तेन शालते शोभते 
तस्या5जेयपराक्रमातिशयजुष: सज्जं शरप्रक्षेपणाय पूर्णतयोद्युक्तं धनुः कोदण्डं 
यस्य स तस्य सज्जधनुषस्तस्य विक्रमा ड्भूदेवस्यथ सभा संसदमाजगाम प्रविवेश । 


भाषा 
बाद में नीतिशास्त्रपारज्भत द्रविडदेश के राजा का दूत अजेय पौरुषविशेष 
से शोभित तथा युद्ध के लिये सर्देव धनुष को तयार रखने वाले वित्रमा ड्ूदेव 
की सभा में आया। 


मौलिचुम्बितवसुन्धरातलः ढुन्तलेन्द्रतनयं प्रणम्य सः । 
व्याजहार दशनांशुपन्नव-न्यस्तकोमलपदां सरस्वतोम्‌ ॥३०॥ 


अन्चय: 


मोलिचुम्बितवसुन्धरातलः सः कुन्तलेन्द्रतनयं प्रणम्य दशनांशुपल- 
वन्यस्तकोमलपदां सरस्वती व्याजहार । 


व्या ख्या 

मौलिना शिरसा चुम्बितं समालिड्धितं वसुन्धरातर्ं पृथिबीतलं येन स दृतः 
कुन्तलेन्द्रस्पा5:हवमल्लदेवस्य तनयं पुत्र॑ विक्रमा ड्रा-देवं प्रणम्य नमस्कृत्य दशनानां 
दन्तानामंशव: किरणा एवं पलल्‍लवाः किसलयानि “पल्लवोषस्त्री किसलयम्‌ 
इत्यमर: । तेष न्यस्ते निश्षिप्ते कोमले सुकुमारो पदे चरणों ययासा तां 
सरस्वती वाग्देवतां पक्षे दहनांशवः पल्‍लवा इबव कान्तिमत्त्वात्तस्सह न्यस्तानि 
प्रतिपादितानि कोमलछानि मधुराणि पदानि टब्दा: यस्यां तां सरस्वतीं वाद 
व्याजहार उवाच । मधरपदविन्यासं यथास्यात्तथोबाचेति भावः । 


का, 
भाषा 


उस दूत ने पृथ्वी पर मस्तक टेक के कुन्तलदेश के राजा आहवमल्लदेव के 
पुत्र विक्रमाडूदेव को प्रणाम कर दाँतों के किरण रूपी कोमल पत्तों पर अपने 
कोमल चरणों को रखने वाली सरस्वती को प्रकट किया या स्मित पूर्वक कोमल 
पत्तों के सदुश कोमल अर्थात्‌ मधुर वाक्‍्यों को कहा । 


कश्चुलुक्यनुपवंशमण्डन त्वह्॒णान्गणयितुं प्रगल्भते । 
धाम पड्डरुहिणीविलासिन! कस्य सड्जलयितुं विदग्धघता ॥३१॥ 


अन्चय: 


हे चुलक्यनूपबंशमण्डन कः त्वद्गुणान्‌ गणयितुं प्रगल्मते | पहु- 
रुहिणीविल्ासिनः धाम सद्भूलयितुं कस्य प्रगल्भता । 


व्याख्या 


चुलक्यनपवंशस्य चालक्यराजकुलस्य मण्डनं भूषणं तत्सम्बुद्धों, है चलक्यन॒प- 
वंशमण्डन ! हे विक्रमा डुदेव ! कः पुरुषस्तव गुणास्त्वद्गुणास्तान्‌ दयादा- 
क्षिण्यादीन्‌ गणयितुं संख्यातुं प्रगल्भते क्षमते । न कोषपीत्यथ: । पड़ुरुहिणीनां 
कमलिनीनां विलासी सुखदायकस्सु्यस्तस्य धाम तेज: किरणानित्यथं: । संकलयितुं 
गणयितुं कस्य जनस्य विदग्धता पाण्डित्यं सामथ्यंमित्यथें: । न कस्यापीतिभावः । 
प्रतिवस्तृपमाउल ड्रार: । “प्रतिवस्तुपमा सा स्याद्वाक्‍्ययोगंम्यसाम्ययो: । एक्रोडपि 
धर्म: सामान्यो यत्र निदिवयते पृथक्‌ ” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


हे चालक्यराजकुल के भूषण ! विक्रमाडूुदेव ! तुम्हारे दयादाक्षिण्यादि 
गुणों की गणना करने में कौन समर्थ हो सकता है अर्थात्‌ कोई भी समर्थ नहीं 
हो सकता। कमलिनी को सुख देने वाले सूर्य की किरणों को गिनने की 
पण्डिताई या सामथ्ये किसमें है अर्थात्‌ किसी में नहीं है । 


वर्णशयामि विमलत्वमम्भसः कि त्वदीयकरवालवर्तिनः 
एति यत्प्रभवमैन्दवीं द्य॒र्ति विश्वशुक्तिपुटमोक्तिकं यशः ॥३२॥ 


( रे०्रे ) 
अन्यय; 


त्वदीयकरवालवर्तिनः अम्भसः विमलत्वं कि व्णोायामि । यत्प्रभवं 
विश्वशुक्तिपुटमौक्तिकं यशः ऐन्द्वीं चुतिम्‌ एति । 


व्याख्या 


त्वदीये त्वत्सम्बन्धिनि करवाले खडद्धे वरंत इति त्वदीयकरवालवर्तो तस्य 
भवदीयखडगे स्फूटतया प्रतीयमानस्याउम्भनो जलस्यथ विमलत्व॑ विशदत्व॑ 
धावल्यमित्यर्थ: । कि वर्णयामि केन प्रकारेण निरूपयामि। यस्मादम्भस:ः 
प्रभव उत्पत्तिर्यस्थ तत्‌ यत्प्रभव॑ं यदुत्पन्नं, विव्वं सम्पूर्णब्रह्माण्डमेव शुक्तिपुठ तस्य 
मौक्तिकमेव यशः कीतिरिन्दोरियमित्येन्दवी तामिन्दुसम्बन्धिनीं द्युति कान्तिमेति 
प्राप्पोति । त्वत्करवालप्रभावेण विश्वस्मिस्ते चन्द्रवच्छुश्नं यशः प्रसुतमिति 
भाव: | शुभ्नत्काद्ययसि मौक्तिकाभेदारोपाद्रपकम्‌ । अस्मिन्विश्वस्मिन्‌ शुक्ति- 
पुटत्वारोप:. कारणमतः परम्परितरूपकम्‌ । “नियतारोपणोपायस्स्थादारोपः 
परस्य यः। तत्परम्परितमिति' लक्षणात्‌ । 


भाषा 
आपकी तलवार के (धार के) पानी की स्वच्छता का क्या वर्णन करें। 
जिससे उत्पन्न विश्वरूपी सीप का मौक्तिक रूपी यश चन्द्रमा की कान्ति को 
प्राप्त करता हैं अर्थात्‌ आपकी तलवार से उत्पन्न चन्द्रमा के समान शुश्र यश 
सम्पूर्ण विश्व में फल गया है । 


खड़वारि भवतः किमुच्यते लोलशेवलमिवारिकुन्तलैः । 
यत्र राजति निवेशित त्वया राजहंरादिशत पमम यशः ॥३३॥ 


अन्वयः 


अरिकुन्तलेः लोलशेवलम्‌ इव भवतः खन्नवारि किमू उच्यते। यत्र 
त्वया निवेशितं राजहंसनिवहोपमं॑ यशः राजति। 


व्याख्या 
अरीणां शगत्रणां कुन्त्: केश: (हेतुनिः) लोलइचञ्चलइशवलइ्शेवालू 
“जलनीली तु शेवालं शवलू: इत्यमरः । यस्मिस्तल्‍लोलशेवर्ल प्रकम्पमान- 
शेवालमिव भवतस्तव विक्रमाडूदेवस्यथ खद्भूवारि कृपाणधाराजलं किमुच्यते 


(६ कक.) 


जनस्सवंथवा5्वर्णनीयमेवेत्यर्थ: । यत्र कृपाणधाराजले त्ववा भवता निवेशितं 
प्रतिष्ठापितं राजहंसानां मरालानां निवहस्समृह उपमोपमानं यस्थ तनन्‍्मरालसमह- 
सद॒शं शुश्न॑ यह: कीर्तोी राजति शोभते । उपमालड्धारः। 


भाषा 
शत्रुओं के केशों के लगे होने के कारण, चज्चल सेवार से युक्त तलवार 
के पानी का कैसे वर्णन किया जाए। जहाँ तुम्हारे द्वारा स्थापित राजहंस के समृह 
के समान इवेत यश शोभित होता हूं । अर्थात्‌ तुमने शत्रुओं को काटकर अपना 
दवेत यश स्थापित किया । 


त्वद्भुजप्रणयिचापनिस्वनः केरसो समरसीझ्नि सद्यते । 
व्यक्तिमेति रिपुमन्दिरेष यः क्रन्दितध्वनिभिरेशचत्तुपाम्‌ ॥३४॥ 


अन्चय; 


असो त्वद्धुजप्रणयिचापनिस्वनः समरसीभ्नि केः सह्यते। यः रिपु- 
मन्दिरेषु एणचन्लुषां क्रन्द्तिध्वनिभिः व्यक्तिम्‌ एति। 


व्याख्या 

असो प्रसिद्धस्तव भुजो बाहुः 'भुजबाहू प्रवेष्टो दो: इत्यमर:। त्वद्भुज- 
स्तस्य प्रणयी दृढ़सम्बद्धों यहचापो धनुस्तस्य निस्वनः शब्दः समरसीम्नि युद्धभूमो 
कं्जने: सहायते सोढुं शक्यते । यो निसस्‍्वनो रिपृुणां दात्रणां मन्दिरेष गहेष्वेणस्य 
म॒गस्य “गोकर्णपृषतेणइयरोहिताशइचमरो मृगा: इत्यमर:। चक्षुरिव लोचनमिव 
चक्षुर्यासां त/स्तासां मुगलोचनानां ऋन्दितानि रुदितानि “ऋन्दितं रुदितं कष्टम! 
इत्यमर: । एवं ध्वनयश्शब्दास्तव्यंक्ति प्रकाश प्रकटतामित्यर्थ: । एति प्राप्नोति । 
समरे यदीयचापनिर्गतबाणमृतान्‌ भर्ंन्‌ श्रुत्वा राजपत्न्यः स्वभवनेषु रुदन्‍्तीति 
भाव:। अत्र चापनिस्वन-तत्प्रतिध्वन्योवेय्यधिकरण्येन वर्णनादसडद्भतिरल डुगर: । 


भाषा 
तुम्हारी भुजा से घनिष्ठता रखने वाले इस धनुष की टद्धार को युद्ध-भूमि 
में कौन सहन कर सकते हें। जिसका साक्षात्कार शत्रुओं के घरों में मृग- 
नयनियों की रोने की ध्वनि से होता है। अर्थात्‌ तुम्हारे धनुष का टद्धार 
होते ही शत्रु मरता है और उसके घर की नारियाँ रोने लगती हैं । 


( ३०५ )» 


निमंदत्वमुपयान्ति हन्त ते ज्यारवेः करटिनो दिशामपि । 
कश्मलेः परिहता इवालिभियद्धजन्ति ककुमः प्रसन्नताम ॥३५॥ 


अन्वय: 


ते ज्यारबेः दिशां करटिनः अपि हन्त निमद्त्वम्‌ उपयान्ति । यत्‌ 
अलिभिः इब कश्मलेः परिहताः ककुभः प्रसन्नतां भजन्ति । 


व्याण्या 


ते तव विक्रमाडूदेवस्य ज्याया सोर्व्पा रवाः स्वनास्तेज्यारवें: शिडिजनी- 
निर्घिषि: 'मोर्बी ज्या शिड्जिनी गुणः' हत्यमरः। दिश्वां ककुर्भा करटिनों गजा अपि 
दिग्गजा अपीत्यर्थ: । हन्तेति हें, 'हन्त दानेडनुकम्पायां वाक्यारम्भविषादयो: । 
निईचये चर प्रमोदे चॉ इत्यमर:ः । निर्मदत्व॑ भयेन मदराहित्यमपयान्ति 
प्राप्ववन्ति । ते ज्यारवं श्र॒ुत्वा दिग्गजाः स्वाहंकारं परिहृत्य भीतास्सन्तों 
मदरहिता भवन्तीति भावः। यद्यस्मात्कारणादलिभिरिव भ्रमररिव कश्मलमेंहिः 
'मूर्छा तु कश्मलं मोहोड5प्यवमर्दस्तु पीडनम्‌ इत्यमरः । कुनपकृतदुष्क्म भि- 
रित्यर्थ:। परिहृता रहिता ककुभो दिश्वः प्रसन्नतां नेम॑ल्यं भजन्ति समाश्रयन्ति ॥ 
कइश्मलस्पाउलि भिस्साम्थादुपमा । 


भाषा 


यह कहते हे होता हु कि आप की प्रत्यञ्चा के शब्द को सुन कर दिग्गज 
भी भय से मद रहित हो जाते हे । मद जल के न बहने से भ्रमरों के न आने 
के कारण, अ्रमर रूपी दुष्ट राजाओं के कुकत्य स्वरूप कालिमा के दूर हो जाने 
से दिशाएँ प्रसन्न हो जाती हूं । 


त्वाद्शेन विजिगीषुणा विना क्षत्रमक्षममसाध्यसाधने । 
प्लावनाय जगतः प्रगल्भते नो युगान्तसमयं विनाम्बुधिः ॥३६॥ 
अच्चय; 


क्षत्र, त्वाहशेन विजिगीषुणा विना असाध्यसाधने अक्षमम्‌ । अम्बुधि 
युगान्तसमयं बिना जगतः प्लावनाय नो प्रगल्भते | 
२० 


( २०६ ) 
व्याख्या 


क्षतात्‌ त्रायत इति क्षत्र क्षत्रियजाति: क्षात्रधर्मो वा त्वाइशेन भवादशेन विजि- 
गीषुणा विजयेषिणा विना5साध्यानां कतुंमशक्‍यानां कार्याणां साधने सम्पादने5क्षमं 
सामथ्येहीनम्‌ । अम्बुधिस्समुद्रों युगान्तसमयं विना प्रलयकालागमनं बिना जगतो 
भुवनस्य '“विष्टपं भुवनं जगत्‌' इत्यमर:। प्लावनाय निमज्जनाय नो प्रगल्भते 
न प्रभः। अत्र प्रतिवस्तुपमालद्भधार:। “सामान्यस्य द्विरेकस्यथ यत्र वाक्यद्वये 
स्थितिरिति' लक्षणात्‌ । 


भाषा 
क्षत्रिय जाति, तुम्हारे ऐसे विजय की इच्छा रखने वाले के विना असाध्य 


कार्य की सिद्धि करने में समर्थ नहीं हो सकती । समुद्र प्रढझय काल के बिना 
जगत्‌ को पानी के अन्दर डुबाने में समर्थ नहीं होता । 


अग्रजे तृशवदपितं निज राज्यमूजितगुणन यक्तया । 
वज्जलेपघटितेव तेन ते निश्चला जगति कीर्तिचन्द्रिका ॥३७॥ 
अन्वयः 
यत्‌ ऊर्जितगणेन त्वया निजं राज्यं ठृणबत्‌ अग्रजे अपितम्‌ । तेन 
ते कीर्तिचन्द्रिका जगति वज्ललेपघटिता इब निश्चला (जाता ।) 
व्याख्या 


यद्यस्मात्कारणादूर्जिता: श्रेष्ठा गुणा दयादाक्षिण्यादयो यस्य स तेन प्रशस्य- 
गुणेन त्वया निजं स्वकीयं राज्यमग्रजे ज्येष्ठक्रातरि सोमदेवे तृणवत्तणेन तुल्य॑ 
लोभरहितमित्यर्थ: । अपितं निवेदितं तेन कारणेन ते तव कीतिरेव चन्द्रिका 
कीतिज्योत्स्ना वज्ँत्नलेपेन कुलिशलेपेन चिरकालस्थायिना लेपद्रव्येण नि३चला- 
इचला स्थिरेत्यथें:। जाता । 


भाषा 


चूँकि श्रेष्ठ गुणों से युक्त तुमने अपना राज पाट तृणवत्‌ समझ कर अपने 
बड़े भाई सोमदेव को दे दिया इससे तुम्हारी कीति रूपी चांदनी वज्जलेप के 
समान अचल हो गई । 


( ३०७ ) 


कि करोषि निजयाथवा आवा त्व॑ समस्तवसुधातलेशरः । 
केसरी वसति यत्र भूधरे तत्र याति मृगराजतामसों ॥३८॥ 
अन्वयः 
अथवा समस्तवसुधातलेश्वरः त्व॑ निजया भुवा कि करोषि। यत्र 
भूधरे केसरी वसति तत्र असो म्रगराजतां याति | 
व्याख्या 
अथवेति पक्षान्तरे । समस्तस्य समग्रस्य वसुधातलस्य भूतलस्येइवरः 
प्रभ्स्त्वं निजया स्वकीयया भुवा पृथिव्या राज्यनेत्यर्थं:। कि करोषि किम्प्रयोजनं 
धारयसि । न किमपीत्यर्थ: । यत्र यस्मिन्भधरे पर्वते केसरी सिहो “सिहो 


मगन्द्र: पञ्चास्यों हर्यक्ष: केसरी हरि: इत्यमर:। वसति गच्छति तत्र तस्मिन्‌ 
स्थानेंइसो सिहो मृगराजतां मुगराजपदवों याति प्राप्नोति । 


भाषा 
अथवा सम्पूर्ण पृथ्वी के स्वामी, तुमको अपनी पृथ्वी की अर्थात्‌ राज्य की 
क्या परवाह है । शेर जिस पर्वत पर जा बंठता है वहीं वह मृगराजपद को 
प्राप्त कर लेता हैं । 


याति पुएयफलपात्रतामसी यां श्रुव॑ निवससे महाभट । 
सा कुपार्थिवकद थनोज्मिता त्वां पति हि लभते गुणोज्ज्बल” ॥३६॥ 


अचन्वयः३ 


है महाभट ! (त्वं) यां भुवं निवससे असो पुण्यफलपात्रतां याति 
हि, सा कुपार्थिवकदर्थनोज्मिता (या) गुणोज्ज्वलं त्वां पतिं लभते ! 


व्याख्या 
हे महाभट ! हे महावीर ! त्वं यां भवं पृथिवीं निवससे स्थिति 
करोषि, असो भू: पुण्यस्य सुकृतस्य फलानां सुखेश्वर्यंसमृद्धीनां पात्रता 
भाजनत्वं याति हि निशचयेन प्राप्नोति ।॥ सा भूमिः कुपार्थिवस्य कुत्सितनपस्य 
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* थयं देशं श्रयते तमेव कुरुते बाहुप्रतापाजितम्‌? इति कालिदास: । 


कैलन-- -: चाप ८४ * 


कदर्थनेन पीडनेनोज्यिता परित्यक्ता भवति या पथिवी गणदंयादाक्षिण्यशोर्यादि- 
गणरुज्ज्वलं प्रशस्यं त्वां भवन्तं पति स्वामिनं रूभते प्राप्नोति। 


भाषा 
हे महावीर ! आप जिस पृथ्वी पर अर्थात्‌ जहाँ रहोगे वह भूमि पुण्य के 
सुख ऐश्वर्य समृद्धि आदि फलों को अवश्य प्राप्त करेगी । वह भूमि दुप्टराजाओं 
की पीडा से मुक्त हो जाएगी जो दया दाक्षिण्य शौर्य आदि गुणों से देदीप्यमान 
आपको अपना स्वामी पाएगी । अर्थात्‌ आप जहाँ रहोगे वह भूमि अवश्य समुद्धि- 
दशाली हो जाएगी और उसको कभी भी दुष्ट राजा लोग पीड़ित न कर सकेंगे । 


त्वद्धिया गिरिगुहाश्रये' स्थिता! साहसाइ गलितत्रपा नृपा) । 
ज्याखप्रतिरवेश तानपि त्वद्धनुः समरसीझ्नि बाधते ॥४०॥ 


अन्बयः 


हे साहसाडु ! (ये) नृपाः गलितत्रपाः (सन्तः) त्वद्धिया गिरिग- 
हाश्रये स्थिताः तान्‌ अपि त्वद्धनु समरसीम्रि ज्यारवप्रतिरवेण बाधते । 


व्याख्या 

हे साहसाड़ूः ! साहस विक्रम एवा5ड्भोगे विजयलक्षणं 'कलडूनडूती लाचछ- 
नऊूच चिन्हूं लक्ष्म च लक्षणम्‌' इत्यमर:। यस्य स तत्सम्बोधन हे साहसाड़ूः हे 
विक्रमाडूदेव ! ये नपा भूपा गलिता विनिर्गता त्रपा लज्जा येषां ते विगत- 
लज्जा स्सन्तस्त्वत्तो भीस्तया भवद्भयन गिरीणां पर्वतानां गृहा: कन्दरा एवा55श्रयः 
रक्षास्थानं तस्मिन्‌ स्थितास्तानपि तव धनुश्चाप: समरसीम्नि समराज्णे ज्याया 
मोर्व्या रवस्य शब्दस्य प्रतिरवः प्रतिध्वनिस्तेन बाधते पीडयति । पर्वबतकन्दरा- 

स्वपि विक्रमा डुदेवस्थाउड्गरमनभयादिति भाव: । 


भाषा 
हे विक्रमा डूदेव ! जो राजा लोग लज्जा को छोड़ तुम्हारे डर से पर्वतों 
की कन्दराओं में छिप कर बंठ जाते हैं उनको भी तुम्हारा धनुप समर भूमि 
में प्रत्यज्चा की टड्भूार की प्रतिध्वनि से पीड़ित करता है । 








जञ-+-+-+-+>+++ >> अल बचत अन न नस्ल न नाता+ लता अचजतत ते ऑटचओननन्‍-जिकन अनन्त, नशनाजिननानिनर लननाननन न जन»«9»»०->मन+कमनमाक 


१ “गिरिगुहासु ये इत्यपि पाठान्तरम्‌ । 


( २०९ ) 


उत्प्रतापदहन॑ मुख “ वहन्नाहवे त्वद्सिरिन्द्रजालिकः । 
दिव्यमस्तकसमागमम द्विपां लूनमत्येशिरसां करोति यत्‌ ॥४१॥ 
अन्चय 


आहदते त्वद्सिः उत्प्रतापदहनं मुखं बहन इन्द्रजालिकः (भवति) यत्‌ 
दूनमत्यशिरसां द्विषां दिव्यमस्तकसमागमं करोति । 


व्याख्या 

आहवे यद्धे तव असिस्त्वदसिभंवदीयखड्ग उद्गत ऊध्वें प्रसारितः प्रताप एव 
दहनो ग्नियंस्मात्तदुत्प्रतापदहनं॑ मुखमाननमग्रभागझच वहन धारयबन्निन्द्रजालिक 
इन्द्रजालविद्याप्रवोणो मायावी भवति। यद्यस्मात्कारणात्‌ स लन॑ छिन्ने 
सत्यें मरणशील विनाशीत्यथथ: । शिरो यषां ते लनमत्येशिरसस्तेषां छिन्नविना- 
शिमस्तकानां दिव्यानां स्वर्गीयाणां मस्तकानां शिरसां सगागमं प्रापणं करोति । 
यथा करिचिदिन्द्रजालिको मुखादग्निनिस्सरणं प्रदर्शयन्‌ चमत्कारयुक्तानि कार्याणि 
करोति-तथव तव खड़ा ऊध्वेप्रसारितप्रतापरूपदहनयुक्तं मुखं धारयन्‌ लनशिरसां 
शत्रणां रण मरणात्तेषां स्वर्गप्राप्तिनिश्चितेति हेतोस्तेषां नतनदिव्यमस्तकान्‌ 
संदधाति । अत्रोत्तराधंगतवाक्यार्थस्येन्द्रजालिकत्वे हेतुतया कथनात्काव्य- 
लिड्भमलडूगर: । 

भाषा 

युद्ध में, ऊपर उठने वाले तेज रूपी अग्नि से युक्त मुख या नोक वाली 
तुम्हारी तलवार, इन्द्र जालिक हो जाती है । क्यों कि कटे हुए मानवी मस्तक 
वाले शत्रुओं को वह दिव्य मस्तकों स युक्त कर देती है । अर्थात्‌ युद्ध में जो 
वीर मरते है वे स्वर्ग में जाते है यह प्रसिद्धि हैं । इसलिये तुम्हारी तलवार 
इन्द्रजालिक के समान सिर कटे छात्रुओं को काल्पनिक दिव्य मस्तकों से युक्त 
कर स्वग म भज देती है । 


भाग्यभूमिमपि भारतादिषु त्वादर्श न श्रूणुमः प्रतापिनम्‌ । 
दशनेन विजयश्रियं रणेष्वन्यसड्भविमुखीं करोति यः ॥४२॥ 


अन्चय: 


भारतादिषु अपि त्वादृशं भाग्यभूमि प्रतापिन न आरुमः | यः रणेषु 
दृशनेन विजयश्रियम्‌ अन्यसद्गभगविमु्खी करोति । 


६६ 
व्याख्या 


भारतादिष्वपि महाभारतप्रभृतिप्राचीनेतिहासग्रन्थेष्वपषि भारतादिदेशेष्वषि 
वा त्वादृशं भवादहं भाग्यस्य भागधेयस्य “देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियति- 
विधि: इत्यमर: । भूमिसाश्रयं भाग्यवन्तं प्रतापिनं प्रभाववन्तं न श्रुणमों 
ना55कर्णयामः: । यो रणेष युद्धेषु दर्शनेन स्व-स्वरूपप्रकाशनेनंव विजयश्नियं 
जयलक्ष्मीमन्यषां राज्ञां सद्भात्सम्बन्धाद्विमुखों पराहझमुखीं करोति। युद्धेष्‌ तव 
दर्शनेनेन शत्रवों भधभीता भवर्न्ति तस्मात्तेषां राज्यश्रीरनुपमरूपलावण्ययुक्तं 
कामुक कामिनीव तॉस्त्यक्त्वा त्वत्समीपे समायातीति भावः। समासोक्ति- 
रलडूगर: । 


भाषा 
महाभारत आदि प्राचीन ऐतिहासिक ग्रन्थों में या भारत आदि देथों में 
तुम्हारे ऐसा भाग्यशाली प्रतापी कोई भी सुनने में नहीं आता । यद्धों में 
जिसके दरनमात्र से शत्रुओं की राजश्री शत्रुभूत राजाओं के पास रहना ही नहीं 
चाहती । अर्थात्‌ युद्धों में तुम्हारे दशन मात्र से विपक्षी राजा भयभीत हो 
जाते हें अत एव उनकी राजश्री, अति सुन्दर कामुक के दर्शन मात्र से, कामिनी 
के समान, उनको छोड़ कर तुम्हारे पास चली आती है । 


कि किरीटमणयः क्षमाशुजां लोहकपकद्पत्सहोदराः । 
९ 
आनयन्ति यदुपान्तवत्मनि त्वत्कृपा गमतिद्रचर्तिनम्‌ ॥४ ३॥ 


अन्वय५ 


क्षमाभुजां किरीटमणयः लोहकषकद्षत्सहोद्राः किम ? यत्‌ अति- 
दूरवतिन त्वत्कृपाणम्‌ उपान्तवत्मनि आनयन्ति | 


व्याख्या 


क्षमां पृथ्वीं भुझ्जन्ति स्वोपभोगे समानयन्ति ते क्षमाभुजो विपक्षभूमि- 
पतयस्तेषां किरीटेषु मुकुटेषु मणयो रत्नानि 'मण्डनं चाथ मुकुट किरीटं पुंनपुं- 
सकम्‌ इत्यमर:। लोहस्य लोहस्य कर्षिका दृषददचुम्बकशिलास्तासां सहोदरा- 
स्सदृशा: किम ? यद्यस्मात्कारणादतिदूरे वरतंत इत्यतिदूरवर्ती तं॑ विप्रकृष्ट- 
देशस्थं त्वत्कृपाणं त्वत्खड्भमुपान्तवत्मनि समीपप्रदेशे आनयन्ति समाकर्षन्ति । 
अत्रोत्प्रक्षालडूगर: । 


( ३११ ) 


भाषा 
विपक्षी राजाओं के मुकुटों के मणी क्‍या लोहे को आकर्षण करने वाले 
चुम्बक पत्थर के समान हैं ? क्योंकि वहत दूर देश में रहने वाले तुम्हारे लोहे 
के खजद्भ को वे अपनी ओर आकप्ित कर लेते हैं । 


० चर अर) 
चोलभूमिपतिरुज्ज्वलगुंण: कि नु वकति भवतानुरज्चितः । 
पश्यतस्तूणसमां तब श्रियं श्रीप्रदानकथनेन लजते ॥४४॥ 
अन्वयः 
भवता उज्ज्वलः गुणेंः अनुरज्चितः चोलभूमिपतिः कि नु वक्ति। श्रिय॑ 
तृणसमां पश्यतः तब श्रीप्रदानकथनेन लज्जते | 
व्याख्या 
भवता विक्रमाडूदेवेनोज्जले: श्रेष्ठेर्गुणदंयादाक्षिण्पयादिभिरनरण्जितस्समा- 
कषितशचोलभूमिपतिश्चोलदेशाधिपो वीरराजन्द्र: कि नु वकति न किसपि वकक्‍तु 
पारयति । श्रियं लक्ष्मी तृणसमां तणसदझ्ञीं तुच्छां पश्यतो भावयतस्तव श्रियों 
लक्ष्म्या: प्रदान॑ त्वदायत्तीकरणं तत्कथनेन लक्ष्मीसमपंणकथनेन लज्जते छिय- 
माप्नोति । विशिष्टलक्ष्मीत्यागमृर्तेस्तव पुरतः . स्वाल्पलक्ष्मीप्रदानप्रस्तावेडपि 
लज्जां धत्ते इति भावः । 


भाषा 
आप के श्रेष्ठ दया दाक्षिण्य आदि गुणों से आकपित चोलदेश का वीर- 
राजेन्द्र नाम का राजा आप के सामने क्‍या कहे। वह, लक्ष्मी को तृण के 
समान तुच्छ समझने वाले आप को घन देने की बात कहने में भी लज्जित 
होता है । 


अन्यपौरुषगुणेष्वपि श्रुति प्राप्तवत्सु घनगजितेष्विव । 
राजहंसवनितेव मानसान्नास्य निःसरति तावकी स्तुति! ॥४ ५॥ 
अन्वय: 


घनगजितेषु इब अन्यपोरुषगुणेषु अपि श्रुति प्राप्तवत्सु अस्य मानसात्‌ 
राजहंसवनिता इवब तावकी स्तुतिः न निःसरति । 


( ३१२ ) 


व्याख्या 

घनानां मेघानां गजितानि स्तनितानि 'स्तनितं गजितं मेघनिधोषें रसितानि- 
च' इत्यमर: । तेष्विवाबन्येषां प्रतापिनां पौरुषस्य पुरुषार्थस्य गुणषु महत्त्वेष्व- 
पि श्रुति कर्ण प्राप्तवत्सु गतेष, अस्प चोलनपतेर्मानसान्मनसो “चित्त तु चेतो 
हृदय स्वान्त हन्मानसं सन: इत्यमरः। सानससरसो वा राजहंसवनितेव 
मरालीव तावकी त्वदीया स्तुति: स्तवः 'स्तवः स्तोत्र स्तुतिर्नुति:ः इत्यमर:। न 
नि:ःसरति न पृथग्भवति । तन्मनस्थेव निईचला तिष्ठत इति भावः । घनर्गजितं 
श्रुत्वा यथा सराली मानससरोवरादन्यत्र न गच्छति तत्रेव तिष्ठति च तथव 
बहूनां राज्ञामपि पुरुषार्थक्थां श्रुव्वा तव स्तुतिश्चोलदेशाधिपतेसनसो न पृ थग्भ- 
वतीत्यथें:। अन्रोपमालडुूगरः । 


भाषा 
मेत्र की गरज के समान अन्य राजाओं के भी पुरुयार्थ के महत्त्व को सुन 
कर चोलदेश के राजा वीरराज-न्द्र के नन से तुम्हारी स्तुति मानस सरोवर से 
राजहंसी.के समान नहीं हटती टै । अर्थात्‌ जैसे मेघ के शब्द सुनकर राजहंसी 
मानस सरोवर में ही रहती है ओर वहां से अन्यत्र नहीं हटती बंद ही अन्य 
राजाओं के पोरुष के महत्त्व को सुनने पर भी तुम्हारी स्तुति उस चोल राजा 
के मन से नहीं हटती किन्तु उसके मन में विद्यमान है 


कन्यकां कुलविभूषणं गुणरद्भुनैखिभुवनातिशायिनीम्‌ | 
ल्वत्करप्रणयिनीं विधाय मः प्राप्तुमिच्छति समस्तवन्धताम्‌ ॥।४६॥ 
अन्चय; 


सः कुलविभूषणम्‌ अद्भुतेः गुणेः त्रिसुवनातिशायिनीं कन्यकां त्वत्कर- 
प्रणयिनीं विधाय समस्तवन्यतां प्राप्तुम इच्छति । 


ब्याख्या 
स वीरराजन्द्रनामकश्चो लदेशराज: कुलस्थ वंशस्थ भूषणमलज्ारभूतामद्भु- 
तेराइचर्यकरगंण: शीललज्जादिभिस्त्रयाणां भुवनानां समाहारस्त्रिभुवनं तमतिशेते 
लड़्यतीति त्रिभुवनातिशाधिनी तां त्रिभुवनातिशायिनीं लोकत्रयेष्वनुपमां 
कन्यकां स्वात्मजां तब करस्प हस्तस्थ प्रणयिनी सड्िनी तां विधाय कृत्वा त्वां 
विवाह्मेत्यर्थ:. । समस्तेस्सकलंलकिवंन्धतां नमस्यतां प्राप्त लब्धुमिच्छत्य- 
भिवाञअछति । 


( ३१३ ) 


भाषा 
वह वीरराजेन्द्र नामक चोल देश का राजा कुल की अलद्भार स्वरूप और 
शील लज्जा आदि अद्भूत गणों से तीनों छोकों में अनुपम, अपनी कन्या का 
तुमसे पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाह कर सब लोगों में वन्दनीय होना चहता है । 


तेन तस्य वचनेन चारुणा प्राप कुन्तलपतिः प्रसन्नताम्‌ | 
तीव्ररोपविषवेगशान्तये भेषज॑ विनय एवं तादेशाम्‌' ॥४७॥ 


अन्वय: 


कुन्तलपतिः तस्य 'चारुणा तेन वचनेन प्रसन्नतां प्राप। तादरशां 
तीव्ररोषविषवेगशान्तये विनय; एवं भेपजम (अस्ति) । 


व्याख्या 

कुन्तलपति: कुन्तलदेशाधिपतिविक्रमा दू-देवस्तस्य द्राविडन्द्रदूतस्य चारुणा 
मनोहारिणा तेन पुर्वोक्तिन वचनेन वाक्प्रपञ्चेन प्रसन्नतां प्रसार प्रसादस्तु 
प्रसन्नता इत्यमर:। प्रापोपषजगा[म । तादुशां विक्रम्ताड्ुरेवसद्शानां विजि- 
गीषणां तोब्रस्तीक्ष्णे रोष: क्रोध एवं विषं गरलं तस्य वेगो रयस्तस्प शान्तये 
शमनाय विनय एवं नम्नत्वमेव भेषजमोषयं “भेषजोषधमभेषज्यान्यगदों जायु- 
रित्यपि'! इत्यमर:। अस्ति । विजिगीषणां वीराणां पुरतो विनयदशंन तेषां 
क्रोधनिवारणपुर्वकप्रसन्नतासम्पादनार्थपेक एवोपाय इति भाव: । रोष विषता- 
दात्म्याद्रपकम्‌ । 


भाषा 
कुन्तलदेशाधिपति वित्रमादूूदेव, द्रविददेश के राजा के दूत की पूवरोक्‍्त 
मीठी वातों से प्रसन्न हों गया । ऐसे महापुरुषों के तीत्र क्रोध रूपी विष के 
वेग को रोकने के लिये केवल विनय ही ओपध हैं । 


* कुन्तलदेशः क्ृष्णातुड्भभद्रासज्भ मात्‌ कावरीनद्युदुगमस्थानपर्यन्त॑ प्रसृत: 
प्वेपश्चिमाद्रिमध्य भाग: । 

* भावोज्यमत्रा5पि प्रदर्शित:-- 

उत्कन्धरानेव रणाड्भणेषु यस्यातितुद्धस्य हठात्प्रहतु: । 

न नम्रभावादपरो नृपाणामासीत्‌ क्ृपाणप्रतिपेधमार्ग: ॥ (३ सर्गे ६९ इलोक:) 


( रे!४ ) 


कीरशी शशिम्रुखी भवेदिति स्पृश्यते सम हृदये स चिन्तया । 
काम्रकेप मिपमात्रमीक्षते नित्यकुएडलितकाम्क! स्मरः ॥४८॥ 


अन्चय:; 


सः शशिमुखी कीदशी भवेत्‌ इति चिन्तया हृदये स्प्रश्यते सम । 
नित्यकुण्डलितकामुकः स्मरः कामुकेषु मिषमात्रम्‌ ईक्षते । 


व्याख्या 
स॒वित्रमाडूदेवः शहिमुखी चन्द्रमुखी द्रविडदेशराजकुमारी कीौदशी 
किस्वरूपा भवेदिति चिन्तया विचारेण हृदय मनसि 'चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं 
हन्मानसं सनः” इत्यमरः। स्पृश्यते सम चिन्तितों बभूव। नित्यं सदेव 
कुण्डलितं समाकृष्टं कार्मुकं धनुर्थेनेस सततसज्जधनुः स्मरः कामदेवः कामुकेष 


कामसिष कान्तास्प्रत्यनुरागसम्भृतेष्वित्य्थं: । मिषमात्र व्याजमात्रमीक्षते 
पश्यति । चिन्तोत्पादनव्याजनेव कामबाणव्यापार: सफल इति भावः । 
अन्रारर्थान्तरन्यासो5ल ड्भगर: । 

भाषा 


वह विक्रमाडूदेव, द्रविड देश के राजा की चन्द्रवदनी कन्या कैसी होगी 
इस विचार से चिन्तित हो उठा। कामियों के प्रति सदा धनृष सज्ज रखने 
वाला कामदेव, कामियों को पीड़ित करने में कोई बहाना ही खोजता रहता है । 


अब्रवीच मनसः प्रमन्नतां दन्‍्तकान्तिमिरुदीरयजन्निव | 
ओषछ्ठपृष्ठलुठितस्मिताश्वल; कुन्तलीनयनपूर्ण चन्द्रमा ॥४६॥ 


अन्ययः; 


ओएछप्रष्टलुठितस्मिताश्वलः कुन्तली न यन पूरा चन्द्रमा: (सः) दन्तकान्तिभिः 
मनसः प्रसन्नताम उदीरयन इब अन्रवीत्‌ च । 


व्याख्या 
ओष्ठयोः पृष्ठं तत्र लठ्तो लुलितः स्मितस्येषद्धासस्थाइडचल: प्रान्तभागों 


पस्य स ओष्ठपृष्ठलठितस्मिताञचलो लज्जयेषद्धासयुक्त: कुन्तलीनां कुन्तलदेश- 
कामिनीनां नयनानि नेत्राणि लोचनं नयन नंत्रमीक्षणं चक्षरक्षिणी! इत्यमरः । 


( ३१५ ) 
तेषां कृते पूर्णचन्द्रमा: पूर्णन्दुवदाल्हादकारकः स विक्रमाडूदेवो दनन्‍्तकान्तिभि- 
रीषद्धासे प्रदरशितदन्तप्रभाभिर्मनसब्चित्तस्थ प्रसन्नतां प्रसादमुदीरयन्‌ प्रकट- 
यन्निवा5ब्रवीच्च कथयामास च। दशनकान्तिसिषेण मन: प्रसादोदीरणस्योत्प्रेक्षि- 
तत्वादुत्प्रेक्षाल डूगर: । 
भाषा 

ओठों के पृष्ठ भाग पर स्मितरूपी आँचल से युक्त अर्थात्‌ कुछ लरूज्जा से 
म॒स्कुराने वाला कुन्तल देश की ललनाओं के नेत्रों का पूर्णचन्द्र अर्थात्‌ पूर्णचन्द्र 
के समान आनन्द देंने वाला वह विक्रमा द्वुदेव, मानों दातों की कान्ति से अपने 
मन की प्रसन्नता को प्रकट करता हुआ बोला भी । 


ईटशी सुजनतामजानता कार्मकरेण मुखरत्वमत्र मे । 
यत्कृतं किमपि तेन लजया भारती कथमपि प्रवर्तते ॥५०॥ 


अन्चय; 


ईहशीं सुजनताम्‌ अजानता मे कामुकेण अत्र यत्‌ किम्‌ अपि मुखरत्यं 
कृत तेन लज्जया (मे) भारती कथम्‌ अपि प्रवतंते । 


व्याख्या 


इंदृशीं पृ्वॉक्तेन वाक्यकदम्बेन सम्यग्‌ व्यक्तां सुजनतां सज्जनतामजानता 
तस्था: सुजनताया अज्ञानान्मे मम कार्मुकेण धनुषा5त्राइस्मिन्रपे यत्किसपि 
यत्किड्चिदपि मुखरत्वं वाचालत्वं धाष्ट्ंसुचकं निन्दितं कर्मेति भाव:। कृत 
सम्पादितं तेनोद्धत्येन हेतुना लज्जया छिया मे मम भारती वाणी 'ब्राह्मी तु 
भारतो भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वती इत्यमर:;। कथमपि कृच्छादेव महताकष्टे- 
नेत्यर्थ:। प्रल्तंते प्रस्फ्रति । 


भाषा 


इस प्रकार पूर्व प्रकाशित सौजन्य को न जानने वाले मेरे धनुष ने इस 
राजा के साथ जो कुछ ज्यादती की है उस लज्जा से मेरी वाणी किसी प्रकार 
कठिनता से निकलती है अर्थात्‌ मेंने राजा की सुजनता को न समझ, अपने 
धनुष से जो जो क्रूर काम किये हें उसके लिये में लज्जित हूँ । 


( ३१६ ) 


दोषजातमवधीय मानसे धारयन्ति गुणमेव सजनाः । 
क्षारभावमपनीय गणहते वारिधे; सलिलमेव वारिदा) ॥५१॥ 


अन्वय: 


सज्जना; दोषजातम्‌ अबधीय मानसे गुणम्‌ एवं धारयन्ति | बारिदाः 
वारिधेः क्षारभावम्‌ अपनीय सलिलम्‌ एव ग्र॒ण्हते । 


व्याख्या 
सज्जना:ः सत्पुरुषा दोषाणां निन्द्यवस्तुनां जातं समूहं दोषजातं दुर्गुणकुल- 
मित्यर्थ: । अवधीर्य परित्यज्याइवहेलन॑ विधायेति भावः:। सानसे हृदय 
“चित्त तु चेतो हृदयं स्वान्त हन्मानसं सनः इत्यमरः। गणमेव धारयन्ति 
समादरेण गृह्लन्ति। वारिदा मेघा वारिधेः समुद्रस्य क्षारभाव॑ लवणत्वमपनीय 
दूरोकृत्य सलिलमेव शद्ध॑ं माघुयेवज्जलमेव गक्नुते समाददति । दृष्टान्तालडूगरः। 


भाषा 


सज्जनलाग दोपों को छोड़ कर मन में गुण को ही धारण करते हें । मेघ, 
समुद्र के खारेपन को छोड़ कर विशुद्ध मधुर जल ही ग्रहण करते हे । 


दिग्जयव्यसनिना पुनः पुनस्तस्य कि प्रियमनुप्टितं मया | 
रज्यते मयि रह तथाप्यसी वेत्ति कथरितसुन्नतात्मनाम ॥।५२॥ 


अन्यय:; 


पुनः पुनः दिग्जयव्यसनिना मया तस्य कि प्रियम्‌ अनुष्ठितम्‌ । 
तथापि असो मयि हृढं रज्यते। कः उन्नतात्मनां चरितं वेत्ति । 


व्याख्या 
पुनः पुनभयों भयों दिशां जयो दिग्जयस्तस्य व्यसनमस्या5उस्तीति दिग्जय- 
व्यसनी तेन सर्वबदिग्वतंमाननृप्मण्डलपराजयदुलंलितचेतसा मया विक्रमाडूदेवेन 
तस्य द्राविडन्द्रस्य कि प्रियं हितमनष्ठितं कृतम । तथापि सया किडिचदुपका रे5- 
कृतेध्प्यसो द्राविडेन्रों मयि मत्सम्बन्धे दृढं रज्यते गाढ़ं स्‍्नेहूं कुरुते। कः 
पुरुष उन्नत उत्कृष्ट आत्मा यषां ते तेषामुन्नतात्मनां महात्मनां चरितं माहात्म्य॑ 
वेत्ति जानाति । अत्रार्थान्तरन्यासालड्ूगर: 


( र२१७ ) 


भाषा 
बार २ दिग्विजय करने में लम्पट मेने उस द्रविडदेश के राजा का क्‍या 
प्रिय किया है । तो भी वह मुझ से घनिप्ठ प्रेम रखता हैं। महात्माओं 
के चरित्र को कौन समझ सकता है । 


तस्य भूरिगुणरह4॥5: स्नेहपूतहदयस्य वाड्छितम्‌ । 
पारयामि न विधातुमन्यथा यत्स्थितं मनसि तद्विधीयताम ।॥।५३॥ 
अन्वयः 
भूरिगणरल्नशालिनः स्नेहपूतहृदयस्य तस्य वाज्छितम्‌ अन्यथा विधातु 
न पारयामि । यत्‌ मनसि स्थितं तत्‌ विधीयताम्‌ । 
व्याख्या 


गुणा: सोजन्यादिगुणा एवं रत्नानि गुणरत्नानि भ्रीणि बहुनि गुणरत्नानि 
भ्रिगुणरत्नानि तेइशालते शोभते स तस्थ बहुगुणरत्नशोभितस्य स्नेहेन प्रेम्णा 
पुतं पवित्र हृदयं मनो यस्य तस्य प्रेमपावनीकृतविशुद्धमनसस्तस्य द्राविडेन्द्रस्य 
वाज्छितमभीष्टं कन्‍्यादानादिकमन्यथा वेपरीत्यंन विधातुं कतुं न पारयामि न 
गक्‍नोसि । यदभीप्सितं मनसि स्वान्ते “चिन्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं 
मन: इत्यमरः। स्थितं विद्यमान तद्विधीय्ता क्रिताम्‌ । मनसंवा$नुमोदयामि 
तव प्रस्तावमिति भाव: । 


भाषा 
अनेक गुणरत्नों से सुशोभित, प्रम से पवित्र हृदय वाले द्राविडदेश के राजा 
की अभीप्सित कनन्‍्यादान की बात को न मानने में में असमर्थ डर । जो उसके 
मन में हो, वह करे । 


दर्शयन्तमम्तद्रवोपमां. वाचमिन्दुकरनिमलामिति । 
विक्रमाइमपयातसाध्वसः साधुरेनमथ स व्यजिज्ञपत्‌ ॥५४॥ 


अन्वय; 


अथ अपगतसाध्वसः साधुः सः अमृतद्रबोपमाम्‌ इन्दुकरनिमलाम्‌ 
+ है | * 
इति वाचं दशयन्तम्‌ एन विक्रमाडूं व्यजिज्ञपत । 


( २१८ ) 


व्याख्या 
अथ विक्रमाडू-देवोकत्यनन्तरमपगतं दूरीभूतं साध्वसं भयं यस्थ स विगत- 
भीस्साधुस्सअजनस्स चोलदूतो5मृतस्प सुधाया द्रवः प्रवाह उपमोपमानं यस्यास्तां 
पीयूषप्रवाहसद्शी मिन्दुक रवच्चद्धकिरणवलन्नचिमंला विशदा तामिति पूर्बोक्तप्रकारां 
वाचं॑ वाणीं दर्शयन्तं प्रकटयन्त॑ ब्रुवाणमित्यर्थ: । एन प्रसिद्धं विक्रमाडूः 
विक्रमा डूदेवं व्यजिज्ञपत्‌ निवेदितवान । 


भ्राषा 
विक्रमा ड्रदेव के बोलने के अनन्तर भय से रहित उस सज्जन चोलराजदूत 
ने अमृत के प्रवाह के ऐसी तथा चन्द्रमा के किरणों के ऐसी मीठी और निर्मल 
उपर्युक्त बातें बोलने वाले विक्रमाडूूदेव से कहा । 


कि तवान्यदुचित॑ वदान्यता यत्समादिशति ततक्त्तया कृतम्‌ । 
प्रार्थिताथेपरिपन्थितामगात्‌ कश्चुलुक्यकुलपा्िवो5थिनाम्‌ ॥५५॥ 


अन्वय: 


तब अन्यत्‌ उचिते किम। वदान्यता यत्‌ समादिशति तत्‌ त्वया 
( ः ३ थ्परि 
कृतम्‌ । कः चुलुक्यकुलपार्थिवः अरथिनां प्राथिताथपरिपन्थिताम्‌ अगात्‌ । 


व्याख्या 
तव भवतो विक्रमाडू-देवस्याउन्यदितरदुचितं योग्य किम । अर्थात्‌ भवता 
सर्वमुचितसेवाइनुष्ठितम्‌ । वदान्यतोदारता 'स्युवंदान्यस्थुललक्ष्यदानश्ञौंडा बहुप्रदे' 
इत्यमर: । तावकीनेति भावः । यत्समादिशति यदाज्ञापयति तत्त्वया भवता 
कृत॑ विहितम्‌ । सर्वेथंव हृदयस्थ विद्ञालतेव भवता प्रदर्शितेति भाव: । 
कब्चुलक्यकुलस्यथ चाल॒क्यवंशस्य पाथिवो न॒पोडथिनां याचकानां प्राथितो5भिवा- 
डिछतो$थ: प्रयोजनं तस्य परिपन्थितां प्रतिक्लतामगात्‌ गतवान्‌ न कोः्पीत्यर्थे: । 
चालक्यकुलोत्पन्नानां राज्ञां पाचकमनोरथपु्रणं स्वाभाविकमिति भावः। अत्रा- 
्थापत्त्यल ड्भरगर: । 
भाषा 
इससे बढ़ कर आपका और दूसरा क्‍या उचित कार्य हो सकता है। आपने 
अपने औदारय के अनुरूप कायें किया । चालकक्‍्य वंश के किस राजा ने अथियों 
की प्रार्थना का निषेध किया हैँ अर्थात्‌ किसी ने नहीं । 


( ३१९ ) 


वेत्सि मे पतिमवश्चकक यदि स्वच्छ॒तां स्पृशति चात्र ते मन ) | 
तन्निवृत्य कुरु तुद्गभद्॒या मुद्रिते पदमुपान्तवत्मनि ॥५६॥ 


अन्वयः 


यदि मे पतिम्‌ अवम्लक वेत्सि, अन्न ते मनः च स्वच्छ॒तां स्प्रशति तत्‌ 
निवृत्य तुल्नभद्रया मुद्रिते उपान्तवत्मनि पद कुरू । 


व्याख्या 
(हे राजन्‌ ! ) यदि त्वं मे मम पति स्वामिनं द्राविडब्वरमवरझूचक तिष्क- 
पटहृदयं स्वच्छान्तःकरणसित्यर्थ: वेत्सि जानासि । अत्रा$स्मिन्विषये ते तव 
मनदच चेतइच स्वच्छतां नेमेल्यं स्पृशत्यालिड्धाति तत्तहि निवृत्याइस्मात्स्थानात्प- 
रावत्य तुद्भभद्॒या तन्नामनद्या मुद्रिते चिन्हित उपान्ते वर्त्म तस्मिन सीमान्‍्तप्रदेश 
पदं स्थिति स्वनिवासमित्यर्थं: । कुरु विधेहि। 


भाषा 
यदि आप मेरे स्वामी द्राविडेश्वर को निष्कपट समझते हैँ और इस सम्बन्ध 
में आप का मन यदि सन्देह रहित है तो आप यहाँ से लौट कर तुख्भभद्रा नदी 
से चिन्हित सीमान्तप्रदेश में अपना डेरा डालिये । 


कैश्विदिव सततप्रयाणकेस्तत्र शुद्धहबृदयः करिष्यति । 
५ ९ बेणीन्दु 
स त्वया परिचय प्रतापिना पव॑णीन्दुरिव तिग्मरश्मिना ॥१७॥ 
अन्वयः 
तत्र शुद्धहदयः सः केश्वित्‌ एव सततप्रयाणकेः प्रतापिना त्वया पबणि 
इन्दुः तिग्मरश्मिना इब परिचय करिष्यति । 
व्याख्या 
तत्र तुद्भभद्रासीमान्तप्रदेश श॒द्धं निष्कपर्ट हृदयं मनो यस्य स निर्मलमानसः 
स द्राविडशवर: केश्चिदेव कियज्ूरिव सततं निरन्तरं प्रयाणकानि गमनानि 
प्रस्थानानि वा ते: प्रतापिना प्रभावशालिना त्ववा भवता सह पर्वण्यमाया- 


मिन्दुइचन्द्रस्तिग्मरश्सिना सूर्येणेव परिचय सम्सेलनं करिष्यति विधास्यति । 
अन्नोपमालडूगर: । 


( रे२० ) 
भाषा 
तुज़ुभद्रा के सीमान्त प्रदेश में निष्फपट हृदय वाले मेरे स्वामी द्राविडेश्वर, 


प्रतापी आप से, अमावस्या को, चन्द्रमा के तेजस्वी सूर्य से मिलने के समान, 
रास्ते में लगातार कुछ ही डेरे डालते हुए, आ मिलेंगे । 


गाहतेज्त्र ध्वृतकासुके त्वयि प्रीतिदानमपि भीतिदानताम्‌ । 
तेन तस्य महती विलज्षता यत्र वेत्सि गुणपतक्तपातिताम्‌ ॥५८॥ 


अन्यय:; 


अन्न ध्वतकामुके त्वयि प्रीतिदानम्‌ अपि भीतिदानतां गाहते तेन यत्र 
गणपक्षपातितां वेल्सि तस्य महती विलक्षता । 


व्याख्या 

अन्राउस्मिन्‌ चोलराजप्रवाननगर्या धृतं गृहीतं कामुक धनुर्येन स तस्मिन 
सज्जधनुषि त्वयि विक्रमाडूदेवे प्रीत्या प्रेम्णा दानं कन्याया: प्रदानमपि भीत्या 
भयेन दान तस्य भावस्तां भीतिदानतां भयजन्यदानत्वं गाहते प्राप्नोति । 
सज्जधनुषाय तुभ्य॑ यत्प्रीतिपर्वकमषि दास्‍्यते तझ्भूयेन दत्तमिति सर्वेषां ज्ञान 
भवेदिति भाव: । तेन कारणेन यत्र यस्य द्राविडराजस्य विषये गुणेष तदीयेष 
गुणष॒ सौजन्यादिष यस्ते पक्षपातस्समादरस्तस्थ भावो गुणपक्षपातिता तां बेत्सि 
जानासि धारयसीत्यर्थ: । तस्य द्राविडाधिपस्थ महती विपुला विलक्षता 
सलज्जत्वम्‌ । अथवा तं प्रति सर्वेषां विस्मयान्वितत्वं यदेवं शोयंयकक्‍्तो5पि 
भयात्‌ कनन्‍्यां ददातीति । 'विलक्षो विस्मयान्विते' इत्यमर: । त्वद्भूयात्तेन कन्या 
प्रदत्तति तेस्य महदपयशस्तेन यस्य कृते तब गणपक्षपातित्वं वर्तते स लज्जास्पदं 
मा भयादिति हेतो: सीमान्तप्रान्त एवं तव दशेनं वरमिति भाव: । 


भाषा 
उस द्वाविड राजा के राज्य की प्रधान नगरी में धनुष लेकर (अपनी 
सेना के साथ) आये हुए तुमको जो प्रेम पूवंक भी दिया जाएगा वह लोगों की 
दृष्टि में भय से दिया गया समझा जाएगा। इस कारण से जिसके गुणों के 
प्रति आप का समादर है उस चोलदेश के राजा को लज्जित होना पड़ेगा । 
या सब लोग उसके सम्बन्ध में आइचर्य करने लगेंगे कि इतना पराक्रमी और 
शौययकक्‍्त होने पर भी उसने भय से अपनी लड़की कंसे दे दी । 


( ३२१ ) 
नाथ यावदवलोकिता जने: क्वापि तस्य वचसामसत्यता । 
+ भविषय 
मादशां शुभविषयंयायदि व्यक्तिमेष्यति भवारशेष सा ॥५६॥ 


अन्वय: 


अद्य यावत्‌ जनेः तस्य वचसाम्‌ असत्यता कवच अपि न अवलोकिता। 
नि ७ / 
यदि माहशां शुभविपयंयात्‌ सा भवाहशेषु व्यक्तिम्‌ एष्यति । 


व्याख्या 


अद्य यावदाधुनिककालपर्येन्तं जनेलॉकेस्तस्य वचसां वाणीनामसत्यता मिथ्वात्वं 


क्वाइषपि कस्मिज्नपि विषये नाइवलोकिता न दृष्टा नानुभतेत्यर्थ: । यदि पर 
मादशां मत्सदुशानां शुभस्य पुण्यस्य विपयंयो बंपरीत्यं तस्मात्पापात दुर्भाग्यादा 


साउसत्यता भवाद्शेष त्वादशेष महानुभावेषु व्यक्ति प्रकाशमेष्यति प्राप्स्यति । 
अयमस्माक दोर्भाग्यस्येव प्रभावः स्थाद्यदि तस्यथ वचसामसत्यता भवत्सु प्रकटीभ- 
वेदिति भाव: । 


भाषा 
आज तक लोगों को किसी भी विषय में द्वाविडेश्वर की वार्णा की 
असत्यता का अनुभव नहीं हुआ हैं । यदि आपके अनुभव में ऐसी बात आवे 
तो वह मेरे ऐसों के पाप से या दुर्भाग्य से ही हो सकता है । 


एवमादिभिरनेन बोधितः कोविदेन वचने: पुनः पुनः । 
ज्ञातचोलहृदयः स्वयं च स ग्राडनिवेदितमगान्रदीतटम्‌ ।॥।६०॥ 


अन्वयः 
कोविदेन अनेन एबमू आदि्भिः बचने: पुनः पुनः बोधितः स्वयं च 
ज्ञातचोलहृदयः सः प्राक्‌ू निवेदितं नदीतटम्‌ अगात्‌ । 


व्याख्या 
कोविदेन पण्डितेन लौकिकव्यवहाराभिस्ञनेत्यर्थ:। अनेन दूतेनेवमादिभि- 
रेतादशबंचने: पुनः पुनो भूयो भूयों बोधितो विज्ञापितः स्वयञ्च गुप्तचरादि- 
भिर्शातं परीक्षितं चोलस्य चोलदेशाधिपस्थ हृदयं येन स विज्ञातचोलराज- 


हादिकभाव: स विक्रमाडूरेव: प्राक्‌ पूर्व निवेदितं सुचितं नदीतटं तुड्भभद्रानदी- 
तीरमगाज्जगाम । 


श 


( २३२२ ) 


भाषा 
इस चतुर व लौकिकव्यवहार में कुशल दूत द्वारा ऐसी ऐसी बातों से बार 
बार समझाया हुआ और स्वयं भी अपने गुप्तचरों से चोल राजा के हादिक भाव 
को जान लेने वाला, वित्रमादूदेव, पूर्व सूचित तुद्भुभद्रानदी के तट पर गया । 


चोलः भिपतिरिप्यनन्तरं निर्जगाम नगरात्कृतोत्सवः । 
पुष्पसतायकपताकया तया कन्यया सह सहासवक्त्रया ॥६ १॥ 


अन्बयः 
अनन्तरं कृतोत्सवः चोलभूमिपतिः अपि सहासवक्त्रया पुष्पसायक- 
पताकया तया कनन्‍्यया सह नगरात्‌ निजंगाम । 


व्याख्या 

अनन्तरं विक्ञमा ड्भूदेवस्य तुड्भभद्रानदीतटप्राप्त्यनन्तरं कृतो विहित उत्सबो 
महो 'मह उद्धव उत्सव: इत्यमर:। येन स विहितमहइचोलस्य चोलदेदशस्य 
भूमिपति: पृथ्वीपतिइ्चोलेश्वरोषपि हासेन सहितं सहासं वकक्‍त्रमाननं यस्यास्सा 
तया प्रफुल्लाननया पुष्पाण्येव सायका बाणा यस्य स पुष्पसायकः कामस्तस्थ 
पताका वेजयन्ती 'पताका बेजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियार्म' इत्यमरः । 
कामोद्वोधकत्वात्तत्स्वरूपा तया मनन्‍्मथध्वजरूपया तया प्रसिद्धया कन्यया स्वसुतया 
सह नगराषप्निजराजधान्या निर्जगाम बहिनि:सुतवान्‌ । 


भाषा 
विऋ्रना ड्रुदेव के तुद्भभद्रा नदी के तट पर पहुँचने पर चोलदेश का राजा 
भी मंगलोत्सव मनाकर, प्रसन्न वदन और कामदेव की ध्वजा के समान अपने 
स्वरूप से कामोह्दीपन करने वाली अपनी कन्या के साथ अपनी राजधानी से 
बाहर निकल पड़ा । 


सन्धिबन्धमवलोक्य निश्वलं॑ तस्य कुन्तलनरेन्द्रतनुना । 
शान्तसाध्वसमहारुजः प्रजाः स्वेपु धामसु बबन्धुरादरम्‌ ॥१२॥ 
अन्चय: 


प्रजाः तस्य कुन्तलेन्द्रसूनुना निश्चलं॑ सन्धिबन्धम्‌ अवलोक्य शान्त- 
साध्वसमहारुजः (सत्यः) स्वेषु धामसु आदर बबन्धघुः । 


( ३२३ ) 


व्याख्या 

प्रजा जनास्तस्य व्राविडेश्वरस्य कुन्तलेन्द्रस्य कुन्तलराजस्या5:हवमल्लदेवस्य 
सूनुः पुत्रों विक्रमाडू-देवस्तेव सह नि३चलं बुढ़ं सन्धे: स्नेहस्य बन्धं बन्धनं 
सन्धिबन्ध॑ प्रेमबन्धनमवलोक्य ज्ञात्वा ज्ञान्तं समाप्तं साध्वसं भयमेव महारुक 
भहापीड़ा यासां ता दूरीकृतमहाव्यथा: सत्यः स्वेष निर्जेष धामसु गहेष्वादरं प्रेम 
बबन्धुर्दंधु: । अयं विक्रमादूदेव: स्नेहसम्बन्धेन न तु दिग्विजयार्थमत्रा5गत इति 
विनिश्चित्य त्यक्तचिन्ता जना आक्रमणकालिकगह॒त्यागादिक सम्प्रत्यनावइ्य- 
कमिति सुखेन स्वगहेष निवास चक्ररिति भाव: । 


भाषा 


प्रजागण अपने राजा द्रविडेश्वर का कुन्तलराज आहवमल्लदेव के पुत्र 
विक्रमा ड्भुदेव से दृढ़ प्रेम सम्बन्ध जानकर भय रूपी महाव्यथा से शान्त होकर, 
अपने अपने घरों में सुख से रहने लगे । अर्थात्‌ आक्रमण काल में जो अपना 
घर छोड़ सुरक्षित स्थान में रहने जाना पड़ता था उसकी आवश्यकता न समझ 
वे सुख से अपने अपने घर में ही रहे । 


दिग्गजश्रवणभज्नकारिभिदुन्दुभिष्वनिमिरस्य भैरवेः । 
अश्रमभ्रम्मुः जज्गडि एिडम-ध्वाननिभेरमिव व्यराजत ॥६३॥ 





अन्वयः: 


अस्य दिग्गजश्रवशभब्बकारिभिः भेरवेः दुन्दुभिध्वनिभिः अश्रम्‌ 
अश्रमुभुजज्गडिण्डिमध्वाननिभरम्‌ इब व्यराजत । 


व्याख्या 


अस्य चोलदेशाधिपस्य दिशां ककुभां 'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच 
हरितइ्च ताः' इत्यमर: । गजा हस्तिनो दिग्गजास्तेषां श्रवणानि कण्णास्तेषां 
भड़ो बधिरीकरणं तत्कुवन्तीति तेदिझनागकर्णबधिरीकरणसम्पादकभेंरवेर्भयान- 
कर्दुन्दुभीनां भेरीणां “भरी स्त्री दुन्दुभि: पुमान्‌! इत्यमरः ! ध्वनयस्स्वनास्ते्ेरी- 
स्वनेरश्र॑ं नभो5श्रमुरंरावतकान्ता हस्तिनों 'ऐरावतोश्रमातड्भेरावणाश्रमुवल्लभाः' 
इत्यमर:। तस्या भुजड्भः पतिरेरावतस्तस्थ डिण्डिसों वाद्यविशेषः डिण्डस- 
सवझो ध्वनिर्वा 'वाद्यप्रभेदा डमरुसडड़डिण्डिमशझंरा:' इत्यमर: । तस्थ ध्यानेन 


६ हे :) 
कठोरदब्देन निर्भरमिव व्याप्तसिव व्यराजताउजायत । दुन्दुभिध्वनिष्व रावत- 
डिण्डिमध्वनित्वस्योत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षाल डूगरः । 
भाषा 


दिग्गजों के कानों को बहिरा कर देने वाले इस चोल राजा की तुरहियों 
के भयंकर शब्दों से मानों ऐरावत के नगाड़े की ध्वनि से या नगाड़े के समान 
शब्द से आकाश गूंज उठा हो, ऐसा प्रतीत होने छूंगा । 


सवंतः श्रवणमैरवस्फुरदू--दुन्दुभिश्नतिरवापदेशतः । 
सरवन द्विरदवृन्द्घट्दनादस्फुटलिव दिगन्तमित्तयः ॥६४॥ 


अन्वयः 

सर्वेतः श्रवणभेरवस्फुरद्दुन्दुभिप्रतिरवापदेशतः द्विरदवृन्द्घट्ूरनात्‌ 
दिगन्तभित्तयः सस्वनम्‌ अस्फुटन्‌ इव । 
व्याख्या 

स्वतः सकलेष  प्रदेशेषु श्रवणेभ्यः कर्णेभ्यों भरवा भयानका ये स्फुरन्तः 

प्रकटीभवन्तो दुन्दुभीनां भेरीणां प्रतिरवा: प्रतिध्वनयस्तेषामपदेशतो व्याजाद 

द्विरदानां गजानां वन्दानि समूहास्तेषां घट्टनात्संघंणाचच दिशामन्ता दिगन्तास्तेषां 

दिगन्तप्रदेशानां भित्तयः कुड्यानि “भित्तिः स्त्री कुड्यर्म इत्यमर:। सस्वन 

सदाब्दमस्फटब्लिवाउपतन्निव विदारिता इव जाता इति भाव:। अत्रोत्प्रेक्षालडूार:। 


भाषा 
चारों ओर जोर २ से बजने वाली भेरियों के कर्णकटु प्रतिध्वनियों के मिष 
से और हाथियों के समहों के परस्पर धकक्‍कों से मानों दिगन्तप्रदेशों की 
दीवार शब्द करती हुईं फट रही थीं । 


क ५ तालपबनोमिशीतलैः सिश्चति सम करशीकराम्बुमिः | 
दिग्गजानिव भयेन मूरछितॉस्तस्थ वारणपरम्परा पुरः ॥६५॥ 
अन्चय; 


तस्य वारणपरम्परा कर्णंतालपबनोरमिंशीतलेः करशीकराम्बुभिः पुरः 
भयेन मूछितान्‌ दिग्गजान्‌ सिद्चति सम इब । 


( रेर५ ) 


व्याख्या 

तस्य चोलदेशाधिपस्य वारणानां गजानां परम्परा श्रेणिगंजयूथा इत्यर्थ: । 
कर्णास्ताला इवेति कर्णतालास्तालपत्रसदृशश्रोत्राणि तेषां पवना वायवस्तेषाम्‌मि- 
भिस्तरद्भेश्शीतलानि तंस्तालपत्राकारविज्ञालभ्रोत्रस्फ्रणजनितवायुतरड्भशीतेः 
कराणां शुण्डानां शीकराम्बनि जलकणजलानि 'शीकरोः्म्बुकणा: स्मृताः 
इत्यमरः। तेहुस्तिशुण्डानिस्सरज्जलबिन्दुधाराभि: पुरोड5ग्रे भयेन महाशब्द- 
जनितभीत्या मूच्छितान चेतनारहितान्‌ दिग्गजान्‌ दिझनागान्‌ सिज्चति स्मेव 
पुनरपि चेतनाप्राप्त्यर्थ शीतजलोपचारेण सेवत इव । अत्रोत्प्रक्षालड्रूगरः । 


भाषा 
चोलदेश के राजा के हाथियों का झुण्ड, अपने कान रूपी ताड के पत्तों या 
पंखों से उत्पन्न वायु की लहरों से ठण्ढे भा हुए सूंड से छूटने वाले फ॒वारों के 
जल से, मानों सामने दिखाई देने वाले भय से मूछित दिग्गजों को फिर से होश 
म॑ लाने के लिये, शीतोपचार कर रहा था । 


तचमूरजसि द्रम॒द्गते यन्न दिग्भ्ममधत्त भास्करः । 
हेतुरत्र रजसां निवारण कुख्नरध्वजपटान्तवीजनेः ॥६६॥ 


अन्वयः 
तश्मूरजसि दूरम्‌ उद्गते (सति) भास्करः यत्‌ दि्ग्श्रमं न अधत्त अत्र 
कुञ्लरध्वजपटान्तवीजनेः रजसां निवारण हेतु । 


व्याख्या 
तस्य चोलराजस्य चमूस्सेना 'ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतना5नीकिनी चमृ: 
इत्यमर: ॥ तस्या रजो धलिस्तस्मिन तत्सेनाधूलो दूरमत्यूध्वंमुदगते उत्पतिते 
सति भास्कर: सुर्यो यदिशां अ्रमं दिग्थ्रान्ति नाउ्धत्त न बभाराछत्राउस्मिन्नथें 
कुञ्जराणां हस्तिनां ध्वजपटान्तानां पताकापटप्रान्तभागानां वीजनेस्संचलनेगंजो- 
परिस्थितपताकावस्त्राइ्चलसंचलनसमुदभूतपवन रित्यर्थथ । रजसां. धूलीनां 
निवारणं समुत्सारणमेव हेतु: कारणम्‌ । काव्यलिड्भ[मलड्धारः । 


भाषा 
उसकी सेना के चलने से उड़ी धूलि के बहुत ऊंचाई तक छा जाने पर, 


( ३२६ ) 


सूर्य को जो रास्ते का भ्रम न हुआ अर्थात्‌ भुलावा न पड़ा, इसका कारण 
हाथियों पर के झण्डों की झण्डियों के हिलते रहने से, उसकी हवा से धलि का 
हट जाना ही है। अर्थात्‌ झण्डियों के, खूब ऊपर फड़फड़ाते रहने से उसकी 
हवा से धूलि के हट जाने से सूर्य को साफ़ २ मार्ग दिखाई देता था । 


चोणिरेशुमिपतः सदाध्वगः स्यन्दने रचयति सम मास्करः । 
पिाति:८दछलीसवां प्रणाथेमिव संग्रह। मद) ॥६७॥ 


अन्वय: 


सदाध्वगः भास्करः क्षोणिरेशुमिषतः पश्चिमाद्रिविषमस्थलीशुवां 
पूरणाथम्‌ इव स्यन्दने मद संग्रह रचयति सम । 


व्याख्या 


सदा निरन्तरमध्वनि मार्ग गच्छतीति सदाध्वगः सदेव गमनशीलः पान्य 
इत्यथं:। अध्वनीनो5ध्वगो5ध्वन्यः पान्थ: पथिक इत्यपि इत्यमर:। भास्करः 
सुर्यः क्षोण: पृथिव्या रेणर्धूलिस्तस्प मिषतो व्याजात्‌ पृथ्वीधूलिव्याजात्‌ पश्चिमादरिः 
पश्चिमपवंतस्तस्य विषमा उच्नतानता: स्थल्यो भूमिभागास्तासामस्ताचलस्थि- 
तगर्तानां प्रणार्थंमिव भरणार्थमिव समीकरणार्थमित्यर्थ: । स्थन्दने स्वरथे मृदों 
मृत्तिकायास्संग्रहमेक त्रीक रणं रचयति सम सम्पादयति स्‍्म। अत्रोस्प्रेक्षालड्भूगर: । 


भाषा 


सर्देव चलते रहने वाला सूर्य, पृथ्वी की धलि के बहाने से मानों पश्चिमाचल 
अर्थात्‌ अस्ताचल की ऊंची नीची जमीन को भर कर समथल बनाने के लिये 
अपने रथ पर मिट्टी एकत्रित कर रहा था । 


नन्दनठुमानकुंज्रपु ६ पांसुमिः कुंसुमधूरि:॥४८३ । 
॥2:3 5 शयनोपयोगतस्तुष्यति सम सुरपांसुलाजन! ॥६८॥ 


अन्वय।; 


सुरपांसुलाजनः कुसुमधूलिवासितेः नन्दनद्रमनिकुझ्रपुश्चितेः पांसुभि 
कलिश्हतडणएढः तुष्यति सम । 


( रे२७ ) 


व्याख्या 

सुराणां देवानां पांसुलाजन: स्वेरविहारिणीजनः कुसुमानां पुष्पाणां धूलयः 
परागः “परागः सुमनोरज:' इत्यमरः। ताभिर्वासितास्सुरभाकृतास्ते: पुष्परेणु- 
सुरभोकृतर्नन्दनस्यन्द्रवरस्थ द्रुमा वक्षास्तेषां निकुज्जा छतादिपिहितोदराः 
“निकुञ्जकुञ्जो वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमरः। तेषु पुज्जिता एकत्री- 
भूतास्तेर्नन्दनोद्यानवृक्षकुडजस ज्चिते: पांसुभिः क्षितितलोत्थितरेणुभिश्चोयेंणा3- 
प्रशस्तरूपेण केलि: फ्रीडा चौर्यकेलि: परपुरुषेस्समं परनारीणां रतोत्सवस्तदर्थ 
दायनं शय्या तस्मिम दायनरचनार्थमुपयोगस्तस्सात्‌ चौयरतिशय्यातिर्माणार्थ पि- 
योगात्‌॒ तुष्यति सम सन्‍्तोषं प्राप्नोति सम । नन्‍्दनोद्यानपर्यन्तमुत्थितायास्तदा- 
च्छाद्य स्थितायाइच धलेः कोमलत्वाच्चोर्यक्रीडा रतसुरपांसुलकाजनस्थ कोमलशब्या- 
प्राप्पा सुमहान्‌ सन्‍्तोधो जात इति भाव:। अत्रातिशयोक्तिरलड्धूरः । 


भाषा 
स्वच्छन्द विहार करने वाला स्वर्गीय स्त्री समृह, पृथ्वी से उठ कर नन्दन 


बन के कुज्जों में फैली हुई और पुष्परज से सुवासित धूलि के कारण (उस भूमि 
के नरम हो जाने से) छिपकर विपयादि करने में कोमल शय्या के सदृुश उस 
भूमि का उपयोग होने से, सन्तुष्ट हुआ । 


वीक्ष्य पृष्पमधु पांसुदूषित नन्‍्दन ध्रवममुच्यतालिमिः । 
अन्धकारपटलच्छलेन यद्‌ भृज्ञपूरितमिवाभवन्नभः ॥६६॥ 


अन्वयः 
पांसुदूषितं पुष्पमधु बीक्ष्य अलिभिः ननन्‍्दन ध्रुवम अमुच्यत । यत्‌ 
नभः अन्धकारपटलच्छलेन भ्रड्पूरितम्‌ इब अभवत्‌ । 


व्याख्या 

पांसुभिः क्षोणीसमुत्यितरजोभिः 'रेणुद्वेयो: स्त्रियां धूलि: पांसुर्ना न हयो रजः' 
इत्यमर: । दृषितं कलुषीकृतं पुष्पाणां कुसुमानां मधु रसं मकरन्दं वीक्ष्य दृष्ट्वा- 
इलिभिश्नंमरे: 'घटपदर्नमरालय: इत्यमर:। नन्‍्दन सुरेन्द्रोद्यानं श्रुवं 
निइचयना5मुच्यत परित्यक्तम्‌ । यद्यस्मात्कारणान्नम आकाहमन्धकारस्य 
घलिजनितध्वान्तस्थ पटल समूहस्तस्य छलेन व्याजेन भुद्भंभ्नंमर: पूरितं 
व्याप्तसिवाइभवज्जातम्‌ । _ कृष्णत्वादन्धकारे.. भूडभूपटलस्योत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा- 
लूज्ार:। 


( ३२८ ) 


भाषा 
पृथ्वी से उठी धूलि से पुष्पों का मकरन्द, गन्दा हुआ देखकर, अ्रमरों ने 
लो वन को निश्चय ही त्याग दिया था । क्‍यों कि धूलिजनित अंधकार के 
आधिक्य के मिप से आकाश मानों भोरों से छाया हुआ था। अर्थात्‌ धूलि 
जनित क्ृष्णवर्ण अन्धकार मानों क्ृष्णवर्ण के भौरे ही थ। 


जैत्रवाजिए्तना-खुरक्षत-क्षोणिधूलिपटलीमिरघ्वसु | 
तद्बलस्य सुगमत्वमागमन्‌ पूरितानि विषमस्थलान्यपि ॥७०॥ 


अन्चय; 


अध्यसु जैत्रवाजिप्रतनाखुरक्षोशिधूलिपटलीमिः पूरितानि विषमस्थलानि 
अपि तदुलस्य सुगमत्वम्‌ आगमन । 


व्याख्या 


अध्वसु मार्गष जेत्रा जयशीला नढज॑त्रस्तु जेता यो5गच्छत्यलं विद्विषतः प्रति” 
इत्यमर:। या वाजिनामश्वानां पृतनाः सेना: 'पृतनाइनीकिनी चमः” इत्यमर: । 
तासां खरे: शर्फः क्षता विदारिता क्षोणिः पृथ्वी तस्या धूलयो रजांसि तासां 
पटलीभिस्समुहेजंयनशीलादवसेनाशफविदारितभूमिसमुत्यितरजस्सम हें: पुरितानि 
व्याप्तानि समीकृतानीत्यर्थ:। विषमस्थलान्युच्चावचस्थानान्यपि तस्य चोलराजस्य 
बल सन्‍्य॑ तस्य तद्वलस्य सुगमत्व॑ सुखपुर्वकगमनाहँत्वमागमन्‌ प्रापु:। मार्गेष 
तत्सेनाया अनायासेन गसननाय सेनाइवखुरविदारितपृथ्वी रजोभिविषमस्थलानि 
पूरितानीति भाव: . अत्र समाधिनम्राइ्लड्र7र: । “समाधि: सुकरे कार्ये 
देवाद्वस्त्वन्तरागमात्‌” इति लक्षणाल्‌ । 


भाषा 
मार्गों में, विजयी घोड़ों की सेनाओं के खुरों से खुदी भूमि के घलि 


समूहों से भरी गई हुई नीची ऊँची जमीन, समथल होकर, चोल राजा की 
सेना के सुगमता से चलने के काम में आई । 


चेतसो5पि दधतीरलइन्यतां लइ्यद्धिवटस्थली श्रुवः । 
तस्य वाजिभिरजायत लितिर्श्रान्तवातहरिणेव स्वतः ॥७१॥ 


( ३२९ ) 


अन्वयः 


चेतसः अपि अलब्बयतां दधतीः श्रवटस्थलीभुवः लक्ठडयद्धिः तस्य 

वाजिभिः क्षितिः सबतः श्रान्तवातहरिणा इब अजायत । 
व्याख्या 

चेतसो5पि चित्तस्या$पि 'चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं मन: इत्यमर:। 
अलड्भधबतामप्राप्यतां पारं गन्तुमशकक्‍यतामित्यर्थें: । दधतीर्धारयतीरवटा गर्ता: 
गर्तावटौ भुवि इवश्ने' इत्यमर:। तेषां स्थलीभुवस्ता गरतंबहुला भूमीलंद्धय-्दि: 
पारं गच्छ-ड्विस्तस्थ चोलराजस्य वाजिभिरश्व: क्षितिः पथ्वी स्वतः सर्वत्र श्रान्ता 
भयाच्चकिता वातहरिणा वातम॒गाः “बातप्रमीर्वातमग: कोकस्त्वीहामसगो वकः 
इत्यमर: । यस्‍्यां सेव निजस्थानपरिश्रष्ट-भयचकितवातमृ्‌गयुक्‍्तेवाइराजत 
शशभे । अभ्रोत्प्रेक्षालद्भूारर:। 


भाषा 
मन से भी लांघने की कल्पना न की जाने योग्य ऊबड़ खाबड़ जमीन को 
लांघने वाले उस चोलराज के घोड़ों से मानों पृथ्वी चारो ओर घवबड़ाए हुए 
वातमगों से यक्त शोभित हो रही थी । 


तेन सेन्यधनुषां शिल्लीमुख-ज्यालताप्रणयिनां विभृतिभिः 
तत्र तत्र विजयश्रिय! कृते केलिकाननमिव व्यधीयत ।।७२॥ 


अन्वयःर 


तेन शिलीमुखज्यालताप्रणयिनां सैन्यघनुषां विभूतिभिः विजयश्रियः 
कृते तत्र तत्र केलिकाननम्‌ इब व्यधीयत । 


व्याख्या 
तेन चोलराज॑न शिली शल्य मुख5ग्रे येषां ते शिलीमुखा बाणा भ्रमराइच 
अलिबाणौ शिलीमुखो' इत्यमर: । ज्यालताइच मोर्वारूपलताइच तासां प्रणयिनः 
स्नेहिन: सम्बन्धिनस्तेषां, सेन्यानां चम्‌नां धनुंषि चापाः प्रियालवृक्षाइच “धनुः 
प्रियाले ना न स्त्री राशिभेदे शरासने इत्यमर: । तेषां विभूतिभिः समृद्धिभिवि- 
जयश्रियो विजयलक्ष्म्या: कृतेड्थें तत्र तत्र तत्तत्स्थाने केलिकाननं क्रीड़ोद्यानमिव 
व्यधीयत रचितम । चोलराजेन बाणज्यालतासम्बन्धिसेन्यचापप्रतापस्तत्र तत्र 


8, 


विजयं प्राप्प विजयलक्ष्म्या: कृते विजयप्राप्तिस्थानेषु शान्ति प्रस्थाप्य क्रीड़ोद्यान- 
मिव रचितम। पक्षे भ्रमरज्यारूपलताप्रणयिप्रियालवक्षाणां समृद्वधिभिस्तेन 
राजलूक्ष्म्या: कृते क्रीडोच्रानसमिव रचितमिति भाव: । इलेषानप्राणितोत्प्रेक्षा- 
लड़ूगरः । 


भाषा 


चोल देश के राजा ने बाण तथा मोर्वी से सम्बन्धरखने वाले सेना के धनुषों 
के प्रभाव से जहाँ तहाँ शान्ति स्थापन कर मानों विजयलक्ष्मी के सेल सपाटे 
के लिये बाग बना दी थी। पक्ष में भौंरे और लता से प्रेम करने वाले प्रियाल 
वक्षों के आधिक्य से मानों विजयलक्ष्मी के लिये जहाँ तहाँ विहार करने के लिये 
बाग बना दी थी । 


अप्रयाणरहितेः स पार्थिवः प्राप कैरपि दिनैस्तरद्षिणीम्‌ । 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया परिचयोडषि कीदशः ॥७३॥ 


अन्वयः; 


सः पार्थिवः अप्रयाणरहितेः केः अपि दिनेः तरद्विणीं प्राप। धीमतां 
कारयजातम्‌ असमाप्य निद्रया परिचयः अपि कीहदृशः । 


व्याख्या 


सः पाथथिवद्चोलदेशनपो5प्रयाणं विश्वामस्तेन रहिता हीनास्तेविश्रान्तिरहितेः 
करपि कंश्चिदेव विनेदिवसंस्तरद्धिणीं तुद्भभद्वानदीं प्राप संप्राप्त: । धीमतां 
ब॒द्धिमतां जनानां कार्यजातं कार्यसमहमसमाप्य परिपूर्णमकृत्वा निद्रया विश्रामेण 
परिचयो5पि सम्बन्धोष्पि कीदृशों भवति । न भवतीत्यर्थ: । बुद्धिमन्तो विनेष 
कार्यसमाप्ति विश्राम ना5:श्रयन्तीति भाव:। पूर्वद्धिस्योत्तराद्धेन समर्थनादर्थान्तर- 
न्यासालडुगर: । 


भाषा 
वह चोलदेश का राजा रास्ते में कहीं बिना विश्राम लिए कुछ ही दिनों 
में तुड्रभद्रा नदी के पास पहुँच गया । बुद्धिमान्‌ लोगों को बिना कार्य समाप्त 
किये निद्रा का परिचय कसा ? अर्थात्‌ बृद्धिमान्‌ लोग बिना सम्पूर्ण कार्य पूरा 
किए विश्राम नहीं लेते । 


(६ डक 


रज़ितः परिजनोञउस्य शीतल-स्वच्छया सपदि तुद्गभभद्रया । 
आगताः किमपि पृष्ठतस्तु ये पह्ुशेषमलभन्त ते जलम्‌ ॥७४॥ 


अल्यय: 


अस्य परिजनः सपदि शीतलस्वच्छया तुन्नभद्रया रख्चितः । येतु 
किम्‌ अपि पृष्ठतः आगताः ते पह्ुुशेषं जलम्‌ अलभन्‍्त । 


व्याख्या 
अस्य चोलदेशाधिपस्य परिजनो5नुचरवर्गस्सपदि तत्क्षणं 'सद्यः सपदि तत्क्षण' 
इत्यमर:। शीतला शीता चाउसो स्वच्छा निर्मला च तया शीतलनिमेलाम्बु- 
युक्‍तया तुड्भभद्रया नद्या रड्जितः प्रसन्नो जात: । ये तु जनाः किमपि पृष्ठतः 
किड्चित्कालानन्तरमागतास्तुड्भभद्रां प्राप्तास्ते पद्धू एवं शेषों यस्मिंस्तत्पद्धूदोष॑ 
कर्दमावदिष्टं जल॑ सलिलमलभन्त प्राप्तवन्त:। अनेन चोलराजेंन सहा5$गतस्य 
जनसम्‌ हस्या55धिक्यं सुचितम्‌ । 


भाषा 
उस चोल राजा के नौकर चाकर शीघ्र ही ठंढे और निर्मल जल वाली 
तुद् भद्रा नदी से प्रसन्न हो गए। अर्थात्‌ तुद्भभद्रा नदी के शीतल और 
निर्मेल जल में स्नान आदि कर उस राजा के नौकरों को बहुत आनन्द मिला । 
परन्तु जो लोग कुछ देर करके आए उनको गंदला पानी ही मिला। अर्थात्‌ 
उस राजा के साथ में अत्यधिक नौकर चाकर आदि आए थे। 


दक्षिणाणवतटादुपागतैस्तदजैः पिश्नतां गतैरिव । 


शीघ्रमक्रियत मध्यवर्तिमि) सा प्रतीपगतिरब्धिवन्लमा ॥७५॥ 


अन्वयः 
सा अब्धिवह़्भा दक्षिणाणबतटात्‌ उपागतेः मध्यवर्तिभिः तद्जेः 
पिशुनतां गतेः इब शीघ्र प्रतीपगतिः अक्रियत । 
व्या शश्या 


सा प्रसिद्धा अब्धेस्सम॒द्रस्य बलल्‍लभा प्रिया समद्रसीमन्तिनी तुझुभद्रा नदी 
दक्षिणो5णंवस्समुद्रस्त्य तटात्तीरादवाचोनसमुद्रकूलादुपागतेस्समागतर्मध्यवर्ति- 


( ३३२ ) 


भिनंदीजलमध्यावस्थितेस्तस्थ चोलदेशनुपस्य गजा हस्तिनस्तें: पिशुनतां दुजनतां 
गतेः प्राप्तरिव शीघ्र द्रतं प्रतीपा प्रतिकूला गतिगंमन यस्यास्सा प्रतीपगतिः 
प्रतिक्लगामिन्यक्रियत सम्पादिता । यथा केचन पिशुना अन्योन्यं भेदमुत्पाद्यो- 
भयथा5पि मध्यस्था: सनन्‍्तः सीमन्तिनीं स्वपत्यविषरीतमार्गंगामिनीं कुर्वन्ति तथेव 
पिशुनतामिव गतंस्तेर्गजनंदीमध्यस्थे: प्रवाह्मवरोधेन तुद्भभद्रा समुद्राद्रिपरीत- 
देशवाहिनी कृतेति भावः। गजेषु दुज॑नत्वस्योत्प्रक्षणादुत्प्रेक्षा । गजव्यवहारे 
दुर्जेनव्यवहा रारोपात्समासोक्तिइ्वच । अतस्तयोस्संकर: । 


भाषा 


जिस प्रकार स्त्री पुरुष में, दोनों ओर से मध्यस्थ बन कर, परस्पर भेद 
भाव उत्पन्न करने वाले दुर्जन चतुर लोग शीघ्र ही स्त्री को पति के प्रतिकूल 
बना देते हें वेसे ही इस चोलछ राजा के दक्षिण समुद्रतट से आए हुए हाथियों नें, 
तुद्धभद्रा नदी के बीच में खड़े होकर, प्रवाह के विपरीत बहने से मानों 
दुर्जनता को प्राप्त भए के समान, तुझ्जभद्रा नदी को समुद्र से विपरीत दिशा 
में बहने वाली बना दिया । 


सिन्धुतीरनिलयानुरोधतस्तत्तथा बलमवाप दीघंताम्‌ । 
पे + 
अन्तरक्षपितरात्रिभिजनः प्राप्यते सम नृपमन्दिरं यथा ॥७६॥ 


अन्चय; 


तत्‌ बल॑ सिन्धुतीरनिलयानुरोधतः तथा दीघेताम्‌ अवाप यथा अन्तर- 
क्षपितरात्रिभिः जनेः नृपमन्दिरं प्राप्यते सम । 


व्याख्या 

तत्‌ चोलराजस्य बल सेन्‍्यं सिन्धोस्तुद्भभद्वाया नद्यास्तीरं तटं तस्मिन्निलयो 
निवासस्तस्या5नुरोधो$नुवतंनं 'अनुरोधोष्नुवतेनम्‌' इत्यमर:। तस्मात्तुद्भभद्रा- 
नदीतटनिवासानुवतंनात्तया तादुशीमपूर्वाभतिमहतीं दीघेतां विशालतामवाप 
प्राप्त यथा येन प्रकारेणा$न्तरे मध्य अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तरिभेद 
तादर्थ्य । छिद्रात्मीयविनाबहिरवसरमध्येंडतरात्मनि चा इत्यमरः । क्षपिता 
यापिता रात्रिनिशञा येस्‍्ते तर्मा्गंगमनेनेव व्यतीतरात्यवच्छिन्नकालजन: प्रजाभि- 
नंपस्य राज्ञो मन्दिरं राजभवन प्राप्यते सम गम्यते सम । तोरभूमेस्संकीर्ण॑त्वा- 
त्तीरे सेनाया बहुद्रपर्यन्तं श्रेणिबद्धनिवासेन पदचादागता ये केचन राजमन्दिरं 


( रे३े३े ) 


जिगमिषवस्ते नदीतीरमार्गे सम्पर्णकरात्रिसमयं व्यतीत्येव राजभवन प्राप्ता इति 
सेनाया विद्ञालत्वं दूरदेशव्यापित्वञ्च सुचितम्‌ । 


भाषा 
चोलराज की उस सेना के तुझ्भभद्रा नदी के किनारे पर ही डेरा रखने के 
अनुरोध से, (किनारे की संकीर्णता से कतार में बहुत दूर तक टिकी होने से ) 
वह सेना इतनी अधिक विशाल व दूरदेश व्यापी हो गई थी कि राजभवन में 
जाने वाले सम्पूर्ण रात भर का समय चलने में लगाने पर ही, राज भवन में 
पहुँच पाते थे । 


चोलकेलिस छिएणाक्ल-प्राप्भ्रिघनसारपाण्डुरा । 
सा हिमाचलविटड्निगंता जाह्वीव तटिनी व्यराजत ॥७७॥ 


अन्बयः 


चोलकेलिसलिलावगाहनप्राप्तभूरिघनसारपाण्डुरा सा तटिनी हिमा- 
चलविटड्डुनिगंता जाहवी इब व्यराजत । 


व्याड्या 
चोलस्य चोलदेशनपतेश्चोलजनस्थ च यत्केलिसलिलावगाहनं क्रोडार्थ- 
जलस्नान तेन प्राप्तो ऊब्धो भूरि घनसारः प्रचुरकर्पूरस्तेन पाण्ड्रा शुश्रवर्णा सा 
प्रसिद्धा तटिनी तुद्भभद्वानदी 'तरज्धिणी शबवलिनी तदिनी ह्वादिनी धुनी 
इत्यमर: । हिमाचलस्य तुषाराद्रेविटड्ड शिखरं “कपोतपालिकायान्तु विटड्ूः 
पुंनपुंससकम” इत्यमर: । तस्मान्निर्गता निस्सता जाह्नवीव गड्ंव व्यराजत 
शुशुभे । कप्रसंमिश्रणात्तुड्भभद्राया: कृष्णं जलं गड़ोव शुत्रं जातमिति भावः। 
विटडु. कपोतपालिकाबाचकमत्र कृक्षणया शिखरवाचकमिति । अभन्नोपमा- 
लडूगरः । 
भाषा 
चोलदेशीय राजा और प्रजा के जलक्रीडा सहित स्नान करने से, उनके 
शरीर में पोते हुए कपूर से ब्वेतवर्ण को प्राप्त तुद्भुभद्रानदी, हिमालय के 
शिखरों से निकली गद्भानदी के समान शोभित हुई । 


तत्र दज्षिणतटे कृतस्थितिः कुन्तलैन्ट्रवलोक्य तद्धलम्‌ । 
बाहुमाहवसहस्रदीज्षितं वन्दते सम परिचुम्बति सम च ॥७८॥ 


६.  .)| 


अन्ययः 
तत्र दक्षिणतटे कतस्थितिः कुन्तलेन्दुः तद्ृलम्‌ अवलोक्य आहवसहस्र- 
दीक्षितं बाहुं वन्दते सम परिचुम्बति सम च | 


व्याख्या 


तत्र तस्मिन्‌ दक्षिणतदे तुड्भभद्राया दक्षिणतीरे कृता सम्पादिता स्थिति- 
निवासो येन सः कुन्तलेन्दुः कुन्तलदेशचन्द्रों विक्रमाडूध[देवस्तस्य चोलराजस्य बल 
सेन्यमवलोक्य दृष्ट्वा55हवानां युद्धानां सहख्न॑ तस्मिन्‌ दीक्षित संजातदीक्ष युद्धसह- 
स्रकृतानुभवं बाहुं स्वभुजं वन्दते सम प्रणमति सम परिचुम्बति सम च वदनसंयुकतं 
करोति सम च। स्वबाहोमंहती इलाघा कृतेति भाव: । 


भाषा 


तुख्भभद्रा नदी के दक्षिण किनारे पर निवास करने वाले कुन्तलेन्दु विक्रमा छू- 
देव ने चोल देश के राजा की सेना को देखकर हजारों युद्धों का अनुभव 
करने वाली अपनी भुजा को प्रणाम किया और चूम लिया । अर्थात्‌ अपनी 
भूजा का आदर व प्रेम किया । 


द्राविडोडपि नृपतिः कुतहलाद्वीक््य तत्कटकप्॒त्कटद्विपम्‌ । 
राज्यमुद्धतमनर्थपड्डूतः कन्यकावितरणादमन्यत ॥७६॥ 


अन्बय३ 


द्राविड: नृपतिः अपि उत्कटद्विपं तत्कटक॑ कुतूहलात्‌ वीक्ष्य कन्यका- 
वितरणात्‌ राज्यम्‌ अनथंपड्भतः उद्धतम अमन्‍्यत । 


व्याख्या 


द्राविडो द्रविडदेशीयो नृपतिइचोलदेशाधिपों वीरराजेन्द्रनामकों भूषतिरप्यु- 
त्कटा मदान्धा द्विपा गजा यस्समिंस्तन्मदमत्तगजप्रचुरं तस्य विक्रमाडूः:देवस्प कटक 
सेन्यं कुतृहलात्कौतुकात्‌ 'कौतृहलं कौतुकडच कुतुकञच कुतुहलम्‌ इत्यमरः। 
बीक्ष्याइवलोक्य कन्‍्यकाया: स्वात्मजाया वितरणं दान तस्मात्‌ स्वसुताप्रदानात्‌ 
राज्यं स्वचोलराज्यमनर्थ एवा$निष्टमेव पड्ू: कर्देमस्तस्मादनिष्टकर्दमत उद्धुतं 
बहिनिस्सारितममन्यत विज्ञातवान । 


( ३३५ ) 


भाषा 
द्रविडदेश के चोलवंशीय राजा वीरराजेन्द्र ने भी कौतुक से विक्रमा डूदेव 
की मदोन्‍्मत्त हाथियों से युक्त सेना को देखकर कन्या प्रदान से अनिष्ट रूपी 
कीचड़ से अपने राज्य का उद्धार हुआ ऐसा माना । 


प्रेषितिरथ तयोः परस्पर प्रेम्णि योग्यपुरुषेः प्रपश्चिते । 
संगमः सकललोकसंमतो जायते सम गुरुपुष्ययोरिव ॥८०॥ 


अन्चय; 


अथ प्रेषितेः योग्यपुरुषेः परस्पर प्रेम्णि प्रपश्चिते तयोः गुरुपुष्ययोः इब 
सकललोकसम्मतः संगमः जायते सम । 


व्याख्या 


अथ विक्रमा डू-देववीरराजन्द्रयोस्तुड्भर भद्रातटप्राप्त्यनन्तरं प्रेषितेरुभयपक्षात्प्रा- 
पितयोग्यिपुरुषइचतु रजने: परस्परं मिथः प्रम्णि स्‍्नेहे प्रपझिचते सम्बधिते सति 
तयोविक्रमा डूःदेववी रराजन्द्रयोगुरुपुष्ययोबंहस्पतिपुष्यनक्षत्रयोरिव॒ सकललोकंस्स- 
म्पर्णजनेस्सम्मतस्सर्माथतः संगम: सम्मेलन जायते सम जातम्‌ ।  ज्यौतिषश्ञास्त्रे 
गुरुपुष्ययोग: प्रशस्यत्वेन वणित:। सर्व जना तद्योगस्यथ शुभफलप्रदत्वअचा$5- 
मनन्ति । अत्रोपमालडूगर:ः 


भाषा 


विक्रमा छुदेव और वीरराजेन्द्र चोल के तुद्भभद्रानदी के तटपर आ जाने 
पर, दोनों ने भेजे हुए कार्यकुशल पुरुषों के परस्पर वार्तालाप से प्रेमवद्धि होने 
पर, सब लोगों को अभीष्ट गुरुपुष्ययोग के समान उनदोनों का योग अर्थात्‌ 
मिलाप हुआ । 


५ शित 
एप स्‌ प्रियतमः श्रियः स्वयं कर्मणा मम शुभेन दशितः । 
इत्युदश्रनयनः ग्रभावतः तुदुरालिएंपतेरमंस्त सः ॥८१॥ 
* गरुपुष्ययोग: पञ्चसंख्याकामृतसिद्धियोगेष्वेकतम: । 
यदि विष्टिव्यंतीपातो दिन वाउप्यशुभं भवेत्‌ । 
हन्यतेडमृतयोगेन भास्करेण तमो यथा ॥ 
मुह॒तेचिन्तामणिटीकायां पीयूषधारायां दीपिकाकारस्य वचनम्‌ । 





( ३३६ ) 


अन्चय; 


सः कुन्तलक्षितिपतेः प्रभावतः एषः स्वयं सः श्रियः प्रियतमः मम शुभेन 
कर्मणा दर्शितः इति उद्श्रनयनः सन्‌ अमंस्त । 


व्याख्या 


स॒ वीरराजन्द्रचोल: कुन्तलक्षितिपतेः कुन्तलदेशाधिपस्या5:5हवमल्लदेवस्य 
प्रभावतः प्रतापस्य माहात्म्यादेष विक्रमादू-देव: स्वयं साक्षात्‌ स प्रसिद्धः श्रियो 
लक्ष्म्या: प्रियतमो विष्णमंम शभेन कर्मणा मम पुण्येत दशितः प्रत्यक्षीकृत इति 
पूर्वोक्‍्तमुद्गतान्युत्यितान्यश्रूणि हर्षाश्रणि ययोस्ते उदश्रुणी नयने नेत्रे 'लोचनं 
नयन नेत्रमीक्षणं चक्षरक्षिणि'! इत्यमरः। यस्य स्‌ प्रेमाश्नपूर्णनयनस्सन्नमंस्त 
ज्ञातवान्‌ । वेदिकपद्धत्त्या कन्याप्रदानं विष्णुरूपिण वरायव क्रियत इति तस्य 
विष्णुस्वरूपत्वम ड्रीकृतमिति भाव: । 


भाषा 
वीरराजेन्द्र चोल ने, कुन्तलराज आहवमल्लदेव के प्रभाव के माहात्म्य 
से यह विक्रमाड्ूदेव साक्षात्‌ लक्ष्मी का पति, मेरे पुण्य से मेरे दृष्टिगोचर 
कराया गया है ऐसा, आनन्द के आँसुओं को नेत्रों से बहाते हुए, माना । 


पादयोः प्रणतये कतोद्मं त॑ मुदा द्रविडपा्थिव ततः । 
विक्रमाइनृपतिन्यंवर्तेयत्‌ तस्य संभ्रमविशेषतोषितः ॥८२॥ 


अन्चय:; 


ततः विक्रमाइनपतिः तस्य संभ्रमविशेषतोषितः ( सन्‌ ) मुदा पादयो$ 
प्रणतये कतोद्यमं तं द्रविडपार्थिवं न्‍्यबतयत्‌ । 


व्याख्या 
ततः साक्षात्कारानन्तरं विक्रमाडूनपतिस्तस्य वीरराज-न्द्रचोलस्थ सम्भ्रम- 
विशेषेण हर्षजनितविशिष्टत्वरया सम्रादरविश्येषण वा तोषितः प्रसादितस्सन्‌ मुदा 
हर्षण पादयोविक्रमा डुदेवचरणयो: प्रणतये प्रणामाय कृतस्सम्पादित उद्यम उद्योगो 
येन स॒त॑ कृतोत्साहं त॑ प्रसिद्ध द्रविडपाथिवं द्रविडन॒पं वीरराजेन्द्रं न्यवर्तंयत्‌ 
न्‍्यवारयज्निषंधति स्मेत्यर्थ: । 


( रेरे७ ) 


भाषा 
सामना होने के अनन्तर विक्रमा द्वुदेव ने, वीरराजेन्द्र चोल के हर्ष जनित 
त्वरा से या आदर से प्रसन्न होकर, आनन्द से अपने पाओं पर पड़ कर प्रणाम 
करने का उत्साह दिखाने वाले द्रविड़ राजा को वैसा करने से रोका । 


कि करोषि वयसाधिकेन मे क्षिप्यतां शिरसि पादपल्लवः । 
अद्यजातमपि मूर्ध्नि धायते कि न रलममलं वयोधिकेः ॥८३॥ 


अन्य य: 
अधिकेन वयसा कि करोषि, मे शिरसि पादपल्लवः क्षिप्यताम्‌ ! कि 
बयोधिकेः अद्यजातम्‌ अपि अमल रल्न॑ मूर्षिनि न धायंते । 


व्याख्या 
अधिकेन त्वदपेक्षयाईधिकेन वयसा5वस्थया वार्धक्यविचारेणेत्यर्थ: । कि 
करोषि कथं निषंधसि । में मम शिरसि मृध्ति पाददचरण एवं पल्‍्लवः कोमल- 
पत्र चरणपललव: क्षिप्पताम्‌ निधीयताम । कि कथं वयसा5वस्थया5धिकाः 
श्रेष्ठास्तंवंयोव॒द्ध रच्यजातमद्यवोत्पन्न॑ शाणादिना. सज्जीकृत॑ नवीनमित्यर्थ: । 
अप्यमलं निर्मल रत्न॑ मणिमूंध्नि शिरसि न धार्यते नोह्मयते, अपि तु धार्यत 
एव । दुष्टान्तालड्ूरः । 


भाषा 
में अवस्था में बड़ा हूँ ऐसा विचार कर क्‍यों मुझे चरण पर पड़ने से रोकते 
हो। मेरे मस्तक पर अपना चरणपल्लव रक्‍्खो अर्थात्‌ मुझे चरण पर पड़कर 


प्रणाम करने दो । क्‍या वयोवृद्ध आज ही प्राप्त अर्थात्‌ नवीन निर्मल मणि को 
अपने मस्तक पर नहीं धारण करते अर्थात्‌ करते ही हैं। 


इत्युदीरितवता निरन्तरं तेन हपजलपूर्णचक्षुपा । 
कुन्तलेन्दुर गमन्मुदं परां द्राविदज्षितिपमालिलिड् च ॥८४॥ 


अन्वयः 
इति उदीरितवता निरन्तरं हषजलपूणचल्लुषा तेन कुन्तलेन्दुः परां 
मुदम्‌ अगमत्‌ द्राविडक्षितिपम्‌ आलिलिड्ड च । 
२२ 


( रे३े८ ) 


व्याख्या 
इति पुर्बोक्तमुदीरितवतोक्तवता निरन्तरमविच्छिन्नं हर्षजलेन प्रेमाश्रुणा 
पूर्ण व्याप्ते चक्षषी नेत्रे यस्य तेना5धनन्‍्दाश्रुपरिप्लुतनयनेन तेन द्रविडाधिपेन 
कुन्तलेन्दु: कुन्तलदेशचन्द्रो विक्रमाडूदेवः परामुत्कृष्टां मुदं हर्षमगमत्‌ प्राप्तो 
द्राविडक्षितिपं द्रविडदेशाधिपं बीरराजेन्द्रमालिलिड्रा च आश्लिष्टवाँड्च । प्रेम्णा 
तस्यथा5डलिड्भनञ्चकारेत्यर्थ: । 


भाषा 
पूर्वोक्ति बातें कहने वाले और निरसल्तर प्रेमाश्रुओं से भरे नेत्र वाले द्रविड 
देश के राजा से कुन्तलदेश का चन्द्र विक्रमाद्भुदेव बहुत प्रसन्न हुआ और 
उसको गले लगा लिया । 


अर्धासनप्रणयपूर्ण मनोरथो5थ 

श्रीकुन्तलेश्रमबोचत चोलभूपः । 
प्रत्यादिशन्दशनचन्द्रिकया किरीट- 

रत्नातपं सदसि राजपरम्पराणाम्‌ ॥८५॥ 


अन्यय; 
अथ अधोसनप्रणयपूर्णमनोरथ/ः चोलभूपः सदसि दृशनचन्द्रिकया 
राजपरम्पराणां किरीटरत्नातपं ग्रत्यादिशन्‌ (सन्‌) श्रीकुन्तलेश्वरम्‌ 
अवोचत । 
व्याख्या 
अथ परस्परालिड्भनानन्तरं (प्िहासने) अर्धासनस्य प्रणयेन कृपयाएर्धा- 
सनप्रदानकृपयेत्यथें:। पुर्णस्सफलो मनोरथों वाडिछतार्थों यस्य स चोलभू- 
पशचोलनपो वीरराजन्द्र; सदसि सभायां “'समज्या परिषद्गोष्ठी सभा- 
समितिसंसद: । आस्थानी क्लीबमास्थानं स्त्रीनपुंसकयो: सदः इत्यमरः । 
दशनानां दन्तानां चन्द्रिका प्रकाशस्तया दन्‍्तकानन्‍्त्या राजपरम्पराणां नृपश्रेणीनां 
किरीटे मुकुट रत्नानि मणयस्तेषामातपं प्रकाश प्रत्यादिशन्‌ निराकुर्वन्‌ सन्‌ श्री- 
कुन्तलेबवरं विक्रमाडुदेवं प्रत्ययपोचतोवाच । एतेन द्राविडेश्वरस्य स्वात्मनि 
गौरवबिशेषों ध्वन्यते । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 'उक्ता वसन्ततिलका तभजा: 
जगोगः । इति लक्षणात्‌ । 


( ३३९ ) 


भाषा 
परस्पर आलिज्न के पश्चात्‌ आधे सिंहासन पर बेठाने की कृपा से पूर्ण 
मनोरथ चोलराज वीरराजेन्द्र ने सभा में अपने दाँतों के प्रकाश से अन्य राजाओं 
के मुकुटमणियों के प्रकाश को निस्तेज करते हुए, कुन्तलेश्वर वित्रमा ड्ुदेव 
से कहा । 


अड्भननि चन्दनरसादपि शीतलानि 
चन्द्रातपं वमति बाहुरयं यशोमिः 
चालुक्यगोत्रतिलक कक्‍्व वसत्यसो ते 
दुबृत्तभूपपरितापगुरुः प्रताप: ॥८९॥ 


अन्वयः 

अज्ञाति चन्दनरसात्‌ अपि शीतलानि (सन्ति)। अयं बाहुः 

यशोभिः चन्द्रातपं बमति। चालु॒क्यगोत्रतिलक ! ते दुबृत्तभूपपरिताप- 
गुरुः असो प्रतापः क्व बसति । 


व्याख्या 

अद्भानि ते शरीरावयवाइचन्दनस्थ श्रीखण्डस्थ रसो द्रवस्तस्मादपि 
बीतलानि शीतानि सन्ति । अयं प्रसिद्धों बाहुभुजो यशोभिः कीतिभिदचन्द्र- 
स्पेन्दोरातपं ज्योत्स्नां चन्द्रकिरणसमानशीतकान्ति वमति प्रकटयति। हे 
चालक्यगोत्रतिलक ! हे चालक्यवंशविभूषण ! ते तब दुव॑त्तानां दुश्चरित्राणां 
_भूपानां राज्ञां परितापस्य संतापस्य गरुराचार्यो महीयाँइ्चाइतिशयसंताप- 
कारीत्यर्थ: । अथवा परितापेन गुरु: प्रबल: प्रताप:। 'स प्रभाव: प्रतापहच 
यत्तेजः कोशदण्डजम्‌' इत्यमर: । क्व कुत्र बसति । तवा$55लिड्भरनेन तवा5ब- 
यवेष्‌ सर्वत्र शत्यमेवाउनुभूतम । तब शज्रुदाहकरं तेजस्तव शरीरे कुत्र बसतीति 
तुन ज्ञायते इति भावः। अत्रवंविधशीतलाड्रत्तादृशप्रतापोदयो विस्मयावह 
इति विषमालद्धार: । 


भाषा 


हे चालक्य कुलभूषण ! तुम्हारे शरीर के विभिन्न अवयव, चन्दन के रस 
से भी शीतल हेँ। तुम्हारी भुजा (श्वेत) कीतियों के कारण से चांदनी के 


॥. औलक <) 
ऐसी ठंडी कान्ति फैलाती हे । तुम्हारा दुश्चरित राजाओं को विद्येष तपाने 
वाला वह प्रताप तुम्हारे गरीर म कहाँ रहता है ? 


घैयंस्थ धाम निधिरद्भुतचेश्टितानां 
दृष्टान्तभूरनवधे; करुणारसस्य | 

त्वं वेधसा विरचितः सकलादिराज- 
निर्माणसारपरमाणुसमुच्चयेन ।।८७॥ 


अन्वय: 


वेधसा सकलादिराजनि्मोणसारपरमाणुसमुच्चयेन त्वं घेयेस्य धाम, 
अद्भुतवेष्टितानां निधिः अनवधेः करुणारसस्य दृष्टान्तभूः विरचितः । 


व्या ख्या 


वेधसा ब्रह्मणा सकलास्समस्ता आदिराजानो मान्धातृदिलीपप्रभुतय आदि- 
नपतयस्तेषां निर्माणस्थ रचनाया: सारभूता: श्रेष्ठांशा ये परमाणवस्सुक्ष्मतम- 
भागास्तेषां समुच्चयेन समहेन सर्वादिमान्धातृप्रभुतिनपरचनासा रांशरूपसुक्ष्मतम- 
भागकदम्बंन॒त्वं भवान्‌ धर्येस्थ गाम्भीयेस्थ धाम कुलगृहमद्भुतान्याइचर्योत्पा- 
दकानि चेष्टितानि व्यापारास्तेषां निधिराकरो$नवधेनिमंर्यादस्थ करुणारसस्य 
दयाद्रेभावस्य दृष्टान्तभूदंष्टान्तभ्मिरुदाहरणमित्यर्थ: । विरचितो निर्मितः । 
अन्न राशि धामनिध्यादेरभेदारोपान्मालारूपकाल डूभगर: । 


भाषा 
ब्रह्मा ने समग्र प्राचीन मान्धाता दिलीप आदि राजाओं को बनाने के 

सारभत परमाणुओं के संग्रह से गाम्भीर्य के घर, आश्चर्यजनककार्यों का 
खजाना और असीम दयाद्रंभाव के उदाहरण स्वरूप, आप की रचना की । 
कन्या विभूषणमिय आुवनत्रयस्य 

सिंहासन विपुलमेतद्य भमात्मा । 
व्यस्तं समस्तमथवा तदिदं गृहाण 

चर 
पुणयमंम प्रणयमेतु यशःपताका ॥८८॥ 


( ३४१ ) 
अनल्यय; 
इयं भुवनत्रयस्य विभूषणं कन्या, एतत्‌ विपुलं सिंहासनम्‌ , अयं मम 


आत्मा । तत्‌ इदं व्यस्तम्‌ अथवा समस्त यृहाण । मम पुण्येः यश३- 
पताका प्रणयम्‌ एतु । 


व्याख्या 


इयं पुरतो दृश्यमाना भुवनानां लोकानां त्रयं तस्य त्रिभुवनस्थ विभूषण- 
मलडूगरः कन्या ममात्मजा, एतदगस्रे वर्तमान विपु् विशालं सिहासनं राज्या- 
धिष्ठातृसमृपवेशनस्थानं, अयं प्रत्यक्षद्यो मम मदीय आत्मा शरीराजच्छिन्न 
आत्मा । तदिदं पुर्वोक्त॑ वस्तुजातं व्यस्तमेफकेकमथवा पक्षान्तरे समस्त सर्वे 
मिलित गृहाण स्ववशसानय । मम पुण्येशशुभकर्मंजन्यादुष्टराशिभियंश:पताका 
सम कीतिवजयन्ती 'पताका बेजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियाम! इत्यमरः । 
प्रणयमेतु स्फ्रतु । 


भाषा 


तीनों लोकों की विभूषणस्वरूप यह मेरी लड़की, यह विशाल राजसिहासन 
ओर यह इस शरीर से आवृत मेरी आत्मा, इन सब वस्तुओं का एक एक करके 
अथवा इन सभी वस्तुओं का इकठ्ठा ही आप स्वीकार करें । मेरे पुण्यों से 
मेरी कीतिपताका प्रसन्नता पू्वेंक फहराती रहे । अर्थात्‌ भेरे पुण्यों से आपके 
सम्बन्ध से मरा यश चिरस्थायी हो । 


कन्यान्तःपुरधाम्नि धैय निधिना माधुय धुर्ये: पदे 
रित्यादि द्रविडेश्वरेण निबिडश्रेम्णा मुहुव्याहतः 
चोलीनां कुटिलासु कुन्तललतादोलासु लोलां रुशं 
देवः सोउथ पनोदयन्पुदमगछाहदहयविद्याधर! ॥८&॥ 


अन्चय:; 


अथ कन्यान्तःपुरधाप्नि धेयनिधिना द्रविडेश्वरेण माधुयेघुयेंः पढदेः 
इत्यादि निबिडप्रेम्णा मुहुः व्याहृतः सः चालुक्यविद्याधरः देवः चोलीनां 
कुटिलासु कुन्तललतादोलासु लोलां दृशं विनोदयन मुदम्‌ अगाव । 


( रे४र ) 


व्याख्या 


अथाउनन्तरं कन्याया: स्वात्मजाया अन्तःपुरमवरोधन 'स्त्यगारं भूभुजामन्तः- 
पुरं स्थादवरोधनस्‌' इत्यमरः। एवं धाम गृहं तस्सिन्‌ कन्यावरोधगहे धैर्यस्य 
गाम्भीयेस्थ निधिराकरस्तेन महाधेर्यवता द्रविडेश्वरेण द्रविडाधिपेन वीरराजेन्द्रेण 
साधुर्याणां मधुरभावानां धुर्या धौरेया अग्रगण्या इत्यर्थ:। “धर्बहे धुर्य धौरेय 
घुरीणाः सघुरंधराः' इत्यमर: । तंविशेषमधुरं: परद्दद्दब्दरित्यादि पुर्बोक्तमन्यच्च 
निबिडपध्रेम्णा सान्द्रस्नेहेन मुहुर्वारं वारं व्याहतः कथितः सः प्रसिद्ध: चालक्यस्य 
चाल॒क्यवंशस्य॒ विद्याधर: श्रेष्ठजनो देवो विक्रमाडूदेवः 'नामकदेदग्रहणे नाम- 
प्रहणसिति । चोलीनां चोलाड्रनानां कुटिलासु वक्रासु कुन्तललतादोलासु 
केशवल्लीरूपान्दोलिकासु लोलां चड्चलां दृशं दृष्टि विनोदयन्‌ व्यापारयन्मुद- 
मानन्दमगात्प्राप । शादूलविक्रीडितच्छन्दः । सूर्याश्वियंदि मः सजो सततगा: 
शार्दूलविक्री डितम्‌ । रूपकमलड्धूगरः । 


भाषा 
इसके अनन्तर, कन्या के अन्त: पुर में, अत्यन्त धीर, द्रविड देश के राजा, 
वीरराजेन्द्र द्वारा, विशेष मधुर शब्दों में बार २ घनिष्ट प्रेम से ऐसी २ बातों 
से सम्बोधित उस चालुक्यवंश में श्रेष्ठ, विक्रमादुदेव ने चोलदेश की अज्भनाओं 
के घुंधराले केशलता रूपी झूलों पर अपनी चड्चल नजर फेरते हुए, आनन्द 
प्राप्त किया । अर्थात्‌ हवा से हिलने वाले घुंघराले बालवाली अज्भुनाओं को 
देख कर उसे हर्प हुआ । 


इति श्री त्रिभुवनमललदेव-विद्यापति-काश्मीरकभट्ट श्री बिल्हण विरचिते 
विक्रमा ड्रूदेवचरिते महाकाव्ये पञ्चम: सर्गः । 


नेत्राब्जाभ्रयुगाह्ुविक्रमशरत्काले<त्च॒दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथ: सुधीः । 
चक्र रामकुबेरपणिडतवरात्संप्राप्तसाहाययक- 
छोकायुग्ममिद रमाकरुणया सर्ग शुभे पशञ्ञमे॥ 


3७ शान्ति: शान्ति: शान्ति: । 
“+%४&४- 


॥ श्री: ॥ 


महाकवि श्री बिल्हण विरचित 
विक्रमाइदेवचरितम 


6 
पघछष्ठ: सगई$। 


सह विभवभरेण तत्र पृत्रीं गुणनिधये नृपनन्दनाय दत्वा। 
कथमपि परिणेतुरभ्यनुज्ञामथ समवाप्य चचाल चोलराजः ॥१॥ 


अन्वय:; 


अथ चोलराजः तत्र गुशनिधये नृपनन्दनाय विभवभरेण सह पूत्रीं 
दत्वा कथमपि परिणेतुः अभ्यनुज्ञां समवाप्य चचाल । 


व्याख्या 

अथ विक्रमाडृगदेवचोलराजयोस्समेलनानन्तरं चोलबंशस्यथ नुपो राजा वीर- 
राजन्द्रस्तत्र तुद्भभद्रातटे गुणानां शोर्यादिगुणानां निधिराकरस्तस्म गुणाकराय 
नृपस्य राज्ञ आहवमल्लदेवस्य नन्दताय पुत्राय विक्रमाड्भगूदेवाय विभवस्य सम्पत्ते- 
भेरस्समहस्तेन समृद्धिराशिना सह साक पुत्रीं स्वात्मजां दत्वा समर्प्य कथमपि 
केनाषपि प्रकारेण परिणेंतुविवाहकत्‌रभ्यनज्ञामाशां समवाप्य लब्ध्वा चचाल 
स्व॒राजधानीं प्रति प्रतस्‍थे । पुष्पिताग्रावत्तम्‌ । “अयूजि तयुगरेफतो यकारो 
युजि च न जो जरगाइच पुष्पिताग्रा” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
विक्रमा डूदेव और चोलराज से मिलाप होने के अनन्तर, चोलदेश के राजा 
ने तुद्भभद्रा नदी के तट पर उस गृण की खान, राजपुत्र विक्रमा द्वुदेव को बहुत 
सी सम्पत्ति के साथ कन्या प्रदान कर, बड़ी कठिनता से विवाह करने वाले 
विक्रमाडूदेव की आज्ञा पाकर अपनी राजधानी की ओर प्रस्थान किया । 


ह 9 


द्रविडनरपतेरदत्त वित्त निरवधि कुन्तलनाथनन्दनो5पि । 
यशसि रसिकतामुपागतानां ठणगणना गुणरागिणां धनेषु ॥२॥ 


अन्वयः 
कुन्तलनाथनन्दनः अपि द्रविडनरपतेः निरवधि वित्तम अदृत्त । 
यशसि रसिकताम्‌ उपागतानां गुणरागिणां धनेषु तृणगणना । 


व्याख्या 

कुन्तलनाथस्पा55हवमल्लदेवस्थ नन्दन: पुत्रों विक्रमादडूदेवो5पि द्रविडस्य 
द्रविडदेशस्प नरपते राश्षअचोलराजस्य नास्त्यवधिस्सीमा यस्य तन्निरवधि प्रभत 
वित्त धनमदत्त दत्तवान्‌ याचकेभ्य इत्यथं:। यशसि कीता यश: कीतिः समज्ञा 
च इत्यमरः। रसिकतामानन्दानुभूतिमुपागतानां प्राप्तानां गुणंषु सौजन्यादिगुणेषु 
रागिणो5नुरागवन्तस्तेषां गुणस्नेहिनां धनेषु वित्तेषु वित्तविषय इत्यर्थ: । तणस्य 
घासस्य दशष्फं बालत॒णं घास: इत्यमर:। इब गणना दृष्टिभंवति। यशस्विनां धर्न॑ 
तृणवन्निमूल्यमिति भाव: । पुर्वाद्धस्पोत्तराद्धेन समर्थनादर्थान्तरन्यासो5ल डूगर: । 


भाषा 
कुन्तलदेश के राजा आहवमलल्‍्लदेव के पुत्र विक्रमा ड्लुदेव ने भी द्रविड राजा 
के अपरिमित वित्त को याक्षक्रों को दे दिया । यश में रसिकता रखने वाले 
गणग्राही जन, धन को तणवत्‌ समझते हें 


मुदितमनसि जातमानसिद्धों गतवति तत्र गुणकपक्षपाती | 
ग्रतिपदसुदकण्ठत जितीन्दुः कुसममृदूनि मनांसि निमंलानाम्‌ ॥३॥ 


अन्वय: 
गुणकपक्षपाती क्षितीन्दुः जातमानसिद्धो मुद्तिमनसि तत्र गतबति 
(सरति) प्रतिपदूम्‌ उदकण्ठत । निमलानां मनांसि कुसुमम्दूनि (भवन्ति)। 
व्याख्या 
गुणष्वेव सौजन्यादिगुगेष्वेबेको मुख्य: पक्षपातः स्तेहों यस्य स गु्णकानुरक्‍्तः 
क्षिते: पृथ्वा इन्दुश्चन्द्रो विक्रमाडुदेवों (आल्हादकत्वात्‌) जाता सम्पन्ना मान- 
स्या5दरस्य सिद्धिनिष्पत्तिय॑स्थ स तस्मिन्‌ मुदितं हृष्टं मनह्चित्त यस्य स तस्मिन 


( र३२४५ ) 
प्रहष्टचेतसि तत्र द्रविडन॒पतों गतवति सत्ति स्वनगरं प्रति प्रस्थिते सति प्रतिपदं 


प्रतिक्षणमुदकण्ठत समुत्सुको बभव । तस्य स्मरणेन प्रसन्नो बभवेत्यर्थ:। निर्मेलानां 
स्वच्छहृदयाणां मनांसि चेतांसि कुसुमवत्पुष्पवन्मदृनि कोमलानि भवन्ति । 


भाषा 
केवल गुणों से ही स्नेह करने वाला, पृथ्वी भर के लोगों को सुख देने 
वाला विक्रमाड्डूदेव, अपने आदर की सिद्धि से प्रसन्न चित्त, द्रविड राजा के चले 
जाने पर, क्षण २ में उसके लिये उत्कण्ठित होता था। स्वच्छ हृदय वाले 
मनुष्यों के मन, फूल के ऐसे कोमल होते हें । 


द्रविडपतिकथादभ्रुत च्षणेषु न्ितिपति ख़नुरसों गुणानुरागी। 
पुलकपरिकरे: कपोलपालीं विपुलमतिः परिपूरयाश्वकार ॥४॥ 
अन्वय: 
विपुलमतिः गुणानुरागी असो श्वितिपतिसूनु द्रविडपतिकथादूभुत- 
क्षणेषु पुलकपरिकरेः कपोलपालीं परिपूरयाश्वकार । 
व्याख्या 
विपुला विशजद्धोदारेत्यर्थ:। मतिबंद्धि: 'बुद्धिमंनीषा घिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी 
मति:' इत्यमर: । यस्य स उदारप्रज्ञों गुणेषु सौजन्यादिगुणष्वनुराग: प्रेम यस्‍्य 
स गुणस्नह्यसो प्रसिद्ध: क्षितिपतेनंपस्या55हवमल्लदेवस्य सूनुः पुत्रो विक्रमाडूदेवो 
द्रविडपतेश्चो लराजस्य कथानां वार्तानामद्भूता आइचर्यान्विता: क्षणा अवसरास्तेष्‌ 
चोलराजसम्बन्धिवृत्तान्तचर्चाकालेषु पुलकानां रोमाञ्वचानां परिकरास्समहास्त 


रोमाड्चप्रकरं: कपोलपालीं गण्डस्थलीं परिप्रयाञूचकार परिपूर्णाअचकार । 
तस्प चोलराजस्य स्मरणमात्रेण प्रेम्णा स रोमाड्चितो5भूदिति भावः । 


भाषा 
निर्मल बुद्धि वाले गुणग्राही राजा आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमा द्ूदेव के गाल, 
चोलराज को अद्भुत बातचीत के सिलसिले में रोमाड्चित हो उठते थे । 


किमिति न गमनान्निवारितो5सो परिचयमेष्यति चक्षुषोः पुनः किय । 
हति सुजनशिखामणिः कुमार: किमपि चिर परिचिन्तयाश्वकार ॥५॥ 


है. जा, 


अन्चयय॥; 


असो गमनात्‌ किम्‌ इति न निवारितः। सुजनशिखामणिः किम पुनः 
'चक्लुषोः परिचयम्‌ एष्यति इति कुमारः किमपि चिरं परिचिन्तयाख्वकार | 


व्याख्या 
असो द्रविडनरपतिगंमनात्स्वनगरप्रयाणात्‌ किसिति न कुतों न निवारितः 
प्रतिषिद्ध:। सुजनानां सज्जनानां शिखामणिदिशरोरल्नं श्रेष्ठ इत्यर्थं: । द्रविडा- 
घिराज: किमिति प्रइने पुनः भूयह्चक्षुषोनंयनयो: परिचय गोचरत्वमेष्यति समाग- 
मिष्यतोतीत्यं प्रकारेण कुमारो विक्रमाडुदेवः किमपि विचित्रमवर्णनीयं चिरं 
बहुकालं परिचिन्तयाऊुचकार विचारं कृतवान्‌ । 


भाषा 
मेंने द्रविडराजा को अपने घर जाने से क्‍यों नहीं रोका ? क्या वह सज्जन 
शिरोमणि फिर कभी दृष्टिगगगोचर होगा ? वह राजकुमार विक्रमाडुदेव 
ऐसी २ चिरकाल तक चिन्ता किया करता था । 


ट्रविड-एाहएहिएत चकार त्रिश्रुवनदुलेभसम्पदास्पदं सः । 
प्रणयिषु शुभचेतसां प्रसाद: प्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रहीतुम ॥॥६॥ 


अन्वय: 


सः द्रविडनृपतिपुन्रिकां त्रिभुवनदुलंभसम्पदास्पदं चकार। प्रणयिषु 
शुभचेतसां प्रसादः सन्‍्ततिम्‌ अपि अनुग्रहीतुं प्रसरति । 


व्याख्या 

स विक्रमाडूदेवो द्रविडनृपतेश्चोलाधीश्वरस्य पुत्रिकामात्मजां त्रिभुवनस्य 
त्रलोक्यस्य दुर्लभा दुष्प्राप्पा या सम्पत्सम्पत्तिस्तस्या आस्पदं स्थानं चकार 
निष्पादितवान्‌। विक्नमा डूदेवस्तत्कन्याये प्रभूतसर्म्पात्त ददावित्यथ: | प्रणयिषु 
स्नेहाद्विनम्रेष शुभ कल्याणकारि चेतब्चित्त येषां ते तेषां महोपकारिणां 
महाजनानां प्रसाद: प्रसन्नता 'प्रसादस्तु प्रसन्नता' इत्यमर: । सनन्‍्तति सनन्‍्तानमपि 
कन्यापुत्रादीनपीत्यर्थ:। अनुग्रहीतु क्ृपां प्रदर्शयितुं प्रसरति प्रवर्तते। द्रविडराज- 
प्रेम्णा तत्पुत्रीमप्यनुगण्हाति स्मेति भाव: । पूर्वार्धस्योत्तराधेन समर्थनादर्थान्त- 
रन्यासा लड्भारः । 


( रे४७ ) 


भाषा 


उसने द्रविडराज की लड़की को तीनों लछोकों में दुलंभ सम्पत्ति दी । 
अपने स्नेहियों के सम्बन्ध में कल्याण करने की चिकत्तवत्तिवालों की कृपा, उनके 
कन्या पुत्रादि पर भी हो जाती है । 


रणरभसविलासकोतुकेन स्थितिमथ बिभश्रदसो यशोवतंसाम्‌ । 
विधिहतकदुराग्रहादकाए्डे गतमश्ृणोद्द्रशल्दिव:कघाम्नि ॥७॥ 


अन्यय; 


अथ रणरभसबिलासकोतुकेन यशोवतंसां स्थितिं बिश्रत्‌ असो 
विधिहतकदुराग्रहात्‌ अकाण्डे द्रबिडेन्द्रम्‌ इन्द्रधाम्नि गतम्‌ अश्वणोत्‌ । 


व्याख्या 
अथ किड्चित्कालानन्तरं रणो युद्धं तस्य रभसो हर्ष: “रभसों हर्षवेगयो:' इति 
विश्व: । तस्य विलास: क्रीडा लीला तस्य कोतुक॑ कुतुहलं तेत युद्धजनितह्षलीला- 
कुतुृहलेन यशः कीतिरवतंसो भूषणं यस्यास्सा तां कीतिभूषणां स्थितिमवस्थां 
बिभ्रद्धारयन्नलसौ विक्रमाडुदेवों विधिब्रंह्या स एवं हृतको नोचस्तस्य दुराग्रहादृ- 
दुरभिनिवेशादकाण्डेइनवसरे द्रविडेन्द्रं चोलराजमिन्द्रधास्नि स्वर्ग गतं प्राप्त 
मतमित्यर्थ: । अश्यृणोदार्काणतवान्‌ । 
भाषा 
कुछ काल के अनन्तर, युद्ध जनित हपे की लीला के कुतूहल द्वारा यश से 
विभूषित अवस्था में विद्यमान उस विक्रमाझूदेव ने क्रर देव के दुराग्रह से 
द्रविडदेश के राजा की असमय में ही स्वर्ग में जाने की बात सुनी । 


मृदुहृदयतथा गुणानुरागादतिमहतः प्रणयात्र॒ राजपूत्रः । 
हिमकरकरकाणडपाणडुगणड-स्थलगलदश्रजलशिर ललाप ॥८॥ 


अन्वय: 


राजपुत्रः मठुह्दयतया गुणानुरागात्‌ अतिमहतः प्रणयात्‌ च हिंमकर 
करकाण्डपाण्डुगण्डस्थलगलद्श्रुजलः ( सन्‌ ) चिर॑ ललाप । 


( ३४८ ) 


व्याख्या 

राजपुत्रो नृपनन्दनो विक्रमाडू:देवों मदु कोमल हृदयं चित्त यस्य स म॒दु- 
हृदयस्तस्थ भावों मृदुहृदयता तया कोमलचित्तत्वात्‌ गणेषु सौजन्यादिगुणेष्व- 
नुराग: प्रेम तस्मादगुणपक्षपातित्वादतिमहतो$तिबहत: प्रणयाच्च स्नेहाच्च 
हिमाइशीतला: करा: किरणा यस्य स हिसकरब्चन्द्रस्तस्थ करा अंशवः 'किरणो- 
स्रमयूखांशगभस्तिघृणिरइ्मयः । भानु: करो मरीचिः स्त्री पुंसयोर्दीधितिः 
स्त्रियाम्‌ इत्यमर:। तेषां काण्डानि समूहास्तद्वत्पाण्ड इवेतं गण्डस्थलं कपोलस्त- 
स्माद्गलत्परिपतदश्रुजलं बाष्पाम्भो यस्यथ स चन्द्रकिरणइवेतकपोलंगलद्वाष्पा- 
म्बुस्सन्‌ चिरं बहुकालं ललाप विललाप विलापं चकारेत्यर्थ:। अत्राषनप्रासः 
शब्दालडूगर: । अत्र 'ललाप' इति क्रियापदे अवाचकत्वं॑ नाम दोषः, उपसर्ग 
विना5थेंबोधकत्वा5भावात्‌ । 


भाषा 
वह राजपुत्र, कोमल हृदय होने से, गुणों के अनुराग के कारण तथा अत्यधिक 
प्रेम से, चन्द्रमा की किरणों के समान सफेद पड़ गए हुए गालों पर से आसुओं 
को गिराता हुआ बहुत देर तक विलाप करता रहा । 


द्रविडविषयराज्यविश्ववेन श्रवशपथातिथिना ततः सखेदः । 
अभिजनवति चोलराजपुत्रे श्रियमभिषेक्तुमसौ समुच्चचाल ॥६॥ 


अन्वयः 
ततः असो श्रवशपथातिथिना द्रविडविषयराज्यविप्रुवेन सखेदः (सन ) 
अभिजनवति चोलराजपुत्रे श्रियम्‌ अभिषेक्तुं समुच्चचाल । 


व्याख्या 

ततश्चोलराजविषयकशोकानन्तरमसो विक्रप्ताडूदेव: श्रवणयो: कर्णयो: पन्‍्था 
मार्ग इति श्रवणपथ: कर्णकुहरमार्गस्तस्याइतिथिविषयस्तेन श्रुतेनेत्यर्थ: । द्रविड- 
विषयो द्रविडदेशस्तस्य राज्यं शासन तस्मिन्‌ विप्लवो डिम्बः 'डिम्बे डमर- 
विप्लवो' इत्यमरः । तेन, खेदेन दुःखेन सहितः सखेदों दुःखाक्रान्तस्सन्नभिज- 
नवति कुलीन 'सन्ततिर्गंत्रिजननकुलान्यभिजनान्वयौ' इंत्यमर:। चोलराजपुत्रे 
वीरराजेन्द्रात्मजे5घिराजराजेन्द्रनामके श्रियं राज्यलक्ष्मोमभिषेक्तुं प्रतिष्ठापयितुं 
समच्चचाल प्रतस्थ । 


( रे४९ ) 
भाषा 


शोक मनाने के बाद, द्रविडदेश के राज्य में विप्लव होने को खबर सुन 
कर, दुःखित हो, वह वितक्रमा ड्ूुदेव, कुलीन चोलराजा वीर राजेन्द्र के अधिराज- 
राजेन्द्र नामक पुत्र को राजगद्दी पर बेठाने के लिये चल पड़ा । 


करटिशतविकीणंकर्णताल-व्यजनसमीरणशीतलीकृतानि । 
अथ धरणिश्रुजां पिबन्यशांसि ज्षितिपतिरादिपुरीमवाप काश्वीम्‌॥ १ ०॥ 


अन्यय:५ 


अथ श्षितिपतिः करटिशतविकीणंकरण्णतालव्यजनसमीरणशीतलीकृतानि 
धरणिभुजां यशांसि पिबन्‌ आदिपुरीं कामग्वीम्‌ अवाप । 


व्याश्या 


अथ चोलदेशम्प्रति प्रस्थानानन्तरं क्षितिपतिः पृथिव्या अधिष्ठाता करटिनां 
गजानां शतं तेन विकीर्णानि विक्षिप्तानि कर्णा एबं ताला: तालव॒क्षपर्णानि 
तान्येव व्यजनानि तालवन्तानि तेषां समी रणेन पवनेन गीतलीकृतानि, अद्यीतलानि 
शीतलानि कृतानीति शीतलीकृतानि “चिवः' प्रत्ययः । विपक्षनपाणां प्रतापजनि- 
तोष्माणं निवार्य हिमीकृतानि धरणिभुजां पृथ्वीपालानां यशांसि कीर्ती: दुग्धमिव 
पिबन्‌ गह्लन्नादिपुरीं प्रथमनगरीं काञचों तन्नामचोलराजधानीमवाप संप्राप्तः । 
यशसः इवंत्यं प्रसिद्धमिति दुग्धरूपता व्यज्यते, एवं शत्रुभपानां यशोदुग्धं 
पिबन्निव तत्राउडउजगामेति भाव: । 


भाषा 


चोलदेश के प्रति प्रस्थान करने के अनन्तर, सेकड़ों हाथियों के हिलाए हुए 
कान रूपी टाल पत्र के पंखों से उत्पन्न वायु से ठण्डे किए हुए विपक्षी राजाओं 
के यशों का पान करते हुए वह पृथ्वी का संरक्षक विक्रमा ड्ूदेव प्राचीन नगरी 
काञ्ची में पहुँच गया। अर्थात्‌ हाथी की सेना से शत्रुओं को परास्त कर 
उनकी प्रताप की गर्मी शान्तर होने से उनका शीतल दुग्ध के समान यश, अपने 
परिश्रम से लगी प्यास को मिटाने के लिए, पान करता हुआ काड्ची नगरी 
में पहुँचा । 


हा 


समजनि कलमेखलाकलाप-ध्वनिजयडिणिडमसज़पुष्पचापम्‌ । 
अथ चटुलकटाक्वाणपप-प्रगुशममुष्य पुरः पुरन्ध्रिचक्रम ॥११॥ 


अन्वयः 
अथ अमुष्य पुरः पुरन्प्रिचक्र कलमेखलाकलापध्वनिजयडिण्डिम- 
सज्जपुष्पचापं चटुलकटाक्षबाणवषंप्रगुणं समजनि । 


व्याख्या 

अथ काञ्चीपुरीसमागमानन्तरमम॒५्य विक्रमाडूदेवस्य पुरोगग्रे पुरन्श्रीणां 
साध्वीनां ललनानां 'पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिब्नता' इत्यमर:। चक्र 
समूहो मेखलानां काऊचीनां कलापस्सम्‌हस्तस्य ध्वनिस्स्वन इति सेखलाकलाप- 
ध्वनि: कलो मधुरों यो मेखछाकलापध्वनि: स एव जयडिण्डिमो विजयसूचक- 
वाद्यविशेषशब्दस्तेन सज्जस्सुसज्जितः पुष्पचाप: कुसुमायुध: कामो येन तत, 
चटुलाइचञचलाः कटाक्षा एवं बाणाइशरास्तेषां वर्ष वृष्टिस्तेन प्रगणं प्रकृष्टगुण- 
युक्त समजन्यभूत्‌ । तत्र नागरीणां काञ्चीशब्देन कटाक्षवीक्षणेन च काम- 
साम्राज्यभिव प्रदर्शितम्िति भाव: । 

भाषा 

विक्रमा डूदेव के काञ्चीनगरी में पहुँचने पर इसके सामने वहाँ की नागरिक 
ललनाएँ मानों सुन्दर करधनियों के शब्द रूप जयध्वनि के नगाड़े के शब्द से 
कामदेव को उत्साहित करने वालीं तथा चज्चल कटाक्ष रूपी बाणों की वृष्टि 
करने वालीं, हो गईं । 


अधरहसितर्किशुका शुकाय क्रमुकदलं वदनस्थमपयन्ती । 
ल्ितिपतितनयेउत्र कापि नेत्र-प्रणयिनि चुम्बनचातुरीम॒वाच ॥। १२॥ 


अन्वयः 
अधरहसितकिंशुका का अपि बदनस्थं क्रमुकदलं शुकाय अपयन्ती 
(सती) नेत्रप्रणयिनि अत्र क्षितिपतितनये चुम्बनचातुरीम्‌ उबाच । 


व्याख्या 
अधरेण अधरोष्ठन रक्‍तवर्णत्वात्‌ हसितः अधरीकृतः किशुकों रक्तवर्णपला- 
दपुष्प॑ यया सा स्वरक्तवर्णाधरेणाधरीकृतरक्तवर्णकिशुका रकक्‍तवर्णाधरोष्ठेति 


( २५१ ) 


भावः। का5पि नगररमणी वदने मुखे तिष्ठतीति त॑ मुखान्तर्ब॑ तिन॑ क्रम॒कस्य पुगस्‍्य 
दर्ल खण्ड शुकाय कीराय मुखेनवा5पंयन्‍ती ददती सती नेत्रपो: कामिनीनयनयो: 
प्रणयः स्नेहोस्त्यस्मिन्निति नेत्रप्रणयी तस्निश्नेत्रप्रणयिनि दृष्टिगोचरे5त्रा$स्मिन्‌ 
क्षितिपते राज्षञ आहवमल्लदेवस्य तनये पुत्रे विक्रमा ड्रदेवे चुम्बनस्थ वकत्रसंयोगस्य 
चातुरी वदग्ध्यं तां चुम्बनवेदस्ध्यमुवाच प्रकटयाम्बभव । 
भाषा 

अपने लछालछ अधघर पल्‍लव से पलास के छाल फूल की हंसी उड़ाने वाली 
नागरी ललना, अपने मुख में विद्यमान सुपाड़ी के टुकड़े को अपने मुख से ही 
सुग्गे के मुख में देती हुई मानों राजा आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमा द्ूदेव के 
प्रति चुम्बन करने के कौशल को प्रकट करती थी । 


ग्रृहशिखरमगम्यमध्यरोहद्‌ द्रतमवधीरितपातभीतिरन्या । 
मरणमपि तृणं समथेयन्ते मनसिजपोरुषवासितास्तरुएयः ॥१३॥ 


अन्वयः 


अन्या अवधीरितपातभीतिः (सती) अगम्यं ग्रहशिखरं द्रतम्‌ अध्य- 
रोहत्‌ । सनसिजपोरुषबासिताः तरुण्यः मरणम अपि तृणं समथयन्ते । 


व्याख्या 

अन्या5परा रमण्यवधीरिता तिरस्कृता त्यक्तेत्यथं:। पातस्य पतनस्य 
भीतिभंयं यया सा त्यक्तपतनभया सती गनन्‍्तुं योग्यं गम्यं न गम्यमसगमस्यमारोढ- 
मनह गृहाणां गहानां 'गहूं गेहोउ्ध्यवसितम्‌' इत्यमरः । शिखरं श्यद्धं सर्वोच्चि- 
स्थानमित्यर्थ: । द्व॒वं॑ शीघ्रमध्यरोहदारुरोह । सनसिजस्य कामस्य पोरुषेण 
विक्रमेण वासिता युकता: कामवासनाभिभूतास्तरुण्यों युवत्यो मरणमपि मृत्यमपि 
तृणं तणवत्तुच्छ॑ समर्थयन्ति मन्यन्ते । अत्र पुर्वार्धस्पोत्तराधेन समर्थनादर्थान्तर- 
न्यासो नामालड्भारः । 


भाषा 
कोई नागरी इसको देखने के लिये, गिरने का भय छोड़ कर जल्दी से न 
चढ़े जाने योग्य घर के सबसे ऊँचे भाग पर चढ़ गई। कामदेव के पराक्रम से 
अभिभावित अर्थात्‌ कामासक्त युवतियाँ, मौत को भी तृण के समान तुच्छ 
समझती हें । 


( २५२ ) 


कलकलमपरा म्ुधा विधाय लितितिलकान्नयनान्तमाससाद | 
अवतरति मृगीदर्शां तृतीय मनसिजचक्षुरुपायदशनेषु ॥१४॥ 


अन्वयः 
अपरा मुधा कलकलं विधाय छ्ितितिलकात्‌ नयनान्तम्‌ आससाद । 
है. ९ यदशने 
मृगीद॒शां तृतीयं मनसिजचक्षुः उपायदशनेपु अवतरति। 


व्याख्या 

अपरा काचित्‌ कामिनी मुधा व्यर्थमेव प्रयोजनमन्तरेणवेत्यर्थ: । कलूकलं 
कोलाहलं॑ 'कोलाहलः कलकल:' इत्यमर:।  विधाय कृत्वा क्षितितिलकाद्भमि- 
भूषणाद्‌ विक्रमाडूदेवाबन्नयनयोनेंत्रयोरन्तमपाज्भरभागमाससाद प्राप । कलकल- 
सिषेण तस्य दृष्टिमाचकर्षेति भावः। सृगीणां हरिणीनां दुशो नेत्राणीव दूशो यासां 
तासतासां हरिणनयनानां तृतीय तृतीयसंख्याक॑ मनसिजः: कामः एवं चक्षुनयन 
कामनयनमपायानां यत्किड्चिद्दद्याजरूपोपायानां दर्शनमवलोकन प्रयोग इत्यथे: । 
तेष स्वाभीष्टसिद्धद्रुपायप्रयोगेष्ववतरति फलति । काम एवं तरुणीनां विश्रमा- 
दिचमत्कृतानन्यसाधारणव्यवहारशिक्षक इति भाव: पुर्वार्धस्योत्तराधेंन समर्थना- 
दर्थान्तरन्यासोषल डा र: । 


भाषा 
किसी अन्य स्त्री नं, अकारण कोलाहल मचाकर, विक्रमा ड्ुदेव का दृष्टिकोण 
अपनी ओर आकर्षित कर लिया। मृगनयनियों का कामरूपी तृतीय नेत्र, 
(ऐस २) उपायों को सुझा देता हैं 


हृदि विहितपदेन शुद्धभासा कृतमधरं धरखीन्द्रसनुनेव । 
धीय रिण॒वि गरीलविलो 
निपतितमवधीय हारमन्या हरिणविलोलविलोचना जगाम ॥१५॥ 
अन्वयः 
हरिणविलोलविलोचना अन्या शुद्धभासा हृदि विहितपदेन घरणीन्द्र- 
सूनुना अधरं कृतम्‌ इब निपतितं हारम्‌ अवधीय जगाम । 
व्याख्या 


हरिणस्य मृगस्य इव विलोले चड्चले विलोचने नेत्रे यस्या: सा मृगचव्चल- 
नयना5नया काचिलललना शदद्घधा निर्मला भा: कान्तिर्यस्थ तेन निर्मलकान्तिमता 'स्यः 


( २५२३ ) 
प्रभारुग्रुचि स्त्वड्भा भाइछविद्युतिदीप्तय:' इत्यमर: । हृदि वक्षःस्थलेपन्त:करणे 
च विनिहितं स्थापित पद॑ स्थान येन स तेन कृतस्थानेन धरणीन्‍द्वस्य नृपतेराहवमल्ल- 
देवस्य सुनुः पुत्रस्तेन विक्रमा डू-देवेनाइधरं निम्नस्थानस्थितं गुणन्यूनअ>च कृतमिव 
सम्पादितसिवाइत एवं निपतितमधो श्रष्टं हारं मक्‍तामालामवधीय परित्यज्य 
जगाम गता। कुमार द्र॒ष्दुं गताइन्या का$पि स्त्री रभसात्‌ निपतितां हृदिस्थां 
मुक्तामालां परित्यज्य जगाम । यतः हारस्य स्थान ललनाहदयं शुद्धभासा 
कुमा रेण55श्रितत्त्वात्तस्य निम्नस्थानगतत्वात्पतनमुत्प्रक्षितमिति भावः:। इलेषा- 
नुप्राणितोत्प्रेक्षा । 
। भाषा 

मृग के समान चज्चल नेत्र वाली कोई ललना, निर्मकान्तिवाल और 
ललना के हृदय में स्थान बनाने वाले राज पुत्र से, मानों नीचे खसकाए गये 
हुए अतएव वक्ष: स्थलूपर से गिरे हुए हार की परवाह न कर चली गई । 


उरसि मनसिजावतंसलीला-सम्रुचितकोमलपल्नवानुकाराम्‌ । 
#् षि ५ 
नखलिपिमपरा प्रकाशयन्ती सुरतविमदंसहत्वमाचचक्षे ॥१६॥ 


अन्वयः 
अपरा उरसि मनसिजावतंसलीलासमुचितकोमलपलवानुकारां नखलिपिं 
प्रकाशयन्ती सुरतविमदंसहत्वम्‌ आचचत्ते । 


व्या ख्या 

अपराउ्न्‍या कामिन्युरसि वरक्ष:स्थले सनसिजस्थ कामस्य याध्वतंसलीला 
भूषणरूपविलासस्तस्था: समुचितो योग्यः कोमलपल्‍लवो मुदुकिसलयं 'पल्लवोःस्त्री 
किसलयम_ इत्यमर: ।  तस्याइनुकारोडइनुकरणं यस्यां सा तां सन्‍्मथभूषण 
विलासयोग्यमदुकिसलयसद्शाकृतिमद्ध वृत्ताकारासित्यर्थ: । नखलिपि नखक्षत- 
परम्परां प्रकाशयन्ती प्रदर्शयन्ती सुरते निधवनक्रीडायां यो विमर्देः संघर्षस्तं 
सहते इटि सुरतविमर्दंसहस्तस्य भावस्तत सुरतक्रीडासंघर्षक्षमत्वमाचचक्षे 
कथितवती । । 

भाषा 

अन्य किसी नारी ने अपनी छाती पर कामदेव के भूषण की शोभा के योग्य 
कोमल पत्तों की आकृति के अधंवृत्ताकार नखक्षतों को दिखाते हुए, अपनी सुरत 
कालीन झकझोर को सहने की योग्यता प्रकट की । 

जा 


६. आज .) 


अभक्‍जत मणिकुण्डलं॑ परस्या। श्रवशपरिच्युतमंसदेशमेत्य । 
गलविगलितपृष्पबाणचक्र-भ्रियमसितोत्पलचारुलोचनायाः ॥ १७॥ 


अन्यय: 


असितोत्पलचारुलोचनायाः परस्याः मणिकुण्डलं श्रवणपरिच्युत॑ 
( सत्‌ ) अंसदेशम एत्य गलविगलितपुष्पबाणचक्रश्रियम्‌ अभजत । 


व्याख्या 

असितं नीलमुत्पल॑ कमल तद्बच्चारुणी सुन्दरे लोचने नेत्रे यस्या: सा तस्या 
नीलकमलवत्सुन्दर नेत्राया: परस्या अन्यस्थाः लूलनाया सणिकुण्डलं रत्नावतंस: 
शरवणाभ्यां कर्णाभ्यां परिच्युतं पतितं सत्‌ अंसदेशं स्कन्धस्थलसेत्य संप्राप्य गले 
कण्ठदेशे विगलितास्सम्प्राप्ता: पुष्पाणा: कुसुमसायकास्तेषां चक्र समहस्तस्य 
श्रियं शोभामम्जत धारयामास। मणिकुण्डलस्थ पुष्पबाणेन साम्यादुपमा । 
मणिकुण्डलस्य वतुलाकारत्वात्‌ कासस्य चक्रश्नियमभजतेत्यर्थ: समीचीनः । 
परन्तु कामस्य चक्रधारणमप्रसिद्धम्‌ । 


भाषा 


किसी नीले कमल के ऐसे सुन्दर नेत्रवाली नारी के कान में का मणिकुण्डल 
गिर कर उसके गले पर आ पड़ने से वह गले पर पड़े हुए कामदेव के फल के 
बाण समूहों की शोभा को प्राप्त करता था। कान के अभूषण के गोल होने 
से कामदेव के चक्र की शोभा अथे ही ठीक है। परन्तु कामदेव का चक्र 
धारण अप्रदरिद्ध है । 


परिकलितचुलुक्यराजपृत्र-प्रथमविलोकनको तु कत्वराणाम्‌ | 
इति नगरकुरज्गलोचनाना-मभवदनड्ड विलोभनो विलास! ॥१८॥ 


अन्वय; 


परिकलितचुल॒क्यराजपुत्रप्रथम विलोकनकौतुकत्वराणां नगरकुरद्भलोच- 
नानाम्‌ इति अनज्ञाविलाभनः विल्लासः अभवत्‌ । 


व्याख्या 
परिकलितो विदित: केश्चिच्चिह्न विशेष विज्ञात इत्यर्थ: । यदचुलुक्पराजपुत्रो 


( ३२५५ ) 


विक्रमा ड्भदेवस्तस्य प्रथमविलोकनस्य सर्वप्रथमसंदर्शनस्य यत्कौतुक॑ कौतृहलं तस्मिन 
त्वरा सम्भ्रमो यार्सा तास्तासां नगरस्य काञ्चीपुर्या: कुरड्धलोचना मगनय- 
नास्तासां कामिनीनामिति पूर्वोक्तप्रकारो5नज्भस्य कामस्य विलोभनो विभोहनो$- 
5नड्रविलोभनो मदनमोहनो विलासो नानाविधकामसम्बन्धिचरेष्टाविशेषो5भवत्‌ 
प्रादुबंभूव । 


भाषा | 

क्सी प्रकार चिह्नादि से पहिचान में आए हुए चुल॒क्य वंशीय राजकुमार 
विक्रमा द्भुदेव के पहिले पहिल दर्शन की उत्कण्ठा से त्वरा करने वाली नागरिक 
मुगनयनियों की पूर्वक्ति प्रकार की काम सम्बन्धि चेष्टाएँ हुईं । 


' नरपतितनयः कयापि कोप-स्फुरितरदच्छदलेखयालुलोके । 
प्रकटितपटुपश्ववाणलोला-कलकिलकिश्ितमीछ एश्चवलेन ॥१६॥ 


अन्वय+५ 


कोपस्फुरितरदच्छुदलेखया कया श्रपि ईक्षणाग्लेन प्रकटितपटुपन्- 
बाणलीलाकलकिलकिश्चितं नरपतितनयः श्रालुलोके । 


व्याख्या 

कोपेन क्रोधेन स्फरितस्संचलितः कम्पमानो वा यो रदच्छदो5धरस्तस्य लेखा 
अधरदेश:ः “ओष्ठाधरो तु रदनच्छदो दशनवाससी' इत्यमर:। यस्याः सा तथा 
ऋ धकम्पितसुक्ष्माधररेखया कया$पि नायिकया ईक्षणयोनरत्रयोरञ्चलः प्रान्त- 
भागस्तेन कटाक्षेण प्रकटिता प्रकाशिता पटुविविधवेदग्ध्यसमेता या पञचबाणस्य 
कामस्य लीला क्रीडा तया कल मधुरं किलकिड्चितं कामजनितक्रोधाश्र॒ह्॒ष- 
भीत्यादिमिश्चितभावविशेषों यस्मिन्कर्मणि तद्यथास्यात्तथा नरपतितनयों राजपुत्रो 
विक्रमा ड्देव आललोके संदृष्ट: । 


भाषा 


क्रोध से फ्रफूराने वाले ओंठ से युक्त, किसी नारी ने कामदेव की चातुरी 
युक्त मनोहर लीला से आशभ्यन्तरिक राग क्रोधादि भावों को प्रकट करते हुए, 
राजपुत्र विक्रमाडूदेव को कटाक्ष से देखा । 





* सन्दर्भदृष्टया इलोको5्यं पृवेश्लोकात्प्रागेव स्थानमपेक्षते । 


( ३५६ ) 


कनकसदनबवेदिकान्तराल-ग्रथितपदः ज्षितिपालनन्दनो5सो । 
सुरशिखरितिटीविटड्टमध्य-प्रणयिनमृष्णकर॑ निराचकार ॥२०॥ 


अन्चय:; 


कनकसदनवेदिकान्तरालग्रथितपदः असो श्षितिपालनन्दनः सुरशिख- 
रितटीविटब्लुमध्यप्रणयिनम्‌ उष्णकर निराचकार | 


व्याख्या 

कनकस्प सुवर्णस्य यत्सदनं गृहं तस्य वेदिका समुपवेशनाय परिष्कृता भूमिः 
'वेदि: परिष्कृता भूमि: इत्यमरः। तस्या अन्तराल मध्य “अभ्यन्तरं त्वन्तरालम्‌' 
इत्यमर: । तस्मिन्‌ ग्रथितं विहितं पदं चरणं येन स असावयं क्षितिपालस्यथा55- 
हवमलल्‍्लदेवस्य नन्दन:ः कुमारो विक्रमाडूदेव: सुराणां देवानां शिखरी पर्वतस्सु- 
वर्णाद्रि: सुमेरुस्तस्य तटी प्रान्तभाग एवं विटड्ठ[मुन्नतस्थानं तस्य सध्यं सध्यभाग- 
स्तस्य प्रणयी स्नेहवशंवदस्तद्वर्तीत्यर्थ:। तमुष्णकरं सुर्य निराचकार तिरइचकार । 
निजोग्रप्रतापेन स्वर्णवेदिविद्यमानत्वेनाउनुपमशो भया तिरइचकारेति भाव: । 


भाषा 
सोने के घर के चौतरे पर चरण रखने वाले राजा आहवमल्लदव के पूत्र 
विक्रमा ड्ुदेव ने (सोने के) सुमेरु पर्वत के प्रान्त भाग को उच्च भूमि के मध्य 
में विराजित सूर्य को नीचा दिखाया। अर्थात्‌ सूर्य के समान तेजस्वी विक्रमा दू- 
देव के सोने के बने घर की वेदिका पर विराजित होने स इसकी शोभा के 
सामने सुमेरु पर्वत के प्रान्तभाग में विराजित सूय की शोभा फीकी पड़ गई । 


कतिचिदपि दिनानि तत्र नीत्वा परिसरभूमिषु भूरिभिविलास: | 
चरतणलनिविष्टदृष्टव्गं! पुरमवलोकयति सम गाड्कुण्डम ॥२१॥ 
अन्बचय:; 


'चरणतलनिविष्टदुष्टबगं: (असो) तत्र परिसरभूमिषु भूरिभिः विलासेः 
कतिचित्‌ अपि दिनानि नीत्वा गान्भनकुण्ड पुरम्‌ अवलोकयति सम । 


व्याख्या 
चरणतले पादतले निविष्टा दलिता दुष्टवर्गा: शत्रसमहा येन स असो 


( ३५७ ) 


विक्रमा ड्रूदेवस्तत्र काऊचीनगरे परिसरभूमिष नगरबहिर्भागेषु भ्रिभिबंह॒विधेवि- 
लासमंनोविनोदकृत्ये: कतिचिदपि कानिचिदपि दिनान्यहानि नीत्वा व्यतीत्य 
गा्भकुण्ड पुरं राजेन्द्रचोलनिर्मापितां गाड्भकुण्डचोलपुराण्यां चोलदेशस्थेकां 
राजधानीम्‌ अवलोकयति सम पद्यति सम तत्र गतवानित्यर्थ: । 


भाषा 


विपक्षी दुष्ट राजाओं को अपने पेर तले कुचलने वाले राजपुत्र विक्रमा ड्ू- 
देव ने काञ्ची नगरी के आस पास के प्रदेशों के विहार में कुछ दिन बिताकर 
राजेन्द्रचोल द्वारा बसाए हुए गाड्ुकुण्ड चोल पुर को देखा अर्थात्‌ वहाँ गया । 


ख्छोकद्येन गाज्ञकुरडचोलपुरं वर्णयति कविः-- 


द्रविडनरपतिप्रतापभीत्या किमपि गते पयसां निधो परस्तातव । 
यदविहितविवाहमड्लाया बहिरिव निर्गंतमादिधाम लक्ष्म्या। ॥२२॥ 


अन्वयः 
यत्‌ पयसां निधो द्रविडनरपतिप्रतापभीत्या किमपि परस्तात गते 
निर्गतम्‌ 
(सति) अविहितविवाहमद्गलायाः लक्ष्म्याः आदिधाम बहिः निगंतम्‌ इब । 


व्याख्या 

यद्गाड्भकुण्डचोलपुरं पयर्सां जलानां निधावाकरे समुद्रे द्रविडस्थ नरपतिर्न 
पस्तस्य प्रताप: प्रभावस्तस्मा:द्वीतिर्भयं तया चोलदेशनपभयन किसपि किड्चिदपि 
परस्तात पृष्ठभागे गते प्राप्ते सति स्वस्थानं विमुच्य किडिचित्पृष्ठप्रदेशमपसते सति 
न विहितमविहितमसम्पादितं विवाहमड्भल॑ पाणिग्रहणोत्सवो यस्याः: सा तस्या 
अपरिणीताया लक्ष््या: श्रिय आदिधाम प्रथमगृहं बहिनिर्गंतमिव समुद्राह्न हिरा- 
गतमिव । गाद्भिकुण्डचोलपुरस्थ  लक्ष्मीप्रथमगहत्वेनोत्प्रेत्क्षणादपरिमितसम्प- 
त्तिशालित्वञ्च दोत्यते । अत्रोत्प्रेक्षालडूगर: । 


भाषा 


जो गाज़कुण्डचोलपुर द्रविड देश के राजा के प्रताप के भय से (डरकर) 
समुद्रके कुछ पीछे सरक जाने से, अविवाहित अवस्था में समुद्र में लक्ष्मी के 
रहने का आदिनिवास स्थान ही मानों बाहर निकल आया था । 


( ३२५८ ) 


गगनमुपगतेन शोमते य-न्रिरुपमकाश्वनवप्रमण्डलेन । 
सुरपुरमिव हेमशैलमध्ये विदुधविभूतिभरात्कृतप्रवेशम्‌ ॥२३॥ 


अल्यय: 


यत्‌ विद्वुधविभूतिभरात्‌ गगनम्‌ उपगतेन निरुपमकास्वनवप्रमण्डलेन 
द्टेमशेलमध्ये कतप्रवेशं सुरपुरम इब शोभते । 


व्याख्या 

यद्गाड़ुकुण्डचोलपुरं बिब॒धानां देवानां पण्डितानां वा विभूतिभरादेइ्वर्या- 
तिशयाद्धतोरन्यत्र भारात्‌--इ4 साधम्य॑निष्पादकहेतुनिरूपकं पदसम। गगनसाका- 
शमपगतेन प्राप्तेन नास्ति उपसमा सादव्यं यस्य तन्निरुपममद्वितीयं यत्काञऊचनस्य 
सुवर्णस्य वप्रमण्ड्ल प्राकारपरम्परा (छड़दिवाली इति भाषायाम्‌ ) तेनाइनुपम- 
सुवर्णनिभमितप्राकारपरम्पराहेतुना हेम्न: सुवर्णस्य शेलः पर्वत: सुमेरुस्तस्य मध्ये- 
धभ्यन्तरे कृतो विहितः प्रवेशो5भ्यन्तरस्थितियेन तद्विहितप्रवेशं सुराणां देवानां पुरं 
नगरममरावतीव शोभते विलूसति । काउचनप्राकारान्तगंतगाड्भ कुण्डचोल- 
पुरस्योपरि सुमेरुपर्वतान्तगंतसुरपुरत्वस्योत्प्रक्षणादुत्प्रेक्षा : 


भाषा 
जो गाद्भकुण्ड चोलपुर, विद्वानों की अधिक समृद्धि से और आकाश चुम्बि 
अनुपम सोने की चाहार दिवारी से मानों देवों की अधिक समृद्धि से (अर्थात्‌ 
बोझे से स्वर्ग से नीचे आई हुई) और (ऊंचे) सोने के पर्वत सुमेरु के बीच में 
प्रविष्ट, अमरावती नगरी के समान शोभित होता था । 


विघटितपरिपन्थिसैन्यसाथ: पदमधिरोप्य स तत्र चोलसलुम । 
नयनचुलुकलुण्व्यमानकान्तिद्रे विडवधू भिरुवास मासमात्रम ॥२४॥ 


अन्वय; 


विघटितपरिपन्थिसेन्यसाथः स* चोलसूमनुं पदम अधिरोप्य तत्र द्रविड- 
वधूमिः नयनचुलुकलुण्ख्यमानकान्तिः सन्‌ मासमात्रम्‌ उबास । 


व्या या 
विघटिता: शकलीकृता: परिपन्थिनां शत्रणां सेन्यसार्था: सेनिकसमहा येन 


( २५९ ) 


सः शकलीकृतविपक्षिसंनिकसम्‌ह: स विक्रमा ड्र-देवशचो लसुनुं चोलदेशा धिराजपुत्र- 
मधिराजराजन्द्रनामकं पदं राज्यसिहासनमधिरोप्य तत्र प्रतिष्ठाप्य ततन्न गाड़ू- 
कुण्डचो लपुरे द्रविडवधूभिद्रंविडाड्भनाभिर्नयनानि द्रविडाड्नानेत्राण्येव चुलकान्य- 
अजलयः---विक्रमा डू-देवदशनकोतुकानन्दातिशयेन विकासितत्वाच्चुलकत्वारोप: । 
तेनंयनचुलकलुण्ठयमाना छ्वियमाणा पीयमाना वा कान्तिः शरीरलावण्याम॒ृतं यस्य 
स॒नेत्राञज लिपुटगह्ममाणकान्ति: सन्‌ मासमात्रमेकमासपयन्तम॒वास॒ निवास 
विदधो ।  यथात्युत्कतपिपासया बाध्यमाना जलपात्रादिकमनपेक्ष्याइविलम्बं 
चुलकेनवाइधिक॑ जलमग्रे मिलिष्यति न वेति धिया परिपोय पूर्णा तृप्ति भजन्ते 
तथव प्रमदा रामणीयकं नृपरूपमग्ने दृष्टिगोचरं भविष्यति न वेति घधियार्शतकौतृ- 
हलेनाःहमहमिकया स्वनयनेन्‌ंपवपुलविण्यं चिरं पह्यन्त्योष्परिमितां मानसतृप्ति 
वहन्ति स्मेति भाव: । 


भाषा 

प्रतिपक्षी राजाओं के सेनासमूहों को नप्ट करने वाले विक्रमा छूदेव ने 
चोलराज के राजकुमार अधिराज राजेन्द्र को राजसिहासन पर बंठाकर द्रविडदेश 
की ललनाओं को नेत्ररूपी अंजुलियों से अपने रूपलावण्यामृत का पान कराते 
हुए केवल एकमास तक गाद्भकुण्ड चोलपुर में निवास किया। अर्थात्‌ उसके 
अनुपम रूप से आकर्षित होकर आगे फिर एसा रूप देखने का अवसर आवेगा 
या नहीं इस भावना से द्रविडाजड्भनाएं उस आँखे गड़ा कर चिरकाल तक 
देखती रहीं । 


विघटनमटवीघलुधराणां विषमपथेषु विधाय लीलयेब । 
पुनरपि स जगाम तुड्ढभद्रां विरचितवन्दनमालिकां तरह ॥२५॥ 


अन्वय; 


सः विषमपथेषु अटवीधनुधराणां लीलया एवं विघटनं विधाय तरक्ैः 
विरचितवन्दनमालिकां तुन्नभद्रां पुनः अपि जगाम । 


व्याख्या 
स विक्रमाडूदेवों विषमा दुर्गंमा: पन्थानो मार्गा इति विषमपथास्तेष दुर्गेम- 
सार्गेष्वटव्या वनस्थ “अटवब्यरण्यं विपिनं गहन काननं वनम्‌! इत्यमर:। धनुर्धरा 
धानुष्का. भिल्‍लकिरातादयस्तेषां धनुविद्याविद्यारदानां वनेचराणां लीलयेव 


( र२६० ) 


ऋक्रीडयेव विधघटन विद्वुद्धलनं विधाय सम्पाद्य तरड्डरवीचिभिविरचिता राज- 
कुमारस्य स्वागतसंस्कारार्थ सम्यक्‌ संघटिता (माउ्रलिकी) वन्दनमालिका 
तोरणसत्रक (बन्दनवार इति भाषायां प्रसिद्धा ।) यया सा तां तुद्भभद्रां तन्नास्नीं 
नदीं पुनरपि मुहर्जगाम ययौ । तरड्भाणां वन्दनमालिकाभीरूपणाद्रपकम्‌ । 


भाषा 
वह विक्रमा ड्रूदेव, दुर्गंम मार्गों मे आक्रमण करने वाले कोलभिल्लादि 
जंगली धनुर्धारियों को सहज में भगाकर, अपने स्वागत में, लहरों से बन्दन वार 
बांधने वाली तुज्भुभद्रा नदी पर फिर से गया । 


अथ कतिपुचिदेव दैवयोगात्‌ परिगलितेषु दिनेषु चोलखनोः । 
श्रियमहरत राजिगामिधानः प्रकृतिविरोधहतस्य वेड्जिनाथ: ॥२६॥ 


अन्चयः 


अथ कतिषुचित्‌ एवं दिनेषु परिगलितेषु देवयोगात्‌ राजिगाभिधानः 
वेक्षिनाथः प्रकरतिविरोधहतस्य 'चोलसूनाः श्रियम्‌ अहरत। 


व्याख्या 
अथा5नन्तरं कतिषुचिदेव कियत्स्वेव दिनेष दिवसेषु परिगलितेषु व्यतीतेषु 
सत्सु देवयोगा-द्ाग्यवशात्‌ राजिग इत्यभिधानं नाम “आख्याद्धे ह्यिधानज्च 
नामधेयझच नाम च इत्यमर: । यस्थ स राजिगाखझुयो वेड्िनाथो वेड्रि- 
देशाधिपती राजेंद्रचोल: प्रकृतीनां प्रजानां प्रकृतेः स्वभावस्प वा विरोधेन 
प्रातिक्ल्पेत वरेण वा हतस्यथ मारितस्प चोलसुतोइचोलराजपुत्रस्थाइईधिराज- 
राजेन्द्रस्प श्रियं लक्ष्मीं राज्यमित्यर्थ: । अहरत गहीतबान । 
भाषा 
इसके अनन्तर कुछ ही दिन बीतने पर राजिग उपनामक वेज़््िदेश के राजा 


राजेन्द्र चोल ने प्रजा के विरोध से या स्वाभाविक वेर से चोल के राजपुत्र 
अधिराज राजेन्द्र को मारकर उसका राज्प्र छीन लिया । 


कुटिलमतिरसो विशक्वमानः पुनरशुमेव पराभवप्रगल्भम्‌ । 
प्रमुणमकृत पृष्ठकोपहेतोः प्रक्ृतिविरोधिनमस्य सोमदेवम्‌ ॥।२७॥ 


( ३६१ ) 


अन्वयः 


कुटिलमतिः असो पराभवप्रगल्भम्‌ अमुप्‌ एवं पुनः विशद्भुमानः (सन ) 
पृष्ठकोपहेतोः अस्य प्रकृतिविरोधिनं सोमदेव॑ प्रगुणशम्‌ अक्ृत । 


व्याख्या 


कुटिला कुटिलनीतियक्ता मतिबुद्धिः “बुद्धिमंनीषा घिषणा धीः प्रज्ञा शेम॒षी 
मति: इत्यमर:। यस्य सः कुटिलमतिरसो वेड्रिनाथोी राजिगः पराभवे 
शत्रणां पराजयकरण प्रगल्भं निष्णातममुं विक्रमाडुदेवमेव पुतः शब्वहिदद्धुमान 
आतडूहेतं मन्‍्यमानः सन्‌ पृष्ठन पृष्ठभागेन कोप आक्रमणमेव हेतु: कारणं 
तस्माद्विक्रमा ड्रदेवस्थ पृष्ठभागादाक्रमणार्थ छलेन विक्रमाडुदेव॑ विजतुमित्यर्थ: । 
अस्य विक्रमा डूदेवस्य प्रकृत्या स्वभावेनव विरोधिनं प्रतिकलं सोमदेवं विक्रमा डूः- 
देवज्पेष्ठ भ्रातरं प्रग्णं समद्यतमकृत कृतवान्‌ । 


क्‍ भाषा 

कुटिलनीति में कुशल राजिग-बेद्धिनाथ-राजेन्द्र-चोल ने, शत्रुओं को परास्त 
करने में कुशल विक्रमाड्भुदेव की फिर से काञ्ची में आने की आशंका से, 
विक्रमा ड्ुदेव के स्वाभाविक विरोधी उसके बड़े भाई सोमदेव को, विक्रमा डूदेव 
पर पीछे से आक्रमण करने के लिये तेयार कर लिया ॥ 


सुभटशतनिशातखड्ड धारा-विहरण सत्रण पाद पल्नवेव । 
अपि नयनिपुरोषु नो भरेण ज्षिपति पद किसरुत प्रमादिषु श्री: ॥२८॥ 


अन्चय; 


श्री: सुभटशतनिशातखब्भधाराविहरणसब्रणपादपछवा इब नयनिपुणेषु 
अपि भरेण पद नो क्षिपति प्रमादिषु किमुत । 


व्याख्या 
श्री राज्यलक्ष्मी: सुभटानां सुयोधानां शत सुभटशतं तस्य निश्ातास्तीक्षणा 
खड़ानां करवालानां धारा अग्राणि तासु विहरणेन सविलाससंचरणन सब्रणौ 
सक्षतो पादपल्लवों चरणकिसलये यस्याः सा इव नये नीतो निपुणा: प्रगल्भास्तेष 
नीतिप्रगल्भष्वपि भरेण शरीरभारेण सामस्त्येन सर्वतोभावेनेत्यर्थ: । पद चरणं 
नो क्षिपति न निदधाति । सक्षतपादपल्लवस्थ व्यधाभयात । दश्यते च लोके 


( २६२ ) 


सव्रणचरणा भूमौ दरीरस्य सम्पुर्णभारेण सुतरां पद न निदधत इति । प्रमादिष 
प्रमादप्रसक्तेष्वनवहितेषु जनेषु तु सुखेन पदनिक्षेपणं किमुत वक्‍तव्यम्‌ । अर्थात्‌ 
प्रमादिष॒ नीतिरहितेषु तु लक्ष्म्या: प्रमप्रवणत्वमत्यन्तमसम्भाव्यमितिभावः । 
अन्र पादपल्‍लवे खज्भूधारा-विरहण-जन्यत्रण-सहितत्वस्योत्कटेककोटिकसंभावना- 
दुत्प्रक्षालडूगार: । 


भाषा 

सेकड़ों योद्धाओं की तीखी खद्भधाराओं पर घूमने से मानों जिसके चरणों 
में घाव हो गए हैं ऐसी लक्ष्मी, नीति युक्त कार्य करने वाले राजाओं के पास 
भी शरीर का पूर्ण बोझा देकर अर्थात्‌ सवंतो भावेन अपना पद नहीं रखती 
अर्थात्‌ स्‍थान ग्रहण नहीं करती। अनीति युक्त कार्य करने वाले प्रमादियों 
के पास लक्ष्मी के निवास के सम्बन्ध में कहना ही क्या हैं। अर्थात्‌ प्रमादियों 
के पास तो लक्ष्मी आ ही नहीं सकती । जिसके पावों में घाव रहता है वह 
स्वभाव से ही अपने चुटीले पांव पर शरीर का कुल बोझा देकर कभी नहीं 
चलता है । जख्मी पाँव वाली लक्ष्मी इसी से नीति निपुणों के पास भी अपने 
पांव पर शरीर का पूरा बोझा देकर नहीं रहती अर्थात्‌ सर्वतों भावेन 
नहीं रहती। 


अवतरति मतिः कुपाथिंवानां सुकृतविपर्ययतः कुंतोजपि ताहक । 
भटिति विघटते यया नृपश्रीस्तटगिरिसंघटितेव नो) पयोधे। ॥२६॥ 


अन्वय; 


कुपाथिवानां सुक्ृतविपययतः कुतः अपि ताह्क्‌ मतिः अवतरति यया 
नृपश्रीः पयोधेः तर्टागरिसंघटिता नोः इव कटिति विघटते। 


व्याख्या 


कुपाथिवानां निन्द्यच रित्राणां नुपाणां सुकृतस्य पुण्यकर्मणो विपयंयो दुष्कृतं 
तस्मात्पापादित्यथ्थ: । कुतो$पि कस्सादपि वचो5विषयात्‌ तादुक तादशी विचित्रा 
मतिबुद्धिरवतरति संजायते यया दुबुद्धा नृपश्री राजलक्ष्मी: पयोधे: समद्रस्य तटे 
तीरे गिरि: पर्वतस्तेन संघटिता संघट्टमासादिता नौरिव नौफेव झटिति द्राग 
विघटते विपन्ना भवतति समुद्रे मज्जति इति भाव:। उपमालड्ुगरः । 


( रे६३ ) 


भाषा 
दुश्चरित्र राजाओं के पाप से उनमें न जाने कहाँ से ऐसी बुद्धि अर्थात्‌ 
कुबुद्धि आ जाती है जिससे राजलुक्ष्मी, समुद्र के किनारे के पवव॑तों से टकराई 
हुई नाव के समान शीघ्र नष्ट हो जाती हैं । 


व्रतमिदमिह्द शल्रदे-छाद्टां इढमधुनापि कलौ निरड्डुशेडपि । 
अविनयपथवर्तिनं यदेताः प्रबलमपि प्रधनेषु वश्चयन्ति ॥३०॥ 


अन्यय; 


इद् निरक्ुुशे अपि कलो शख््रदेवतानाम्‌ इदं ह॒ढं ब्रतं यत्‌ एताः अधघुना 
अपि अविनयपथबर्तिनं प्रबलम्‌ अपि प्रधनेषु बद्यन्ति । 


व्याख्या 
इहा5स्मिन्‌ जगति निरडकुशे5पि निष्प्रतिबन्धेषपि कलौ कलियगे शस्त्राणामा- 
युधानां देवतास्तदधिष्ठातृदेवतास्तेषामधुनाइपि साम्प्रतमपीदमेतद्‌ दृढ़ निश्चित 
ब्रतं नियमों यद्यस्मात्कारणादेता: शस्त्राधिष्ठातदेवता अविनयस्पौद्धत्यस्प पन्था 
सार्ग5विनयपथस्तस्मिन्‌ वर्तत इत्यविनयपथवर्ती तं॑ कुमार्गगामिनं प्रबलमपि 
प्रकृष्बबलवन्तं शूरमपि प्रधनंषु युद्धेषु 'युद्धमायोधनं जन्‍्य॑ प्रथनं प्रविदारणम' 
इत्यमर: । वजै्चयन्ति नाध्नुगह्ून्ति तत्समीहितं नोपनयन्ति । काव्य 
लिड्रमलडूगर:ः । 
भाषा 
इस जगत्‌ में इस निरछझकुश कलियुग में भी, शस्त्रों की अधिप्ठातृ देवताओं 
का सम्प्रति भी यह निश्चित नियम है कि वे अनीतिमार्गारूढ बलवान से 
बलवान्‌ को भी युद्धों में धोखा देती हैं । अर्थात्‌ उनका साथ नहीं देती । 
इति मुषितधियः श्रिया प्रयान्त्या रमसवशादविचिन्त्य दुग्धभूषाः | 
बलभरबहुमानतः पतज्न-त्रतम्नपयान्ति परप्रतापदीपे ॥३१॥ 


अल्वय।ः 


इति प्रयान्त्या श्रिया मुषितधियः दग्धभूषाः रभसवशात्‌ अविचिन्त्य 
बलभरबहुमानतः परप्रतापदीपे पतज्ञत्रतम उपयान्ति । 


( रे६४ ) 
व्याख्या 


इति पूर्बोक्तापथगामित्वाद्धेतो: प्रयान्त्या नृपमेक॑ परित्यज्याउन्यत्र गच्छन्त्या 
श्रिया राजलक्ष्म्या मषिताउपहता धीः सदसद्ठिवेकिनी बुद्धियेंषां तेषौपहतसन्मतयों 
दग्धभपा दुष्टराजानो रभसवशादविमश्यकारित्वादविचिन्त्याञज्ञात्वव बलस्य 
सन्यस्प भरोडतिशयस्तस्य बहुमानो5तिदर्पस्तस्मात्‌ स्वसेन्याधिक्यातिदर्पतः परेषां 
गत्रणां प्रतापस्तेज एवं दीपस्तस्मिन पतड्भानां शलूभकीटानां ब्रतं गति शलभत्व- 
मित्यर्थ: । उपयान्ति प्राप्नवन्ति । शल्भवत्परप्रतापदीपशिखायां भस्म- 
साउूवन्‍्तीति भावः। पतड़ानां ब्रतमिव ब्रतं प्राप्नुवन्तीत्यर्थपरामर्शात पदार्थ- 
निदर्शनालड्भारः । 


भाषा 
अनीतिमाग पर आछरूढ़ होने से, उन राजाओं को छोड़ कर अन्यत्र जान 
वाली राजलक्ष्मी के द्वारा अपहत सुब॒द्धि वाले दुष्ट राजा लोग, बिना बिचारे 
शीघ्रता से कार्य करने के कारण, बड़ी पछटन होने के अधिक गे से अनजान में 
ही शत्रु के प्रताप रूपी दीपक में फतिज्ों के समान जलकर भस्म हो जाते हें 


सकलमपि विदन्ति हन्तशून्य च्षितिपतयः प्रतिह ४८ मि; । 
चणमपि परलोकचिन्तनाय प्रकृतिजठा यदमी न संरभन्ते ॥३२॥ 


अन्चय:; 


क्षितिपतयः प्रतिहारवारणामसिः सकलम्‌ अ्रपि शून्य विदन्ति हन्त । 
यत्‌ प्रक्लांतेनडाः अमी परलोकचिन्तनाय क्षणम्‌ अपि न संरभन्ते । 


व्याख्या 


क्षितिपतयो राजानः प्रतिहारंद्वारिपालेबॉरिणा: सर्वजनप्रवेशनिषंधकरणानि 
तदरिषालकृत्सकललोकापसारणे: सकलूमपि सम्पूर्णमपि जगत्‌ श॒न्यं स्वं विहाया- 
न्यनियन्त्र हित विदन्ति जानन्ति हन्तेति खंदे अथवा स्वशन्यमिति बोद्धमत- 
मवलम्बते । यदच्स्मात्कारणात्‌ प्रकृत्या स्वभावेन जडा मूर्खा अमी भपाः 
परलोकस्य मत्यंलोक॑ विहायाधन्यलोकस्येहकृतकर्मफल भोगाश्रय भूतस्य जन्मान्तरस्य 
वा चिन्तनमस्तित्वविचारस्तस्म परलोकचिन्तनाय क्षणमपि स्वल्पकालमपि न 
संरभन्ते न चेष्टां विधधति । बौद्धा अपि पुनजंन्म नोररीकुर्वन्ति । पुर्ववाक्या- 


( २६९५ ) 


थेंड्परवाक्यार्थस्य. हेतुत्वप्रदर्शनात्‌ काव्यलिड्भमलड्ूूगर:। अथवा पूर्वोत्तर 
वाक्यार्थयो: परस्पर व्याप्त्याइनुमानालड्ुर: । 


भाषा 

दुःख की बात है कि ये दुष्ट राजा लोग द्वारपालों के रोकने से भीतर किसी 
का प्रवेश न होने के कारण भीतर एकान्‍्त होने से सम्पूर्ण जगत्‌ को शून्य 
अर्थात्‌ अपने को छोड़ कर दूसरा कोई भी इस जगत्‌ का नियन्ता नहीं है---ऐसा 
समझने लगते हूँ । क्योंकि ये स्वाभाविक मूर्ख राजागण इस लोक को छोड़ 
कर परलोक में जाने पर उनको क्‍या दशा होगी इसका क्षण भर भी विद्यार 
नहीं करते । अथवा 'स्व शून्य! मानकर बौद्ध हो जाते हैं इसीलिये पुन्जन्म 
नही मानते । 


विदधति कुंधियोज्त्र देवबुद्धि स्फटिकशिलाघटनासु वतुलासु । 
इति मनसि निधाय दग्धभूषपाखिनयनलिड्डमपि स्पृशंति मिथ्या ॥ ३ ३॥ 
अन्वय; 


दग्धभुपाः, अतन्र कुधियः बतुलासु स्फटिकशिलाघटनासु देवबुद्धि 
विद्धति इति मनसि निधाय त्रिनयनलिड्रम अपि मिथ्या स्प्रशन्ति । 


व्याख्या 


दग्धभूपा दुष्टनपा, अत्राउ$स्मिन्‌ संसारे कुधियो निन्दितब॒द्धयों मूर्खा इत्यथ:। 
वतुलासु बतुलाकारासु स्फटिकस्य शिलाः पाषाणास्ताभि्घंटना निर्माणं यासां 
तास्तासु स्फटिकनिर्मितशद्भूरलिड्भम॒तिषु देवबुद्धि देवत्वज्ञानं तदास्थां वा 
विदधति कुर्वन्ति । जगति मूर्खा एवं स्फटिकनिर्मितदेवमूर्तिषु देवबुद्धिं धार- 
पन्‍तीति भावः। इतीत्थं मनसि हृदय निधाय निद्चित्य त्रीणि नयनानि यस्य 
स त्रिनयनस्थत्रिनेत्र: शिवस्तस्य लिड्डी लिड्भुरूपां मृतिं मिथ्या भिथ्यात्वरूपेण 
स्पृशन्ति स्पर्श कु्वेन्ति गृण्हन्तोत्यथ: । 

भाषा 

इस संसार में, मूर्ख लोग, स्फटिक की गोल शद्भूर की लिज्भ मूर्तियों 
पर देवत्व बुद्धि रखते हैं, एसा मन में निश्चय कर, दुष्ट राजा लोग शिव के 
ज्योतिलिज्भ को भी मिथ्या समझते हैं । 


| कह 


अविरततरुणीसहस्रमध्य-स्थितिविगलत्पुरुषत्रता इवैते । 
प्रतिपषदमतिकातराः ज्षितीशाः परिकलयन्ति भयं समन्ततोडपि ॥३४॥ 


अन्वय$ 


एते शक्षितीशाः अविरततरुणीसहस््रमध्यस्थितिविगलत्पुरुषत्रताः इब 
प्रतिपदम्‌ अतिकातराः (सन्तः) समनन्‍्ततः अपि भय॑ परिकलयन्ति । 


व्याख्या 
एते इसमे दुष्टा: क्षितीशा राजानो5विरतं सन्‍्ततं तरुणीनां युवतीनां सहर 
तस्य सध्ये या स्थितिनिवासस्तया विगलत्परिपतत्पुरुषाणां नराणां ब्रत॑ धर्म: 
पोरुषसित्यर्थं: । येषां ते निरन्तरयुवतीसहसत्रमध्यस्थित्या नद्यत्पौरुषा इब 
प्रतिपदं प्रतिक्षणमतिकातरा अत्यन्तसंभीतास्सन्त: समन्ततो5षि परितो$षि भय 
भीति परिकलयन्ति परिपद्रयन्ति विचारयन्तीत्यर्थ:। अन्न तरुणीमध्यस्थितेनंष्ट- 
पुरुषबले हेतुत्वेन संभावनादुत्प्रक्षालडूगरः । 
भाषा 
सर्देव हजारों युवतियों के बीच में रहने से मानों जिनका पुरुषत्व ही नष्ट 
ही गया है, ऐसे ये दुष्ट राजा लोग, पद पद पर अत्यन्त कायर होकर, चारों 
ओर भय ही देखते हैं । अर्थात्‌ उनको चारों ओर से भय की ही प्रतीति होती हैं । 


अभिसरणपरा सदा वराकी समरमहाध्वसु रक्तपड़िलेषु । 
हृदि धरणिश्लुत्रामियं नृपश्रीनिहितपदैव कलइ्ूमातनोति ॥३५॥ 


अन्वय: 
रक्तपड्िलेषु समरमहाध्वसु सदा अभिसरणपरा इयं वराकी नृपश्रीः 
धरणशिभुजां हृदि निहितपदा एबं कलझ्लुम्‌ आतनोति । 


व्याख्या 
रकतेन रुधिरेण पड्धिला: कर्दंमयक्तास्तेषु समरा युद्धस्थलान्येव महाध्वानों 
विषममार्गास्तेषु सदा निरन्तरमभिसरणं यान तस्मिन्परा5इसक्‍्ता अभिसारिका वा 
रक्‍्तपड्ि्िलपुद्धेधु सदा विहरमाणेत्यर्थ:। इयमेषा वराकी असन्तुष्टा दुराचारिणी 
वा नृपश्नमी राजलक्ष्ती धरणिभुजां महीभुजां दुष्टानां राज्ञामित्यथें:। हृदि 


( ३२६७ ) 


मनसि निहित॑ स्थापितं चरणं यया सा निहितपदेव राज्ञां मनसि तस्या विचार- 
मात्रेणवेति भाव: । कलडू पड्ूचिह्नं 'कलड्भाडदरगी लाउछनझ्च चिह्न लक्ष्म 
च लक्षणम' इत्यमर:। पक्षे चरित्र लाच्छनमातनोति विस्तारयति । यथा 
कस्याश्चिद्धूलिधघ्सरितपदाया: स्त्रियः: पादस्य संयोगेन तत्स्थानं मलिनं भवति 
तथव राजलक्ष्म्या: मनसि विचारमात्रेणव दुष्टानां राज्ञां हृदयं कलषितं भवति 
कि पुनस्तल्‍लाभादिति भावः । अथवा शोयेंकप्राप्पाया राजलक्ष्म्या स्त्रणन॒प- 
मनसि तस्याः संप्राप्तिविचारमात्रेणेब तेषां हृदयं कलड्ितं भवतीति भावः। 
अथवा दुराचारिणीसम्बन्धा न्लपा अपि दुयंशसो भवन्तीति भाव: । 


भाषा 
खून के कीचड़ से भरे संग्राम रूपी विषम मार्गों पर घूमने में आसक्त, 
असन्तुष्ट राजलक्ष्मी या अभिसारिका रूपी दुराचारिणी राजलक्ष्मी दुष्ट राजाओं 
के हृदय में पेर रखते ही उसको कलुड्ित कर देती है। अर्थात्‌ शौयंमात्र से 
प्राप्त हो सकने वाली राजलक्ष्मी, स्त्रण राजाओं के उसको प्राप्त करने की 
हार्दिक इच्छा ही से उनके हृदयों को कलुषित कर देती हैं । अथवा दुराचारिणी 
अभिसारिका रूपी राजलक्ष्मी के विचार से ही दुष्ट राजा कर्लाड्रित हो जाते हैं । 


गुणिनमगुणिन वितकेयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तवग मे । 
वितरति मतिविश्नव॑ नुपाणामियप्रुपसप णमात्रकेण लक्ष्मी: ॥३६॥ 


अन्यय५; 


इय॑ लक्ष्मी: उपसपंणमात्रकेण गुणिनम्‌ अगुणिनं स्वजनम्‌ अमित्रम्‌ 
आप्तवर्गम्‌ अनाप्तं वितकयन्ती (सती) नृवाणां मतिविष्ठ॒बं वितरति । 


व्याख्या 


इयमेषा लक्ष्मी राज्यश्री उपसर्पणम्ेव समीपगमनमेवेत्यूपस्पंणमात्रमुप 
सपंणमात्रमेवोपसर्पणमात्रकं तेन सामीध्यप्राप्त्येत गुणिनं गुणवन्तं॑ पुरुषमगणिन 
गुणशन्यं स्वजनमात्मीयजनं मित्रमित्ययं: । अमित्र शरत्रुमाप्तवर्गमाप्तानां 
विद्वासपात्राणां वर्ग समृहमनाप्तं सन्‍्देहस्थानं वितरकयन्तीविचिन्तयन्ती (प्रयोज- 
कार्थे णिच ।) नृपाणां राज्ञां मतिविप्लवं बुद्धिविश्वमं वितरति प्रयच्छति । 
राजलक्ष्मीसंसगदिव नपाणां मतिविश्रमो भवतीति भावः । 


( रे६८ ) 


भाषा 
यह राजलक्ष्मी पास में आते ही राजाओं में गुणी को गुणरहित, मित्र को 
शत्रु और विश्वासपात्रों को अविश्वासपात्र समझने का भाव उत्पन्न कर उनकी 
बुद्धि में भ्रम उत्पन्न कर देती है। | 


विधिलिखितमिदं कुडम्बमध्ये नृपतिपरद सम्ुपैति कश्रिदेव । 
इति हृदि न विचारयन्ति भूषाः कुंलमपि निरदेलयन्ति राज्यलुब्धा! ३२७ 


अन्वय: 
भूषाः, इदं विधिलिखितं (यत्‌ ) कुद्धुम्बमध्ये कश्वित्‌ एबं नृपतिपदं 
समुपेति, इति हृदि न विचारयन्ति (किन्तु) राज्यलुब्धाः (सन्तः) कुलम्‌ 
अपि निद्‌लयन्ति । 
व्याख्या 
भूपा राजान, इदं वक्ष्यमाणं वस्तु विधिना ब्रह्मणा लिखितं लेखद्वारा संघटितं, 
यतो लिखितमेव निश्चितं भवति न तु भाषितम्‌ । यत्‌ कुट॒म्बमध्ये कश्चिदेव 
भाग्यशाली जनो न॒णां पतिनंपति: स्वामी तस्य पद स्थान राज्यपदवीं समुपति 
संप्राप्नोतीति विषयं हृदि मानसे न विचारयन्ति न परिशीलयन्ति किन्तु राज्ये 
राजपदे लब्धा लोलुपास्सन्तः कुलमपि स्ववंशमपि निर्देलयन्ति विनाशयन्ति । 
स्वायोग्यतया स्वकीतिमन्तमपि बंशमपकीर्या कलडुयन्तीति भाव: । 


भाषा 
राजा लोग यह नहीं विचार करते कि यह ब्रह्मा का लेख हैँ कि कुल में 
(सब नहीं, किन्तु ) कोई ही राजपद को प्राप्त करने योग्य होता हैं । किन्तु 
राज्य के लोभी बनकर ये राजा लोग अपने कुल को भी कलड्रित कर 
डालते है । 


अनुचितमग्नुना किमग्रजस्य व्यवसितमुन्नतचेतसा यदस्मिन्‌ । 
अपकरणधधिया चकार सनिध कुलारिपुणा सह चोलराजिगेन ॥३८॥ 
अन्वय; 


उन्नतचेतसा अमुना अग्रजस्य अनुचितं कि व्यवसितं यत्‌ (सश) 
अस्मिन्‌ अपकरणधिया कुलरिपुणा चोलराजिगेन सद्द सन्धि चकार । 


( ३६९ ) 


व्याख्या 
उन्नत समुदारं चेतश्चित्तं 'चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं सन 
इत्यमर:। यस्थ स॒ उद्नतचेतास्तेनाउमुना विक्रमाडूृदेवेना5ग्रजस्य ज्येष्ठ- 
आतुः: सोमदेवस्य किमनचितं प्रतिकूल व्यवसितं कृतं यद्यस्मात्कारणादस्मि- 
न्विक्रमा द्धूदेवेषपपक रणस्थाइपका रस्यधीब॑द्धिस्तया कुलरिपुणा बंशपरम्परागत- 
शत्रुणा चोलराजिगेन वेड्विचोलदेशाधिपतिराजेन्द्रण सह साक सन्धि गुप्त- 
मेत्रीं चकार सम्पादितवान । 


भाषा 
उदारचित्त बविक्रमाइू देव ने अपने बड़े भाई सोमदेव का क्‍या बिगाड़ा 
था जो इसने, विक्रमाडूु देव का अपकार करने की इच्छा से चालक़य वंश के 
शत्रु वेज्धिचोलदेशाधिपति राजेन्द्र स सन्धि कर ली । 


अथ नृपतनये कृतग्रयाणे गलितनयस्य वधाय राजिगस्य । 
त्वरिततरम्ुपागतोउस्य प्रृष्ठ सह सकलेन बलेन सोमदेवः ॥३६॥ 


अन्ययः 
अथ नृपतनये गलितनयस्य राजिगस्य वधाय क्रतप्रयाणे (सति) 
सोमदेवः सकलेन बलेन सह अस्य प्र॒ष्ठे त्वरिततरम्‌ उपागतः । 


व्या ख्या 
अथा5नन्तरं नुपया55हवमल्लदेवस्थ तनये पुत्रे विक्रमा द्ूदेवे गलित ओऔचित्य- 
सार्गात्परिश्रष्टो नयो नीतिमार्गों यस्थ स तस्य राजिगस्य वेद्धि-राजेन्द्रस्य 
वधाय नाशाय कृतं विहित॑ प्रयाणं प्रस्थान येन स तस्मिन्‌, प्रस्थिते सति सोमदेवो 
ज्येष्ठ भ्राता सकलेन सम्पूर्णन बलेन संन्येन 'अनीकिनी बर्ल सेन्‍्यं चक्र चानीक- 
मस्त्रियाम' इत्यमर: । सह साकमस्य विक्रमाडुूदेवस्य पृष्ठ पृष्ठभागे त्वरिततरं 
द्रततरमुपागतस्संप्राप्तः । 


भाषा 
बाद में, राजपुत्र विक्रमा लू देव के, अनुचितनीति मार्ग पर आरूढ वेज्ि- 
राजेन्द्र का वध करने के लिये रवाने होने पर, सोमदेव अपनी सब पलटनों के 
साथ इसके पीछे जल्दी से आ गया । 
डे 


( २७० ) 
अथ षड्मिः पद्चः सोमदेवहस्तिनो वणंयति कविः 
अनुपरदसितातपत्रमैत्रीं मघुफरमएडलमाससाद येपाम्‌ । 
अतितिपुलक्पोलदानपड्ट-प्रभव परोरुहिणीदलानु कारम्‌ ॥४ ०॥ 





अन्ययः 
असितातपत्रमैत्रीप अनुसरत्‌ मघुकरमण्डलं येषाम्‌ अतिविपुलकपोल- 
दानपड्लुप्रभवसरोरुहिणीदलानुकारम्‌ आससाद । 


व्याख्या 
असितस्य कृष्णवर्णस्पाउप्तपत्रस्य छत्रस्थ सेत्री सावश्यं तामनुसरत्संधारयन्म- 
धुकराणां श्रमराणां मण्डल समूहो, येषां सोमदेव गजानामतिविपुलेष्वत्यन्त- 
प्रशास्तेष कपोलेषु गण्डस्थलेषु दानं मद एवं पद: कर्दंम: स एवं प्रभव उत्पत्तिस्थानं 
यासां तासां सरोरुहिणीनां कमलिनीनां दलानां पत्राणां पत्र पलाशं छदनं 
दल पर्ण छदः पुमान्‌' इत्यमरः । अनुकारं साम्यमाससाद भेजेष्नुप्रापेत्यर्थ:। 


भाषा 
काले रंग के छत्र के समान क्ृष्णवर्ण भोरों के समूह, सोमदेव के हाथियों 
के अति विशाल गण्डस्थलों पर के मद रूपी कीचड़ म उत्पन्न नीले रंग की 
कमलिनी के पत्तों की समानता प्राप्त कर रहे थे। अर्थात्‌ नील कमलिनी 
के पत्तों के ऐस शोभित होते थे । 


अगशणितसणिभिः प्रधावितै्यं! कुलगिरयः परिघद्वितास्तटेषु । 
मुप्नुचुरिव मुखेरजस्मस् विगलितधातुतरद्धिणीमिषेण ॥४१॥ 


अन्धचयः 
अगशणितसूशिभिः प्रधावितेः येः तटेषु परिघट्टिताः कुलगिरयः मुखेः 
विगलितधातुतरक्षिणीमिषेण अजस्रम्‌ असर मुमुचुः इव । 
व्याख्या 
अगणिता उपेक्षिता: सृणयोष्डकुशा यस्‍ते तेरडकुशनिक्षेपाउनियन्त्रितः 
प्रधावितस्तीक्ष्णवेगेन संचलद्धियेंगजस्तटेषु प्रान्तभागेष॒ परिघट्ठिता: संघट्टं प्रापिताः 
कुलगिरयः कुलपव॑ताः 'महेन्द्रो मलयः सह्यः शक्तिमानक्षपर्वत: । विन्ध्यदल 


( ३२७१ ) 


पारियात्रइच सप्तते कुलपर्वता: । मुखेरुध्वंभागविगलिता ख्रवन्ती धातुतरद्धिणी 
गेरिकादिधातुनदी तस्या मिषण व्याजनाउजस्र निरन्तरमर्त्र रुधिरं “रुधिरेइ- 
सुक्लो हितास्नरक्तक्षतजशोणितम्‌” इत्यमरः। मुमुचरिव संतत्यजुरिव ववम- 
रिवेत्यर्थ: । गजसंघटूनात्ताडिता: कुलपर्वता उपरिष्टात्पतद्ग रिकादिरक्‍त- 
धातुनदीमिषेण मुखरख्न॑ निरन्तर ववर्मुरिवेति भाव:। अत्रोस्प्रक्षालद्धूगर: । 


भाषा 
अछकुश की परवाह न कर, वेग से दोड़ने वाले इन हाथियों से, तट भाग में 
टक्कर खाए हुए, अत एवं चुटीले महेन्द्रादि कुलपर्वत, ऊपर से बहने याली 
लाल रंग की गेरू आदि धातुओं की नदी के बहाने से मानों मूखों से लगातार 
खून की कय कर रहे थे । 


निजदशनयुगैकबद्धवासां श्रियमिव कतुमुपोढकौतुका ये । 
स्मरणशरणपहुजानि चक्र! सततममषपुरःसराः सरांसि ॥४२॥ 


अन्चयर 


श्रियं निजद्शनयुगेकबद्धवासां कतुम्‌ इब उपोढकोतुकाः अमर्षपुरस्सराः 
ये सरांसि सततं स्मरणशरणपद्कुजानि चक्रुः । 


व्या ख्या 

थ्ियं लक्ष्मी निज स्वीयं यद्दशनयोद॑न्तयोयुंगं युगलमेवर्क केवल तस्मिन 
बद्धों दृढतया कृतो वासः संस्थितियंया सा तां कर्तुमिव विधातुमिवोपोढ संजात॑ 
कौतुक॑ कुतृहलं येषां ते 'कोतृहलं कोतुकञ्च कुतुकझच कुतृहलम्‌' इत्यमर: । 
अमर्ष: क्रोध: पुरस्सरो मुख्यों येषां ते ये सोमदेवनूपस्थ गजा: सरांसि तडागान्‌ 
सतत निरन्तरं स्मरणं स्मृतिरेव शरणं रक्षास्थानं यंषां तानि स्मृतिशरणानि 
स्मृतिगोचराणि न तु छोके श्रत्यक्षविषयाणि पद्धूजानि कमलानि यंषु तानि 
स्मृतिगोचरकमलानि पद्मरहितानीत्यर्थं: । चक्रुविदधु: । हस्तिनां दन्‍्तेषु 
श्रियः स्थान प्रसिद्धमू । तदुत्पत्तिमुत्प्रक्ष। कवि: । यत्सरोवरगतलक्ष्मी-निवास- 
स्थानकमलसमहविनाशेन स्वदन्तेषु स्थिरं लक्ष्मीनिवासस्थानं ते चऋरिति भावः | 


भाषा 


मानों लक्ष्मी को केवल अपने दोनों दातों की ही निवासिनी बनाने के ध्येय से 
अत्यन्त उत्सुक तथा क्रोध से भरे सोमदेव के हाथियों ने तलावों को स्मृतिमात्र 


( रे७२ ) 


में आने योग्य कमल वाले बनादिया अर्थात्‌ लक्ष्मी के निवास स्थान कमलों को 
नष्ट कर दिया जिससे उनके दातों में ही लक्ष्मी वास करे । 


श्रवणमधुरविस्फुरद्ध्वनीनां व्यधुरुषकारधियेव पट॒पदानाम्‌ । 
मदसलिलमुदारसौरभं ये विटपिविधूननपातिभिः प्रसनेः ॥४३॥ 


अन्वय; 


ये श्रवणमधुरविस्फुरद्घ्वनीनां पटपदानाम्‌ उपकारधिया इब विटपि- 
विधूननपातिभिः प्रसूनेंः मद्सलिलम्‌ उदारसोरमभं व्यधुः । 


व्याख्या 

ये सोमदेवगजाः श्रवणयो: कर्णयोमंधर: सुश्राव्य:ः कोमल इत्यर्थ: | विस्फ्र- 
द्विलसद्‌ ध्वनि: छाब्दो येषां ते तेषां श्रवणमधुरविलसच्छब्दानां षट्पदानां 
अमराणां 'षट्पद््रमरालय: इत्यमर:। उपकारधिया हितसम्पादनबुद्धयेव 
विटपिनां व॒क्षाणां विधूननेना55न्‍दोलनेन पातिभिरधःपतनशील: प्रसुने: पुष्पर्मद- 
सलिलं मदजलमुदारो5घधिकः सोरभः सुगन्धो यस्मिस्तद्द्यधु: संचक्र: । कर्णमधुर- 
शब्देनोपकृता गजाः स्वम्दं पुष्परसेनाइघिक सुस्वादु विधाय अभ्रमरान प्रत्युप- 
कुरबन्ति स्‍्मेति कविरुत्प्रक्षेी । गज-अमरयो: परस्परमादानप्रदानाभ्यां 
परिवत्तिर्नामालडूरः । 

भाषा 

इन सोमदंव के हाथियों ने कान में आनन्द देने वाली गुंजार करने वाले 
भौंरों पर मानों उपकार करने की बुद्धि से वृक्षों को झकझोरने से गिरे हुए 
फूलों से अपने मद जल को अधिक सुगन्धित बना दिया । अर्थात्‌ भश्रमरों के 
शब्द द्वारा आनन्द देने से उपकृत होकर उनके लिये अपने मद जल को फूलों 
से अधिक सुगन्धित बनाकर उनका प्रत्युपकार किया । 


निजतनुभरगौरवाद्गलन्तीं ज्ञितिमिव ये दधति सम शेलतुड्ढाः । 
मदमुकुलितलोचनाअ्रलन्तः किमपि करे! सविलासमुत्नमद्धि! ॥४ ४।। 


अन्वयः 
शेलतुन्नाः मदमुकुलितलोचनाः सबिलासं चलन्तः ये उन्नमद्धिः करे; 
निजतनुभरगोरवात्‌ गलन्तीं क्षितिं किमपि दधति सम इब । 


( रेछरे ) 


व्याख्या 
शलवत्पर्वतवत्तुड़ग उन्चता पर्वतवद्विशालोच्चशरीरा मदेन दानेन मुकुलितानि 
निमीलितानि लोचनानि नयनानि येषां ते सविलासं सलील चलन्‍्तो मन्दविक्षेपं 
कुरवन्तो ये सोमदेवगजा उन्नलमख़्ूरूष्वे क्रियमाणे: करे: शुण्डादण्ड निजा: स्वकीया- 
स्तनवो देहास्तेषां भरस्य भारस्य गौरवात स्थलत्वेन गुरुत्वादूगलन्तीमधो विद्वन्तीं 
क्षिति भूमि किसपि किड्िचिदपि दधति स्मेवोपरि गह्लन्ति स्मेव । 


भाषा 
पवेत के ऐसे ऊंचे, मद से अधखुली आंखवाले व मस्ती से झूम झूम कर 
धीरे धीरे चलने वाऊछे सोमदेव के हाथी, अपने शरीर के बोझे से नीचे धँसने 
वाली पृथ्वी को मानों अपनी सूँड ऊपर उठा कर कुछ उभार रहे थे । 


रणजलघधिविलेह्द प्रचण्डा गिरय इव द्विरदेश्वरास्तदीयाः । 
दधुरतिमहतीमतीतसंख्या: श्रियमधिरोहितयोधमण्डलास्ते ॥४४॥ 


अन्वयः 
श्रतीतसंख्याः अधिरोहितयोधमण्डलाः रणजलधिविलोडनप्रचण्डाः 
गिरयः इब ते तदीयाः द्विरदेशवराः अतिमहतीं श्रियं दधुः । 


व्याख्या 

अतीतसंख्या: संख्यामतिक्रम्य वर्तन्त इत्यतीतसंख्या गणनारहिता अधिरो- 
हितानि स्वपष्ठोपरि स्थापितानि योधानां सुभटानां मण्डलानि समूहा येस्‍्ते रणो 
युद्धेव जलधिस्समुद्रस्तस्य विलोडनेडवगाहने मन्थने प्रचण्डा निष्णाता गिरय इब 
पर्वता इव विज्ञाला इत्यर्थ:। ते प्रसिद्धास्तस्थ सोमदेवस्थेमे इति तदीया 
द्विदेशवरा गजन्द्रा 'दन्ती दन्‍्तावलो हस्ती द्विरदोडइनेकपो द्विप:' इत्यमरः। 
अतिमहतीमत्यधिकां श्रियं शोभां दधु: धारयामासु:। गिरिपक्षे5असंख्याका 
योधमण्डलपुक्ता, जलधी रण इंब तद्ठिलोडने मन्दराचलव॒त्प्रचण्डा गिरय 
इवेति दिक । 


भाषा 


असंख्य, योधाओं को अपनी पीठ पर धारण करने वाले पक्ष में अपने शिखरों 
'पर रखने वाले, रणरूपी समुद्र को मन्थन करने में प्रवीण, पक्ष में समुद्र कोरण 


( रे७४ ) 
मन्दराचल के समान मन्थन करने वाले पव॑ंतों के समान सोमदेव के गजेन्द्र 
अत्यन्त शोभा को प्राप्त हो रहे थे । 
इति सम्बन्धकुलकम्‌--कुलकमित्यर्थ: । 


अथ सोमदेवसेनाश्वान्पञ्चमिः स्छोकेबंरयति कविः-- 


कुलिशकरठिनलोहबन्धयोगानिज गृहकुंट्टिमवद्विलद्डयते सम । 
विशिखशकलकण्टकावतोर्णा रणखुरली खुरमण्डलैयंदीयेः ॥४६॥ 


अन्वय; 


यदीयेः खुरमण्डलेः कुलिशकठिनलोहबन्धयोगात्‌ विशिखशकलकण्ट- 
काबकी णा रणखुरली निजगृहकुट्टिमबत्‌ विलड्ठन्यते सम । 


व्याख्या 


येषामइवानामसिसे इति यदीयास्ते: खुरमण्डले: गफसमहेः 'शफं कलीबे खुरः 
पुमान इत्यमर:। कुलिशवद्वत्थवत्कठिनानां कठोराणां लोहबन्धानां ख़रेष 
कीलितलोहानां “नाल” इति भाषायां प्रसिद्धानां, योगात्सम्बन्धाद्विशिखानां 
बाणानां शकलानि खण्डान्येव कण्टकास्तेरवकीर्णा व्याप्ता रणखरली यद्धभमि- 
निजानि स्वकोयानि गृहाणि गेहाः 'गृहं गेहोदवर्सितम्‌ ” इत्यमरः । तेषां 
कुट्टिमा निबद्धा भूस्तद्वत्‌ कुट्टिमोउस्त्री निबद्धा भू: इत्यमरः। विलझुूघचते 
स्माउतिक्राम्यते सम । 


भाषा 


जिन घोड़ों के खुरों से, वज्र के समान कड़ी नाँल बंधी होने के कारण, 
बाणों के टुकड़े रूपी कांटों से आच्छादित युद्धभूमी, घड़साल की फरशबन्दी के 
समान लांघी जाती थी अर्थात्‌ घोड़े, खरों में कड़ी नाल जड़ी होने के कारण 
आराम से घुडसाल की पक्‍की सतह पर चलन के समान वाणों के टुकड़े रूपी 
काटों से आच्छादित रणभूमि पर भी आराम से चलते थे । 


व्यजनचटुलवालधिप्रपश्च-प्रचुरसमीरणपुश्नमध्यवर्ती । 
त्वरितगमन न्वितो5पि येपां मरुदविभाव्यतया न लजञते सम ॥४७॥ 


( २७५ 9 
अन्चयः 


व्यजनचटुलवालधिप्रपग्नप्रचुरसमी रणपुत्ञमध्यवर्ती मरुत्‌ येषां त्वरित- 
गमनलद्ठितः अपि अविभाव्यतया न लज्जते सम । 


व्याख्या 


व्यजनानि तालवुन्तानीव चदुलाइचपला वालधयः पुच्छकेशपुञ्जाः 
'पुच्छोषस्त्री लूमलांगूले वालहस्तश्च वालबि: इत्यमर:। तेषां प्रपञ्चा 
विस्तारास्तेभ्यः प्रचुरा बहुला: समीरणा वायवस्तेषां पुञरुजस्यथ समहस्य मध्ये 
बतंत इति व्यजनचदुलवालधिप्रपञ्चप्रचुर-समी रणपुञ्जमध्यवर्ती मरुद्वाययेंषा- 
सदवानां त्वरितगमनेन शीघ्रगतिविशेषण लडिघतोष्प्यतिक्रान्तोः्प्यविभाव्य- 
तयाउइलक्ष्यतया न लज्जते स्थ॒न त्रपतू स्‍्म। मरुद्गतिस्तु प्रसिद्धंव । 
परमद्वानां गतिस्तस्मादधिकेति लज्जास्थानम्‌ । कित्तु मरुतो व्यजनचटुल- 
वालधिप्रपञचप्रच रसमीरणपुज्जवतित्वादविभाव्यतया को मां पश्यतीति भावेन 
लज्जा न संजातेति भावः । अत्रोत्प्रेक्षालड्भूगर: । 


भाषा 

ताड़ के पंखों के समान चंचल पूँछों के हिलने से उत्पन्न अधिक हवाओं के 
समह के मध्य में विद्यमान पवन, घोड़ों से तीब्रगति में पराजित होने पर भी 
अदृश्य होने से लज्जित न हुआ। अथति घोड़ों से गति में हरा दिये जाने पर 
भी अन्य वायुओं के मध्य में रहने से मुझे कौन पहचान सकेगा इस भावना से 
मरुत्‌ लज्जित न हुआ । 

९४5 
प्रतिफलननिभात्सहस्रभासा मणिमयपल्ययनग्रतिष्ठितेन । 
(१ हा गीक्ञि 

निजरथवहनाथेमथिता ये स्वयमधिरुद्य परीक्षिता इबासन्‌ ॥४८॥ 


अन्वय९ 
ये प्रतिफलननिभात्‌ मणिणमियपल्ययनप्रतिष्ठितेन सहस्रभासा निजवाह- 
नाथम्‌ अथिताः (सन्तः) स्वयम्‌ अधिरुद्म परीक्षिताः इब आसन । 
व्याख्या 


येह्शवाः प्रतिफलनस्य प्रतिबिम्बस्थ निभात्‌ व्याजात्‌ “निर्भ व्याजसदक्षयों:” 
इति कोशः । मणीनां विकार इति सणिमयं तादुशं पल्ययनं पर्याणं (काठीति 


( २७६ ) 


भाषायाम्‌ ) तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितेन समुपविष्टेन मणिमयपल्ययनप्रतिबिब््बितेनेत्यर्थ: ४ 
सहन भासो मयूखा यस्य तेन सहस्रभानुना सूर्यण तेषामहवानां सर्वश्रेष्ठत्वा- 
झ्लिजवहनाथथ स्ववाहनकल्पनार्थमर्थिता अपेक्षिता: सन्‍्तः स्वयं साभ्षात्स्वयमेत 
तानधिरुह्याःइबोपरि समुपविश्य परीक्षितास्तीव्रतमा_ गतिरश्कि न ॒वेति 
निरीक्षिता इवा5घसन्‌ । सुयश्वितोषषि तेषामइवानां श्रेष्ठत्वस्िति भाव: ॥ 
सापन्हवोत्प्रक्षाल डूगर: । 
भाषा 

इन घोड़ों की रत्न जडित काठियों पर सर्य के प्रतिविम्ब पड़ने के मिप से 
(अपने घोड़ों से अच्छे समझ) सूर्य द्वारा अपना वाहन बनाने के लिये मांगे हुए 
इन घोड़ों पर मानों स्वयं सूर्य ने सवारी कर उनकी परीक्षा को हो । 


जवसमुचितधावनानुरूपा किमिति कृता प्रथुला न नाथ पृथ्वी । 
नभसि खुरपुटेरिति स्फुरद्धिविधिमिव ये सम महुः प्रतिक्षिपन्ति 8६ 


अन्यय: 


(हे) नाथ ! प्र४्वी जबसमुचितधावनानुरूपा प्रथुला किमिति न कृता 
इति नभसि स्फुरद्धिः खुरपुटेः ये विधि मुहुः प्रतिक्षिपन्ति सम इच । 


व्या ख्या 
हे नाथ ! हे स्वामिन ब्रह्मनन। पृथ्वी मेदिनी जवस्य वेगस्थ समुचित 
योग्यं धावनं तीव्रगमनं तस्याउनुरूपाइनुकूला पथुला बिस्तृता महतीत्यय:- “विश्व दूर 
पथब॒हद्विशालं पृथल महत्‌' इत्यमरः । किमिति कस्माद्धेतोनें कृता न विहिता । 
इति हेतोरीदशमनौचित्यं मनसि परिज्ञाय नभसि व्योम्नि स्फ्रज्ूरितस्ततः 
समुच्छलद्धि: खुरपुर्टं: शफसंपुटः येऋ्ूवा विधि ब्रह्माणं मुहुर्भयः प्रतिक्षिपन्ति 
स्सेव समृपालभन्‍्ते स्मेव । खे खुरपुटस्फुरण ब्रह्मण उपालस्भस्याहायेसंभावना- 
दुत्प्रेक्षालडुर: । 
भाषा 
हे ब्रह्मा जी। आपने इस पृथ्वी को वेग के अनुसार दौड़ लगाने योग्य 
विस्तृत क्‍यों नहीं बनाया । इसीलिए मानों वे घोड़े आकाश में ऊपर दिखाई 
देने वाले अपने खरपुटों से ब्रह्मा को उलाहना दे रहे थे या ब्रह्मा की लिहाड़ी 
ले रहे थे । 


( र२७७ ) 


प्रतिदिशमधिरोहिताश्रवारा। परिचितकाशनचित्रवम बन्धा; । 
अगणितकृतपड्क्तयों हयास्ते कमिव न चक्र्रुपक्रमं तदीयाः ॥५०॥ 


अन्चय; 


अधिरोहिताश्रवाराः परिचितकाद्वनचित्रवर्मंबन्धाः अगशितकृत- 
पडक्तयः ते तदीयाः हयाः प्रतिदिशं कम्‌ इब उपक्रम न चक्र: । 


व्याख्या 


अधिरोहितास्स्वपृष्ठोपरि समुपवेशिता अइवबाराः सादिन: “अब्वारोहास्तु 
सादिनः' इत्यमर:। यस्‍ते परिचितानि गात्रेषु शोभार्थ निभितानि काञ्चनस्य 
सुवर्णस्य चित्रा: विचित्रा: वर्मबन्धा: कबचानि येषां तेडगणिताः संख्यामतिक्रान्ता: 
कृता बद्धा: पडकक्‍तय:ः श्रेणयो येषां ते तथोक्‍तास्ते प्रसिद्धास्तदीयास्सोमदेव- 
सम्बन्धिनो हया अश्वाः प्रतिदिशं दिशि दिशि कमिवोपक्रमं समुय्योगं न चक्र: न 
विदधु: सर्वेमेवोपक्रमं चक्ररिति भाव: । अनेन तेषामइवानामतिसाहसकमंका रित्वं 
सुचितम्‌ । 

भाषा 

घोड़सवारों को अपने पीठ पर बैठाए हुए, अपनी शोभा और रक्षा के 
लिये सोने के विचित्र कवचों को धारण करते वाले, असंख्य कतारें बनाए हुए 
उन प्रसिद्ध सोमदेव के घोड़ों ने प्रत्येक दिशा में कौनसा साहसयकत कार्य 
नहीं किया । 


इति पश्चमिः कुलकम । 


असितविलसितेन तद्धलानामसिलतिकानिवहेन निमलेन | 
गगनगिरितटी नवेन्द्रनोल-द्रतिशतनि्रधारिणोव रेजे ॥५१॥ 


अन्चय: 
गगनगिरितटी तद्॒लानाम्‌ असितविलसितेन निमलेन असिलतिका- 
निबह्ेन नवेन्द्रनीलद्रुतिशतनि्रधारिणी इब रेजे । 


व्या ख्या 
गगनमाकाहझमेव गिरिः पर्वतंस्तस्य तटी प्रान्तभाग: (करत्रों) तस्य सोमदेवस्य 
बलानि सेनन्‍्यानि 'अनीकिनी बल संनन्‍्यं चक्र चानीकमस्त्रियाम' इत्यमर: । तेषां 


( र७८ ) 


सोमदेवसेन्यानां असितं कृष्णं बिलसितं चेष्टितं स्वरूपं वा यस्य स तेन इयाम- 
वर्णन निर्मलेन विशदेनाइसयः खजड़जा एवं लतिका लतास्तासां निवहेन समहेन 
हेतुना नवो नवीनो य इन्द्रनीलो मरकतमणिस्तस्य द्व॒तीनां द्रवीभूतपदार्थानां 
शतानि तेषां निर्शरान्‌ वारिप्रवाहान वारिप्रवाहो निर्शरों झरः इत्यमरः । 
धारयतीति नवेन्द्रनीलद्रतिशतनिर्शरधारिणीव नवीनमरकतमणिद्रवीभूतपदार्थ- 
शतप्रवाहधारिणीव रेजे शशुभे। खडगलतानिवहे कृष्णत्वसाम्या दिन्द्रनी लद्गव- 
शतनिमंरत्वस्य सम्भावनादुत्प्रक्षालड्भूगर: । 


भाषा 


आकाशरूपी पर्वत का प्रान्तभाग, सोमदेव की पेैना के क्ृष्णवर्ण निर्मल 
तलवार रूपी लूताओं के समूह से मानों नये मरकत मणी (पन्ने) के पानी के 
सेकड़ों झरनों को धारण करता हुआ शोभित होता था । 


क्व नु नविलसति सम कुन्तमाला कलितशिखण्डि शिखणडमण्डनश्री:। 
क्णमविरहिता विपक्सेना-भटशिरसामिव मण्डलैस्तदीया ॥५२॥ 


अन्वयः 
कलितशिखण्डिशिखण्डमण्डनश्री: तदीया कुन्तलमाला विपक्षसेना- 
भटशिरसां मण्डलेः श्रणम्‌ अविरहिता इब क्य नु न विलसति सम । 


व्याख्या 
कछिता धारिता शिखण्डिनां मयराणां शिखण्ड: पिच्छमेव मण्डनं भूषणं,. 
तस्य श्री: शोभा यया सा तदीया सोमदेवसन्यसम्बन्धिनी कुन्तमाला प्रासपड्धिः: 
'प्रासस्तु कुन्तः इत्यमर:। विपक्षाणां शत्रणां सेना संन्‍्य तासां भटा योद्धार- 
स्तेषां शिरांसि मूर्धानस्तेषां मण्डलस्समहेः क्षणमीषत्कालाया$विरहितेव युक्तेव' 
क्व न्‌ कस्मिन्समराज्भुणप्रदेश न विलसति सम न प्रस्फुरति स्म। सर्वत्र 
विलसति स्मेति भाव:। मयरपिच्छशोभितास्तदीयसेनाकुन्ता: क्षणं शत्रमस्तक- 
घारिण इब सत्र दृव्यन्ते स्मेत्यर्थ: । 
भाषा 
मोरपंख को सजावट से सजाया हुआ सोमदेव के भालों का समूह, थोड़ी 


देर के लिये, शत्रु की सेना के योद्धाओं के मस्तक समूहों से युक्त होने के समान, 
कहाँ नहीं दिखाई देता था अर्थात्‌ सवंत्र दिखाई देता था । 


( २७९ ) 


बहुभिरभिहितेः क्रिमद्भ्वुतर्वा भयजनन अुवनैकमल्नसैन्यम । 
रणरसचलितं विलोक्य केषामलभत चेतसि नान्तर विकल्प! ॥५३॥ 


अन्वयः 
बहुभिः अदूभुतेः अभिहितेः कि वा। भयजननं भुवनेकमहसेन्य॑ 
रणरसचलितं विलोक्य केषां चेतसि विकल्प: अन्तरं न अलभत | 


व्याख्या 

बहुभिरनेकरद्भुतराइचार्यकारिभिरभिहितें: कथित्वर्णनरित्यर्थ:। कि वा 
किम्फल न किमपोत्यर्थ:। भयस्य त्रासस्य जननमुत्पत्तियंस्मात्तत भयोत्पादक 
भवने जगत्येको5द्धितीयो मललो वीरस्सोमदेवस्तस्थ सेन्‍्यं बल रणस्य युद्धस्य 
रसेनोत्साहेन चलित॑ समापतन्तं विलोक्य दृष्टवा केषां नपाणां चेतसि हृदये 
विकल्‍प: संशयोउन्तरमवकाशं “अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तद्धि भेदतादश्यें 
इत्यमर: । नाइलभत न॒प्राप । राजानो$षपि तदबले वीक्ष्य विजये संशय- 
युकक्‍ता अभवन्निति भावः । 


भाषा 
बहुत सी आश्चर्य जनक बातें कहने से क्या छाभ ? भयजनक, जगत्‌ के 
अद्वितीय वीर सोमदेव की सेना को, युद्ध के उत्साह से आई हुई देखकर किन 
राजाओं के हृदय में सन्देह को अवकाश नहीं मिलता था अर्थात्‌ सभी राजा 
इसकी पलटन देखकर विजय के विपय म॑ सन्दिग्व हो जाते थ । 


द्रविडबलभरे क्रमादवाप्त निकटमुदारभ्ुुजस्य राजसनो: । 
अपि नृपतिरप्तों समीपमागादपकरणावसरं चिरादवाप्य ॥५४॥ 


अन्वय: 
द्रविडब॒लभरे उदारभुजस्य राजसूनोः क्रमात्‌ निकट अबाप्ते (सर्ति) 
असो नृपतिः अपि अपकरणावसरं चिरात्‌ अवाप्य समीपम्‌ आगात्‌ | 
व्याख्या 


द्रविडबलानि द्रविडदेशाधिपति । चोलराजराजिगसेन्यानि तेषां भरस्समूहः 
“नित्यानवरताजस्रमप्यथातिशयो भरः:” इत्यमरः । तस्मिन द्रविडराजसंन्य 


(. ३८० ] 


सम्‌ह उदारौ महाशक्तिमन्ता भूजा बाहू यस्य तस्यथ राजसूनो राजपुत्रस्थ 
विक्रमा डुदेवस्प क्रमात क्रशो निकर्ट समीपमवाप्ते प्राप्ते सत्यसो प्रसिद्ध 
नपतिर्भूषतिस्सोमदेवो5प्यपकरणस्य वेरनिर्यातनस्याइवसरं समुचितसमयं चिराद्ब- 
हुकालानन्तरमवाप्याइधिगत्य समीप विक्रमा डुदेवसमीपस्मागादाजगाम । 


भाषा 
धीरे २, द्रविडदेश के राजा चोलराज राजिग की भारी पलटन के, महा- 
शक्तिशाली भजावाले राजपूत्र विक्रमाडूदेव के पास आने पर, राजा सोमदेव 
भी चिरकाल के बाद बैर निकालने का अवसर प्राप्त कर, उसके (वित्रमाडू 
देव के ) समीप आ गया । 


ग्रहकलितमिवाग्रज॑ विलोक्य प्रहर ए:८१७४ अपूरनेत्र: । 
किमपि किम विक्रमाइदेवश्िरमनुचिन्त्य निवेदयाचकार ॥५५॥ 


अन्चयः 


| विक्रमाझुदेवः प्रहरणसम्मुखम अग्रज॑ प्रहकलितम्‌ इव विलोक्य अश्र- 
पूर्णनेत्रः (सन्‌) किमपि चिरम्‌ अनुचिन्त्य किसपि निवेदयाश्वकार । 


व्याख्या 


विक्रमा ड्रूदेव: प्रहरणाय शास्त्र: प्रहारं कर्त्‌ सम्मुखं समक्षमागतमग्रज 
ज्जेष्ठभ्रातरं सोमदेवं ग्रहेँ: शनेइचरादिपापग्रहे: कलितं ग्रस्तमिव विलोक्य 
दृष्ट्वाउश्रभिर्बाष्पि: पूर्ण व्याप्ते नेत्र नयने यस्यथ स बाष्पाम्बुपुरितनयनस्सन्‌ 
किमपि वस्तु चिरं बहुकालमन्‌चिन्त्य विचार्य किमपि वस्तु निवेदयाञऊुचकार 
कथितवान्‌ हनेरुवाचेत्यथे: । 


भाषा 
विक्रमाडूदेव ने प्रहार करने के लिये उद्यत, दुष्टग्रहों से गृहीत होने के 
समान, अपने बड़े भाई सोमदेव को देखकर आँखों में आँसु भरकर बहुत देर 
तक कुछ सोच कर कुछ कहना प्रारम्भ किया । 


अहह महदनथंबोीजमेतद विधिहतकेन विरोधसारिणीमिः । 


अणज्नियरस 


आग्नियरसपूरपूरिताभिविहितमकीर्तिफलप्रदानसजम्‌ ॥५६॥ 


( २८१ ) 


अन्वय: 


विधिहतकेन अविनयरसप्रपूरिताभिः विरोधसारिणीमिः अहह ' 
एतत्‌ अकीत्तिफलप्रदानसज्जं महत्‌ अनर्थवीजं विहितम्‌ । 


व्याख्या 
विधिब्रंहंव भाग्यमेव वा हतको नीचस्तेन विधिहतकेन दुर्देवेन 'दंवं दिष्टं 
भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधि:' इत्यमर: । अविनयो दुराचार एवं रसो जल 
तस्य पूरेण प्रवाहेण पुरिता परिपूर्णास्ताभिदुराचारप्रपरिपूर्णाभिविरोधो बेरमेव 
सारिणी जलप्रणालिका$ल्‍पनद्यो वा ताभिरहहेतिखेदे ! एतद्‌्आतयद्धभकी ति- 
रयश एवं फलं परिणामस्तस्य प्रदाने समुत्पादने सज्जं समुयतमकी तिफलप्रदान- 
समुद्यतं महत्‌ विशिष्टमनर्थस्थाइनु चितकार्यस्य बीज कारणं विहितं सम्पादितम्‌ + 


भाषा 
अरे रे ! दुर्भाग्य ने, दुराचार रूपी जल की बाढ़ स भरे वर रूपी नालों (की 
सहायता ) से, यह, अपयश रूपी फल को पैदा करने में सन्नद्ध, एक विशिष्ट 
अनुचित कार्य (रूपी वृक्ष) के बीज को बो दिया है। अर्थात्‌ बड़ दुःख की 
बात है कि दुर्दव से यह भाइयों का परस्पर युद्ध होकर जगत्‌ में अपकीति फैल 
जाएगी । 


इृह निहतनयः समागतो यत्‌ समममुना परिपन्थिनाग्रजों मे । 
समरशिरसि सश्वरन्प्पक्तेः कथमपरास्शता मया निवायंः ॥५७॥ 


अन्वयः 


यत्‌ निहतनयः में अग्रजः पअमुना परिपन्थिना सम॑ इह समागतः 


(तत्‌) समरशिरसि सद्वरन (अं) प्रपत्कः अपरामृशता मया कथ 
निवाय: ! 


व्याख्या 
यद्यस्मात्कारणा न्विहतो न्याययुक्तधर्ममार्गात्परिच्युतो नयो राजनीतियेस्यथ सः 
परिभ्रष्टनीतिमागों मे ममा5ग्रजो ज्येष्ठक्राता सोमदेवो5मुनाइनेन परिपन्थिना 
दात्रणा अभिघाति-पराराति-प्रत्यथिपरिपन्थिन: इत्यमर: । द्रविडाधिपति- 
राजिगेन सम॑ सह “'साक सत्रा सम॑ सह इत्यमर:। इहा$स्मिन्प्रदेशे संग्रामभूमो 


( रे८२ ) 


समागत: प्राप्त:। तत्तस्मात्कारणात्‌ समरस्य रणस्य शिरस्यग्रे सञूचर न्निभेय॑ 

परिभ्रमन्नयं सोमदेवः पषत्कर्वाणरपराम॒शता स्पशमकुर्बता मया विक्रमादूदेवेन 
कर्थ केन प्रकारेण निवार्यों द्रीकरणीयः । युद्धाय कृतनिशचयो5यं सोमदेबो 
मत्कृतबाण प्रहारमन्तरा समराज्भरणं विहाय कथं गमिष्यतीति भाव: । 


भाषा 
चँकि नीतिमार्ग से च्यूत मेरा बड़ा भाई सोमदेव मेरे इस शत्रु द्रविडाधिपति 
राजिग के साथ यहाँ आया हैँ इसलिए युद्ध में आए हुए अपने बड़े भाई को 
में किस प्रकार बिना बाणों स आघात पहुँचाए दूर करूँ ? 


पितुरपि परिपन्थिनीं विधाय श्रियमहमत्र निवेशयाम्बभूव । 
सच क (0 श 
सपदि कथमिमं कदर्थयामि व्यथयति मामहहा महाननथः ।।५८॥ 


अन्बय: 


अहं श्रियं पितुः अपि परिपन्थिनीं विधाय अ्रत्र निबेशयाम्बभूब (अहं) 
इमं सपदि कथं कदथयामि । अहहा ! महान्‌ अनथः मां व्यथयति । 


व्याख्या 
अहूं विक्रमाडूदेव: श्रियं राज्यलक्ष्मीं पितुराहबमल्लदेवस्या5पि परिपन्थिनों 
विरुद्धां पित्राउप्यननमोदितामित्यर्थ:। विधाय रचयित्वा$त्र सोमदेवे निवेशया- 
म्वभूव स्थापयाञज्चकार । अहुं सपदि सद्य इमं सोमदेवं कथं कस्मात्कदर्थयामि 
पीडयामि अहहेति खेदे । महाननर्थों भाविमह॒दनिष्टं मां व्यययति से मनसि 
विपुलाधि जनयति । 


भाषा 
मेने ही अपने पिता आहवमल्‍लदेव की इच्छा के विरुद्ध, इसको राज्यलक्ष्मी 
दिलाई । अब में तुरन्त ही अपने बड़े भाई सोमदेव को (जिसको में ने 
ही राजगद्दी दिलाई है) कैसे कुचल । अरे रे ! बड़ा भारी (भावी) अनर्थ 
मुझे पीड़ित कर रहा हैं । 


अपसरणमितः करोमि किंस्वित्‌ प्रसरति गोत्रवधाय नेष बाहुः । 
परमयमयशांसि दृष्टलोकः किमपि निपात्य मयि प्रमोदमेति ॥५६॥ 


६ पट, ५.) 
अन्वय: 


किंस्वित्‌ इतः अपसरणं करोमि । एप बाहुः गोत्रवधाय न॒प्रसरति । 
परम्‌ अय॑ दुष्टलोकः अयशांसि मयि निपात्य किम अपि प्रमोदम्‌ एति। 


व्याख्या 


किस्विदथधवा किमितोःस्माद्रणाड्भरणादपसरणं पलायनं करोमि । एष 
में बाहुभुजो गोत्रस्थ मत्कुलोत्पन्नस्प ज्येष्ठभ्रातुस्सोमदेवस्प वधाय नाशाय न 
प्रसरति व्यापारं न कुरुते। परं किन्त्वय दुष्टलोको दुर्जननसम्‌हो5्यशास्यप- 
कीर्तीमयि विक्रमाडू-देवे निपात्य निक्षिप्प किमप्यनिर्वंचनीयं प्रमोदमानन्दमेति । 
सज्जनास्तुभ्रातुः संरक्षणार्थ रणं विहाय गत इति यथार्थ कथयिष्यन्ति परन्तु 
दुर्जेना भीत्येवाइ्यं पलायित इति मनसे निर्धा्या5पयशः प्रसाय प्रमोदमद्व हिष्य- 
न्तीति भाव: । 


भाषा 


अथवा क्या में रणमूमि से भाग चल ? यह मेरी भुजा अपने कुल के 
प्राणी का नाश करने मे अग्रसर नहीं होती है। परन्तु दुष्ट छोग भय स रण 
छोडकर भाग गया--ऐसा मेरा अपयश फंलाकर आनन्द करंगे । 


इति गिरमभिधाय निष्कलड्लां विशदमनाः शनकैय शोधनो5पौ । 
५5 को ए 
अनुनयवचनानि तस्य पाश्वे कति न विसजंयति सम राजपुत्रः ६ ०॥ 


अल्ययः; 


विशदमनाः यशोधनः असो राजपुत्रः इति निष्कलझ्लां गिरं शनकेः 
ल्‍्कु ९ 
अभिधाय कति अनुनयवचनानि तस्य पा्व न विसजंयति सम । 


व्याख्या 


विशदं निर्मल मनविचित्तं यस्व स निर्मलचित्तो यश एवं कीतिरेव धन वित्त 
यस्य सःकीतिवित्तोड्सो राजपुत्रो विक्रमाडुदेव इति पूर्वोक्‍्तां निष्कलडूर् 
कालृष्यरहितां गिरं वाणीं शनक: हानरभिधाय व्याहृत्य कति कियन्त्यनुनयस्य 
प्रा्थंनाया वचनान्युकतोस्तस्थ सोमदेवस्य पादवे सबन्निधो न विसर्जयतिस्म न 
 प्रेषयतिस्मप । किन्तु वृतद्वारा बहुतरं प्रार्थथमकरोदिति भावः । 


( ३८४ ) 


भाषा 
निर्मेलचित्त, यशोधन इस राजपुत्र ने पूर्वोक्त काल॒ष्य रहित बातें धीरे से 
कह कर कितने प्रार्थना के सन्देश सोमदेव के पास नहीं भेजे । अर्थात्‌ बहुत 
से प्रार्थना के संदेस युद्ध में सम्मिलित न होने के लिये भेजे । 


स तु शपथशतेः प्रपय्य सव वितथवचा: कुलपांसनत्वमाप्तः । 
९्‌ + ५ 9 
चणमनुगुणमैक्षत प्रहतु मलिनधियां धिगनाजंवं चरित्रम्‌ ॥६१॥ 


अजन्यय$: 


वितथवचाः कुलपांसनत्वम्‌ आप्तः सः तु शपथशतेः सर्व प्रपद्य प्रहतु 
अनुगुण क्षणम्‌ एक्षत । मलिनधियां चरित्र अनाजवं धिक्‌ । 


व्याख्या 
वितथं मिथ्या बचो वचन यस्थ स मिथ्याभाषी कुलस्य गोत्रस्य पांसनः 
कलडूस्तस्य भावः कुलपांसनत्वमाप्तो वंंशकलड्भत्वमुपागतः स तु सोमदेवस्तु 
शपथानां शतानि तंरसंख्यशपथग्रहणः सर्व विक्रमाडू:देवप्राथितं प्रपय तथेत्यद्धी- 
कृत्य विक्रमाडूदेवं॑ प्रहतूं मारयितुमनुगुणमनुक्‌ल क्षणमवसरमंक्षत दृष्टवान्‌ 
प्रतीक्षते स्मेत्यर्थ:।. मलिना मलीमसा 'मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मलदूपितम्‌' 
इत्यमर:। धीर्बद्धियेंषां ते तेषां मलीमसबुद्धिमतां चरित्र वत्तमनाजंबं कुटिलं 
कौटिल्यपुर्णमित्यर्थं: । इति घिक्‌ । अत्रार्थन्तरन्यासालडूगर: । 
भाषा 
मिथ्याभाषी, कुलाज्भारता को प्राप्त यह सोमदेव तो विक्रमादडूदेव को 
प्रा्थनाओं को, सैकड़ों कसमें खा, स्वीकार कर, उसको मार डालने के लिए 
अनुकल मौका खोजता था । मलिन बुद्धि वालों के चरित्र को धिक्कार है जो 
कि सवंदा कौटिल्यपूर्ण होता है । 


किमिदमुपनतं यशोविरोधि त्रिदिवगतः किम्नु वच््यते पिता में । 
इति मनसि निधाय जातनिद्रं नुपतनयय शशिमोौलिरादिदेश ॥|६२॥ 


अन्वय: 


शशिमोलिः 'यशोविरोधि इद॑ किम्‌ उपनतं, त्रिविगतः मे पिता किमु 
बक्ष्यती! इति मनसि निधाय जातनिद्रं नृपतनयम्‌ आदिदेश । 


( र८५ ) 


व्या ख्या 
शशो5स्यास्तीति शशी चन्द्रो मौलो शिरसि यस्य सः शशिमौलि: शद्भूररो, 
यशसः: कीततेंविरोधि विपरीतमयशस्कर मित्यथथं: । इदं सोमदेवप्रेरितसम ररूपकार्य 
किमपनतं कथं प्राप्तम्‌ । त्रिदिवं स्वर्ग स्वरव्ययं स्वगंनाकत्रिदिवत्रिदशालया:' 
इृत्यमर:। गतः प्राप्त इति त्रिविवगतः स्वर्गतो में मम विन्रमाडूनदेवस्य 
पिता55हवमल्लदेव: किम्‌ वक्ष्यते कि कथयिष्यति । इति स्ब॑ सनसि हृदय 
निधाय संस्थाप्य जातनिद्रं जाता समागता निद्रा स्वापो यस्य स त॑ सुप्तं नपतनयं 

राजकुमार विक्रमाडूदेवमादिदेशा55ज्ञप्तवान्‌ । 


भाषा 
अपयश पैदा करने वाला यह मौका केसे आ गया ? स्वर्गंवासी मेरे पिता 
आहवमल्लदेव मुझे क्या कहेंगे ” ऐसी बाते मन में रख कर, सोए हुए उस 
राजकुमार को बचन्द्रशेखर महादेव ने (स्वप्न में) आज्ञा दी । 


त्वमिह महति वत्स देवकाय ननु गुणवानवतारितो मयेव । 
तरलयति मुधा विकल्पदोला किमिति मनस्तव शुद्धघेय धाम्रः ॥६३॥ 


अन्वय: 


हे व्स ! मया एवं इह महति देवकार्ये गुणवान्‌ त्वं अवतारितः 
ननु । विकल्पदोला शुद्धधेयंधाम्नः तव मनः किम्‌ इति मुधा तरलयति । 


व्याख्या 

हे वत्स ! हे प्रिय बालक ' मयव विवेनंवेत्यर्थ:। इहा$स्मिन्‌ जगति 
महति विश्ञाले देवकार्य सुरकार्यार्थ गृणवान्‌ दयादाक्षिण्यशोर्यादिगुणशाली त्वं 
विक्रमा ड्रूदेबो5वतारितः समुत्पादितो ननु निशचयेन । विकल्प: सन्देह एवोभय- 
पक्षस्य समबलत्वेना55श्रयणाहोला प्रेंखा 'दोला प्रेंखादिका स्त्रियाम्‌! इत्यमरः । 
शुद्धस्य चाञउचल्यरहितस्य धेर्यस्प धीरताया धाम स्थान तस्य तव मनश्चित्तं 
किसिति कथं मुधा व्यर्थ तरलयति चड्चलयति । संशय विहाय समरोद्यतो 
भवेति भाव: । 

भाषा 

हे प्रिय बालक ! इस संसार में देवताओं के बड़े महत्वयुक्त कार्य करने 
के लिये दया दाक्षिण्य शौर्य आदि गुणों से युक्त तुम (विक्रमा दूदेव) को निश्चय- 

९५ 


( २८६ ) 
पूर्वक मेने ही उत्पन्न कराया है। संदेह रूपी हिडोला, निर्दोष धेर्स के आश्रय 
स्थान, तुम्हारे मन को व्यर्थ ही क्‍यों चलायमान कर रहा है । अर्थात्‌ सन्देह 
छोड़ कर युद्ध करो । 


सपदि न शुभमस्ति भोगहेतोस्तिलपरिमाणमपि त्वदग्रजस्य । 
इृह हि विहितभूरिदृष्कृतानां विगलति पुएयचयः पुरातनोअ्षप ॥|६४॥ 


अन्चयः 


सपदि त्वदग्रजस्य भोगहेतोः तिलपरिमाणम्‌ अपि शुभं न अस्ति । 
हि इह विहितभूरिदुष्कृतानां पुरातनः अपि पुण्यचयः विगलति । 


ब्या ख्या 
सपदि झटिति 'स्राक्‌ झटित्यञ्जसान्हाय द्राइमंक्षु सपदि द्रुते! 'सद्यः सपदि 
तत्क्षण! इत्यमर:। त्वदग्रजस्य तब ज्येष्ठभ्रातुस्सोमदेवस्प भोगहेतो: सुख- 
भोगार्थ तिलपरिमाणमप्यल्पमात्रमपि शुभ पुण्यकर्म नाइस्ति न विद्यते नाइवशिष्टं 
भविष्यतीति भावः। हि यस्मात्कारणादिहाइस्मिज्जगति विहितानि कृतानि 
. भ्रीणि बहुनि दुष्कृतानि कुकर्माणि यसस्‍्ते तेषां क्तपापानां पुरातनो5पि प्राचीनो5पि 
पूवबंसड्चित इत्पर्थ:। पुण्यचयः सुकृतसमुदायो विगलति नह्यति समाप्ति- 
मेतीत्पर्थ: । 
भाषा 
जददी ही तुम्हारे बड़े भाई सोमदेव की सुखानुभूति के लिये रत्तीभर भी 


पुण्यकर्म (अवशिष्ट) न रहेगा। क्योंकि इस संसार में अत्यधिक पाप करने 
वालों का प्राचीन सज्चित पुण्य भी क्षाण हो जाता है । 


भव अुवनमहोत्सवे तदत्र प्रमुणधनुः परिपन्थिनां प्रमाथे । 
स्मरसि न किमिति स्थितिस्तवैषा ननु भ्रुवि धमविरोधिनां वधाय ॥ ६५॥ 


अन्वयय: 


तत्‌ अन्न भुवनमहोत्सवे परिपन्थिनां श्रमाथे प्रगुणधनुः भव । भुवि 
एषा तव स्थितिः धमंविरोधिनां बधाय ननु, इति कि न स्मरसि । 


( ३८७ ) 


व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणादत्रा5स्मिन भुवनानां जगतां “विष्टपं भुवनं जगत इत्यमरः । 
महोत्सवो हर्षो यस्मात्स तस्सिन भुवनमहोत्सवे युद्ध इत्यथें:। परिपत्थिनां 
शत्रणां प्रमाथे मन्थने विनाशायेत्यत्थं: । प्रगुणं सज्जं धनुइचापो यस्य सः 
सज्जधनुभंव संपद्यस्व । भृवि प्ृथिव्यामेषा तब ते स्थितिस्तावकीना$वस्थानं 
धर्मस्प सुकृतस्य विरोधिनः प्रतिक्लास्तेषां पापात्मनां वधाय ननु निशचयन तेषां 
विनाशायेवेति कि न, कथं न स्मरसि स्मरणगोचरं करोषि । 


भाषा 
इसलिये पृथ्वी को हषित करने वाले इस युद्ध में शत्रुओं का नाश करने के 
लिये धनृष तान कर तयार हो जाओ । इस पृथ्वी पर तुम्हारी स्थिति निश्चय 
पूर्वक पापियों के नाश के लिये दी हे यह वात तुम्हें क्यों स्मरण नहीं है । 


गिरमिति स निराम्य विश्वमतुगिरितनयादयितस्य मुक्तनिद्रः । 
वचनमिदमलइ्डयमिन्दुमो तेरिति रणकमंणि निश्रयं चकार ॥६६॥ 


अन्वयः ह 
सः विश्वभतुः गिरितनयादयितस्य इति गिर निशम्य मुक्तनिद्रः (सन ) 
इन्दुमोलेः इदं वचनम्‌ अलदट्ठयम्‌ इति रणकर्मंणि निश्चय चकार । 


व्याण्या 
स॒ विक्रमाडूदेवोी विव्वस्य सकलसंसारस्य भर्ता पालकस्तस्यथ गिरेहि- 
साद्रेस्‍्तनयाया: कन्यायाः: पार्वत्या दयितः पतिस्तस्य शिवस्पेति पूर्वोक्‍्तां गिर 
वाणीं निशम्य श्रुत्वा म॒ुक्‍ता त्यक्ता निद्रा स्वापो येन स जागृतस्स ब्निन्दुइचन्द्रो 
मोलो मस्तके यस्य स तस्य चन्द्रशंखरस्थ दद्भूरस्येद॑ स्वप्नोक्तं वचन वचो$- 
लड्घचमगतिक्रमणीयमिति हेतो रणकर्मणि युद्धकार्यें योद्धुमित्यर्थ:। निरचयं 
व्यवसायात्मिकां बुद्धि चकार कृतवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमा द्भधुदेव ने समस्त संसार का भरण पोषण करने वाले पाती के पति 
महादेव की ऐसी वाणी सुन, जागकर, चन्द्रशेखर शल्भूर की यह वाणी (आज्ञा) 
अलड्घनीय है, इस हेतु से युद्ध करने की ठान ली । 


( ३८८ ) 


प्रसरदुभयतः प्रहारसजं बलयुगल तदवेक््य वीक्षते सम । 
सम्मुचितसमरोपभोगलोभात्‌ प्रतिकलमुत्पुलकं भ्रुजद्ययं सः ॥६७॥ 


अन्चय; 


सः उभयतः प्रसरत्‌ प्रह्मरसज्न तत्‌ बलयुगलम अवेक्ष्य समुचित- 
समरोपभोगलोभात्‌ उत्पुलक भुजद्दयं प्रतिकलम्‌ वीक्षते सम । 


अन्चयः 
स॒ विक्रमा डुदेव उभयतो5ग्रतः पृष्ठतवच प्रसरहिस्तारमाप्नुवत्प्रहारे प्रहार- 
करणे सज्ज तत्पर तदद्भुतं बलयगलं सेनाद्वयमवेक्ष्य विलोक्य समुचितो योग्य- 
स्समरो युद्ध॑तस्योपभोगस्या55सवादस्य लोभादिच्छात उद्गतः समृत्पन्न: पुलको 
रोमाञचो यस्मिंस्तद्भुजद्वयं बाहुयगर्ल प्रतिकर्ल प्रतिक्षणं वीक्षते सम दृष्टवान्‌ । 


भाषा 
बह विक्रमा ड्रुदेव, आगे ओर पीछे दोनों ओर से, विस्तृत तथा प्रहार करने 
में तत्पर, उन आइचर्य जनक दोनों सनाओं को देखकर, अपनी वीरता के 
अनुरूप युद्ध का आस्वादन करने के लोभ से, रोमाज्च से युक्त अपनी दोनों 
भुजाओं को क्षण क्षण में अर्थात्‌ बार २ देखता था । 


मदकरटिनपुत्कटप्रतापः प्रकटितवीरमृदद्भधीरनादः । 
मथनगिरिमिवाधिसुद्य बेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडन चकार ॥६८॥ 


अन्चय॥; 


उत्कट प्रतापः प्रकटितवीरमृदड्भधी रनादः (सः) मदकरटिनं मथनगिरिम 
इब अधिरुद्य वेगात्‌ प्रतिबलवारिघधिलोडनं चकार | 


व्या ख्या 
उत्कट उत्कृष्ट: प्रताप: प्रभावों यस्प स उत्कृष्टप्रभावः प्रकटित: प्रकाशितो 
वीराणां शक्तिशालिनां म॒दड्भानाप्िव धीरो गम्भीरो नादो ध्वनियंस्थ स 
मदकरटिनं मदान्धगजं मथनगिरिसिव मन्दराचलमिवा5घिरुह्म तदुपरि स्थित्वा 
वेगाज्जवात्‌ प्रतिबलमेव दशत्रुसेन्यमेव वारिधिः समुद्रस्तस्य लोडनं मथनं चकार 
विदधे विनाश चकारेत्यर्थ:। उपमारुपकयो: सड्धूरालडूगर: । 


( ३८९ ) 


भाषा 
उत्कृष्ट प्रभाव वाले, मृदद्ग के ऐसे बीरो के गम्भीर शब्दों को प्रकट करन 
वाले विक्रमाडूदेव ने मन्दराचल के समान मदोन्‍्मत्त हाथी पर सवार होकर 
वेग से शत्र सेना रूपी समुद्र को मथ डाला । अर्थात्‌ शत्र की सेना को नष्ट 
कर दिया । 


अहमहमिकया प्रधाविताभ्यां मिलितममुष्य बल॑ तयोबलाभ्याम्‌ । 
सलिलमभिम्ुुखं सहाम्बुराशेस्तदनु महानदयोरिवोदकाभ्याम्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 

तदनु अमुष्य बलम अहमहमिकया अभिमुखं प्रधाविताभ्यां तयो$ 
बलाभ्यां सह अम्बुराशे! सलिलम्‌ अभिमुखं प्रधाविताभ्यां महानदयोः 
उदकाभ्यां सह इब मिल्षितम्‌ । 


व्याख्या 
तदन्‌ शत्रुसेनासस्मदंनानन्तरममुष्या5स्थ विक्रमा ड्भरुदेवस्य बल संन्यमहमह- 
मिकया परस्पराहड्भरारेण अहमहमिका तु सा स्यात्परस्परं यो भवत्यहडूगर:' 
इत्यमर: । अभिमुखं सम्मुखं प्रधाविताभ्यां द्रततरमाक्रममाणाभ्यां तयोस्सोम- 
देवराजिगयो: बलाभ्यां सेनाभ्यां सहाउम्बनां जलानां राशि: समुद्रस्तस्य समुद्रस्य 
सलिलं जलमभिमुखं प्रधाविताभ्यां वेगेन सम्मुख प्रवह:दूयां महानदयोंविशालन- 
दयोरुदकाभ्यां जलाभ्यां सहेव मिलितं सद्भुतम । अत्र पृर्णपमालडूगरः । 


भाषा 
शत्रु की सेना को कुचलने के बाद, इस विक़्माडूदेव की सेना, परस्पर 
अहद्भार ते सामने दौड़ पड़ी हुई सोमदेव और राजिग की सेनाओं के साथ, 
समुद्र का जल, सामने से बह कर आते हुए दो विशाल नदों के जलों के समान, 
मिल गई अर्थात्‌ जिस प्रकार समुद्र में दो तरफ से आने वाले दो महानद मिल 
जाते हैं उसी प्रकार दोनों ओर से आने वाली दो सेनाएं विक्रमा द्ूूदेव की 
सेना से गुथ गई । 


मुखमसितपताकया पतन्त्या ध्वजगरुडः) परिचुम्बितं दधानः । 
वदनपरिग्ृहीतपन्नगस्य व्यतनुत सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठाम्‌ ॥७०॥ 


(: आज डी 2) 


अन्चय: 
.._ आपतन्त्या असितपताकया परिचुम्बितं मुखं दधानः ध्वजगरुडः बदन- 
परिग्ृहीतपन्नगस्य सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठां व्यतनुत । 


व्याख्या 
आपतन्त्या सम्मुखमागच्छन्त्याइसितपताकया क्ृष्णवर्णध्वजेन परिचुम्बितं 
संयुक्त मुखमग्नभागं दधानों धारयन्‌ ध्वजगरुडः केतुचिद्धभूतोगरुडो बदने मुख 
परिगहीतः संधारितः पन्नगस्सर्पों पेन स तस्य मुखधृतसपेस्य सत्यगरुत्मतो 
वास्तविकगरुडस्य “गरुत्मान गरुडस्ताक्ष्यों वंनतेयः खगेदवर: इत्यमर: । प्रतिष्ठां 
स्थिति साम्यमित्यर्थ: । व्यतनुत प्राप्तवान्‌ विस्तारितवानित्यर्थ: । क्ृष्णत्व- 
साम्यादसितपताकायां सर्पत्वकल्पना । उपमालड्ूगरो, निदर्शना वा । 


भाषा 
सामने से आने वाली सेना के काले झण्डे के, गरुड के चिह्न वाले झण्डे के 
अग्रभाग में मिलने से वह झण्डे में का गरुड, मुख में सर्प को पकड़े हुए सच्चे 
गरुड़ की शोभा को प्रकट करता था। अर्थात्‌ काला झण्डा मानों काला 
साँप ही था । 


प्रकटितपदुमोक्तिकाव्तं म-द्विदशिर:स्थलसद्भतिं प्रप्य | 
अलभत परमाथसिंहलीलां करिवरकेतुपरिच्युतो मगेन्द्रः ॥७१॥ 


अन्चय; 


करिवरकेतुपरिच्युतः मृगेन्‍्द्रः प्रकटितपटुमोक्तिकावतंसद्विरद्शिरःस्थल- 
सन्जतिं भ्रपद्म परमाथसिंहलीलाम्‌ अलभत । 


व्याख्या 


करिवरस्य हस्तिश्रेष्ठस्प केतुध्ब॑जस्तस्मात्परिच्युत: परिश्रष्टो मगेन्द्र: पताका- 
संलग्नश्चिक्लभूत: सिह: प्रकटितानि प्रकाशितानि पट्नि स्थूलान्युज्वलानि च 
मोक्तिकानि गजमुक्ताफलान्यबाइवबतंसा: शिरोभूषणानि येषां ते द्विरदा 
गजास्तेषां शिर:स्थलानि शिरांसि तंस्सह सड्भर्मत समागमं प्रपद्य प्राप्प परमार्थो 
वास्तविकइचाइसो सिहइच परमार्थेसिहस्तस्य लीलां विलासमलूभत प्राप। 
गजमोक्तिकाभूषणंषु॒ प्रतिबिम्बरूपेण पतितो ध्वजमगेन्ध्र: परमार्थसिहलीलां 


( ३९१ ) 


प्रकटयाउचकारेति भाव:। यतो मर्मन्द्रा: पूर्व गजशिरांस्पेव विदारयन्तीति 
प्रसिद्धि । निदर्शनालड्भूारः । 


भाषा 
श्रेप्ठ हाथी को, सिंह के चिन्ह से अड्धित ध्वजा में से नीचे आ पड़ा हुआ 
सिंह, प्रत्यक्ष दिखाई पड़ने वाले बड़ बड़े चमकदार गजमौवितक रूपी शिर के 
आभूषणा स युक्त हाथियों के मस्तकों का समागम प्राप्त कर अथवा शिरोभूपषण 
रूप हाथियों के मस्तकों पर के गजमौक्तिकों क आभपणों में प्रतिबिम्बित 
होकर सच्चे सिह को छीला को अर्थात्‌ हाथी के गण्डस्थल पर सवार होकर 
उसी को पहिले विदारण करने की शोभा को प्राप्त हुआ । 


कथमपि विनिपत्य सश्वरन्तः चतजतरड्गवतीपु चिन्हमत्स्या; । 
सुरयुवतिविलोचनानि संख्ये विदधुरक्ृत्रिममत्स्यशड्डितानि ॥७२॥ 
अन्वयः 
संख्ये क्षतजतरड्जवतीषु कथम अपि विनिपत्य सद्ररन्तः चिन्हमत्स्याः 
सुरयुवतिविलोचनानि अकृत्रिममत्स्यशक्धुतानि विदधुः । 
व्याख्या 


संख्य समरे 'मधमास्कन्दनं संख्यं समीक॑ साम्परायिकम्‌ । अस्त्रियां समरानी- 
करणा: कलह॒विग्रहा' इत्यमर: | क्षतजस्प रुधिरस्य तरज्भावतीषु नदोषु रुधिर- 
नदीष कथमपि केना$पि प्रकारेण विनिपत्य पतित्वा सज्चरन्तः परिश्रमन्तो 
वहन्त इत्यथथं:।  चिन्हमत्स्या: पताकासंलग्नचिन्हभूतमीना: सुराणां देवानां 
युवतयो नार्यस्तासां विलोचनानि नयनान्यक्ृत्रिममत्स्येयेथार्थभीन: शद्धूितानि 
तदभिन्नत्वेन सम्भावितानि विदधुशचक्र:। अन्न भ्रान्तिमानलड्धूर:। 


भाषा 
युद्ध में खून की नदियों में किसी प्रकार गिर कर बहने वाली पताका में 
की चिन्ह भूत मछलियों ने (युद्ध में बीरों को ले जाने के लिये आई हुईं) देवों 
की नारियों के नेत्रों को सच्ची मछलियों के होने की शद्धा उत्पन्न कराई । 
५ + ५ 
रुधिरपटलकदंमेन दूरं॑ रणभ्रवि दुगमताम्रपागतायाम्‌ । 
गमनमनिमिषप्रियाजनस्य प्रियमकरोदवलम्बनानपेक्षम ॥७३॥ 


( ३९२ ) 


अन्वचययः 


( सः ) रुघिरपटलकर्दमेन रणभुवि दूरं दुर्गेभताम उपागतायाम्‌ 
(सत्याम) अनिमिषप्रियाजनस्य अवलम्बनानपेक्षं गमन॑ प्रियम्‌ अकरोतू । 


व्याख्या 
(स विक्रमाडूदेव:) रुधिरस्प शोणितस्थ पटल सम्‌हस्तस्य कर्दमः पड्धूस्तेन 
रणभवि युद्धभमो दूरमत्यन्तं दुर्गंमतां दुःखेन गन्तुं शक्यतामुपागतायां प्राप्तायां 
सत्यां न निमिषन्तीत्यनिमिषा देवास्तेषां प्रियाजनस्यथा5ड्भरनाजनस्य नास्त्यपेक्षा 
यास्मस्तदनपेक्षमवलम्बनस्था55भ्रयरूपताहाय्यस्य पृथिव्यादेरित्यथं: । अनपेक्ष- 
मित्यवलम्बनानपेक्ष गमन निराश्रया गगनगतिः प्रियमभीष्टमकरोत कृतवान्‌ । 
रणस्य दुगंमत्वाहेवाड्भरतानां निराश्रया गगनगतिः समरावलोकने तासामिष्टसा- 
घिका5भूदिति भाव: । 
भाषा 
खून के आविक्य से कीचड़ होजाने से युद्ध भूमि के दुर्गंम होजाने पर, 
देवाड़नाओं की आश्रयरहित आकाशगति को उसने उनके लिये अभीष्ट- 
साधक बना दिया। अर्थात्‌ उनको युद्ध देखने में कोई रुकावट न पड़ी । 


प्रहतिनिवहमूछितो 5विरोह: स्वकरटिकरणपुटानिलै: प्रबुध्य । 
अपरसुभटपातिते प्रहतेयेनुशयमापदलब्धवे रशुद्धिः ॥७४॥ 


अन्यय।; 
प्रहतिनिवहमूछितः अधिरोहः स्वकरटिकरपुटानिलेः प्रबुध्य प्रहतरि 
अपरसुभटपातिते (सति) अलब्धवेरशुद्धिः (सन्‌) अनुशयम्‌ आपत । 


व्याख्या 


प्रहतीनां प्रहरणानां निवहस्समहस्तेन मछितो विगतचेतनो5धिरोहो गजारोही 
योद्धा स्वस्याधत्मनो करटी गजस्तस्य कर्णपुटो श्रोत्रपुटँ तयोरनिला वायदवस्त: 
प्रबध्य संज्ञां प्राप्य प्रहतेरि स्वस्थोपरिप्रहारकतरि भटेपरोडन्य: सुभटो योद्धा 
तेन पातिते प्रहारेण भूमौ निपातिते सति हते सतीत्यर्थ:। अलब्धा5प्राप्ता 
वेरस्य शत्रुभावस्य शद्धिनिष्कमो येत्र सः स्वप्रहर्तारं स्वयमेव यज्ञ भूमावपात- 
यदिति हेतोरनुशय पद्चात्तापमापत्प्राप्तः । मयेबव करणोयमन्येन कृतमिति 
सन्तप्तमना अभदिति भावः । 


( ३९३ ]) 


भाषा 
दस्त्रों को मार से बेहोश हाथी सवार, अपने हाथी के कानों की हवा से 
होश म॑ं आकर अपने को मारने वाले को दूसरे ने मारकर गिराया हुआ देख 
कर बदला न ले सकने के कारण पद्चात्ताप करने लगा। 


नयनगतमरातिवीरचूडा-मणिदलन प्रभव्र॑ परागमेकः । 
करिदशनविदारितात्मवक्तः-स्थलरुधिराज्ललिभिनिराचकार ॥७५॥ 


अन्चय:; 


एकः नयनगतम्‌ अरातिवीरचूडामणिदलनप्रभवं॑ परागं॑ करिदशन- 
विदारितात्मवक्षःस्थलरुधिराज्नलिभिः निराचकार । 


व्याख्या 


एक: कश्चिज्धूटो नयनयोनेंत्रयोर्गतं प्राप्तमरातय: शत्रवों वीराइशरा इत्यरा- 
तिवीरास्तेषां चूड़ामणयोइलड्ुगरभूता: शिरोमणयस्तेषां दलनं चूर्णनमेव प्रभव 
उत्पत्तिस्थानं यस्य स त॑ परागं धूलि करिणां हस्तिनां दशनेद॑न्तेविदारितं भिन्न- 
मात्मनस्स्वस्य वक्ष:स्थल॑ तस्य रुधिरस्थ झोणितस्या$ञजलयस्तेनिराचकार 
दूरोकृतवान्‌ । येन वीरेण कस्पचिड्धूटस्थ चडामणि: खण्डितस्तस्थ केनाउपि 
करिणा वक्ष: स्थल विदारितमिति तुमुलं युद्ध समजनीति भाव: । अतिश- 
योक्त्यल ड्भूगर: 


भाषा 
किसी योद्धा ने अपने आंख में पड़ी, विपक्षी वीरों के शिरोमणियों को 
चूर २ कर देने से उत्पन्न धूलि को हाथी के दातों से चीरी हुई अपनी छाती 
से निकलने वाले खूनों की अंजुलियों से धो डाला । अर्थात्‌ आंख में पड़ी धूल 
को पानी न होने से खून से ही धोकर सफा कर दिया तात्पर्य यह कि घोर 
संग्राम होने लगा । 


महति समरप्ड्टे मटोउन्यः प्रतिभटनिदंलनात्समाप्तशसत्रः । 
(१ 
अगशितमरणः! प्रविश्य वेगादरिकरतः करवालपमाचकपषे ।७६॥ 


अन्चयः 
महति समरसझुटे प्रतिभटनिदेलनात्‌ समाप्तशस्नः अन्यः भटः 
रे 
अगशणितमरणः (सन्‌ ) वेगात्‌ प्रविश्य अरिकरतः करवालम्‌ आचकष । 


( रे९४ ) 
व्याख्या 


मह॒ति विज्ञाले समरसड्ूट तुमुले रण प्रवत्ते सति यद्धसम्बाधेन प्रतिभटानोां 
विपक्षयोद्धणां निर्दलनान्षिःशेषण खण्डनात्‌ नाशादित्यर्थ:। समाप्तं निरन्तर- 
युद्धकरणान्नष्टं भ्रष्टडच वास्त्रमायुधं यस्य स अन्यः कश्चि:्ूूटस्सुयोद्धाउगणि- 
तमकिड्चित्करत्वेना$वबुद्ध मरणं प्राणनाशों येन स एवम्भूतः: सन्‌ वेगाज्जवा- 
त्प्रविद्य_ गत्रुसेन्यसमह प्रसभ समाक्रम्याईरिकरतो बेरिणो हस्तात्करवाल्ं 
खड़्माचकर्षा55कृष्टवान्‌ । 


भाषा 


घार संग्राम होने पर विपक्षी शत्रुओं का दलन करन के कारण जिसके 
शस्त्र समाप्त हो चुके हें ऐसा एक वीर, मरने की कुछ भी परवाह न कर वेग 
से शत्रुओं के बीच में घुस कर उनके हाथ से तलवार छीनने लगा । 


असुभिरपि यियासुमिः प्रविश्य प्रतिभटमृधनि को5पि दत्तपादः । 
फलममनुत जन्मनो5पि लब्धं॑ यशास रतिमहतां न देहपिण्डे ॥७७॥ 


अन्ययः 


कः अपि असुभिः यियासुभिः अपि (सद्धिः) प्रविश्य प्रतिभटमूधनि 
दत्तपादः (सन ) जन्मनः फलम्‌ अपि लब्धम अमनुत। महतां रति+ 
यशसि (भवति) न देहपिण्डे । 


व्याख्या 


को5्प्यन्य: कश्चिख्ूटो5सुशभि: प्राण: 'पुंसि भूम्न्यसवः प्राणा:: इत्यमरः । 
यियासुभिरपि गन्तुमिच्छुभिरपि सद्धूरासब्नमरणोष्पीत्यर्थ: । प्रविश्य मध्येरणं 
हठात्प्रवेशं लब्ध्वा प्रतिभटस्य विपक्षवीरस्थ मर्धनि शिरसि दत्तस्स्थापितः 
पादइचरणं येन सः सन्‌ जन्मनः स्वजन॒षः: “जनुर्जेननजन्मानि जनिरुत्पत्तिरुद्धूवः' 
इत्यमर:। फलमपि प्रयोजनमपि लब्धं प्राप्तममनत कृतवान मन्यते सम । 
वीराणां निहतशज्रो पादाघातो महान्पुरुषार्थ इति भाव: । मह॒तां महामहिम- 
शालिनां रतिः प्रीतियेशसि कीर्ती भवति न तु देहपिण्ड शरीरे । अत्नार्थान्तर- 
न्यासालडूगर: । 


( २३२९५ ) 
भाषा 
किसी वीर ने मरणासन्न अवस्था में भी युद्ध में घुसकर विपक्षी वीर के 


मस्तक पर छात देकर अपने जीवन का फछ भी प्राप्त भया समझा । बड़े 
लोगों का प्रेम यद्य में होता हैं शरीर मे नहीं । 


विघटितकवचश्च वार कश्नित्‌ प्रतिमटप्रुज़्कितकड्डूट विलोक्य । 
विमलविजयलालसा! खलानामवसरमल्प्माप प्रतिक्षिपन्ति ॥७८।। 


अन्बयः 


कश्वित्‌ उज्कितकड्ुटं प्रतिभर्टं विलोक्य विघटितकवचः सन्‌ चचार । 
विमलविजयलालसाः खलानाम्‌ अल्पम्‌ अपि अवसर प्रतिक्षिपन्ति | 


व्याख्या 


कब्चित्सुभट उज्झित:ः परित्यक्त: कड्धुट: कवचो “उरच्छदः कडूटको 
जगर: कवचोइस्त्रियाम इत्यमरः । यन स॒त॑ .प्रतिभटं विपक्षवीरं विलोक्य 
दृष्ट्वा, मल्‍्लयुद्धाय सन्नद्धं त्यक्तकवर्च प्रतिभट॑ विलोक्यत्यथं: । विघटितः 
स्वशरीरात्पूथक कृतः कवचो येन सः, प्रतिभटेन साक॑ मल्लयुद्धाय कवच देहात्पू- 
थक्कृत्य रणवतीर्णस्सबन्नित्यर्थं: «५ चचार बच्नाम । विमला शुद्धा विजयस्य 
लालसाउतिप्रीतियेंषां ते बीराः खलानां नीचानां निनदकानामित्यर्थ: । अल्पमपि 
क्षुद्रमप्यवसरं समय प्रतिक्षिपन्ति दूरीकुर्वन्ति । विमलविजयलालसास्तथा. 
व्यवहरन्ति यथा खला: स्वल्पसपि निन्दावसरं न प्राप्नुवन्तीतिभावः । 


भाषा 


कवच को उतार कर रख दने वाले और मल्लयूद्ध को तयार विपक्षी योद्धा 
को देखकर कोई वीर अपना कवच उतार कर मल्लयुद्ध के लिये तयार होकर 
टहलने लगा । विशुद्ध विजय से प्रेम रखने वाले वीर खलों को निन्‍्दा करने 
का थोड़ा भी अवसर नहीं देते । 


रुधिरभृतकपालपड्क्तिमध्ये मदकरटी विनिपत्य कणतालैः । 
शिशिरमिव चकार पानपात्र-प्रणयिनमासवमागतस्य मृत्यो; ।७६॥ 


अन्वय: 


मदकरटी रुधिरभ्रतकपालपडःक्तिमध्ये विनिपत्य आगतस्य मृत्योः 
पानपात्रप्रशयिनम्‌ आसवं कणताले! शिशिरम्‌ इध चकार । 


दयाख्या 


सदकरटोी मदान्धगजो रुधिरेण शोणितेन भतानि परिपुरितानि कपालानि 
शिरोष5स्थीनि तेषां पढक्ति: श्रेणी तस्या मध्य विनिपत्य शस्त्रप्रहारेण भग्नस्सन्नधः 
पतित्वा55गतस्य गजार्थ समुपयातस्य मृत्योयेमस्थ पानपात्रे चषके प्रणयिनं स्थित- 
सासवं मद्य कर्णताल: श्रोत्ररूपतालव॒न्तेस्तज्जनितपवनरित्यर्थ: । शिश्षिरमिव 
शीतलमिव चकार कृतवान्‌ । उत्प्रेक्षालड्रार: । 


भाषा 
कोई मदान्धहाथी खन से भरी गण्डस्थल की हड़ियों की कतार के बीच 
में, चोट खा जाने से गिरकर, उसको लेने को आए हुए यमराज के कटोरों 
में के मद्य को मानों अपने कानरूपी ताड़ के पंखों से हवा कर ठण्डा कर 
रहा था । 


उपरि निपतितः कपालशुक्त: श्रवणपुटः करिणः कृपाणलूनः । 
समरभुवि ऊकृतान्तपानलोलाचषकपिधानविलासमाससाद ।॥।८०॥ 


अन्वयः 
समरभुषि कपालशुक्तेः उपरि निपतितः कृपाणलूनः करिणः श्रवण पुटः 
कृतान्तपानलीलाचषकपिधानविज्ञासम्‌ आससाद । 


व्याख्या 
समरभुवि युद्धभूमौ कपालशुक्ते: शिरो5स्थिरूपशुक्तेरुपरि निपतितः संप्राप्त: 
कृपाणन खड्गेन लनरिच्छन्चन: करिणो कस्यचिद्गजस्य श्रवणपुटः कर्णपुटः 
कृतान्तस्य यमस्य “कृतान्तो यमुनाभ्राता शमनों यमराड्यमः इत्यमरः । पानस्य 
मद्यपानस्य लीलाचषक प्रियपात्रं तस्य पिधानमाच्छादनं तस्य विलासं शोभा- 
साससाद प्राप । निदशनालड्ूगरः । 


भाषा 
समराजड्ण में गण्डस्थल की हड्डी रूपी सींपपर, तछवार से कटकर गिरा 


( २९७ ) 


हुआ हाथी का कान, यमराज के मद्यपान के प्रिय प्याले पर ढककन की शोभा 
को प्राप्त हो रहा था । 


अनियतविजयश्रियि ग्रवृत्त चिरमिति तत्र महाहवप्रबन्धे । 
प्रतिसुभटकपालपाटनाय ॒द्विरदमृदश्यति सम राजबनु) ॥८१॥ 


अन्वयः 
तत्र अनियतविजयश्रियि इति महाहवप्रबन्धे चिरं प्रवृत्ते (सति) 
राजसूनुः प्रतिसुभटकपालपाटनाय द्विरद्म्‌ उद्व्वयति सम । 


व्याख्या 
तत्र तस्मिन्ननियताइनिश्चिता विजयस्य श्रीर्जयलक्ष्मीयंस्मिंन्स तस्मिन्नितीत्य॑ 
महाह॒वप्रबन्धे तुमुलसंग्रामे चिरं बहुकालपर्यन्तं प्रवत्ते सण्चलिते सति राजसुन- 
राहवमल्लदेवपुत्रो विक्रमाडुदेव: प्रतिसुभटानां विपक्षयोधानां कपालानि शिराँसि 
तेषां पाटनाय विदारणाय द्विरदं स्वगजमुदठ्चयतिस्म प्रवत्तेयति सम । 


भाषा 
उस अनिश्चित विजयश्नी वाले, इस प्रकार घनघोर युद्ध के चिरकाल तक 
होते रहने पर राजपुत्र विक्रमा द्भुदेव ने विपक्षी योद्धाओं के मस्तकों को काटने 
के उद्देश्य से अपने हाथी को आगगे बढ़ाया । 


चणमुदचलद्चलत्पताके द्रविडबले च्ुणमग्रजस्य सैन्ये । 
रणभ्रुवि स चचार यत्र यत्र न्यपिबदरातियशांसि तत्र तत्र ॥८२॥ 


अन्वयः 


सः उच्चलत्पताके द्रविडबले क्षणम्‌ उद्चलत्‌ । (उच्चलत्पताके ) 
अग्रजस्य सेन्ये क्षणम्‌ उदचलत्‌ । (सः) यत्र यत्र रणभूवि चचार तत्र 
तत्र अरातियशांसि न्यपिबत्‌ । 


व्याख्या 


स विक्रमा डू-देव उच्चलन्त्यूध्व स्फुरन्ती पताका ध्वजो यस्मिंन्‍्स तस्मिश्रुच्च- 
लत्पताके द्रविडबले चोलदेशाधिपतिराजिगसेन्ये क्षणं क्षणमात्रमुद॒चलदुच्चचाल । 


( ३२९८ ) 


उच्चलत्पताके5ग्रजस्य ज्येष्ठ भ्रातु: सोमदेवस्य सेन्ये बले क्षणमुद्चलत्‌ । स 
विक्रमा ड्ूदेदो यत्र यत्र यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ स्थाने रणभुवि युद्धभूमो चचार जगाम 
तत्न तत्र तस्मिन्‌ तस्मिंस्थान5रातीनां शत्रणां यशज्ञांसि कीर्तीन्येपिबत्पपो । यत्र 
संग्रामे स गतस्तत्रव शत्रन्‌ पराजितवानित्यर्थ: । 


भाषा 
वह विक्रमा द्वुदेव झण्डे को फहराने वाले चोल देश के राजा राजिग की 
सेना में और अपने बड़े भाई सोमदेव की सेना में थोड़ी २ देर के लिये गया । 
जहाँ २ युद्धभूमि में वह गया वहाँ २ उसने शत्रुओं के यश को पी लिया अर्थात्‌ 
उनको हराकर निस्तेज कर दिया । 


पददलितबृहत्कपालजाले करटिनि तस्य दुरापभाजनानाम | 
सुभटरुधिरसोधुपानकेलिव्येघटत तत्र॒पिशाचसुन्दरीणाम ॥८३॥ 
अन्वयः 
तत्र तस्य करटिनि पददलितबुहत्कपालजाले (सति) दुरापभाजनानां 
पिचाशसुन्दरीणां सुभटरुधरसीधुपानकेलिः व्यघटत । 


व्याख्या 

तत्र यद्धे तस्थ विक्रमाडूदेवस्प करटिनि गजे पर्देश्चरणदेलितानि खण्डितानि 
बहन्ति विशालानि बहूनीत्यर्थ:। कपालानां कपेराणां जालानि समहा येन स 
तस्मिन्नेव॑ भूते सति दुरापानि दुर्लभानि भाजनानि चषकापरपर्यायमद्यपात्राणि 
यासां तास्तासां पिशाचानां सुन्दर्यस्तासां पिशाचिनीनां सुभटानां सुथोधानां 
रुधिरस्थ शोणितस्य शोणितरूपस्येत्यर्थ: ॥ सीधोम॑द्यस्य पानकेलि: पानक्रीडा 
व्यघटत भड़माप खण्डिता बभूवेत्यथं: । हस्तिना कपालेषु चणितेष पात्राभावात्‌ 
पिशाचिनीनां रुधिररूपमद्यपानक्रीडा समाप्तेति भाव: । 


भाषा 
युद्ध में विक्रमाडुदेव के हाथी के पांव तले बहुत सी खोपड़ियों के चर २ 
हो जाने पर, पानपात्रों को न प्राप्त करने वाली पिशाचिनियों की, योद्धाओं के 
रुधिर रूपी शराब को पीने की क्रीडा बन्द हो गई । 


प्रुवमरिषु प्द व्यधत्त लक्ष्मोः सुरभिकुशेशयकोशकेलिसक्ता । 
नृपसुतकरवाललेखया यन्मधुकरमालिकयेत्र चुम्ब्यते सम ॥८४॥ 


६ आआ ») 
अन्वयः 


सुरभिकुशेशयकोशकेलिसक्ता लक्ष्मीः ध्रवम्‌ अरिषु पद व्यघत्त । 
यत्‌ मधुकरमालिकया इब नृपसुतकरवालले बया चुम्ब्यते सम | 


व्याख्या 


सुरभिः सुगन्धि: 'सुरभिन्नाणतर्पण:' इत्यमर:। य: कुशेशयस्थ कमलस्य 
“सहस्रपत्र कमल शतपत्र कुशशयम्‌' इत्यमर:। कोशः कुड्मल “कोशोस्स्त्री 
कुडमले खड्भपिधानेःथाघदिव्ययो:' इत्यमर:। तस्मिन्या केलिः क्रीडा तत्र 
सकता संलग्ना लक्ष्मी राज्यलक्ष्मी., कमल लक्ष्म्या निवासस्थानमिति हेतोस्तनत्र 
सकतेत्यर्थं: ।  श्रुवं निडुचयेनाइरिषु शत्र॒षु शत्र॒शिरःस्वित्यर्थं:। पद स्थान 
चरणं वा व्यधत्त कृतवती । यय्यस्मात्कारणान्मधुकराणां भ्रमराणां मालिका 
समहस्तया भ्रमरश्रेण्येब नूपसुतो विक्रमाडुू-देवस्तस्थ करवाललेखा कृष्णवर्णा 
खड्भ रेखा तया चम्ब्यते सम प्रेम्णा परिचुम्बिता बभव । यतो मधुकरमालिकेव 
कृष्णवर्णा खद्भ रेखा शत्रुशिरःसु पतति तस्मात्‌ कुशेशयसक्ता लक्ष्मीरवश्यमेव 
शत्रुशिरःसु पदं व्यधत्त । कमलाभावे मधुकरमालागमनासम्भवादिति भाव: । 
अत्रोत्प्रेक्षालड्रगरः । 

भाषा 

सुगन्धयुक्त कमल की कली में क्रीड़ा करने में आसक्त लक्ष्मी अवश्यमेव 
शत्रुओं के मस्तकों पर जा बेंठी थी। क्योंकि भश्रमर श्रेणी के समान काले 
रंग की विक्रमाडूदेव के तलवार की धार शत्रुओं के शिरों में विद्यमान लक्ष्मी 
का चुम्बन करती थी। अर्थात्‌ शत्रुओं की गदन काटती थी । 


अनुक्ृतसमत्तिपानलो ला-चपककरालकपाल गुक्तिमध्ये । 
करिद्शनपरम्परा निपत्य श्रियमतनों र॒पदंशमूलकानाम्‌ ॥८५॥ 


अन्चय; 


करिद्शनपरम्परा अनुकृतसमवर्तियानलीला-चषककरालकपालशुक्ति- 
मध्ये निपत्य *उपदंशमूलकानां श्रियम्‌ अतनात्‌ । 


जननी दिन नितिन मन निननीयनिना नी ननननननान जनक --4./003०७५५५-०-+५+५-ननन्‍ल---+ 2० ली जीती जब. वजन वननअशकनन भा कण एक 


* यथा वेणींसंहारनाटके तृतीया ड्रे--रुधिर प्रिय ! गृहाणतत्‌ हस्तिशिर: 
कपालसंचितमग्रमांसोपदंशं पिब नवशोणितासवम । 





( ४०० ) 
व्याख्या 

करोणां गजानां दशनानि दन्तास्तेषां परम्परा श्रेणिरन॒कृतो5नहतः समवतिनो 
यमस्य “'धमेराजः पितपतिः: समवर्ती परेतराट' इत्यमर:। पानलीलाचषको 
सुरापानपात्र “चषकोः5स्त्री पानपात्रम! इत्यमर: । येस्तानि करालानि 
भयड्ूराणि कपालानि शिरोषस्थीनि 'स्यात्कपंट: कपालोएस्त्री हत्यमरः । 
तान्यव शुक्तयस्तासां मध्यं तस्मिन्रिपत्य पतन विधायोपदंशम्‌लकानां मद्यपा- 
नान्तराले चर्व्यम।णमूलकानां ('मूली इति भाषायां प्रसिद्ध: ।) श्रियं शोभाम- 
तनोद्विस्तारयामास । मलकश्रोसम श्री विस्ताररूपार्थस्य प्रतीत्या पदार्थनिद्शना 
लड्भुर:। 


भाषा 
हाथियों के दातों की कतार, यमराज के शराब पीने के प्याले का अनुकरण 
करने वाली, भयड्ूर माथे की हडडियाँ रूपी सीपों में गिर कर शराब पीते 
समय बीच २ में चबाई जाने वाली मलियों की शोभा दे रही थी । 


वशमवर्निपतिद्वयं नयन्ती चटुलपृपत्ककटाक्षमालिकामिः । 
चितिपतितनयेन वीरलक्मीः सुचिरमनत्यत सद्भराग्ररड्रे ॥|८६॥ 


अन्वय: 


सद्गराग्ररज्ञे क्षितिपतितनयेन चटुलप्रषत्ककटाक्षमालिकाभिः अवनि- 
पतिद्वयं वश नयन्ती बीरलक्ष्मीः सुचिरम्‌ अनत्यत । 


व्याख्या 


सडद्भरस्य संग्रामस्य प्रतिज्ञाजि संविदापत्सु सद्भर: इत्यमरः। अग्रमेव 
रड्ो नाट्यशाला रज्भमजण्च हइत्यथें:। तस्मिन्‌ क्षितिपतेराहवमल्लदेवस्य 
तनयेन पुत्रेण विक्रमा ड्र-देवेन चटुलाइचञचला: पृषत्का बाणा 'पषत्कबाणविशिखा 
अजिह्गखगाशुगा:' इत्यमर:। एवं करठाक्षा नेत्रप्रान्तदर्शनानि “अपाड्े 
नेत्रयोरन्तो कटाक्षोउपा ड्भदर्शने! इत्यमर: । तेषां मालिका: पडकक्‍्तयस्ताभि रवने: 
पृथिव्या: पति: स्वामीत्यवनीपति:ः तयोदहँयं युगल राजिगं सोमदेवञच वहां स्वाधीन- 
तायां नयन्ती प्रापयन्ती बीरलक्ष्मीयुंद्धबीराणां राजलक्ष्मी: सुचिरं बहुकालमनत्यत 
नतंनाय प्रवतिता। रख्रमज्चाधिकारिणा रड्भमञछ्चे सचऊचलकटाक्षा नरतकीव 
विक्रमा ड्रादेवेन समराजड़ण सचञ्चलबाणवर्ष वीरलक्ष्मीरनत्य॑तेति भाव: । 


( ४०१ ) 


भाषा 
युद्ध के अग्रभाग रूपी रज्भमञच पर राजपुत्र विक्रमाद्धूदेव ने चठचल बाण 
रूपी कटाक्षों की पहछक्तियों से दोनों राजाओं को अर्थात्‌ राजिंग तथा सोमदेव 
को वश में लाने वाली वीरश्री को चिरकारू तक नचाया । अर्थात्‌ दोनों 
राजाओं को बाण मार कर अपनी वीरता से अपने काबू में लाते हुए चिरकाल 
तक घोर संग्राम किया । 


कुलिशनिशितकड्डूपत्रमिन्ना-खिसुवनभीमश्ुुजस्य राजसनोः । 
प्रतिभटकरटिस्थिताः प्रवीराः प्रणतिपरा इव सम्मुखा निपेतुः ॥८७॥ 


अन्चधचयः 


त्रिभुवनभीमभुजस्य राजसूनोः कुलिशनिशितकद्कुपत्रभिन्नाः प्रतिभट- 
करटिस्थिताः प्रवीराः प्रणतिपराः इब सम्मुखाः निपेतुः । 


व्याख्या 

त्रयाणां भुवनानां समाहारस्त्रिभुवनं लोकत्रयं तस्समिन भीमो भयद्भूरो 
भयडूरं प्रतिभयं घोरं भीम॑ भयानकम्‌' इत्यमर:। भुजों बाहुर्यसथ स तस्य 
राजसूनो राजपुत्रस्य विक्रमा ड्भूदेवस्प कुलिशवद्वत्वनल्लविशितं तीक्ष्णं कड्धूपत्र 
बाणविशेषस्तेन भिन्ना विदारिता: प्रतिभटानां शरत्रुपक्षीययोधानां करदिनो 
गजास्तेष्‌ स्थिताः समारूढाः प्रवीराः प्रकृष्टवीराः प्रणतिपरा इव प्रणामप्रवणा 
इव प्रणमन्त इवेत्यर्थ:। सम्मुखा अभिमुखाः पुरतो निपेतुर्भभी निपतितवन्तः ॥ 
गजोपरिस्थिताः प्रवीरा अस्य बाण: क्षतास्तस्य पुरतो निपेतुरिति भाव: । 
उत्प्रेक्षालड्रारः । 


भाषा 
तीनों ठोकों में भय द्धुर भुजावाले अर्थात्‌ भुजशक्ति वाले उस राजकुमार 
विक्रमा ड्रुदेव के वजञ्र के समान तीखे २ कद्भूपत्रों से घायल शरत्रुपक्षीय योधाओं 


के हाथियों पर बंठे हुए प्रधान वीरगण मानों विक्रमादूदेव को प्रणाम करते 
हुए उसके सामने (हाथियों पर से) गिरने लगे। 


हिछारिस्मुष्य शत्रुसेना-मटमुखपत्नविमरदकेलिकालः । 
भझटिति रणसरथ्कार लक्ष्मी-करघ्ृतविश्रमपुए्डराकशेष” ॥८८॥ 
रद 


( ४०२ ) 


अन्वय:; 


अमुष्य शत्रुसेनाभटमुखपद्मविमदंकेलिकालः द्विरद्पतिः रणसरः 
भटिति लक्ष्मीकरधृतविशभ्रमपुण्डरीकशेषं 'चकार । 


व्या ख्या 

अमुष्याउस्य विक्रमा डू-देवस्य शत्रूणामरीणां सेना चम्‌स्तस्यां ये भटा योधा- 
स्तेषां मुखान्याननान्येव पद्मानि कमलानि तेषां विमर्दइचर्णनममेव केलि: क्रोडा 
तदर्थ कालो यम्रो विनाशकारित्वात्‌ । 'कालो दण्डधरः: श्राद्धदेवों बेबस्वतो5न्तकः' 
इत्यमर: ।  द्विरदपतिगंजनाथोी रण एवं संग्राम एवं सरस्तडागस्तत रणसरो 
युद्धतडागो झटिति ज्ञीघ्रं लक्ष्म्या: श्रियः करेण हस्तेन धृतं धारितं विश्वमपुण्डरीक 
विलाससिताम्भोज॑ 'पुण्डरोक॑सिताम्भोजम्‌” इत्यमर:। एवं शषो5वर्शिष्टांशो 
यस्य तच्चकार निष्पादितवान्‌ । रूपकालडूगर: । 


भाषा 
शत्रु सेना के योद्धाओं के मुख कमलों को चूर २ कर देने की कीड़ा में 
यमस्वरूप, विक्रमाडुूदेव के श्रेष्ठ हाथी ने रणरूपी तालाव को जल्‍दी से 
महालक्ष्मी के हाथ में विद्यमान विलास का व्वेतकमल मात्र ही शेष रह गया 
हो, ऐसा कर दिया । अर्थात्‌ लक्ष्मी के हाथ के कमल को छोड़ कर शत्र के 
मुख रूपी सब कमलों को रणरूपी सरोवर में नष्ट कर दिया । 


घृतसुभटकरड्डमड्डवर्ति-द्विरदघटाविकटास्थिचक्रवालम्‌ । 
रणमनणु कृतान्तश्रुक्तशेप-प्रणयि बभूव शिवासहस्रभोग्यम्‌ ॥८६॥ 


अन्वयः 
धृतसुभटकरइुम अद्भुवतिद्विरद्घटाविकटास्थिचक्रवालं ऊृतान्तभुक्त- 
शोषप्रणाय शिवासहस्नभोग्यम्‌ अनणु रणं बभूव । 


व्यांख्य 
धृता ग॒हीताः सुभटानां सुयोधानां करड्भाा अस्थिपज्जरा येन तत्‌। अछछछू 
क्रोड वर्ततोीनि गतानि द्विरदानां गजानां विकटानि भयड्धूराण्यस्थिचक्रवाला- 
न्यस्थिसमृहा यस्य तत्‌, क्ृतान्तस्य यमस्य भुक्‍तं भोजन तस्य शेषस्तस्य प्रणयि 
स्थानं शेषयुक्तमित्यर्थ: । तद्यमराजभक्षितसमांसदिष्टयुक्तमिति भावः । शिवानां 
शुगालीनां सहर्॑॑ तेन भोग्यं भोगयोग्यं रणं युद्धभननणु बहुल बभूव जातम्‌ | 


( ४०३ ) 


भाषा 
बड़े बड़े योद्धाओं के अस्थिपञ्जरों को धारण करने वाला, (गोद में ) 
पास ही में हाथियों के समह की भयद्भुर हड्डियों के ढेर को रखने वाला, 
यमराज के खाने से बचे हुए मांस वाला और हजारों श्लगालियों के उपभोग 
के योग्य, एक बहुत बड़ा युद्ध हुआ । 


किमपरसुपरि प्रतापभाजां विहतपदः स बभज्ञ राजयुम्मम । 
द्रविडपतिरगात्क्वचित्पलाय्य न्यविशत बन्धनधाम्नि सोमदेव$ !।६ ०। 


अन्वयः 


किम्‌ अपरम्‌ । प्रतापभाजाम्‌ उपरि विहिंतपदः सः राजयुग्मं बभझ्। 
द्रविडपतिः पलाय्य क्वचित्‌ गतः। सोमदेवः बन्धनधाम्नि न्‍्यविशत | 


व्याख्या 


किमपरमरन्यत्कि वक्‍तव्यम । प्रताप॑ प्रभावं भजन्ति सेवन्ते ते प्रतापभाज- 
स्तेषां प्रभावशालिनामुपरि मस्तके विहित॑ स्थापितं पद चरणं येन सः स्थापित 
चरण: स॒विक्ञमा डूदेवो राज्ञोद्रेविडपतिराजिगसोमदेवयोयुग्म॑ युगल बभज्ज 
सम्मदितवान्‌ । द्रबिडपती राजिगः पलाय्य द्रतगत्या क्वचिदज्ञातस्थानं गतो 
जगाम । सोमदेयो बन्धनस्य धाम स्थान तस्मिन्‌ कारागारे न्यविशत निविष्टवान । 


भाषा 


अब और दूसरा क्‍या कहना हैं ? प्रतापियों के मस्तक पर चरण रखने 
वाले विक्रमाड्रुदेव ने राजिंग और सोमदेव, इन दोनों राजाओं को कुचल 
डाला । द्रविड़ देश का राजा राजिंग भागकर कहीं अज्ञात स्थान में चला गया । 
सोमदेव कैद खाने में बन्द हो गया । 


उभयनर "5४८४८ रम्यों ॥<लुठतुश्बरणद्ये तदीये । 
त्रिशद्रणाएक्तो2शछुडी य॑ द्रहि॥६एतिमतां किमस्त्यसाध्यम्‌ ॥६१॥ 


अन्चबयः; 


उभयनरपतिप्रतापलक्ष्म्यो तदीये चरणह्ये विलुलठतुः। त्रिभुवन- 
महनीयबाहुबीयद्रविशविभूतिमतां किम्‌ असाध्यम्‌ (अस्ति) । 


( ४०४ ) 


व्याख्या 


उभयनरपत्योः सोमदेवराजिगयो: प्रतापलक्ष्म्यों प्रभावराजलक्ष्म्यो राजिग- 
सोमदेवोभयनरदेवयो: प्रभावसम्पत्ती तस्पेदं तदीयं तस्मिन्‌ विक्रमाडूदेवसम्ब- 
न्धिनि चरणद्वयें पादयुग्से विललुठतुविलोठनं चक्रतुः। अ्रयाणां भुवनानां 
समाहारस्त्रिभवनं तस्मिल्‍लोकत्रये महनोय॑ं पुजनीयं प्रद्यंसनीयमित्यर्थ:। बाद्दो- 
भुजयोर्वीर्य बल द्रविणं धनं विभूतिरंश्वर्यछचाउस्ति येषु ते तेषामसाधारण- 
पुरुषाणां कृते किमसाध्यमप्राप्पमस्ति न किमपीत्यर्थ: ।  अश्नार्थान्तिरन्या 
सालड्ूरः । 

भसाषा 

दोनो ही राजाओं के प्रताप और राजलक्ष्मी विक्रमाडूुदेव के चरणों पर 
लोटने लगीं । तीनों लोकों में पुजनीय बाहुबड, धन और ऐश्वर्य से युक्त 
असाधारण पुरुषों के लिये कौन कार्य असाध्य है अर्थात्‌ कोई भी कार्य 
असाध्य नहीं है । 


विहितसमरदेवतासपर्यः पारिकरितः जितिपालयुग्मलच्तम्या । 
अथ शिथिलितकह्षटस्तटान्त-स्थितकटकां स जगाम तुड्भद्राम्‌ ॥६२॥ 


अन्वय: 


अथ विहितसमरदेवतासपयः क्षितिपालयुग्मत्नक्ष्म्या परिकरितः शिथि- 
लितकड्कुटः स+ तटान्तस्थितकटकां तुन्नभद्रों जगाम । 


व्याख्या 


अथ राजद्वयविजयानन्तरं विहिता कृता समरदेवतायाः संग्रामाधिष्ठात्‌- 
देवतायाः सपर्या पूजा 'पुजा नमस्यापचितिः सपर्या चाहंणा: समा: इत्यमरः । 
येन सः, क्षितिपालयो राज्ञोः सोमदेवराजिगयोयुग्स॑ युगल तस्य लक्ष्मी 
राजलक्ष्मीस्तवमा परिकरितः परिवेष्टितस्समालिद्धित इत्यथें:। शिथिलितः 
इलथीकृतः क डुटः कवचो येन स त्यक्तकवच इत्यर्थ:। स विजक्नमा ड्रदेवस्तटान्ते 
तीरप्रान्ते स्थितं प्राप्त॑ कटक सेन्‍्यं यस्थाः: सातां तुद्भभत्रां तन्नाम्नीं नदीं 
जगाम ययो । 

भाषा 

दोनों राजाओं को परास्त करने के अनन्तर संग्राम को देवता का पूजन 

करने वाला, दोनों राजाओं की राजलक्ष्मी से आलिज़ित अर्थात्‌ राजलक्ष्मी को 


६६ कल 
प्राप्त करने वाला और यद्ध समाप्त हो जाने से आवश्यकता न रहने के कारण 


कवच को ढीला करने वाला वित्रमाद्ूूदेव, तट पर विद्यमान सेना वाली 
तुद्भभद्वा नदी पर गया । 


वितरितुमिदमग्रजस्य स्व पुनरुपजातमतिः स राजपूत्रः । 
तुहिनकिरणखरडमझंड- न स्फुरदशरीरगिरा रुषा न्‍्यपेधि ॥६३॥ 


अन्वय: 


अग्रजस्य इदं सर्व पुनः वितरितुम्‌ उपजातमतिः सः राजपुत्रः तुहिन- 
किरणखण्डमण्डनेन रुषा स्फुरदशरीरगिरा न्यषेधि । 


व्याख्या 
अग्रजस्य ज्येष्टअ्रात्रे सोमदेवाय “अग्रजस्येत्यत्र सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । इदं 
सर्व राज्यादिकं॑ पुनवितरितुं समपंथितुमुपजाता समुत्पन्ना मतिबंद्धियेस्थ स॑ 
उपजातमतिः स राजपुत्रो नृपसुतो विक्रमाडुृ:देवस्तुहिनकिरण: शीतमयूखइचन्द्रो 
मण्डनं शिरोभूषणं यस्य स तेन शड्भूरेण रुषा क्रोधेन स्फुरन्ती प्रकटिताः्शरीरा 
देहरहिता गीर्बाणी 'गोर्वाग्वाणी सरस्वती' इत्यमर:। तया55काशवाण्या न्यषेधि 
निवारितः । 
भाषा 
अपने बड़े भाई सोमदेव को उसका राज्य आदि फिर से लौटा देने की 
उत्पन्न भई हुई बुद्धि वाले विक्रमाड्रदेव को चन्द्रमा के खण्ड को अपने भस्तक 
पर आभूषण के रूप में धारण करने वाले भगवान्‌ शंकर ने क्रोधपूर्वक आकाश- 
वाणी द्वारा मने किया । 


अथ विक्रमाइुदेवरुय राज्याभिषेक कुलकेन वणणयति कविः-- 


मुखपरिचितराजहंसभद्भयां सरसिरुहेष्विव पूरयत्सु शह्ान्‌ । 
सरिति घटिकयेव शोधयन्त्यां प्रतिकलिताकमिषेण लम्नवेलाम ।।६४॥ 


अन्वयः 
मुखपरिचितराजहंसभज्जअ-या सरसिरुद्देषु शह्लान्‌ पूरयत्सु इब, सरिति 
प्रतिफलिताकमिषेशण घटिकया लमग्नवेलां शोधयन्त्याम्‌ू इब (विक्रमादित्य- 
देवोडमिषेकमलभतेति 6८ संख्याकशलछोकेन सम्बन्धः ।) 


( ४०६ ) 


व्याय्या 

मुखे आनने5ग्रभागं वा परिचिता स्नेहमापन्ना: स्थिता राजहंसा मरालराजा: 
'राजहुंसास्तु ते चञ्चुचरणलॉहितेस्सिता' इत्यमर: । तेषां भद्धूथा व्याजेन सरसी- 
रुहेषु कमलेषु 'पहुंरुहं तामरसं सारसं सरसीरुहम्‌' इत्यमर: । शड्भान कम्बन 
पुरयत्सु सत्सु ध्वनयत्सु सत्स्विव, सरति नद्यां प्रतिफलितो जले प्रतिबिम्बितो$क्क: 
सुयेस्तस्य सिषेण व्याजेन घटिकया समयसुचकघटीयन्त्रेण लग्नवेलामभिषेकस्य 
शुभमुह॒र्त शोधयन्त्यामिव विचारयन्त्यां सत्यामिव (विक्रमादित्यदेवो5भिषेकमल- 
भतेत्यनेन सम्बन्ध: ।) सापन्हवोत्प्रेक्षालड्ारः । 


भाषा 
कमलों के मुख पर या अग्रभागों में प्रेमपृवंक बेठे हुए राजहंसों के मिष से 
मानों कमलों के शंखों को बजाते रहने पर और नदी के जल में प्रतिबिम्बित 
सूर्य बिम्ब के मिष से मानों नदी के, घटिका देखकर शुभमुह॒र्त का विचार 
करते रहने पर (विक्रमा छ्भुदेव का राज्याभिषेक हुआ ।) 


अतिशिशिरतया मरुत्सु मक्त्या _लसारतामिव वारि धारयत्सु । 
नमसिे विकरतीव गाड़मम्भ: परनसमाहतशीकरच्छलेन ॥६५॥ 


अन्वयः 
मरुत्सु अतिशिशिरतया भकत्या कुलसरितां वारि धारयत्सु (सत्सु) 


इब, नभसि पवनसमाहत /##छलकऋरेत गाक्म अम्भः विकरति (सति) 
इब (विक्रमादित्यदेषो5मिषेकसल भतेत्यन्वयः) 


व्याख्या 
मरात्सु वायुष्वतिकिशिरतया5तिशेत्येन भक्‍त्या पुज्यत्यप्रयुक्तानुरागेण कुल- 
सरितां गड्भादिपवित्रनदीनां वारि जल धारयत्सु बहत्सु सत्स्विव, नभस्याकाशे 
पवनेन वायुना समाहृताः समानीताः शीकरा अम्बंकणा: शीकरो5म्बुकणा: स्मता:” 
इत्यमर:। तेषां छलेन व्याजन गड़ाया इदं॑ गाडुमाकाशग्््सम्बन्ध्यम्भो 
जल विकिरति विक्षिपति सतीव (विक्रमादित्यदेवो$भिषेकमलभतेति ) । 


शभ्राषा 
वायुओं के अत्यन्त ठंडे होने से मानों उनके द्वारा भक्तिपूर्वक गद्भादि कुल 
नदियों से (अभिषेक के लिए) लाए गए पवित्र जलों को धारण करते रहने 


( ४०७ ) 
पर, और आकाश के वायुओं द्वारा छाए हुए जल कणों के मिष से मानों 


आकाशगज्जा के जल को छिड़कते रहने पर (विक्रमा ड्रुदेव का राज्याभिषेक 
हुआ । ) 


अतिविशदतया दिशां मुखेषु स्मितमिव केतकमित्रमुद्वहत्सु । 
निखिलक्षुवनमानसेषु हष॑-प्रसरवशेन नितान्तम्नत्सुकेष ॥६६॥ 


अन्चय; 


दिशां मुखेषु अतिविशद्तया केतकमित्र॑ स्मितम उद्दहत्सु ( सत्सु ) इब 
निखिलभुवनमानसेषु हषप्रसरवशेन नितान्तम्‌ उत्सुकेषु (सत्सु ) (विक्र- 
मादित्यदेवोडभिषेकमलभतेत्यन्वयः । ) 


व्याख्या 


दिद्वां ककुभां 'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच हरितइच ताः' इत्यमरः ॥ 
मुखेष्वाननष्वग्रभागेष॒वाइतिविशदतया5तिनमंल्येन केतक्या: पुष्पं॑ केतक॑ तस्य 
मित्र शुकलत्वात्केतकोपुष्पसदृश स्मितमीषद्धास्यम॒द्वहत्सु धारयत्सु सत्स्विब, 
दिक्षु नमेल्यं प्राप्तास्वित्ययं:। निखिलभुवनानां सकललोकस्थितजनानां मान- 
सानि मनांसि तेषु सकललोकगतजनमन:ःसु ह॒र्षस्था5:नन्दस्य प्रसरो विस्तारस्तस्य 
यहोन कारणन नितान्तमत्यन्तमुत्सुकेध समुत्कण्ठितेष सत्सु ( विक्रमादित्य- 
देवोईभिषकमलूभतेति । ) 


भाषा 


दिशाओं के अत्यन्त निर्मल होने से मानों दवेत केवड़े के फूलों के समान 
उनके मुस्कराते रहने पर और समस्त लोकों के मनुष्यों के मनों में आनन्द का 
संचार होने के कारण उनके उत्कण्ठित हो उठने पर (विक्रमा द्भुदेव का राज्या- 
भिषेक हुआ। ) 


वरकरिषु गभीरदुन्दुभीनां ध्वनि्िव संजनयत्सु हआ थआ 
दिशि दिशि तुरगेषु सान्द्रशह्न-स्वन ॥६७॥ 
अन्चय३ 
वरकरिषु गर्जितेन गभीरदुन्दुभीनां ध्वनि संजनयत्सु (सत्सु) इब, 


( ४०८ ) 


दिशि दिशि तुरगेषु सान्द्रशह्डस्वनकमनीयसहषहेषितेषु (सत्सु) (विक्र- 
मादित्यदेबो5मिषेकमलभतेत्यन्बयः । ) 
व्याख्या 

वरकरिपषु श्रेष्ठगजेषु गजितेन बंहितेन गभीरदुन्दुभीनां गम्भीरभेरीणां 'भेरी 
स्त्री दुन्दुभिः पुमान्‌' इत्यमर:। ध्वनि शब्द संजनयत्सु सत्स्विव, दिशि दिल्शि 
प्रतिदिशं तुरगेष घोटकेषु सान्द्रा घना गम्भीरा वा शड्डानां कम्बूनां स्वनाः 
शब्दा इव कमनीयानि मनोज्ञानि सहर्षाणि प्रमोदसहितानानि हेषितानि तुरग- 
रवाः येषां ते तेषु गम्भीरकम्बुशब्दमनोज्ञसप्रमोदहेषितेषु सत्सु (विक्रमादित्य- 
देबोडभिषेक्सलभतेति । 


भाषा 
श्रेप्ठ हाथियों की गर्जना से मानों उनके भेरीनाद करते रहने पर और 
चारो ओर घोड़ों के, गम्भीर शजह्ड्मों की ध्वति के समान कर्णप्रिय सहर्ष हिन- 
हिनाते रहने पर (विक्रमाद्डुदेव का राज्याभिषेक हुआ ।) 


अथ सुरपथवल्गदिव्यमेरीनिनादं 
प्रशमितपरितापं भर्तेलाभात्पृथिव्या: 


अलभत चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्ष्मी- 
क्लममुषमभिषेक॑विक्रमादित्यदेवः ॥॥६८॥ 


अन्यय९ 
अथ विक्रमादित्यदेवः प्रथिव्याः भतृल्लाभात्‌ प्रशमितपरितापं सुरपथ- 
वल्गहिव्यभेरीनिनादं चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्ष्मीक्लममुषम्‌ अभिषेकम्‌ 
अलभत । 


व्याख्या 
अथ समरविजयानन्तरं विक्रमादित्यदेवो विक्रमाडू-देवो राजकुमार: पथिव्या: 
क्ष्माया भतुंलाभात्‌ सुस्वामिप्राप्त्या प्रशमितः शान्ति प्रापितः परितापस्सन्तापो 
दुःखं वा येन स त॑ दूरीकृतदुःखं, सुरप् गनने वल्गन्‌ समुत्कर्ष प्राप्नुवन्दिव्याया: 
स्वर्गीयाया भेया निनादः शब्दों यस्मिन्‌ स त॑ गगनप्रसरत्स्वर्गीयभेरीनिस्वनं, 
चिराच्चिरकालादारभ्य चिराय वा व्याप्ता चिन्ता स्वस्वामिपराजयजन्यशोको- 


( ४०९ ) 


ध्थवा सुस्वामिप्राप्त्य्थंचिन्ता तया55चान्‍्ता परिपूर्णा चालक्यलक्ष्मीरचालुक्य- 

राजवंशश्रीस्तस्या कलम ग्लानि मुष्णातीति चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्ष्मीक्लममुद्‌ 
तमभिषेक॑ राज्याभिषेकमलभत प्राप्तवान्‌ । 
भाषा 

युद्ध में विजय प्राप्त होने के अनन्तर राजकुमार विक्रम द्धुदेव ने, पृथिवी 

को अच्छा स्वामी मिल जाने से, अपने स्वामिओं के पराजय के सम्पूर्ण दुःखों 

गे दूर कर देने वाले, आकाश में गँजने वाले स्वर्गीय भेरी की ध्वनि से 

यक्त, और चिरकाल तक अच्छे स्वामी (राजा) को प्राप्त करने की चिता में 

डूबी हुई चालक्य वंशीय राजाओं की राज्यलक्ष्मी के मनोमालिन्य को दूर कर 

देनेवाले, राज्याभिषेक को प्राप्त किया । 


इति पशञश्नपमिः छोकेः कुलकम । 


श्रीचालुक्यनरेन्द्रस॒नुरजुजं तत्रेव पुण्ये दिने 
कारुण्यातिशयादसत्रयदसो पात्र महत्याः श्रियः । 

दासी यद्भुवनेषु विक्रमधनक्रीता ननु श्रीरिय 
तेषामाश्रितपोषणाय गहन॑ कि नाम प्रथ्वीभ्रुजाम्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 

असो श्रीचालुक्यनरेन्द्रसनुः तत्र पुण्ये दिने एवं कारुण्यातिशयात्‌ 

अनुज महत्याः श्रियः पात्रम असूत्रयत। यद्भवनेषु विक्रमधनक्रीता इयं 

श्री: दासी ननु, तेषां प्रथ्वीभुजामू आश्रितपोषणाय कि नाम गहनम्‌ 
(अस्ति) । 


व्या ख्या 
असौ श्रिया विराजितस्थ चालक्यनरेन्द्रस्या5:हवमल्लदेवस्थ सुनुः पुत्रों 
विक्रमाडूदेवस्तत्र तस्मिन्‌ पुण्ये पावने सुन्दरे वा 'पुण्यं तु चार्वेपि! इत्यमरः । 
दिने राज्याभिषकदिवस एवं कारुण्यस्य दयाया अतिशय आधिक्य तस्मादत्यधिक- 
दयालुत्वादनुजं स्वकनिष्ठत्रातरं सिहदेव॑ महत्या विश्ञालायाः श्रियों लक्ष्म्याः 
पात्र भाजनमसुत्रयत्‌ कृतवान्‌ । तस्मे वनवासिसण्डलाधीश्वरं चकारेति भावः । 
येषां राज्ञां भवनेष सदनेष विक्रमधनेन पराक्रमरूपद्रव्येण क्रीता, मूल्येन स्वायत्ती- 


६ ४१० ) 


कृतेयं श्री राज्यलक्ष्मीदसी सेविका ननु निःचयेन, तेषां पृथ्वीभुजां भभुजासा- 
श्रितानामवलस्बितानामाश्रयं विधाय वसतां सिहदेव-महाकविप्रभतीनां पोषणाय 
भरणाय कि नाम गहने कठिनम्‌। तेषां भरणपोषणष्वेतादशानां महाप्रतापिनां 
राज्ञां किमपि काठिन्यं नास्तीति भावः । 


भाषा 
इस श्रीमान्‌ आहवमल्‍्लदेव के पुत्र विक्रमाडूुदेव ने उसी शोभन दिन ही 
अत्यन्त दयालुता के कारण अपने छोटे भाई सिहदेव को विशाल सम्पत्ति का 
भाजन बनाया । अर्थात्‌ उसे वनवासिमण्डल का राजा बना दिया। जिन 
राजाओं के घरों में पराक्रम रूप धन से खरीदी हुई यह लक्ष्मी निश्चय पूर्वक 
दासी बन कर रहती है उन राजाओं को अपने आश्रितों का (सोमदेव तथा 
अन्य महाकवि गृणी आदि का) पालन पोषण करना क्या कठिन है। 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काइ्मी रकभट्ट-महाकवि-बिह्लणविरचिते 
विक्रमा ड्रूदेवचरिते महाकाव्ये षष्ठ: सर्ग: । 


नेत्राब्जाभ्रयुगाकुविक्रमशरत्काले<त्र॒दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमा त्समुदितः श्रीविश्वनाथः सुधीः । 
चक्रे रामकुबेर--परिडतयरात्सम्प्राप्साहाय्यक-- 
प्लोकायुग्ममिंदं रमाकरुणया सर्गे>त्र षष्ठ नवम॥ 


3३» शान्ति: शान्ति: शान्ति: । 


॥ श्री: ॥ 
महाकवि श्री बिल्हण-विर चित 


विक्रमाइुदेवचरितर 


सप्तम! सगेः । 


स सर्वमावर्ज्य रिपृप्रमाथी “धोष्टाद्ाह्ट पूरणेन । 
परिभ्रमन्युद्धकुतू-४० न दिग्दन्तिशिषा: ककुमश्रकार ॥१॥ 


अन्वयः 
अथ रिपुप्रमाथी सः मनोरथानां पूरणन सबम्‌ आवबज्य युद्धकुतूहलेन 
परिभ्रमन ( सन्‌ ) ककुभः दिग्दन्तिशोषाः चकार | 


व्याख्या 


अथ विक्रमा ड्भदेवस्य राज्याभिषकानन्तरं रिपूणां शत्रणां प्रमाथी मर्दक: स 
विक्रमा डुदेवो मनोरथानाम भिलाषाणां प्रणेन सफलीकरणन स्व जनसमूहमावर्ज्य 
वशीकृत्य युद्धस्य समरस्य कुतूहलमुत्कण्ठा तेन परिश्रमन्‌ परितों विचरन ककुभो 
दिश:ः 'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच हरितदच ता: । दिशां दन्तिनों दिग्द- 
न्तिनो दिग्गजा एवं शेषा अवशिष्टा यासु ताइचकार सम्पादितवान्‌। सकल- 
गजाहरणाहिग्गजा एवाउवशिष्टा आसल्निति भावः । सगेंउस्मिश्निन्द्रवज्ञाच्छन्द: 
स्यादिस्रवजद्या यदितो जगोग: इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
( विक्रमा ड्रुदेव के ) राज्याभिषेक के अनन्तर, शत्रु का मर्देन करने वाले 
विक्रमा द्भुदेव ने मनोरथों को पूर्ण कर, सब जनों को अपने अनुकल बना कर, 
युद्ध की उत्कण्ठा से चारों ओर घूमते हुए दिशाओं को, दिग्गज ही अवशिष्ट हूँ 
जिनमें ऐसा बना दिया । अर्थात्‌ चारो दिशाओं के हाथियों को अपने स्वाधीन 
कर लेने से केवल दिग्गज (दिशाओं के हाथी ) ही अवशिष्ट रह गये । 


६. हा 


गते समाप्ति नरनाथचक्र निचोलकारासितचापदण्डः । 
निर्वाप्य चोलस्य पुनः प्रतापं क्रेण कल्याणमसो विवेश ॥२॥ 
अन्वयः 
असो घोलस्य प्रतापं निवोप्य नरनाथचक्रे क्रेण समाप्ति गते (सति) 
निचोलकारासितचापदण्डः (सन्‌ ) पुनः कल्याण विवेश । 
व्याख्या 


असो विक्रमा ड्रदेवो चोलस्य चोलदेशाधिपस्य प्रतापं प्रभाव निर्वाप्य शान्ति 
नीत्वा नराणां मनुष्याणां नाथाः स्वामिनस्तेषां चक्र समृहस्तस्मिन्‌ राजसमहे 
ऋमेण शने: समाप्ति गते पराजयं प्राप्ते सति निचोल आवरकम्‌ (“खोल” इति 
भाषार्या प्रसिद्ध: ।) एव कारा गृप्तिगृहूं 'कारास्याद्वन्धनालये इत्यमरः । तस्या- 
मासितो निवेशितद्चापदण्डो धनुदंण्डो येन सः । एवम्भूतस्सन्‌ पुनर्मुहु: कल्याणं 
कल्याणकटकपुर॑ं विवेद प्रविष्टवानू समाजगामेत्यर्थ:। अत्र रूपकालडूगरः । 


भाषा क्‍ 

विक्रमा द्भुदेव ने, चोल देश के राजा के प्रताप को ठंडा कर अर्थात्‌ उसे 

हराकर, सम्पूर्ण राजाओं को क्रम से पराजित कर देने पर, अपने धनुष्य को खोल 
में रखकर फिर से कल्याण कटक पुर में प्रवेश किया । 


अत्रान्तरे मन्मथबालमित्र लतावधूविश्रमस्रत्रकारः । 
स्थानोपदेशी पिकपथ्मस्य श्रज्ञारबन्धुमधुराविरासीत्‌ ॥३॥ 


अच्चय; 


अन्नान्तरे मन्‍्मथबालमित्र॑ लतावधूविश्रमसूत्रधारः पिकपदब्वमस्य 
स्थानोपदेशी झज्जारबन्धुः मधुः आविरासीत्‌ । 


व्याख्या 
अनत्रान्तरेइस्मिन्नवकाशं मन्मथस्य कामदेवस्थ 'मदनो सन्यथो मारः प्रद्यम्तो 
मीनकेतनः” इत्यमर: । बालमित्रं बालसखा, लता एवं वध्वः कान्‍्तास्तासां 
विश्रमस्थ विलासोपदेशस्य सूत्रधारों नाटयाचार्ये, पिकानां कोकिलानां 'वनप्रियः 
परभूतः कोकिलः पिक इत्यपि' इत्यमर: । पञऊचमः पञ्चमस्वरस्तस्थ “पिका: 


आर. ५) 


गायन्तिपञचसम्‌ इति | स्थानस्य जुद्धोच्चारणोपयुक्त-मुखस्थित-कण्ठ ताल्वाद्य- 
भिघातस्थानस्योपदेश्युपदेशक: सद्भीताचार्य:, श्वृड्भारस्य श्युद्भाररसस्य बन्धु- 
रुद्दीपको मधुरवंसन्‍्त आविरासीत्‌ समाजगाम । मालारुपषकमलड्ूगरः । 


भाषा 
इसी बीच में कामदेव का लंगोटिया साथी, लता रूपी स्त्रियों को विभिन्न 
विलासों का उपदेश देने वाला, नादयाचायें; कोयल के पञ्चम स्वर के शुद्ध 
उच्चारण के लिये कण्ठ ताल आदि स्थानों की शिक्षा देने वाला सद्भीताचार्य ; 
श्वृद्भार रस को उद्दीप्त करने वाला; वसन्‍्त ऋतु आ गया । 


शीततुभोत्या विविशुः समस्ताः कि कन्दरासीमनि चन्दनाद्र) । 
यज्निःसरन्ति सम हिमव्यपाये दिवा च रात्रो च ततः समीराः ॥|४॥ 


अन्चयः 


समस्ताः समीराः कि चन्दनाद्रेः कन्दरासीमनि शीततुभीत्या विविशुः 
यत्त्‌ हिमव्यपाये (ते) दिवा च रात्रो व ततः निःसरन्ति सम । 


व्याख्या 
समस्तास्सकलास्समीरा वायवः कि चन्दनाद्रेमंछलयपर्बतस्थ कन्दरासीसनि 
दरीमध्ये “दरी तु कन्दरो वाएस्त्री' इत्यमरः। शीततुभीत्या शिशिरतुभयेन 
विविशु: प्रविष्टा:। यद्यस्मात्कारणात्‌ हिमस्थ शिशिरतोब्यिंपाये समाप्तो ते 
पवना दिवा दिने च रात्रो च निशायाञऊच 'निश्ञा निशीथिनी राश्निस्त्रियामा 
क्षणदा क्षपा' इत्यमर:। ततदचन्दनाद्रेनि:सरन्ति सम निर्गच्छन्ति सम | कन्दरासु 
प्रवेश शीततुभीतेहंत॒त्वेनोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । 


भाषा 


सम्पूर्ण वायु क्या शिशिर ऋतु के (थण्डे के) भय से मलयाचल की 
कन्दराओं में छिप कर बेठे थे ? क्‍योंकि शिशिर ऋतु के (जाड़े के) बीतते 
ही वे वायु रात दिन मलयाचल से निकलते ही चले आ रहे थे । 


ऋतप्रकोपा : पवनाशनानां निवासदानादिव पन्नगानाम्‌ । 
विनियंयुश्रन्दनशलकुजादाशामुदीचीं प्रति गन्धवाहाः ॥५॥ 


( ४१४ ) 
अन्ययः 


गन्धवाहाः पयनाशनानां पन्नगानां निवासदानात्‌ ऋृतप्रकोपाः इब 
(सन्तः) चन्दनशेलकुछ्लात्‌ उदीचीम आशां प्रति बिनियेयुः । 


व्याण्या 


गन्धवाहा अनिला: “गन्धवाहानिलाशुगा:' इत्यमर:। पवनो वायुरशनं भोजन 
येषां ते तेषां वायभक्षकाणां पद्नगानामुरगाणां 'उरगः पशन्मचगों भोगी जिह्गः 
पवनाशन:” इत्यमरः । निवासस्य स्थितेर्दानं तस्मात्‌ कृतः प्रदर्शितः प्रकोप: 
क्रोधो यस्ते5मर्षयक्तास्सन्त इवा5स्म-दुक्षका एवा5त्र निवसन्ति ततो$त्रा$स्मन्निवासों 
न युक्त इति हेतोः कुपिताः सन्‍त इवेत्यर्थ:। चन्दनशेलस्यथ मलयाचलस्य 
कुज्जाप्निकुञज्जात्‌ “निकुञज्जकुझ्जो वा क्लीब लतादिपिहितोदरे' इत्यमरः । 
उदीचीमुत्तरामाशां दिशं प्रति विनियंयुनि्जंग्मुः। मधो दक्षिणानिलो बहतीति- 
प्रसिद्ध । पवने स्वभक्षकसपंनिवासहेतुककोपकत्तंत्वस्थ मलयाचलपरित्यागे 
हेतुत्वेनोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । 


भाषा 
वायुगण, वायुभक्षक सर्पों को, मलयाचल द्वारा आश्रय दिये जाने से मानों 
ऋ्रद्ध होकर मलय पव॑त के कुज्ज से उत्तर दिशा की ओर भाग चले । अर्थात्‌ 
दक्षिणानिल उत्तर दिशा की ओर बहने लगा । 


रथस्थितानां परिवर्तेनाय पुरातनानामिव वाहनानाम्‌ | 
उत्पत्तिभूमो तुरगोत्तमानां दिशि प्रतस्थे रपिरुत्तरस्था” ॥६॥ 


अन्चय:; 


रविः रथस्थितानां पुरातनानां वाहनानां परिबतंनाय इब तुरगोत्तमनाम्‌ 
उत्पत्तिभूमो उत्तरस्यां दिशि प्रतस्थे । 


व्याख्या 


रविस्सुर्यों रथस्थितानां रथे विनियोजितानां पुरातनानां बद्धानां वाहनाना- 
सदवानां परिवतंनायेव तेषां स्थानेइन्यनवीनाइवग्रहणार्थम्व तुरगोसमानामहव- 
श्रेष्ठानामुत्पत्तिभूमी जन्मभूमो काबुलप्रदेश इत्यर्थ:। काबुलप्रदेशों भारत- 


५. जे ॥) 
स्पोत्तरविशि विदश्यमानोउस्ति । उत्तरस्यां विश्युदीच्यामाशायां 'विज्वस्तु ककुभः 


काष्ठा आशाइच हरितइचता:” इत्यमर: । प्रतस्थे गन्तुमारेभे । रविरुत्तरा- 
यणो5भूदिति भाव: । अत्रोत्प्रेक्षालडूगर: । 


आाषा 
सूर्य अपने रथ के बुढ़ढे घोड़ों को बदल देने के लिये मानों श्रेष्ठ घोड़ों के 
उत्त्पत्ति स्थान उत्तरदिशा में अर्थात्‌ काबुल में (काबुली घोड़े प्रसिद्ध हें) प्रस्थित 
हुवा । अर्थात्‌ सूर्य उत्तरायण होने लगे । 


अहो लु चैत्र॑ प्रति कापि भक्तिरकृत्रिमा केरलमारुतस्य । 
द्राधिष्ठमध्वानमसों विलड्डथ सवंत्र तस्यानुचरों यदासीत ॥७॥ 


अन्चयः 


अहो नु केरलमारुतस्य चेत्र प्रति अक्ृत्रिमा का श्रपि भक्तिः यत्‌ 
असो द्राधिष्टम्‌ अध्वानं बिलड्ड-्य सत्र तस्य अनुचरः आसीत्‌ । 


व्याख्या 

“अहो” इत्याइचयें 'नु! इति वितर्क। केरलमारुतस्य दक्षिणस्थकेरलदेश- 
वाहिन: पवनस्य दक्षिणानिलस्यत्यर्थें:। चंत्रं चत्रमासं प्रति बसन्तकालं प्रतीत्यर्थ: । 
अकृत्रिमा स्वाभाविकी काप्यनिवंचनीयाघ्पुर्वेत्यथं:। भक्तिरनुराग: । यथ्- 
स्मात्कारणादसा दक्षिणानिलो द्राधिष्ठमतिदीघंमध्वानं सार्गे अयनं वत्में 
मार्गाध्वपन्थान: पदवी सृति:” इत्यमरः । विलडूः्य समतिक्रम्य सत्र सर्वस्थाने 
तस्य चेत्रमासस्य वसन्तस्य वा$नुचरोड5नुगास्थासीत्‌ जात:। वसन्ते दक्षिणानिल: 
सर्वेत्रेव वहतीति भावः । अन्न केरलूमारुते सेवकव्यवहारसमारोपात्‌ समासो- 


क्तिरलडूूगरः । 


भाषा 
आइचर्य की बात है कि केरल के वायु का अर्थात्‌ दक्षिणानिल का चेत्र मास 
के प्रति अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु के प्रति एक विलक्षण स्वाभाविक अनुराग है । 
क्योंकि वह दक्षिण का वाय्‌ एक भारी रास्ता तँय कर सत्ंत्र चेत्र का अर्थात्‌ 
वसनन्‍्त ऋतु का साथ देता था। अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु में सदेव दक्षिणानिल 


बहता ही हैं । 


( ४१६ ) 


' अथ दक्षिणानिलस्थ कामोद्दीपकत्वाद्विरद्दिणीनां दयनीयां दर्शा 
वर्श्यति कविः+-- 


देया शिलापइकपाटमुद्रा श्रीखण्डशेलस्य दरीग्रहेषु । 
वियोगिनीकण्टक एप वायुः काराग्रहस्यास्तु चिरादमिज्ञ) ॥६॥ 


अन्वयः 


श्रीखण्डशेल्स्य द्रीग्रृह्देषु शिलापट्टकपाटमुद्रा देया। (येन ) 
विनियोगिनीकण्टकः एषः वायुः कारागृहस्य चिरात्‌ अभिज्ञः अस्तु । 


व्याख्या 


श्रीखण्डशेलस्य चन्दनाद्रेमेलयाचलस्य दरीगहेषु कन्दरागहेष “दरो तु कन्दरो 
वास्त्री' इत्यमर: । शिलापदट्ठाः प्रस्तरखण्डपट्टा एवं कपाटानि तेषां मुद्रा प्रावरणं 
देया निवेश्या येन कारणन शिलामुद्रणरूपेण वियोगिनीकण्टको विरहिणीनां हृदि 
कण्टकवच्छल्यवद्बद्यथाजनक एष प्रसिद्धो वायुदंक्षिणानिलः कारागृहस्य बन्धनाल- 
यस्य 'प्रग्रहोषग्रहौ बन्द्यां कारास्याद्वंघनालये' इत्यमर: । चिराच्चिराय बहुकाल- 
पर्यन्तमित्यर्थ:। अभिज्ञस्तन्निवासजन्यदुःखानुभविता5स्तु जायताम्‌। परपीडकः 
कारागृहनिवासयोग्य इति भावः । 


भाषा 


मलयाचल के कन्दरा रूपी घरों को पत्थरों की चट्टान रूपी किवाड़ों से 
बन्द कर देना चाहिये । जिससे (उन कन्दराओं में रहने वाला) विरहिणियों के 
हृदय में काँटे गड़ाने के समान पीड़ा देने वाला यह दक्षिणानिल चिरकाल तक 
कंदखाने में रहने के दुःख का अनुभव करे । क्‍योंकि जो दूसरों को व्यर्थ दुःख 
देता है वह कैदखाने में जाने योग्य हैं। 


विरुत्षणीयः सखि दाक्षिणात्यस्ववया न वायुः परुषेबंचोभिः । 
यत्कोपनिःश्वासपरम्परामि! पीनत्वमायात्ययम्ुष्ण्छा& ॥६॥ 


अल्यय: 


हे सखि! त्वया परुषेः वचोभिः दाक्षिणात्यों वायु; न विरूक्षणीयः । 
यत्‌ अय॑ कोपनिःश्वासपरम्पराभिः पीनत्वम्‌ उष्ण॒तां व आयाति | 


( ४१७ ) 


व्याख्या 
हे सखि ! हे वयस्ये ! त्वया परुषः ऋर: क्रोधोत्पादकरित्यथं: । वचोभिव- 
चनेवेक्षिणस्थां भवो दाक्षिणात्यों मलयाचलसम्बन्धी वायु: पवनो न विरूक्षणीयों 
न कोपनीयः ।_यद्यस्मात्कारणादयं॑ वायः कोपस्य त्वत्परुषवचनजन्यक्रोधस्य 
निःश्वासपरम्परा: परुषवाक्यजात क्रोधोत्पन्नमनःक्षो भजनिःशवासपरम्परास्तानिः 
पीनत्वं स्थलत्वमुष्णतां तापकत्वञ्चा55याति प्राप्नोति। मलयानिलः शीतलोडपि 
विरहिणीनामष्णतामेव वेगेन वर्धधतीति भाव: । 


भाषा 
हे सखि ! तुम कदुए वचनों से दक्षिणानिलको कुपित न करो । क्योंकि 
यह वायु कुद्ध होकर लम्बे २ उच्छवास लेने से मोटा अर्थात्‌ वायु में उच्छुवास 
के वायू मिलने से अधिक, और गरम हो जाता है । विरहिणियों को दक्षिणानिल 
ठंडा होने पर भी गरम ही मालुम होता है । 


बाणेन हत्वा सृगमस्य यात्रा निवायतां दक्षिणगमारुतस्य । 
इत्यथेनीय; शबराधिराज: श्रीखण्डप्ृथ्वोधरकन्द्रस्थः ॥१०॥ 


अन्चयः: 


श्रीखण्डप्रथ्वीधरकन्द्रस्थः शबराधिराजः बाणेन म्ृगं हत्या अस्य 
दक्षिणमारुतस्य यात्रा निवायंताम्‌ इति अथनीयः । 


व्याख्या 

श्रीखण्डपथ्वीधरो मलयाचलस्तस्य कन्दरो दरी “दरी तु कन्दरों वा स्त्री 
इत्यमर:।  तस्मिन्‌ तिष्ठतोति श्रीखण्डपृथ्वीधरकन्दरस्थः शबराणां वनेचराणा- 
मधिराजः रव्रामी बाणेन शरेण मसुगं वायुवाहनरूपं मृगं हत्वा सारयित्वाधस्थ 
दक्षिणमारुतस्य दक्षिणानिलस्य यात्रा प्रवह इत आगमनसित्यर्थ:। निवायंतां 
प्रतिषधनीयेत्यर्थनीय: प्रार्थनीयः । वायोवाहन मृुगः अत एवं स पृषदहव इति 
कथ्यते । 'पषदश्वों गन्धवहों गन्धवाहानिलाशुगा: इत्यमरः। वाहनाभावे 
वायोरत्रा5एग्रमनमसम्भवमिति भावः । 


भाषा 


मलयाचल की कन्दरा में रहने वाले शबरराज से यह प्रार्थना करनी 
२७ 


( ४१८ ) 


चाहिये कि वायु के वाहन मंग को मार कर वायु का इस तरफ आना रोक 
दे। अर्थात्‌ दक्षिणानिलके न आने से विरहजनित पीड़ा न हो सकेगी । 


यद्वा मृषा तिष्ठतु दैन्यमेतन्नच्छन्ति वैरं मरुता किराताः । 
केलिप्रसड़े शबराड्रनानां स हि. स्मरग्लानिमपाकरोति ॥११॥ 


अन्वयः; 


यत्‌ वा एतत्‌ देन्यं मषा तिष्ठतु। किराताः मरुता बेरं न इच्छन्ति । 
हि सः शबराद्गनानां केलिप्रसड्ले स्मरग्लानिम्‌ अपाकरोति । 


व्याख्या 


यद्देति पक्षान्तरे एतट्न्यं मलयानिलस्य प्रियविप्रलूम्भव्यथोद्वलकत्वात्तस्मा- 
ख़येन मगमारणप्रार्थनं मृषा भिथ्या निरथंकमेवेत्यर्थं:। तिष्ठत्वा5पस्ताम्‌ । 
किराताः शबरा मरुता सलयवायुना सह वर शत्र॒तां नेच्छन्ति ना5:काझक्षन्‍्ति | हि 
यस्मात्‌ कारणात्‌ 'हि हेतावधारणे' इत्यमर: । स दक्षिणानिलः शबराणां वने- 
चराणां “भेदाः किरातशबरपुलिन्दम्लेच्छजातय:” इत्यमर:। अड्भूना ललना- 
स्‍्तासां केलिप्रसड़े सुरतक्रीडाकाले स्मरग्लानि कामोहेगजन्यक्री डोत्पन्नशारी रिक- 
श्रमपाकरोति दुरीकरोति । श्रमापनयनेनोपका रित्वादयं दक्षिणानिलो शत्रुभाव॑ 
न जनयतीति तस्य मृगविनाशाभ्यथंना वृथवेति भाव: । 

भाषा 

अथवा किरातराज से वायू के वाहन रूप मृग को मारने की अभ्यर्थना 
व्यर्थ हैं । किरात लोग दक्षिणानिल से वैर करना नहीं चाहते । क्योंकि वह 
दक्षिणानिल किरातिनियों की सुरत क्रीडा में सुरत जनित श्रम का अपहरण 
करता रहता है । अर्थात्‌ दक्षिणानिल उपकारी होने से उस से किरातराज 
का गत्रुभाव हो ही नहीं सकता । 


दुराग्रहथन्दनमारुतस्य सदा यदन्यतुंपराड्मुखो5य म्‌ । 
अनेन चेत्रः सुतरामसह्यश्रन्द्रोदयेनेव शरत्पदोष) ॥१२॥ 
अन्वय:; 


चन्द्नमारुतस्य दुराग्रहः यत्‌ अय॑ सदा अन्यतुपराड्मुखः। अनेन 
चवेन्रः 'चन्द्रोदयेन शरत्प्रदोषः इब सुतराम्‌ असह्यः । 


ह 2 


व्याख्या 
चन्दनमा रुतस्य चन्दनसम्परकण समागतस्य दक्षिणानिलस्य दुराग्रहो दुष्टाभि- 
निवेश: कुप्रवृत्तिरित्यर्थ: । यदयं मारुतोःन्येषु वसनन्‍्तातिरिक्तेषु ऋतुष पराझुमुखो 
न प्रवहति । अनेन मलयानिलेन हेतुना चेत्रो वसन्तमासइचन्द्रोदयनन्दुप्रकाशन 
दरत्प्रदोष: दशरत्का लिकरजनीमुखमिव “प्रदोषो रजनीमुखम्‌ इत्यमर:। सुतरा- 
मत्यन्तमसह्यः सोढमशक्य:। विरहिणीनां दक्षिणानिलवच्छीतलः दशरत्कालिक- 
इचन्द्रोदयो5पि नितरां सन्‍्तापजनकों भवतीति भाव: । 


भाषा 
यह तो दक्षिणानिल का दूराग्रह ही है कि वह वसन्‍त ऋतु को छोड़ कर 
अन्य ऋतुओं में बहता ही नहीं । इसके कारण से वसन्तमास चेत्र, चन्द्रमा 
का उदय होने के कारण से शरत्‌ ऋतु की शाम के समान ही असह्य हो जाता 
हैं। अर्थात्‌ विरहिणियों को वसनन्‍्त ऋतु तथा शरत काल का चन्द्र दोनों ही 
सनन्‍्ताप जनक होते हैं । 


वियोगिनीनां किम्न॒ पापमेतन्मेधाथवा दक्षिणमारुतस्य । 
कदापि दिडद्मोहवशाद्ेष न चन्दनाद्रं! परतः प्रयाति ॥१३॥ 


अन्चय; 


एतन्‌ वियोगिनीनां पाप॑ किमु, अथवा दक्षिणमारुतस्य मेथा यत्‌ एपः 
दिडमोहबशात्‌ कदापि चन्दानाद्रें! परतः न प्रयाति । 


व्याख्या 
एतत्प्रत्यक्षदश्यमानोपद्रवः वियोगिनीनां विरहिणीनां पापं दुष्कृतपरिणामः 
किमु किसमथव्ग यद्दा दक्षिणमारुतस्य दक्षिणानिलस्य सेधा धारणावती बुद्धिः 
'धीर्घारणवदी मेधा' इत्यमर:। यद्यस्मात्कारणादेष मलयवायुदिझमोहवशा- 
हिग्ञ्रमकारणेन कदापि कस्मिन्नपि काले चन्द्रनानद्रेमलयपर्वतात्परतोडन्यस्मा- 
त्प्रदेशान्न प्रयाति न गच्छति । 


भाषा 
यह जो विरहिणियों का प्रत्यक्ष कष्ट है वह वियोगिनियों के पापों का 


परिणाम हैँ या दक्षिणानिल की मेधा का फल है ? क्‍योंकि मलयवायु दिग्श्रम 
होने से कभी भी मलयपवंत को छोड़ कर अन्य स्थानों से नहीं बहता है । 


है  ») 


इति अ्रमत्सोरभमांसलेन निमीलितानां मलयानिलेन । 
अभूचिर भूमिग्ृहस्थितानां प्रलापमाला प्रियकाड्रिणीनाम्‌॥ १४॥ 


अन्वयः 
अमत्सोरभमांसलेन मलयानिलेन निमीलितानां भूमिगृहस्थितानां 
प्रियकाडिणीनाम्‌ इति प्रलापमाला चिरम्‌ अभूत्‌ । 


व्याख्या 
अमप्नितस्तत: प्रसरन्‌ यस्सोरभस्सुगन्धस्तेन मांसलो बहुलस्तेन प्रसरत्सुगन्ध- 
बहुलेन मलपानिलेन दक्षिणपवनन निर्मीलितानां व्यथितानां भूमो प्रथिव्यामध- 
स्‍्तात गहाणि सदनानि, ग्रीष्मातपनिवारणाय भृम्यभ्यन्तरे निर्मितानि शीतभव- 
नानि तेष स्थिता विद्यमानास्तासां प्रियाणां प्रेमास्पदजनानां पतीनामित्यर्थ: । 
काडिक्षण्योडभिलाषिण्यस्तासां ललनानां वियोगिनीनामित्यर्थ: । इति पूर्वोक्त- 
प्रकारा: प्रलापमाला निरर्थकवाक्यकदम्ब: “विप्रक्ापो विरुद्धोक्ति: प्रलापोष्नर्थकं 
वच: इत्यमर: । चिरं बहुकालपर्यन्तमभूज्जाता । 
भाषा 
चारों ओर फंलने वाली सुगन्ध से भरे दक्षिण वायु से पीड़ित, तल घर में 
(तहखाने में) रहने वाली, अपने प्रिय की अभिलाषा रखने वाली वियोगिनी 
स्त्रियों के पूर्वोक्त प्रकार के निरर्थक वाक्यसमूह चिरकाल तक चलते रहे । 
इत षटशछोकात्मकं कुलकम | 


कन्दर्पदेवस्थ विमानसृष्टिः प्रासादमाला रसपार्थिवस्य । 
चैत्रस्थ स्वतुविशेषचिन्ह॑ दोलालिसासः सुददशां रराज ॥१५॥ 


अन्वयः 
प्‌दे (१ रे ९ 
कन्दपदेवस्य विमानसष्टि', रसपार्थिवस्य प्रासादमाला चेन्रर्य सबतु- 
विशेषचिन्हं सुद्शां दोलाविलासः, रराज । 
व्याख्या 


कन्दर्पदेवस्थ कामदेवस्थ “कन्दर्पो दर्षकोइनड्रः कामः पणञ्चशरः समर: 
इत्यमर: । विमानसृष्टिव्योम्रयानरचना, “व्योमयानं विमानोस्त्री' इत्यमर: । 


( ४२१ ) 


रस: श्रद्भाररस एवं पार्थिवो राजा तस्य प्रासादानां हर्म्याणां माला पडक्ति: । 
अत्युच्चत्वेन निरतिशयरमणीयत्वेन च दोलाविलासे कामसम्बन्धिविमानसुष्टे 
रसनपसम्बन्धिप्रासादमालायादचा55रोप: । चेत्रस्थ चेत्रमासस्य सर्व सकलम॒तु- 
विशेषस्य वसन्तस्य चिन्हूं लक्षणं यद्दवा चेत्रस्य वसन्तस्य सर्वेतुभ्यो विशेष विशिष्ट 
चिह्धूं लक्षणं 'कलडूतडुगे लाच्छनञ्च चिन्हें लक्ष्म च लक्षणम' इत्यमर:। यतो 
वसन्‍्त एवं दोलारोहणक्रीडा विशेषतों भवतीति भाव: । सुष्ठ वृशों नयने यासां 
तास्तासां सुन्दरनयनाजड्रनानां दोलासु प्रेड्डासु विलासः क्रीडा रराज शुशुभे । 
विशेषविनोदकारित्वेन चेत्रमासभवस्यथ वसन्ततुंसकलचिह्नस्यथाउभेदारोपो दोला- 
विलासे5तो5त्र मालारूपकम । 


भाषा 


कामदेव की विमान रचना, श्वद्भार रस रूपी राजा के महलों की कतार, 
चंत्र मास का सब ऋतुओं में श्रेष्ठ वसन्‍्तऋतु का चिह्न अथवा वसन्‍्त का अन्य 
सब ऋतुओं से विशिष्ट चिह्न, सुनयनी स्त्रियों की झूला झूलने की क्रीडा शोभित 
होने लगी । अर्थात्‌ चंत्र मास या वसन्‍्त ऋतु के आते ही सुन्दर नेत्रवाली 
कामिनियों में झूला झूलने का उमज्भ, कामदेव की प्रेरणा से काम सम्बन्धि 
दूर २ को उनकी मानसिक उडानें तथा श्यद्भार रस का साम्राज्य चारोतरफ 
छा गया । 


दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बभारेण गतागतेषु । 
त्रुटियंदालम्बगुणेषु नाभूत्‌ सा भाग्यशक्तिः कुसुमायुधस्य ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्‌ दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बभारेण गतागतेषु आलम्बगुणेषु 
च्रुटिः न अभूत्‌ सा कुसुमायुधस्य भाग्यशक्तिः । 


व्याख्या 


यदित्यनेन वाक्यार्थपराम्: । दोलां प्रेल्लां “दोला प्रेड्डादिका स्त्रियाम्‌ 
इत्यमर:। 'हिडोला' इति भाषायाम । अधिरूढस्समासोीनस्तस्य प्रेद्भगस्थितस्य 
वध्जनस्य कामिनोजनस्थ नितम्बः श्रोणिस्तस्थ भारो गरुत्व॑ तेन गतसागत- 
मितस्ततः संचलनं येषां ते तेष्वालम्बगणंषु दोलावलम्बनरज्जुषु त्रुटिभंडूे 
ना5भून्न जातः सा कुसुमायुधस्य कामस्य भाग्यशक्तिरदृष्टमहत्वम्‌ । ललनानि- 


( ४२२ ) 
तम्बानामत्यन्तगुरुत्वाहोलावलम्बनरज्जनां भड्धस्तु निश्चितप्राय एवाउष्सीत्‌ । 
परन्तु स न जात इत्यत्र कामस्या5दृष्टमहत्वमेव कारणमिति भाबः । काव्य- 
लिजड्भमलडूगरः । 

भाषा 
चूँकि हिडोले पर झूलने वाली कामिनियों के नितम्बों के बोझे से झोंकों में 
इधर उधर जाने वाली झूले की रस्सियाँ न टूटी इसमें कामदेव की भाग्य 
सम्पत्ति ही कारण हैं। अर्थात्‌ उन स्त्रियों के नितम्ब बहुत भारी थे और 
कामदेव की पूर्ण कृपापात्र थीं। अर्थात्‌ पूर्णतया कामासक्त थीं । 


जनेषु दोलातरलाः पुरन्धी! संभूय भूय/सु विलोकयत्सु । 
लक्ष्यय्य विस्तीणंतया मनोभूरवन्ध्यपातैरिषुभिवंषष ॥१७॥। 


अन्वयः 
दोलातरलाः पुरन्ध्रीः भूयःसु जनेषु संभूय विलोकयत्सु (सत्सु) मनोभूः 
लक्ष्यस्य विस्तीणंतया अवन्ध्यपातेः इषुमिः ववर्ष । 


व्याख्या 
दोलासु प्रेड्डासु तरलाश्चञचला: पुरन्ध्नीलंलना: (कर्म) 'पुरन्ध्नी सुचरित्रा तु 
सती साध्वी पतित्नता' इत्यमर:ः। भूयःसु बहुलेषु जनेषु कामिजनेषु संभये- 
कत्रीभूय विलोकयत्सु पद्यत्सु सत्सु मनसि भवतीति मनोभू: कामो लक्ष्यस्य 
शरपातविषयस्य विस्तीर्णतया विश्ञालदेशव्यापित्वेना$वन्ध्योडनिष्फल: पातो रूक्ष्ये 
वेधो येषां ते तरिषु्िः स्वपुष्पबाणवंवर्ष वष्टवान्‌ । तत्रकत्रीभता: कामिजनास्ता 
दोलास्थिताः कामिनीर्वीक्य कामार्ता जाता इति भाव: । 
भाषा 
हिंडोले पर झलने वाली कामिनियों को कामी लोगों के इकठठा होकर 
देखते रहने पर कामदेव ने निशाने के स्थूल अर्थात्‌ बड़े होने के कारण अपने 
अमोघ बाणों की वर्षा की । अर्थात्‌ उन झूला झूलने वाली स्त्रियों को देखने 
के लिये इकठठा भए हुए सभी कामी जन कामासक्त हो गए । 


दोलाबिनोदेन विलासवत्यः सुद्रमारुष्य निवर्तमानाः 
अध नभःप्राह्षणसड्निनीनां विलासमापुद्चिदशाज़्नानास ।।|१८॥। 


| 8.) 
अन्वयः 


विलासवत्यः दोलाविनोदेन सुदूरम्‌ आरुद्य निवतमानाः ( सत्यः ) 
नभःप्राज्नणसब्विनीनां त्रिदशाह्ननानाम्‌ अर्थ विल्लासम्‌ आपुः । 


व्याख्या 


विलासवत्यो5ड्भना दोलायाः प्रेद्धाया विनोदेन क्रीडया सुद्रमत्युध्वेदेशमारुहय 
गत्वा निव्ंमाना पुनरधोदेश्ं प्रति निवृत्ता: सत्यो नभ एवा55काशमेव प्राड्भणं 
विस्तृतस्थानं तस्मिन्सड्ििन्यः प्राप्तास्तासां त्रिदशाड्ऱनानां देवाड्भरनानामाकाशे 
संचरणशीलानामप्सरसां वा5वँ विलासं विश्रमं सारूप्यमित्यर्थ:। आपुः प्राप्तवत्यः॥ 
अड्भूनानां रूपलावण्यातिशयाहेवाद्भनासादइ्यम्‌ । दोलाया आकाशे चा5ल्पकाल- 
वृत्तित्वादर्धभेवाउप्सरसां बिलासं शोभां वा प्रापुरित्यर्थ:। अन्न निदर्शनालड्भूगर:। 


भाषा 
अद्भनाओं के हिडोले की क्रीडा में बहुत ऊँचे जाकर फिर नीचे छौट आने 
से, वे, आकाशरूपी आंगन में विहार करने वाली अप्पराओं के आधे साखरूप्य 
को प्राप्त हुई । अर्थात्‌ कामिनियाँ झूला सूलते हुए आधे समय तक खूब ऊँचे 
और आधे समय तक नीचे रहने से ऊँचे रहने के आधे समय के लिये साक्षात्‌ 
आकाश में विहार करने वाली अप्सराओं की शोभा प्राप्त करती थीं । 


विलासदोलाफलके नितम्ब--विस्ताररुद्ध परितस्तरुण्या: । 
लब्धः पर कुश्वचितकार्मकेण तत्रावकाशः कुसुमायुधेन ॥१६॥ 


अन्चयः 
विलासदोलाफलके परितः तरुण्याः नितम्बविस्ताररुद्धे (स॒ति) तत्र पर 
कुश्बितकामुकेण कुसुमायुधेन अवकाशः लब्धः । 


व्याख्या 


विलासस्य क्रीडाया दोलाफलकं दारुसयान्दोलनफलक॑ “तख्ता' इति 
भाषायास्‌ । तस्मिन्‌ परितः सर्वतस्तरुण्या युवतीजनस्यथ नितम्बस्थ कटिपइचा- 
द्भागस्थ 'पद्चान्नितम्बः स्त्रीकट्या: इत्यमर: । विस्तारेण विज्ञालरूपेण रुद्धे 
समाच्छादिते सति तत्र दोलाफलके परं केवल कुब्चितं संकोचमाप्तं॑ कार्मुक 
धनुयस्थ स तेन कुसुमायुधेन कामेनाइवकाश: स्थान लब्धः प्राप्त: । बोलावि- 
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लासो युवतीनामतीव कामोहीपक इति भावः । यथा स्वल्पावकाशे5पि संकुचित- 
स्थाने विदग्धजनः स्वशरीरं तत्र प्रविश्य सुखानुभूत करोतीत्यप्रकृतव्यवहारस्य 
कुसुमायधव्यवहारे समारोपात्समासो क्तिरल ड्भूपर: । 


भाषा 


क्रीडा के झले का तख्ता युवतियों के नितम्बों से चारो तरफ से छेक लिया 
जाने पर अर्थात्‌ वहाँ बिलकुल जमीन न रहने पर भी, वहाँ केवल अपने धनुष 
को सिकोड लेने वाले कामदेव ने ही स्थान प्राप्त किया । अर्थात्‌ झूला झूलन 
से युवतियाँ कामासक्त हो गईं । 


सौन्दयमिन्दीवरलोचनानां दोलासु लोलासु यदुल्ललास । 
यदि भ्रसादान्नभते कवित्वं जानाति तद्र्णयितुं मनोभूः ॥२०॥ 


अन्चय: 


लोलासु दोलासु इन्दीबरलोचनानां यत्‌ सोन्द्यम्‌ उल्ललास, यदि 
मनोभू: प्रसादात्‌ कवित्वं लभते (तहिं सः) तत्‌ वर्णयितुं जानाति । 


व्याख्या 


लोलासु चञ्चलासु दोलासु प्रेडझखास्विन्दीवराणीव नीलकमलानीव 
लोचनानि नेत्राणि यासां तास्तासामड्भनानां यत्‌ सौन्दर्य रामणीयकमुल्ललास 
प्रादुबंभूव, यदि सनोभू: काम: प्रसादात्सरस्वत्यनुग्रहात्‌ कवित्वं काव्योत्पादन- 
प्रागल्भ्यं लभते प्राप्नोति ताह स कामस्तत्सौन्दर्य वर्णयितुं विस्तारेण कथयितु 
जानाति पटुस्स्यादित्यर्थ: । समर्थ: कविरेव स्वकृतेगुप्तरहस्यं ज्ञातुं समुद्धाट- 
यितुञ्च क्षमो न त्वन्य: । अतः कामविलासरहस्यं कामस्य कवित्वे एवं याथार्थ्येन 
वर्णितं स्यान्नत्वन्यस्येति भाव: । 


* 'प्रमादात्‌' इति पाठस्तु लेखकानवधानतैव। चरितचन्द्रिका टिप्पणी- 
कारस्य 'प्रमादादनवधानतां परित्यज्येति भाव: ।” इत्यपि चिन्त्यम । 

+ त्रिपुरारहस्यमाहात्म्ये-लक्ष्म्यास्त्रिपुराप्रसादेन कामस्य पृत्रत्वेन प्राप्ति: । 
स कविरासीदिति तस्य “त्रिपुरानवकम्‌” रचनया सिद्धम्‌ । तन्नवकानुष्ठानेन 
पण्डिता: कवित्वं प्राप्नवन्तीति प्रसिद्धि: । 
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साषा 


चञचल झूलों पर नीलकमलनयनी ललनाओं का जो सौन्दर्य उमड़ पड़ा 
उसका यथार्थ वर्णन, यदि कामदेव ही सरस्वती के प्रसाद से कविता रचना की 
शक्ति प्राप्त करें! तो ही हो सकता हैं। अर्थात्‌ कामदेव ही यदि कवि हों तो 
वे इस काम सम्बन्धित ललनाओं के सौन्दर्य का सफलता से वर्णन कर सकते हूँ। 


दोलासु यदोलनमड्डनानां यन्‌(या)मन्निका यच्‌(थ) च लवड्भवायुः । 
सा विश्वसंमोहनदीचितस्य रछथह्टसम्पंत्कुसुमायुधस्य ॥२१॥ 
अन्चयः: 


अड्गनानां दोलासु यत्‌ दोलनं, यत्‌ लवज्जवायुः यत्‌ च मल्लिका, सा 
विश्वसंमोहनदीक्षितस्य कुसुमायुधस्य मुख्याज्ञसम्पत्‌ (अस्ति ।) 


व्याख्या 
अड्भनानां सुन्दरीणां दोलासु प्रेझ्खासु यद्दोलनमधस्तादुपरि चंक्रमर्ण 
यच्चात्र यदिति क्रियाविशेषणं यथेत्यर्थ:+ लवड्भवायुर्देवकुसुमसम्पर्कजन्य- 


सुगन्धवाही पवन: “लवड्ः देवकुसुमम्‌' इत्यमर: । यदत्रा5पि पूर्ववत्‌ । मल्लिका 
पुष्पविशेष: बेला इति भाषायाम। सा विश्वस्थ सम्पूर्णसंसारप्राणिनां 
संमोहनं कार्मणकर्म वश्ीकरणमित्यर्थ:। तस्मिन्‌ दीक्षितस्य सन्नद्धस्य कुसुमा- 
युधस्य कामस्य मुख्याड्भरानां प्रधानसाथनानां सम्पत्सम्पत्तिरस्ति। आंदोलन- 
मल्लिकापुष्प-लवद्भवायव एव. कामस्या5खिललोकवशीकरणे  प्रधानसाधना- 
नीत्यर्थ: । 


भाषा 


ललनाओं का हिडोलों पर झूलना, बेले के फल और देवपुष्प, ये सब विश्व 
का वशीकरण करने में तत्पर कामदेव की प्रधान साधन सम्पत्ति हें । 


प्रसाय॑ पादौ विहितस्थितीनां दोलासु लोलांशुकपन्नवानाम्‌ । 
मनोरथानामपि यन्न गम्य॑ तद्द्रष्टमापुः सुदर्शां युवानः ॥२२॥ 


* अत्र यत्‌ यत्‌ इत्यस्य स्थाने या मल्लिका, यशच लवड्भवायु:, इत्येव पाठ 
समीचीन: प्रतिभाति, परं पाठन्तराइलाभात्तथव म॒द्रापितमिति विचिन्तनीयम । 
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अन्वयः 
युवानः दोलासु पादो प्रसाये विहितस्थितीनां लोलांशुकपल्लबानां सुदृ्शां 
यत्‌ मनोरथानाम्‌ अपि न गम्य॑ तत्‌ द्रष्टम्‌ आपुः । 
व्याख्या 
युवानस्तरुणजना दोलासु प्रेडखासु पादो चरणों प्रसाये विस्तार्य विहिता 
कृता स्थिति: समुपवेशनं याभिस्तास्तासामासीनानां लोलाइचडचला: स्वनियत- 
स्थानात्परिच्युता अंशुकाः: पल्‍लवा इवेत्यंशुकपललबा मसृणाम्बराणि यासां 
तास्‍्तासां सुद्शां सुनयनानामज्भनानां यत्‌ गुह्मयं स्थान गोपनीयाजड्रं जघनादि 
मनोरथानामपि कल्पनानासषि न गम्य न प्राप्यं तद्द्रष्ट्भवलोकयितुमापुः 
प्राप्ततन्त:। दोलनजनितवायवेगेन तासां मसृणाम्बरेष्‌ स्थानश्रष्टेष सत्सु 
युवानस्तासां कल्पनायामप्यप्राप्पं जघनादिगोपनीया ड्भरं ददशुरिति भावः । 


भाषा 
युवक लोगों ने, पांव लम्बा कर झूलों पर बंठी हुईं, हवा के झोके से 
स्थानच्युत मुलायम साड़ी वालीं सुनयनी अज्भनाओं के, कल्पना में भी न आने 
वाले जघनादि गोपनीय अज़्ों को देखा । 


उन्मम्य दूर मुहुरानमन्त्यः कान्ताः छथीभूतनितम्बजाब्याः । 
दोलाविलासेन जितश्रमत्वात्‌ प्रकपमापुः पुरुषायितेषु ॥२३॥ 


अन्वयः 
दूरम्‌ उन्नम्य मुहुः आनमन्त्यः डहथी भूतनितम्बजाड्याः कान्‍्ताः दोला- 
विलासेन जितश्रमत्वात्‌ पुरुषायितेषु प्रकषम्‌ आपुः । 


व्याख्या 

दूर॑ विप्रक्ृष्टदेशमुन्नम्योध्व॑ समृत्थाय मुह॒वरिम्वारमानमन्त्यो5धोदेशं प्राप्ल- 
वन्त्य उत्थाय पुनरुपविशन्त्यः इलथीभूत शिथिलीभूतं निरस्तमित्यर्थ:। नितम्बस्य 
कटिपश्चा:ड्रागस्प जाड॒य॑ क्रियाशीलत्वजन्यत्वं यासां ता: कान्‍्ता अद्भूना दोलाया: 
प्रेद्भाया विलासेन संचालनक्रीडया जितोबज्ीकृतः श्रमः कार्यकरणक्षमत्वं 
याभिस्तास्तासां भावों जितश्रमत्व॑ तस्मात्‌ समुपाजितकठिनकार्यसम्पादन- 
गक्षितत्वात्‌ पुरुषायितेषु पुरुषकतुंकव्यापारेषु विपरीतसुरतेष्‌ प्रकर्षमुत्कृष्टत्वमापु: 
प्राप्तवत्यः । 
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भाषा 
दूर तक ऊपर जाकर फिर नीचे आने वाली अर्थात्‌ झूला झुलाने में उठकर 
बेठने वाली, अपने नितम्बों के शैथिल्य को त्याग कर उनसे काम लेने वालीं 
ललनाएँ हिडोंलों के चलाने में जरा भी थकावट का अनुभव न करने से पुरुषों के 
द्वारा किये जाने वाले काम में अर्थात्‌ विपरीत रति में उत्कृष्टता को प्राप्त हुईं । 
अर्थात्‌ बिना थकावट झूला चलाने में अपनी कमर को आगे पीछे करने वाली 
ललनाओं ने विपरीतरति में अपनी समर्थता का परिचय दिया । 


कुचस्थलैनिदलितो वधूनां संजीवितः श्वाससमीरणेन । 
कुशातिरेकान्मलयानिलो<भूद्‌ भृत्येषु मान्यः कुंसुमायुधस्य ॥२४॥ 


अन्चय: 


बधूनां कुचस्थलेः निदुलितः मलयानिलः श्वासममीरणेन संजीवितः 
( सन्‌ ) छेशातिरेकात्‌ कुसुमायुधस्य भृत्येषु मान्यः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


बधूनां स्त्रीणां कुचस्थलं: कठिनस्तनमण्डलविदलितः आधघातात्संचूणितो 
मलयानिलो दक्षिणसमीरणो वधूनासेव इवाससमीरणेन वियोगजन्यदीघंश्वास- 
वायना संजीवितस्सन्‌ समासादितप्राण: सन्‌ प्रवृद्धस्सन्नित्यर्थ: । . क्लेशस्य 
कष्टस्याइतिरेको बाहुल्‍यं तस्मात्‌ कष्टप्राचर्यात्‌ कुसुमायुधस्य कामस्य भृत्येषु 
कर्मकरेष सहायकेष्वित्यर्थ: । मान्यः प्रतिष्ठितो5भूज्जातः । कामस्य दक्षिणा- 
निलोइतीव प्रियः सहायकत्वादिति भावः। अत्र समीरण सेवकवृत्तान्तसमा- 
रोपात्‌ समासोक्तिरलड्धूरः । 


भाषा 


स्त्रियों के कठिव कुचस्थलों से टकराकर गत प्राण होते हुए और स्त्रियों के 
ही वियोगजन्य उच्छवासों से पुनः जीवित मलयानिल, अधिक कष्ट भोगने के 
कारण कामदेव के भृत्यों या सहायकों में मान्य हो गया । अर्थात्‌ मलयानिल 
कामदेव का प्रधान सहायक हे । 


यत्पूरयामास विलासदोलाः पुरन्धरिमिः सिज्धितनपुराभिः 
तेनोदसां मन्मथराजधानीं मन्ये वसन्तोमकरोद्ठसन्तः ॥२५॥ 


०, 
अन्वयः 


बसन्‍्तः सिश्ितनूपुरामिः पुरन्ध्रिभिः विल्ासदोलाः यत्‌ पूरयामास 
तेन उद्सां मन्मथराजधानीं वसन्तीम्‌ अकरोत्‌ । (इत्यहं) मन्ये । 


व्याख्या 


वसन्तो वसन्तर्त, सिडिजितानि शब्दायमानानि न पुराणि मञजजी राणि मज्जी रो 
नुपुरो स्त्रियाम' इत्यमर:। यातां तास्ताभिः पुरन्प्रिभिः स्त्रोमिविलासदोलाः 
क्रीडाप्रेड्ड यत्‌ प्रथामास परिपुरितवान, तेन कारणेन उद्बसां उदगता वसन्‍्तो 
यस्या: सा उद्सा तां जनशन्यामित्यथ्थ: । मन्मथस्य कामस्य राजधानी प्रधान- 
नगरी तां वसन्‍्तीं जनबहुलामकरोत्‌ कृतवान। वसनन्‍्ते कामिनीकतंकविलास- 
दोलाकमंकाक्रमणन कामराजधानीरूपविलासदोलायां कामिनीजनाध्य षितत्व॑ 
सूचितम्‌ । इत्यहंं मन्ये तकंयामि। उत्प्रेक्षालड्भारः । 


भाषा 
चेंकि वसन्‍्त ऋतु ने शब्द करने वाले पेजेब पहने हुई अद्भनाओं से, आनन्द 
देने वाले हिडोलों को भर दिया। इससे में समझता हूँ कि वसन्‍्त ऋतु ने 
कामदेव फो उजड़ी राजधानी को बसा दिया । 


चुचुम्ब वक्‍त्राणि चकष वस्त्र चिरं विशभ्राम नितम्बगिम्बे । 


दोलाविलासे गुरुरड़्नानामनड्डश!ः केरलमारुतोउभूत्‌ ॥२६॥ 
अन्वय: 
केरलमारुतः अन्जनानां वक्‍त्राणि चुचुम्ब, वस्त्र चकष, नितम्बबिम्बे 
चिरं विशश्राम । (अतः) दोलाविलासे (अन्लनानाम्‌) अनछुशः गुरुः 
अभूत्‌ । 
व्याख्या 
केरलमारुतो दक्षिणदिग्गतकेरलदेशपवनो दक्षिणानिल इत्यथे:। अद्भनानां 
सत्रीणां वक्‍त्राणि मुखानि चुचुम्ब पस्पर्श । वस्त्रमम्बरं चकर्ष हठाज्जग्राह । 
नितम्बबिम्बे पश्चात्कटिभागे चिरं बहुकालं विशश्राम विश्वान्ति लेभे। अतोड्ज्भर- 
नानां दोलाविलासे प्रेद्स्‍ाक्नीडायामनडकुशः स्वच्छन्दो ग॒रुरुपदेष्टा आचार्य इत्यर्थ:। 
अभूत्‌ संजातः। गुरुपथा स्वशिष्यभ्यः शिक्षां ददाति तथव दक्षिणपवनो$ड्भना भ्यो 
मुखचस्बनादिकायेसाहाय्येन दोलाविलाससम्बन्धिनीं शिक्षां ददाविति भाव: । 


६ अर. ४) 
भाषा 


दक्षिण दिशा के केरल देश के वायु ने अर्थात्‌ दक्षिणानिल ने कामिनियों 
के मुखों को चूमा, साड़ी को खींचा, कटि पश्चात्‌ भाग में चिर काल तक 
विश्रान्ति ली । इसलिये अद्भनाओं का हिंडोले की क्रीड़ा का वह आचार्य 
हो गया । अर्थात्‌ हिंडोले की क्रीड़ा में क्या २ किया जाता है (चुम्बन करना 
कपड़ा हटाना और निस्तम्बों पर हाथ फेरना) इसका उपदेश दिया । 


गीतेषु याताः किस शिष्यभावं वामश्र॒वां विश्रमदोलिनीनाम्‌ । 
पुंस्कोकिलाः काननचारिणो यचातुय मापु: कलपश्चमस्य ॥२७॥ 


अन्वय: 


काननचारिणः पुस्कोकिलाः गीतेषु विश्रमदोलिनीनां वामश्रवां 
शिष्यत्वं याताः किमु, यत्‌ (ते) कलपद्वमस्य 'चातुयम आपुः । 


व्याख्या 


कानने वने “अटब्यरण्यं विपिन॑ गहनं काननं वनम' इत्यमरः। चरन्ति 
विहरन्तीति ते वनगताः पुंस्कोकिला: पिकाः: “'वनप्रियः परभतः कोकिलः पिक 
इत्यपि' इत्यमरः । गीतेषु गानकलासु विश्रमेण विलासेन दोलायन्ते दोलासु 
विहरन्तीति विभ्रमदोलिन्यस्तासां विलासदोलासु विहरन्तीनां वामश्रुवां चठचल- 
अकुटीनां कानन्‍्तानां शिष्यत्वं छात्रभावं याता:ः प्राप्ता: किमु। यद्यस्मात्कारणात्ते 
पिका: कलो मधुरः पञचम: पञचमस्वर इति तस्य मधरपञ्चमस्वरस्य चातुर्य 
नपुण्णमापुः प्राप्ता:। वामशभ्रवां शिष्यभावं विना पुंस्कोकिलानां पञचमस्वरस्ये- 
तादुशं नंपुण्यं सर्वथवाइसंभवीति भाव:। उत्प्रेक्षालड्रूगरः । 


भाषा 


जंगलों में विहार करने वाले पिक, क्‍या गान कला में विलास पूर्वक झूला 
झलने वाली व टेढ़ी भौंवों वाली ललनाओं के शिष्य तो नहीं हो गए, क्‍यों कि 
उन्होंने मधुर पञ्चम स्वर में बोलने की चतुरता प्राप्त करली थी। अर्थात्‌ 
विना गुरु के विद्या कहाँ ? इससे उन झूला झूलने वाली नारियों से कोकिलों 
ने पञ>चमस्वर में बोलना सीखा होगा । 


( ४३० ) 


सड्भादजस् वनदेवतानां लोलावनान्तस्थितयः शकुन्ताः । 
आरुद्य दोलासु विलासिनीनां तामिः सह अ्रप्॒रसंभ्रमेण ॥२८॥ 


अन्चय:; 


लीलावनान्तस्थितयः शकुन्ताः वनदेबतानाम्‌ अजस््र॑ सदड्भात्‌ विला- 
$ + अर 
सिनीनां दोलासु आरुद्य ताभिः सह असंभ्रमेण अ्रमुः । 


व्याख्या 
लीलावनस्य क्रीडोबद्यानस्याउन्ते मध्ये स्थितिनिवासो येषां ते क्रीडोद्यानमध्य- 
वासिन: शकुन्ता: पक्षिण: “शकुन्तिपक्षिशकुनिशकुन्तशकुनद्विजा: इत्यमरः । 
वनदेवतानामरण्याधिष्ठातदेवतानामजस््रं निरन्तरं “नित्यानवरताजस्रमप्यथाति- 
दायो भरः इत्यमर:। सद्भात सहवासाद्विलासिनीनां कामिनीनां दोलासु प्रेड्डा- 
स्वारुद्म स्थित्वा ताभिदोंलिनीभिस्सहाइसंभ्रमेणाउव्याकु्ल यथास्यातथा अ्रेमुगगें- 
तागतं चक्र:। काव्यलिड्भमलडूगरः । 
भाषा 
क्रीडोद्यान म॑ रहने वाले पक्षी, वनदेवताओं के निरन्तर साथ रहने से 


झूला झूलने वाली रूपवती स्त्रियों के झलों पर बैठ कर उनके साथ निडर 
होकर झूला झूलते थे । अर्थात्‌ वे स्त्रियां वनदेवताओं के ऐसी रूपवती थीं । 


हस्तद्यीगा८ ५४ तलोल--दोलागुणानां जघने वधूनाम्‌ । 
असंबते स्रस्तदुकूलबन्धे क्रिमप्यभूदुच्छेवसितों मनोभूः ॥२६॥ 


अन्वयः 
हस्तद्वगीगाढगृद्दीवलोलदोलागुणानां वधूनां स्नस्तदुकूलबन्चे जघने 
असंबते (सति) मनोभूः किमपि उच्छुवसितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


हस्तयो: करयोद्वंपीति हस्तद्वयी तथा गाढ़ं दृढ़ गुहीता धता लोलाइचञचला 
दोलागुणा दोलारज्जवो याभिस्तास्तासां बधनां नारीणां स्नस्तः स्थानाच्च्य- 





२ ८८ २ 
“असंवृतस्रस्तदुकूलबन्धे ” इति पाठस्तु चिन्त्य: । 
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हा ॥॥ 


तो दूकूलबन्धो नोविबन्धो यस्मात्तत्तस्मिन जघने कटिपुरोभागें$संवते5ना- 
च्छादिते प्रकटी भूते सति सनोभूः कामः किमप्यनियंचनीयं यथा त्यात्त योच्छव॒सित 
उहलासयुक्तः सानन्‍द इत्यथें:। अभूज्जात:। नारीणां गुद्या ड्ररशे वेन यूनाम- 
निर्वबंचनीया55नन्दप्रा प्तिरभ्दिति भाव: । 


भाषा 
झूला झूलते समय दोनों हाथों से दृढ़तापूवेक हिडोड़े की चज्च॒ल रस्सियों 
को पकड़ रखने वाली अद्भताओं के, नीवी की गांठ खुल जाने से, और धोती 
सरक पड़ने से जघनस्थरू के दिखाई पड़ने पर कामदेव अनिवंचतीय उ>लास को 
प्राप्त हुआ। अर्थात्‌ स्त्रियों के गोवनीय अज्जों को देखने से युवकों को एक 
विशिष्ट आनन्द मिलता है । 


त्वरोपयातप्रियवाहुपाश-रुद्धपु कण्ठेष्‌ वियोगिनीनाम्‌ । 
व्रथासमाहृतक्ृतान्तपाशः स्मित लतानां मधुराततान ॥३०॥ 


अन्ययः 


विय्ोगिनीनां कण्ठेयु ल्वरोपय्रातप्रिग्रवाहुयाशहुद्धेषु (सत्सु) बृथास- 
माहृतकृतान्तपाशः मधुः लतानां स्मितम्‌ आततान । 


व्याख्या 
वियोगिनीनां विरहिणीनां कण्ठषु ग्रीवासु त्वरया श्ीघ्रतयोपयातास्संप्राप्ता: 
प्रिया: कान्‍्तास्तेषां बाहबो भुजा एवं पाशा रज्जवस्त रुद्धेषु सत्सु वयेव मुधेव 
समाहतस्संप्रापित: कृतान्तस्थ यमस्य पाशो येन स सधुवेसन्तो चंत्रमासों वा 
लतानां वीरुधां स्मितमीषद्धास्यं विकासमित्यर्थं:। आततान विस्तारयामास । 
वसनन्‍्तागमननोद्ीपितमदनानां विरहिणीनां कामिनीतां झटिति प्रियालिद्भत- 
प्राप्या वउसन्तजन्यमन्मथसंतापे सत्यपि प्राणवियोगो न जात इति दृष्ट्वा स्त्रीत्व- 

साजात्यात्‌ लता वसन्तमुपहसन्तीति भाव: । 


भाषा 
वियोगिनी स्त्रियों के गलों के, शी घ्रता पूवेक आए हुए उनके पतियों के बाहु 
पाश से उपरुद्ध हो जाने पर, यमराज के पाश को (उनके गलों में बांध कर 
उनका प्राणान्त करने के लिये) व्यर्य ही बुलाने वाले वसन्‍्त ने लताओं को 
विकसित किया। अर्थात वसन्तजनितसन्ताप से मरणासन्न स्त्रियों की, 


(६ कह . | 


उनके पतिओं द्वारा जल्दी से आकर आलिड्भन किये जाने के कारण, वियोग से 
उनकी मृत्यु न हो सकने से, लताएँ वसनन्‍्त को हँसने लगीं अर्थात्‌ विकसित हो गईं । 


हां पल्लननवीजनानां स्थितिनिवातेषु गृहोदरेषु । 
मृच्छाप्रवन्धेष॒ वियोगिनीनामासीदपूर्वः परिहारमागः ॥३१॥ 


अन्वयः 
वियोगिनीनां मूच्च्छोप्रबन्धेष॒ पल्‍लवबीजनानां निवारणं निवातेषु 
गृहोदरेषु स्थितिः (इति) अपूबः परिहारमागः आसीत्‌ । 


व्याख्या 
वियोगिनीनां पतिविरहितानां कामिनीनां म॒च्छाप्रबन्धेष पतिविरहजन्य- 
दुःखातिशयात्संज्ञाशन्यदशायां पल्‍लवे: किसलयरबीजनानि वायुसञ्चालनानि तेषां 
शीतत्वात्किसलयेन वायुसंचालनानां निवारण निषंध: । नास्ति वातो वाययेंषु 
ते निवातास्तेषु वायरहितेषु गृहाणामुदराणि सध्यानि तेष गृहमध्यस्थानेषु स्थिति- 
निवास इहत्यपुर्वों विचित्र: परिहारमार्गो मच्च्छानिवारणस्योपचारविधिरासीत्‌ । 
विरहावस्थायां शीतोपचारा अपि विशिष्टसन्तापकरा भवन्तीति भाव: । 


भाषा 
पतिविरहजन्य अधिक दुःख से मूछित, विरहिणियों की मूछविस्था में कोमल- 
पत्तों से ठण्डी हवा झलने का निषेध और वायुरहित गृहमध्य में निवास इत्यादि 
मर्च्छानिवारण के लिये अभूतपूर्व उपचार होते थे । अर्थात्‌ विरहिणियों को 
विरहावस्था में शीतोपचार अधिक संतापकारक होते हें । इसीलिये मूर्छा 
निवृत्ति के लिये शीतोपचार का निषेध किया जाता था । 


लीलाशुकाः कोकिलकूजितानामतिप्रहषाद्विहितालुकाराः । 
गृहादधाव्यन्त' वियोगिनीमिगुणो हि काले गुणिनां गुणाय ॥३२॥ 


अन्वयः: 


अतिप्रहषोत्‌ कोकिलकूजितानां विहितानुकाराः लीलाशुकाः वियोगि- 
नीमिः गृहात्‌ अधाव्यन्त, हि गुणिनां गुणः काले गुणाय (भवति)। 


काना कक क-+-जननन-+ा-त 3-7“ “कज-+ 


* “अवाह्यन्ता इति पाठ: साधुतर: । 
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५. अं शर: .) 


व्याख्या 
अतिप्रहर्षादानन्दातिशयात्‌ कोकिलानां पिकानां कजितानि ध्वनयस्तेषां 
विहितः कृतोइनुकारो$नुकरणं येसते लीलाशुका: क्रोडाशुकाः 'कीरशको समो!' 
इत्यमर: । वियोगिनीभिविरहिणीभिगुंहात्स्वसदनादधाव्यन्त बहिनिष्कास्यन्ते 
सस्‍्म। कोकिलक्‌जितस्य विरहे दुःखप्रदायित्वेनाअसह्यत्वात्तदनुकारिणां लीला- 
शुकानां गृहादपसारणं ताभिः कृतमिति भाव: । हि यतः गुणिनां गुणवतां गणः 
स्वरमाधुर्या दिख्प: काले समुचिते समय एवं गुणाय प्रहर्षाय भवति नत्वन्यथेति 
शेष: । कीराणां कोकिलशब्दानुकरणं गुण: परझच विरहावस्थायां स दोष एव 
जात इति भावः। अत्नार्र्थान्तरन्यासालडूगर:ः । 
भाषा 
अत्यन्त हप॑ से कोयल के शब्दों का अनुकरण करने वाले पालतू सुग्गे, 
वियोगिनियों द्वारा दोड़ा कर बाहर कर दिये गए। क्योंकि गृणियों का गुण 
अवसर पर ही गुणाधायक होता हैं। अर्थात्‌ सुग्गों का, कोयछ की बोली बोलना 
यह एक गुण है किन्तु पतिविरहजन्य दुःख की अवस्था में बढ़ गुण अवगुण सा 
हो जाता है । 
श्र॒त्वेव वृत्तावसरं तुपारं बहिःस्थितानामलिनां निनादः । 
द्विवष॑कन्यामुखकोमलामभ पह्ढोदरात्पट्टूंजमाविरासीतू ॥३३॥ 


अन्चय: 


द्विवर्षकन्यामुखकोमलाभं पड्डुजं, बहिः स्थितानाम्‌ अलिनां निनादेः 
तुषारं वृत्तावसरं श्र॒त्वा इब पद्कोद्रात्‌ आविरासीत्‌ । 


व्या ख्या 

हो वर्षा यस्या: सा हिवर्षा, द्विवर्षा चापइसो कन्या च द्विवर्षकन्या तस्या 
मुखस्येव कोमला सुकुमारा55भा कास्तियेस्थ तत्‌ सस्यथुः प्रभा रुग्रुचिस्त्विडभा55- 
भाइछविद्युतिदीप्तप:ः इत्यमरः । पड्ुजं॑ कमल बहिःस्थितानां बाह्मस्थान- 
वर्तिनामलीनां अ्रमराणां निनादंझंडुगरस्तुषारं हिम॑ तुषारस्तुहिन॑ हिसम' 
इत्यमरः । वत्तो निर्गतोइ्वबसरः कालो हेसन्तशिशिरत्‌ यस्य स त॑ श्रुत्वेवा55- 
कण्येंव पडद्धोदरात्सरसः पडद्धूम॒दरे यस्येति विग्रहात, पद्धूस्य कर्देमस्योदरं मध्य 
तस्माद्दा कर्दमान्तरादाविरासीत्प्रकटीबभूव । हिससमये पड्ुूजानि न समुत्पचन्ते 
अमरादव न गुञ्जन्ति तस्मादश्यमरदब्दअवणाद्धिमगसनमनमाय वसन्तागम- 
नात्कोमलं कमल प्रादुबंभ्वेति भावः । अभ्रोत्प्रेक्षालद्भारः । 

२८ 


६ अक, .) 
भाषा 


दो वर्ष की कन्या के मुख के समान कोमल कान्ति वाला, कमर, बाहर 
रहने वाले भ्रमरों की गुञ्जार से मानों हेमन्त और शिशिर ऋतुओं के बीत 
जाने की सूचना पाकर तालाव से प्रकट हुआ। अर्थात्‌ हेमनत और शिशिर 
ऋतुओं में कमल नहीं उत्पन्न होते और अभ्रमर भी गुज्जार नहीं करते । 


नवीनदन्‍्तोद्मसुन्दरेण वासन्तिकाकुड्मलनिग मेन । 
उत्सड़सड़ी विपिनस्थलीनां बालो वसनन्‍्तः किमपि व्यराजत्‌ ॥३४॥ 


अन्वचय: 


विपिनस्थलीनाम उत्सड्गसद्भी वसनन्‍्तः बालः नवीनदन्तोद्गमसुन्द रेण 
वासन्तिकाकुड्मलनिगमेन किमपि व्यराजत्‌ । 


व्याख्या 


विपिनस्थलीनाम रण्यभूमीनां 'अटव्यरण्यं विपिन॑ गहन॑ कानन॑ वनस्‌ 
इत्यमर: । विपिनस्थलया: स्त्रीत्वेव जननीत्वं व्यद्धभयम । उत्सड्रेडड्डी मध्य 
वा सद्भत इत्युत्सड्भरसड्भी उत्सडद्भरचिह्नयोरड्धू” इत्यमरः । अडूःवर्ती वसन्‍्तो 
बाल: कुमारो नवीन: प्रत्यग्रो दन्‍्तोदगमो दशनोत्पत्तिस्तद्वत्सुन्दरो मनोहरस्तेन 
वासन्तिका माधवीलता “वासन्ती माधबीलता' इत्यमरः । तस्याः कुडमलानि 
कलिकास्तासां निर्गम उत्पत्तिस्तेन किमप्यनिवंचनीयं यथा स्थात्तथा व्यराजत्‌ 
दशुभे। वसन्ते बालत्वारोपाद्वासन्तीकलिकासु दशनत्वारोपात्‌, विपिनस्थलीनां 
धात्रीत्वारोपस्य व्यद्भबत्वाच्च एकदेशविवर्तिरूपकम्‌ । 


भाषा 


जंगल की भूमियों की गोद में रहने वाला वसन्‍्त रूपी बालक, नये दांत 
निकलने के समान सुन्दर माधवीलता की कलियों के निकलने से एक अवर्णनीय 
शोभा को प्राप्त हुआ । 


सुगन्धिनिःश्वासमिवालुवेल-सुदे्ता दक्षिणमारुतेन । 
मुख ;८६एाफ्ितदन्तुरं तचुचुम्ब मुग्धर्य मधोब॑नश्रीः ॥२४॥ 


( ४३५ ) 


अन्वयः 
वनश्रीः अनुवेलं सुगन्धिनिःध्वासम्‌ इब उद्देह़ता दक्षिणमारुतेन 
मुग्धस्य मधोः तत्‌ प्रसूनस्मितदन्तुरं मु्खं चुचुम्ब । 


व्याख्या 
वनश्रोवबंनलक्ष्मीबंनशोभेत्यर्थ: । अनुवेलं प्रतिक्षणं सुगन्धिनिःइबवासमिव 
सुन्दरगन्धयुक्तमुस्ननि:इवासमिवोहल्लता विस्तारयता दक्षिणमारुतेन मलया- 
निलेन मुग्धस्य बालस्य मधोवंसन्तस्य तदनिवेचनीयं प्रसुनान्येव पुष्पाण्येव शश्र- 
त्वेन स्मितानीषद्धास्यानि तेर्दन्तुरं दन्‍्तुरितं मनोहरमसितिभावः । मुखमाननमग्र- 
भागडठ्च चुच॒म्ब परिचुम्बितवती। वसन्तता पुष्पोदगमेन वनशोभा55विरासीदिति 
भाव:। समासोक्तिरलड्भरः । 


भ्राषा 
वनकी शोभा ने सुगन्धित सांस के समान सुगन्धयुक्त दक्षिणानिल के 
बहते रहने से बालरूप बसन्त ऋतु के, उस अवर्णनीय श्वेत फूल रूपी मुस्कराहट 
से युक्त मनोहर मुख को या अग्रभाग को चूमा। अर्थात्‌ वसन्तऋतु में फलों 
से बन को जोभा प्रकट होती थी । 


संक्रान्तभृद्भीपदर्पक्तिमुद्र पोष्पं रजः क्माफलके रराज । 
क्रमाल्लिपिज्ञानकृतक्षण स्य चुण्णं मधोरक्षरमालयेव ।॥|३६॥ 


अन्वयः 


स्माफलके संक्रान्तभृज्गीपदपडक्तिमुद्रं पोष्पं रजः क्रमात्‌ लिपिज्ञान- 
कृतक्षणस्य मधोः अक्षरमालया इव क्षुण्णं रराज । 


व्याख्या 
क्ष्माफलके पृथ्वीतलपट्टिकायां संकरान्ता: संलूग्ना भड़ीणां भ्रमरीणां पदानि 
चरणास्तेषां पडकक्‍्तय: श्रेणयस्तासां मुद्राव्चिक्नानि, यस्मिस्तत पुष्पस्येदं पौष्प॑ 
कुसुमसम्बन्धी “तस्येदमित्यण । रजो धूलि: क्रमात्‌ ऋ्रमशो लिपिज्ञाने5क्षर- 
ज्ञानाभ्यासे कृतो विहितः क्षण उत्सवो येन स तस्य निर्व्यापारस्थितो काल- 
विशेषोत्सवयो: क्षण: इत्यमरः ।  मधोवंसन्तस्या5क्षरमालया वर्णमालया 
क्षुण्णमिव संभूतसिव रराज शुशुभे। बालका यथाउक्षरज्ञानाभ्यासे पट्टिकायां 


६. उरे६ ) 


तियंगानिफिशह्ाछुब्श्मेव रचयन्ति तथंव क्ष्माफलके वसन्तागमनात्पुष्पधूलि- 
बाहुल्यात्तत्र भूड़ीणां भ्रमणेन तत्पादजनितरेखाकदम्बक॑ कविः बालस्य वसन्‍्त- 
स्या$क्षरज्ञानाभ्यासे क्ष्मापट्टिकायां तियंग्रेखादिकमित्युत्प्रेक्षते । 


भाषा 
पृथ्वी रूपी पटिया पर भ्रमरियों के पावों की पंक्तियों से अड्धित कुसुम- 
रज, धीरे २ वर्णमाला सीखने का उत्सव मनाने वाले वसंतऋतु की अक्षर- 
माला से मानों अंकित हो, ऐसी शोभित होती थी। अर्थात्‌ वसंतकऋतु में 
पृथ्वीपर बहुत पुष्परज गिरने से और उनपर भ्रमरियों के चलने से बनी लकीरों 
से कवि उत्प्रेक्षा करता है कि वालक बसन्‍्त ने मानों अक्षर सीखते समय पृथ्वी 
रूपी पटिया पर टेढ़ी मेढ़ी लकीरें खींची हों । 


समारुरोहोपरि पादपानां लुलोठ पृष्पोत्कररेणुपुञ्ञ । 
लताग्रसनांशुकमाचकर्ष क्रीडन्चनैः कि न चकार चैत्र ॥३७॥ 


अन्वय; 


चैत्रः पादपानाम्‌ उपरि समारुरोह, पुष्पोत्कर रेणु पुझ्चे छुलोठ, लता- 
प्रसूनांशुकम्‌ आचकष, बनेः क्रीडन्‌ कि न चकार । 


व्याख्या 

चेत्रो वसन्‍्तमास: पार्देमलें: पिबन्तीति पादपास्तेषां पादपानां वृक्षाणामुपयध्वं 
समारुरोह वक्षान्समाच्छादितवानित्यथ: । पुष्पाणां कुसुमानामुत्करास्समहास्तेषां 
रेणबो घृुलय: 'रेणइंयोः स्त्रियां पुंसि पांसुर्वा न यो रजः इत्यमर: । तेषां 
पुझुज समहे लुलोठ पपात । लतानां वीरुधां प्रसुनान्येव प्रुष्पाण्यंबांइशुक इलक्ष्ण- 
त्वान्मृदुत्वाच्चाम्बरमाचक्षे बलादगहीतवान्‌ । इत्थं वनेवेनस्थवेस्तुभिः कीड़न्‌ 
विहरन कि न चकार कि न कृतवान्‌ । कर्ंव्याकतंव्यविवेक॑ परिहाय बालवत्‌ 
यथ्थेच्छ॑ सर्वमेव चेत्रेणाइनुष्ठितमिति भावः । यथा कश्चित्‌ बालको वक्षारोहणं 
धूलिविलुण्ठनं, अंशुकाकर्षण5च करोति तथा बालो मधुः कृतवानिति भावः। 
अन्न समासोक्तिरलड्भूगरः । 


भाषा 
(बालक ) चेत्र अर्थात्‌ वसनन्‍्त व॒क्षों पर चढ़ गया । पुष्पों के समूह के 
पराग में अर्थात्‌ मिट्टी में लोट पोट की, लता के पुष्प रूपी वस्त्र को खींच लिया । 


( ४३७ ) 


इस प्रकार बालक वसन्‍्त ने वन में की सभी वस्तुओं से क्रीड़ा करते हुए क्‍या 
नहीं किया । अर्थात्‌ बालक वसन्त ने कतेव्याकतंव्य का विचार छोड़कर अपनी 
इच्छा के अनुसार सब कुछ खेल किया । जैसे कोई बालक वक्षारोहण, धूर में 
लोटना और मां के या अन्य स्त्रियों की साड़ी खींचना आदि चेष्टाएँ करता हैं 
वेसेही चेत्र ने किया। भाव यह है कि वसन्‍्त ऋतु के आने से ब॒क्षों पर 
वासन्तिक शोभा छा गई, पुष्पों के समूह से खूब मकरन्द चून लगा और लताओं 
में से फूल टूट २ कर गिरने लगे। 


दत्तः प्रवालौष्समपंणाय लतावधूनां मुकुलस्तनीनाम्‌ | 
मत्तालिवेतालिकगीतकी तिश्र॑मन्मधुर्यौवनमारुरोह ॥३८॥ 


अन्वय; 


मुकुलस्तनीनां लताबधूनां प्रवालोष्टसमपंणाय दक्षः मत्तालिवेतालिक- 
गीतकीतिंः भ्रमन्‌ मधुः योवनम्‌ आरुरोह । 


व्याख्या 


मुकुलानि कुड्मलान्यव स्तनाः कुचा यासां तास्तासां लतावधूनां वीरुद्रपना रीणां 
प्रवाला: रक्‍्तकिसलया एवोष्ठा अधरोष्ठास्तेषां समपंणाय वितरणाय दक्षइचतुरः 
प्रगल्भ इत्यथ:। मत्ता मदान्धा अलयो म्लमरा एवं वेतालिकाः स्तुतिगायका- 
स्तेर्गीता गानेन वणिता कीतियंस्यथ स श्रमन्नितस्ततो गतागतं कुबंन मधुबंसन्तो 
योवनं तारुण्यमारुरोह संप्राप्ततान्‌ । प्रत्यग्रकुचभूषितानां किशोरीणाम- 
धरोष्ठप्रदान चुम्बनदाने कुशलो वेतालिकगीतकीतिस्संचरन्‌ मनुष्य इब म॒कुलि- 
तानां लतानां किसलयप्रदाने कुदलो मत्तालिगीतकीतिशभ्रेंमन्‌ वसन्‍्तो यौवन 
प्रापेति भाव: । 


भाषा 


कली रूपी स्तनों वाली, लता रूपी स्त्रियों को किसलय (नये लाल पत्ते) 
रूपी ओठों को (तृप्त करने में) देने में कुशल मदोन्मत्त भ्रमर रूपी स्तुतिगायकों 
से गाई गई कीतिवाला, चारों ओर विहरण करने वाला वसन्तकरतु युवावस्था 
को प्राप्त हुआ। अर्थात्‌ छोटे२ नये कड़े स्तन वाली किशोरियों के लाल ओठों 
को चूम लेने में कुशल स्तुतिपाठकों द्वारा कीतिगान किए जाने वाले नवयुवक के 


( ४३८ ) 


समान कलियों से युक्त लूताओं को नये लाल पत्ते प्रदान करने में कुशल, भौंरों 
की गुृंजाहट से कीतिगान किया जाने वाला वसन्‍्त युवावस्था को प्राप्त हुआ । 


सलीलमड्रीकृतपश्चचाण-साम्राज्यभारस्य मघोरभड्ग: । 
एको भ्ुजस्तस्य लवड्गवायु-रन्यः पिकद्नीकलपश्चमोज्भूत्‌ ॥३६॥ 


अन्वयः 


सलीलम्‌ अज्ञीकृतसाम्राज्यभारस्य तस्थ मधोः अभज्जह एकः भुजः 
लवज्ञवायुः अन्यः पिकस्लीकलपमा्बमः अभूत्‌ | 


व्याख्या 


लीलया विलासेन सहितं सलीलम ड्भगीकृतः स्वीकृत: पञ>चबाणस्य कामस्य 
साम्राज्यभारो5$खिलराज्यशासनभा रो येन स॒ तस्य स्वीकृतकामसा म्राज्य भारस्य 
तस्यप्रसिद्धस्थ मधोवेसन्तस्या5भद्भोषविकलो बलिष्ठ इत्यर्थ:। एको भुजों 
बाहुलंवद्भवायदंक्षिणानिलोडन्य इंतरो बाहुः पिकानां कोकिलानां स्त्रिय: 
कोकिलास्तासां कल: सुन्दरः पञचमः पञुचमस्वरो5भूत । एतेन वसन्तस्य 
कामसा म्राज्ये मन्सत्रित्वं प्रतीयते । 


भाषा 


खेलवाड से ही कामदेव के साम्राज्य के समग्र कार्यों को करने का स्वीकार 
करने वाले उस वसन्‍्त ऋतु का एक बलवान्‌ हाथ दक्षिणानिल था और दूसरा 
हाथ कोयल का सुन्दर पञ्चम स्वर था। अर्थात्‌ काम के राज्य में वसनन्‍्त ही 
प्रधान मंत्री था जो दक्षिणानिल तथा कोकिछा के पञ्चम स्वर का प्रयोग कर 
उसका साम्राज्य चलाता था । 


राशीकृताः एष्पपराभपुत्नाः पदे पदे दक्षिणमारुतेन । 
मत्तस्य चैत्रद्विरदस्य कतु-मत्तूणहेतोरिव पांसुतल्पान्‌ ॥४०॥ 


अन्चय; 


दक्षिणमारुतेन पदे पदे मत्तर्य चेत्रद्विरदस्य अक्षणहेतरोः पांसुतल्पान्‌ 
कतुम्‌ इब पुष्पपरागपुद्लाः राशीकृताः । 


( ४३९ ) 


व्याख्या 

दक्षिणमारुतेन मलयानिलेन पदे पदे स्थाने स्थाने मत्तस्य मदान्धस्य चेत्र 
एवं द्विदो गजः “दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोइनेकपो गज: इत्यमर:। तस्या5- 
क्षूणहेतोरक्षणं * विश्राम: सततपरिश्रमेण समागतक्लान्तिरूपन्यूनताया दूरीकरणार्थ 
विश्रान्तिरित्यर्थ: । स एव हेतुः कारणं तस्मात्‌ पांसवो धलय एवं तल्पानि शब्याः 
'तल्पं शब्पाट्वदारेषु स्तम्बेषपि विटपोउस्त्रियास' इत्यमर: ।  तानि कतुमिव 
विधातुमिव पुष्पाणां कुसुमानां परागस्य रजस: पुञ्जास्समहा राशीकृता एकत्री- 
कृता:। वसन्ते परागस्यथाउपैरधिक्यं भवति स च मलयमारुतवेगनकत्री भवति श्रम- 
निवारणार्थ मत्तचेत्रगजस्य तल्पताञुच प्राप्नोतीति भाव: । 


भाषा 
दक्षिणानिलने स्थान स्थान पर मदोनन्‍्मत्त चेंत्र रूपी हाथी के विश्राम के 
निर्मित्त धूलि की कोमल शब्या बनाने के लिये मानों पुष्प की धूलि को 
एकत्र किया । 


लम्नद्विरेफध्वनिपू्यमा्ं वासन्तिकायाः कुसुमं नवीनम । 
आसादयामास वसनन्‍्तमास-जन्मोत्सवे मज़्लशइलीलाम ॥४१॥ 


अन्वयः 

वसन्तमासजन्मोत्सवे लम्नद्विरेफध्वनिपूयमाणं वासन्तिकायांः नवीन 
कुसुम मद्गलशड्ललीलाम्‌ आसादयामास । 
व्याख्या 

वसन्तमासस्य मधमासस्य जन्मन उत्सवस्तस्मिन, लग्ना: संश्लिष्टा द्विरेफा 





* संज्ञासु धातुरूपाणि प्रत्ययाश्च तत: परे । 
कार्याद्विद्यादनुबन्धमेतच्छास्त्रमुणादिषु ॥ 
'टुक्ष! गतौ--आदादिकथातोर्भावे नझ प्रत्यये बाहुलकाद्दीघं नज्समासे 
'अक्षण' शब्दो निष्पन्न:। न क्षूणमक्षूणं गत्यवरोधो विश्राम इत्यथ: । 
* उक्त साहित्यदरपणें--- 
मल्लिकामुकुले चण्डि ! भाति गुड्जन्मधुब्रत: । 
प्रयाणे पञ्चबाणस्य शद्भूमाप्रयन्रिव ॥ 


( ४४० ) 


अमरास्तेषां ध्वनिभिझंड्धर: पु्येमाणं परिपुरितं वासन्तिकाया माधवीलताया 
नवीन प्रत्यग्रं कुसुम पुष्पं मद्भलशड्डूस्य माड़्रलिककायचिन्हभूतशड्ूस्य लीलां 
विलासमासादयामास संप्राप। कथमन्यस्य लीलामन्य:ः कतुंमहँतीति लीलासदुश्ञीं 
लीलामिति पर्यवसिते5र्थ सति पदार्थनिद्शेनालड्ूगर:। “अभवन्‍्वस्तुसम्बन्ध 
उपमापरिकल्पकः:' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
वसन्‍्त मास के जन्मोत्सव के अवसर पर छाए हुए भौरों की गुज्जार से 
भरा जाने वाला (बजाया जाने वाला) माधवीलता का पुष्प, माज्जुलिक 
अवसरों पर बजाए जाने वाले शद्भधू की शोभा को प्राप्त हुआ । 


गते हिमतों भ्रवमर॒ष्णखित्रः शीतोपचारं मलयः सिपेवे । 
यदाजगाम व्यजनोपमानां समीरणश्रन्दनपन्नवानाम्‌ ॥४२॥ 


अन्वयः 


हिमतों गते उष्णखिन्नः मलयः प्रुवं शीतोपचारं सिषेवे । यत्‌ 
व्यजनोपमानां चन्दनपल्लवानां समीरणः आजगाम । 


व्याख्या 


हिमः शीत ऋतुरिति हिमतुस्तस्मिन्‌ गते व्यतीते सति, उष्णेनोष्मणा खिन्नः 
संतप्तो मलयो मलयगिरिः श्रुवं निश्चयेन शीतोपचारं ग्रीष्मनिवारक शत्योत्पादक 
साधन सिषवे सेवितवान । यद्यस्मात्कारणाह्यजनमेवोपमान येषां ते व्यजनो- 
मास्तेषां तालवन्तसमानानां चन्दनपललवानां श्रीखण्डकिसलयानां समीरणो वाय- 
राजगाम संचचाल । चन्दनपल्‍लवस्य शतत्यात्तत्सम्पर्काद्यायोरपि शत्यजनकत्व- 
मिति भाव: । 


भाषा 
हेमन्त व शिशिर ऋतुओं के बीत जाने पर गरमी से खिन्न मलयपवंत, 
निश्चय ही शीतोपचार का सेवन करने लगा। क्योंकि पंखों के समान चन्दनवृक्ष 
के कोमल पत्तों का वायु बहने लगा। अर्थात्‌ गर्मी से पीड़ित होकर जन 
साधारण पंखा चला कर अपनी गर्मी दूर करते हैं । मलय पर्वत ने चन्दन 
के पत्तों से हवा लेकर अपनी गर्मी शानन्‍्त की । 


(४४१ ) 


मनस्विनीनां मनसोज्वतीय मानस्य बेगेन पलायितस्य । 
जीवग्रहायेव वसन्तमित्र॑ बश्राम वायु) ककुमाँ मुखानि ॥४३॥ 


अन्वय: 


वसन्तमित्र॑ं बायुः मनस्विनीनां मनसः अवतीय वेगेन पलायितस्य 
मानस्य जीवग्रहाय इब ककुभां मुखानि बच्नाम । 


व्याख्या 


वसन्तस्य वसन्ततमित्रं सुहद्वायुदक्षिणानिल: प्रशस्तं मनो यासां ता मनस्वि- 
न्यस्तासां मनस्विनीनां सानिनीनां मनसो हृदयादवतीर्य निष्क्रम्य वेगेन जवेन 
पलायितस्य प्रधावतो गच्छत इत्यर्थ:। मानस्या5हड्ूगरस्थ जीवस्य प्राणानां 
ग्रहाय ग्रहणाय इच प्राणवधार्थमिवेत्यथं: । ककुभां दिशां 'दिशस्तु ककुभ: 
काष्ठा आशाइच हरितदइचता:' इत्यमर:। मुखानि मण्डलानि बच्नाम चचा रान्वेष्टु 
गतवानित्यर्थं: ।  दक्षिणानिलेन मानवतीनां मानो दूरीभवतीति भावः। 
उत्प्रेक्षालडूगर: । 

भाषा 

वसन्तऋतु का मित्र दक्षिणानिल, मानवती स्त्रियों के मन में से निकल 
कर वेग से भाग चलने वाछे मान का प्राणान्त करने के लिये मानों उसकी खोज 
में सब॒दिज्ञाओं में घमने (बहने) लगा। अर्थात्‌ दक्षिणानिल के छंगते ही 
मानवती का मान एक दम दूर हो जाता है। 


वियोगिनीनामवशाल्लुलोठ कण्टेषु लीलाकलपश्चमों यः । 
तेनैव चक्र मदनस्य काय पुण्येयशो5्भूत्पिकपश्वमस्य ॥४४॥ 


अन्वयः 
अवशात्‌ वियोगिनीनां कण्ठेषु यः लीलाकलपश्वमः छुलोठ तेन एव 
मदनस्य कार्य चक्र । पुण्येः पिकपश्वमस्य यशः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


अवशात्प्रियविरहवेदनया मनसोथसामर्थ्यात्‌ स्वशरीरचेष्टाया: पारतन्त््या- 
द्वियोगिनीनां विरहिणीनां कण्ठेषु गलेषु यो लीलूया विलासेन कलः सधुरः पञचम: 


( ४४२ ) 


पञचमस्वरो लीलाकरूपठचमों लुलोठ समच्चारितस्तेनेव तासां कण्ठस्थित- 
पञचमस्वरेणव मदनस्य कामस्य कार्य सर्वलोकबविजयात्मकं॑ चक्र अकारि। 
पुण्यस्सुकृतरेव पिकपठझचमस्य कोकिलपज्चमस्वरस्थ यशः कीतिरभूत्‌ बभूव । 
कोकिलपञ्चमस्वरस्य यत्कामोह्दीपनात्मकं कार्य तद्दियोगिनीकण्ठगतपञ्चमस्वर- 
निनादेनेव सम्पादितम्‌ । परन्तु प्रसिद्धिवशात्‌ पुराकृतपुण्ये: कोकिलपञचमस्व- 
रस्येव तद्दिषयं यशो जातम्‌ । 


भाषा 
विरहजन्य पीडा जनित असामर्थ्य से विरहिणियों के गलों में से जो विलास 
से भरा सन्दर पञ्चम स्वर निकलता है वही कामदेव के सब कामोद्दीपक 
कार्यों को करता है । कि्तु प्रसिद्धि के कारण उसका यश्य, पुरातन सुक्रतों से, 
कोयल के पञ्चम स्वर को प्राप्त हआ हैं । 


पदातिसंवगंणकारणेन पदे पदे चम्पकराशिभड्गया । 
वसनन्‍्तसामन्तविकीय माशणं हेमेव रेजे स्मरपार्थिवस्थ ॥।४५॥ 


अन्ययःर 


पदे पदे चम्पकराशिभड़या स्मरपार्थिवस्य पदातिसंवर्गशकारणेन 
वसन्तसामन्तविकीय माणं हेम इव रेजे । 


व्याख्या 


पदे पदे स्थाने स्थाने 'पद॑ व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माऊत्रिवस्तुष इत्यमर: । 
चम्पकराशिभड्चा चम्पकपुष्पसमूहव्याजेन समर: काम एव पार्थिवस्तस्य कामनपते: 
पदातीनां कामसेनिकानां संवर्गणमावर्जनमाकर्षणसित्यर्थं:। तस्य कारणेन 
वसनन्‍्त एवं सामन्तस्सहायकन्‌पस्तेन मन्त्रिणेत्यर्थ:थ विकीयंमाणं पुरस्काररूपेण 
दोयमानं हेमेव सुवर्णमिव रेजे शुशुभे । सापकह्ववोत्प्रेक्षालड्ूरः । 


भाषा 


स्थान स्थान पर, कामदेव की पैदल सेना के लिये, चम्पे के फलों के ढेर के 
मिष से, मानों वसन्‍्त रूपी सामन्‍्त राजा अर्थात्‌ मन्‍्त्री के द्वारा पुरस्कार के रूप 
में दिया जाने वाला सोना ही शोभित हो रहा था । 


( ४४३ ) 


चचार चूतहुममज़्रीष चुचुम्ब नानालसिताएएाद, । 
स्नीराज्यमध्यस्थ इव द्विरेफः स्थातु न लेभे क्षणमेवमेव ॥॥४६॥ 


अन्वयः 
ह्विरेफः चूतद्युममश्लनरीपु चचार । नानाकलिकामुखानि चुचुम्ब । 
सत्रीराज्यमध्यस्थः इब एवम्‌ एव क्षण स्थातुं न लेभे । 


व्याख्या 

द्विरेफो भ्रमरः 'द्विरिफपुष्पलिड्भू ड्रषट्पद भ्रमरालय:' इत्यमर:।  चूतब्रुमाणां 
सहकारपादपानां “आम्ररचतो रसालोडइसोौ सहकारो$तिसौरभः इत्यमरः । 
मजउजयें: वल्लयेस्तासु 'वल्लरिमंञ्जरि: स्त्रियों इत्यमर:। चचार विहरति 
सम । नानाकलिकानां विभिन्नपुष्पोोरकाणां मुखानि वदनान्यग्रभागानित्यर्थ: । 
च॒चम्बा55स्वादयत्‌ । न्त्रीणां नारोणां राज्यं तस्य मध्य तिष्ठतीति स्त्रीराज्य- 
मध्यस्थ इव कामिनीराज्यान्तर्गत इबवसेव कर्मरहितः क्षणमीषत्कालपर्यन्तमपि 
स्थातुं मनश्चाउचल्यं विहाय घेयेंणावस्थातुं न लेभे न प्राप। स्त्रीसमहान्तगंतो 
नरो मनस:ः स्थिरत्वं विधातुं न शक्‍नोति । श्रुवमेव कामाभिभूतस्सम्‌ ताभिस्सह 

रमते तथेव भअ्रमरोषपि । इत्यप्रकृतव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरलडड्भरारः । 


भाषा 
अ्रमर आम की बौरों पर चक्‍कर काटने छगा । विभिन्न फूलों की 
कलियों के मुखों का चुम्बन करने लगा अर्थात्‌ अग्रभाग का आस्वादन लेने 
लगा । स्त्रियों के राज्य में अर्थात्‌ मध्य में रहने वाले के समान वह बिना कुछ 
व्यापार किए एक क्षण भी स्थिर न रह सका। अर्थात्‌ सदेव मञ्जरी व कलिका 
रूपी कामिनियों के साथ रहने से कामाभिभूत होकर एक क्षण भी स्थिर चित्त 
से न रह सका । 


विलासिनामादिगुरुखिलोक्या-मन्योन्यलीलाशुजबन्धनेप ह 
उत्तम्भिताशोकपलाशपाशिन चेत्रमन्नः प्रतिमन्नमाप ॥४७॥ 
अनल्यय; 


त्रिलोक्यां शिक्तप्थत्शम्‌ अन्योन्यलीलाभुजबन्धनेषु आदिगुरुः उत्तम्मि- 
ताशोकपलाशपाएशिः चेन्रमल्लः प्रतिमल्‍ल न आप । 


( ४४ ) 


व्याख्या 

त्रयाणां लोकानां समाहारस्त्रिलोकी त्रिभवनं तस्यां विलासिन्यइ॒त विला- 
सिनव्चेति विलासिनस्तेषां विलासिनां पुमान्‌ स्त्रिया' इत्येकशेष:। कास- 
विलासयुक्तानामन्योन्यस्थ परस्परस्थ लीलायां कामक्रीडायां भजबन्धनानि 
बाहुबन्धनानि तेषु कामक्रीडाबाहुबन्धनविश्येष्वा दिगुरु: प्रथमाचार्यो हठात्प्रवर्तक:, 
नितरां कामोद्दीपकत्वात्‌ । उत्तम्भितौ युद्धाह्यानायोत्यापितो, अशोकद्च पला- 
शबचा5शोकपलाइशावेव पाणी येन सः चेत्र एवं मल्‍्लो बीरब्चेत्रमल्‍लः प्रतिमल्‍्ल 
प्रतिपक्षवोरं न आप युद्धार्थ न प्राप। चेत्रमासः सर्वोत्कृष्टत्वेन कामिनामुद्दीपक:। 
तेन तुल्यः: को5पि नेत्यर्थ: । 


भाषा 
तीनों भुवनों में काम विलास से युक्‍त प्राणियों को परस्पर कामक्रीडा मे 
भजबन्ध की शिक्षा देने वाला, आदि गुरु; और अशोक और पलास रूपी दोनों 
हाथों को उठाकर युद्ध के लिये ललऊकारने वाले चैत्र मास रूपी योद्धा को लड़ने 
के लिये कोई विपक्षी योद्धा न मिल सका। अर्थात्‌ चेत्र मास में कामोद्दीपक 
अशोक और पछास के वक्षों को देख कर सभी प्राणी कामासक्त हो जाते हैं 
और चेत्र के प्रभाव से कोई भी वडिचित नहीं रह सकता । 


पुरन्प्रिगण्ड्षसुराभिलाष पश्यन्नशोकों बकुंलद्रमस्य । 
प्रियप्रियापादतलप्रहार-मात्मानमल्पव्यसनं॑ विवेद ॥४८॥ 
अन्बय॥; 


बकुलद्ुमस्य पुरन्प्रिगण्डूषसुराभिलाषं पश्यन्‌ अशोकः प्रियप्रियापाद- 
लताप्रहारम्‌ आत्मानम्‌ अल्पव्यसनं विवेद । 


व्याख्या 
बकुलद्गरमस्य केसरवृक्षस्य अथ केसरे । बकुलो वज्जुलोइ्शोके' इत्यमर: । 
'मौलसरी' इति भाषायाम्‌ । पुरन्श्री्णां कामिनीनां गण्ड्बस्य या सुरा मुखवर्ति 
मय तस्थाइभिलाषसिच्छां परदयन्निरीक्षमाणोइशोक अद्योकद्रुमः प्रियोडभीष्टः 
प्रियाया: कान्ताया: पादतलस्य चरणतलस्‍स्य प्रहारस्ताडनं यस्य स तमात्सानं स्वसलपं 
क्षद्रं न्यूनं वा व्यसन प्रकृत्या प्रियवस्तु यस्य स तमल्पव्यसनं विवेद ज्ञातवान्‌ । 
कान्तामुखोच्छिष्टमद्या भिलाषस्य निन्दितत्वात्तदपेक्षया कानतापादतलप्रहा रस्याइल्‍प- 


( ४५ ) 


व्यसनत्वं, तत्र कामिनीस्प्शंजनितसुखानुभवदचेति भावः। “'पादाघातादशोक 
विकसति बकुलं योषितामास्यमय: इति कविसमयः । 


भाषा 
मोलसरी के वृक्ष की, (फूलने के लिये) कामिनी के शराब के कुल्ले की 
अभिलाषा को जानने वाला अशोक वृक्ष, (अपने फूलने के लिये) कामिनी के 
पाद प्रहार की अभिलाषा रखने वाले अपने को अपेक्षाकृत कम व्यसनी समझने 
लगा । अर्थात्‌ अपने ऊपर झूठी शराब के थूके जाने से कामिनी की लात खा 
लेना अच्छा है ऐसा समझने लगा । क्योंकि उसमें कामिनीस्पशंजनित-सुखानुभूति 
होती है । 


चूतद्॒मालीभ्रुजपञ्चरेण रणद्द्विरेफावलिकड्रणेन | 
मित्रं मधु! कोकिलमञ्जनाद-पू्वोभिभाषी स्मरमालिलिज्ञ ॥४६॥ 


अल्वय 
मित्र कोकिलमझनादपूवोभिभाषी मधुः रणदह्विरेफावलिकट्टुणेन 
चूतद्रुमालीभुजपञ्ञ रेण स्मरम्‌ आलिलिज्न । 


व्याख्या 

मित्र सुहत “अथ मित्र सखा सुहृत' इत्यमर:। कोकिलानां पिकानां 
मञ्जुनादः प्रियध्वनिः पूर्वो यस्मिन्कर्मंणि तत्‌ कोकिलमज्जुनादपुर्व यथास्यात्तथा$- 
भिभाषते स्वागत वदतीति अथवा कोकिलनादेन पूर्वाभिभाषी प्रथमस्वागतकर्ता 
मधर्वंसन्तोी रणन्तो झड्धूगरशब्दं कु्व॑न्तो द्विरिफा: भ्रमरास्तेषामावलि: पडक्ति: 
वीथ्यालिरावलि: पंक्ति: श्रेणी लेखास्तु राजयः इत्यमरः। एवं कड्ुणं यस्य 
स तेन भ्रमरपझक्तिरूपक ड्रणयुक्तेन चतद्रमाणां सहकारवुक्षाणामावलिः पंक्तिरेव 
भुजपञजरं बाहुपिज्जरं बाहुपाश इत्यर्थ:। तेन सहकारवृक्षावलिरूपबाहुपाशेन 
स्‍्मरं काममालिलिड्भः परिरब्धवान्‌ । मधो मित्रत्वारोपइचूतद्॒माल्यां भुजपञ्ज- 
रत्वारोपो रणद्विरेफावल्यां कड्भ[ुणत्वारोपइच स्मरकर्मका लि ड्भन हेतुरिति रूपकम्‌ । 


भाषा 
मित्र तथा कोयल की कोमल ककों से प्रथम स्वागत करने वाले वसन्‍्त ऋतु 
ने गुंजार करने वाले भौरों की कतार रूपी कंगन वाले आम के पेड़ों की कतार 
रूपी बाहुपाश से कामदेव का आलिज्भुन किया । 


( ४४६ ) 


उन्निद्रपर्कक्तिस्थितचम्पकानि चकाशिरे केलिवनान्तराणि 
वियोगिनीनां कवलीकृतानां सुबर्णोकाश्वीभिरिवाश्वितानि ॥५०॥ 


अन्ययःर 


उन्निद्रपडःक्तिस्थितचम्पकानि केलिवनान्तराणि कवलीकृतानां वियोगि- 
नीनां सुवर्णकाग्वीमिः अग्वितानि इव चकाशिरे । 


व्याख्या 
उद्गता दूरीभता निद्रा संकोचो येषां तान्युझ्निद्राणि विकसितानि पंक्‍्तीष 
श्रेणीष स्थितानि विद्यमानानि चम्पकानि चम्पककुसुमानि येषु तानि केलिवनानां 
क्रीडोद्यानानामन्तराणि मध्यभागा: कवलीकृतानां चम्पकादिपुष्पसमृद्धिमता वसन्तेन 
भक्षितानां हतानामित्यथें:। वियोगिनीनां विरहिणीनां सुवर्णकाऊचीभिः काञऊचनर- 
शनाभिरड्चितानि तत्समानपीतवर्णत्वात्समन्वितानीव चकाशिरे विदिद्युतिरे। 
वसन्ते पतिविरहाहशमविरहावस्थां प्राप्तानां मतानामित्यर्थ: । वियोगिनीनां 
पीतवर्णत्वात्काऊचनकाञचीरूपाणीव चम्पकपुष्पाणि शुशुभिर इति भावः। 
उत्प्रेक्षालंकार: । 
भाषा 
फूले हुए और कतार मे लगे पीले चम्पे के फलों से युक्त क्रीडा कानन के 
मध्यस्थल, वसन्‍्त ऋतु के कारण पति वियोग से दशम विरहावस्था को प्राप्त 
अर्थात्‌ मृत वियोगिनियों की मानों सोने की पीली करधनियों के रूप से शोभित 
हो रहे थे । 


मर्मव्यथाविस्मयधूर्णमान-मृधों च्छलत्कुणडलविशभ्रमेण । 
शब्दानुसारेण वियोगिनीभिः ज्षिप्ताः पिकानामिव कणए्ठपाशाः ॥५१॥ 
अच्चय; 
वियोगिनीमिः ममेव्यथाविस्मयधूणमानमूर्थोच्छलत्कुण्डलविश्रमेण 
पिकानां शब्दानुसारेण कण्ठपाशा$ क्षिप्ताः । 
व्याख्या 


वियोगिनीभिविरहिणीभिमंमंव्यधाया: कोकिलकजितश्रवणजनितमाभिकवेद- 
नाया विस्मयेना5:धिक्‍्येनाइथवा विस्मथो लोकसीमातिवर्तित्व॑ तेन विविधेष 


( ४४७ ) 


पदार्थेष्‌ लोकसीमातिवरतिषु। विस्फारश्चेतसो यस्तु स विस्मय उदाहतः इति 
साहित्यदर्पणे । घूर्णमानेभ्यों भ्रमद्भुयो मूर्धभ्यों मस्तकेभ्य उच्छलतामृध्वं 
गच्छतां कुण्डलानां कर्णभूषणानां विश्वमेण व्याजेन पिकानां कोकिलानां दब्दस्य 
रवस्थाइनसारोडनुसरणं तेनाउमुकस्थानतः हाब्दः समायातीत्यनुमानेन तेषां 
बन्धनाय कण्ठपाशा: कण्ठरज्जव इव क्षिप्ता मृकता:। पिकस्वराणां पीडादाय- 
कत्वेन पिकानां बन्धनार्थ विरहिणीभिः कर्णभूषणचंक्रमणव्याजात्पाशा: क्षिप्ता 
इवेति भावः। अतन्रापन्हुतिरलड्भरूग रः । 


भाषा 
वियोगिनिओं ने कोकिल के शब्दों को सुन कर मामिक वेदना के आधिक्य 
से मस्तकों को सतत हिलाने से ऊपर गोलाकार रूप में हिलने वाले कर्णभूषणों 
के मिप से मानों कोयल के शब्दों का अनुसरण कर उनके गलों को बांध कर 
उनका प्राणान्त करने वाले पाशों को छोड़ा । 


उदश्वयन्किशुकपृष्पसतची: सलीलमाधृतलताकशाग्रः | 
वियोगिनां निग्रहणाय सज़ः कामाज्ञया दक्षिणमारुतो5भूत्‌ ॥५२॥ 


अल्चयः$ 


किंशुकपुष्पसूचीः उद्ख़यन्‌ सलीलम्‌ आधूतलताकशाग्रः दक्षिण- 
मारुतः कामाज्ञया वियोगिनां निग्रहणाय सज्जः अभूत्‌ | 


व्याख्या 
किशुकपुष्पाणि पलाशकुसुमान्येव सूचय स्ताः ( कम ) किशुकपुष्पसूची 
रुद>चयचुन्नयन लीलूया विलासेन सहितं सलील यथास्यात्तथा आधूतं कम्पित॑ 
लतंव कशा तस्या अग्र॑ येन स दक्षिणमारुतों मलयपवनः कामस्य मकरध्वजस्था- 
$इज्षया5नुशासनेन वियोगिन्यश्च वियोगिनइचेति वियोगिनस्तेषां वियोगिनां 
'पुमानस्त्रियेत्येकशेष: । निग्रहणाय शासनाय सज्ज उद्यतः संन्नद्धोडभूत्‌ । यथा 
दइकटस्थबलीवर्द प्रेरणाय सुचीकशयोः प्रयोग: क्रियते तथव कामाज्ञया कामिजन- 
पीडनाय वसन्तेन किशुकपुष्पलतयो: प्रयोग: कृत इति भावः। अन्न रूपका- 
लड़ूगर: । 
भाषा 
पलाश के फल रूपी काँटे को लिए हुए, विलास से लता रूपी कोड़े 


( ध्थ८ ) 


या चाब॒क के अग्रभाग को हिलाने वाला दक्षिण वायु, कामदेव की आज्ञा 
से, वियोगी और वियोगिनिओं पर शासन करने के लिए तयार हो गया । 
गाड़ी के बेल को हाँकने के लिये चाबुक और चाबुक के दण्डे में एक काँटा 
भी लगा रहता है जिससे गाड़ीवान बैलों को ठीक चलाता है। उसी प्रकार 
वियोगी और वियोगिनिओं पर अपना शासन चलाने के लिए काम की आज्ञा 
से वसन्तऋतु पलाश का फूल रूपी काँटा और लता रूपी चाबुक लेकर, तयार 
हो गया । 


प्रसूननाराचपरम्पराभिवंषेत्सु योपेष्विव पादपेषु । 
वसन्तमत्तद्विदाधिरूढ! प्रोड़त्वमाप स्मरभूमिपालः ॥५३॥ 


अन्वयः 


योघेषु इब पादपेषु प्रसूननाराचपरम्पराभिः वषत्सु (सत्स) वसन्त- 
मत्तद्विरदाधिरूदृः स्मरभूमिपालः प्रोदृत्वम्‌ आप । 


व्याख्या 


योधेषु भटष्विव “भटः योधाइच योद्धार: इत्यमरः । पादपेषु वक्षेष्‌ प्रसुनानि 
पुष्पाण्येब नाराचा: प्रक्ेडना लोहनिमितशरास्तेषां परम्परास्ताभिः प्रसुननाराच 
परम्परा भिवषंत्सु पुष्पपाणधारा: पातयत्सु सत्सु, पादपेभ्यः पुष्पेष पतत्स्विति- 
भावः। वसनन्‍्त एवं मत्तो मदान्धो द्विरदो गजस्तसमधिरूढो5धिष्ठित: स्मरः काम 
एवं भूमिपालो राजा प्रोढत्वं प्रकर्षमोन्नत्यमित्यथं:। आप प्राप। पुष्पोद्गमेन 
वसन्‍्ते कामस्य प्रभाव: प्रसत इति भावः | 


भाषा 


योधाओं के समान वृक्षों के पुष्परूपी लोहे के बाणों की व॒ष्टि करते रहने 
पर अर्थात्‌ अत्यधिक फूलों के उत्पन्न होकर नीचे गिरते रहने पर वसन्‍्त रूपी 
मदोन्मत्त हाथी पर सवार कामरूपी राजा उन्नत अवस्था को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ 
काम का साम्राज्य चारीं ओर फंल गया । 


समर्प्यमाणाड्भुतकौसुमास्र-भेत्रेण चित्रोक़रछञउाउ न । 
अधिज्यधन्वापि पराड[खो<भून्निपज्ञमारे भगवाननड्रः ॥५४॥ 


( ४४९ ) 
अान्यय।; 


चित्रीकृतकाननेन चेत्रेण समप्यमाणाहुतकोसुमास्रः अधिज्यधन्वा 
अपि भगवान्‌ अनन्न४ निषज्ञभारे पराडमुखः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


चित्रीकृतमलझकृतं विभिन्नवर्णनवीनपुष्पादिनेति भावः । कानन॑ बन॑ 'अठ- 
व्यरण्यं विपिन॑ गहने कानन॑ वनम्‌” इत्यमर:। येन स तेन चेत्रेण वसन्तमासे- 
नेत्यर्थं:.। समप्यंमाणं दीयमानमद्भुतं विचित्र कोसु्म पौष्पसस्त्र बाणो यस्मे 
स ज्यां मोर्वोॉमधिगतमधिज्य॑ धनुर्यस्थ सः समारोपितचापो5पि भगवान्‌ पृज्योउनड्रः 
कामो निषद्भभारे तृणीरभारग्रहणं पराझुमुखो निरभिलाषो5भत्‌ । चंत्रण 
कानने महान्पुष्परूपबाणराशिरेकत्रीकृतो दत्ततरच कामाय येन बाणसंरक्षणाय 
तृणीरधारणस्या5घ्वद्यकतेव न जातेति भावः । 


भाषा 
जंगलों को रंगबिरंगी फूलों से सुशोभित करने वाले चेत्र से, आश्चर्यजनक 
फूलों के बाणों को पाकर, धनुष चढ़ाकर रखने वाले भी भगवान्‌ कामदेव, तरकस 
धारण करने में विमुख रहे । अर्थात्‌ स्देव चेत्र द्वारा पुष्पषाण दिये जाने के 
कारण धनुष चढ़ाएं रहने पर भी तरकस में बाण रखकर उसे पीठ पर लटका 
रखने की आवश्यकता भगवान्‌ कामदेव को न पड़ी । 


श्रृद्धारिणीमा्जितदन्तपंक्ति-कान्त्येव नियन्त्रण॒मुच्छलन्त्या । 
प्रच्चाल्यमानस्य शनेरवापु-रनिन्धमिन्दो; किरणाः प्रसाक्षम ॥५५॥। 


अन्ययः; 
नियन्त्रणम्‌ उच्छुलन्त्या जज्भारिणीमा्जितदन्तकान्त्या प्रक्षाल्यमानस्य 
इव इन्दोः किरणाः शनेः अनिन्‍्य॑ प्रसादम अवापु) । 


व्याख्या 
नियंन्त्रणं निरर्गलमुच्छलन्त्योध्वें प्रसरन्त्या शुड़गरिणीभिरद्भनाभिर्मानिता- 
स्स्वच्छीकृता धवलीकृता इत्यथे: । दन्ता ददानास्तेषां कान्तिस्तया प्रक्षाल्यमानस्य 
संमाजितस्येव धवलीकृतस्यवेत्यर्थ: । इन्दोदचन्द्रस्य किरणा: करा: दाने: क्रमशो$- 
निन्‍्ध निर्मल प्रसादं धावल्यमवापुः प्रापु:। उत्प्रेक्षालडूगरः । 
२९ 


( ४५० ) 
भस्राषा 
बिना रोक टीक ऊपर की ओर फंलनेवाली, अद्भनाओं द्वारा साफ किए 


हुए दातों की कॉन्ति से मानों धोए हुए अर्थात्‌ साफ किए हुए चन्द्रमा के 
किरण, धीरे धीरे अपूर्व स्वच्छता अर्थात्‌ धवलता को प्राप्त हुए । 


अथ विरहिणोविलापं वशंयति कवि $-- 


त्व॑ चैत्र री शष " यदि मन्मथस्य तस्मिन्ननद्र कथमचताड़ः । 
ज्ञातं तवान्तगंतमागतो5सि मिषेण नाशाय वियोगिनोनाम्‌ ॥५६॥ 


अन्वयः 

हे चेत्र यदि त्व॑ मन्मथस्य मित्र (तहिं) तस्मिन अनडझ्»े (सति) त्वं 
कथम्‌ अक्षताड्र४ । तब अन्तगंतं (मया) ज्ञातम्‌ | त्वं मिषेण वियोगिनीनां 
नाशाय आगतः पश्रसि । 


व्याख्या 


हे चेत्र ! हे वसन्‍्त ! यदि त्वं मन्‍्मथस्य कामस्य मित्र सुहर्त्ताह तस्मिन्का- 
मेपनड्भरेडड्गहीने सति त्व॑ कथमक्षतान्यड्भरानि यस्य॒ स॒ अभग्नावयवो5विकलश- 
रीर असीत्यर्थ:। तव वसन्तस्याइन्तगंतं मानसगतो भावों सया विरहिष्पा ज्ञातं 
बद्धमू । त्वं मसिषण व्याजेन वियोगिनीनां विरहिणीनां नाशाय विध्वंसनाया55- 
गतस्समायातोइसि । कामस्या$नजढरत्वे जातेषपि त्वमधुना पुष्पविकासादिव्याजेन 
तदीय॑ वियोगिनीनाशरूपं कार्य सम्पादयसीति भाव: । 


भाषा 


है वंसन्‍्त ! यदि तुम कामदेव के मित्र हो तो कामदेव के शरीर रहित 
होने पर तुम केसे अविकलू शरीर वाले हो अर्थात्‌ तुम कैसे बिना आघात के 
रह गये । तुम्हारे हादिक भाव को मेने समझ लिया। तुम बहाने से वियोगिनिओं 
का नाश कर डालने के लिये आए हो । अर्थात्‌ कामदेव के काम में तुम, फलों 
को पेदा कर बहाने से सहायता कर ही रहे हो । 


नून॑ महापातकिनं वितक्य वियोगिवरगक्षयदीछितं त्वाम्‌ । 
हक 
पस्पश न अ्यम्बकनेत्रवह्निः पापैरखण्डे: प्रियकण्डितानाम्‌ ॥५७॥ 


( ४५१ ) 


अन्वयः 
अयम्बकनेत्रवहिः प्रिय्वण्डितानाः' अखरके। पापैः त्वां वियोगिवग- 
क्षितं + पातकिन श्र 
क्षयदीक्षितं नूनं महा वितक्य न पस्पशे । 


व्याख्या 
त्रीणि अम्बकानि नेत्राणि यस्य स अ्यम्बकः शिवस्तस्य नेश्रवक्किनेयतार्नि: 
शिवनेत्रवह्निः प्रियेण कान्तेन खण्डिता विरहितास्तासां विरहिणीनामथवा प्रिया: 
खण्डिता सुद्ूरं गता यासां तासां वियोगिनीसम्बन्धिनामित्यर्थ:। अखण्डरतिमहस्िः 
पापर्दुष्कृतें: प्राणापहरणरूपरित्यर्थ: । त्वां वसन्‍्तं वियोगिनां विरहिणां वर्गस्थ 
समूहस्य क्षय नाशकाय॑ दीक्षितं संजातदीक्ष सन्नद्धमत एवं नून॑ निइचयेन महापा- 
तकिनं महापापिनं वितक्य विचाय्य न पस्पशे न स्पुष्टवान न दर्धवानित्यर्थ: । 


भाषा 
शंकर की आंख की आगने, वियोगिनिओं के सम्बन्ध में किये हुए बड़े २ 
पापों से, तुम को विर लोगों के समूह को नाश करने में लगे हुए अत एव 
निशचय पूर्वक महापातकी समझ कर, नहीं छूवा अर्थात्‌ नहीं जलाया । 


हराहवे पश्चशरं विम्ुच्य पलायितः कत्रपराड्मुखस्त्वम । 
अस्य च्ताड्गस्य पुरोउधुनात्र हा चेत्रचाएडाल कथ॑ स्थितोडइसि ॥५८॥ 


अन्वय: 


क्षत्रपराडमुखः त्वं हराहवे पद्चशरं विमुच्य पलायितः। हे चेत्र- 
चाण्डाल ! अधुना अन्न क्षताज्शस्य अस्य पुरः हा ! कथं स्थितः असि । 


व्याख्या 

क्षत्रियकुलवाचकस्य क्षत्रशब्दस्याउत्र लक्षणया क्षत्रियधर्मोडर्थ: । क्षत्रात- 
क्षत्रियधर्मात्पराइमुखो निरपेक्षस्त्यक्तक्षत्रियधर्मस्त्व॑ हरस्य शंकरस्या5हवो युद्ध 
तस्मिन्‌, शद्भूरेण सह संजाते युद्धे पञचशरं काम “काम: पठ्चशर: समर: 
इत्यमर: । विमुच्य परित्यज्य पलायितो5पसतः । प्राणभयात्तमेकाकिसं परित्यज्थ 
पलाय्य दूरं गत इत्यर्थ:। चेत्र एवं चाण्डालस्तत्सम्बोधने हे चेत्रचाण्डाल ! 
हे चत्राधम ! अधुनेदानीमत्राउस्मिन्प्रदेश क्षतं भग्नं शरीरं गात्र॑ यस्य स तस्य 
भग्नगात्रस्थाइस्थ कामस्य पुरो5ग्रे हा खेदस॒ुचकमव्ययम्‌ । कथं केन प्रकारेण 


६. अरे ) 


स्थितोईसि विद्यमानोईसि । घोरसड्ूूटे त्यक्तसड्भस्थ कामस्य पुनः सम्मखे 
समागमस्ते निर्लेज्जत्वमेव द्योतपतीति भावः । 


भाषा 


क्षत्रियरर्म से विमुख तुम, शिव के साथ भये हुए युद्ध में कामदेव को 
छोड़कर भाग गये थे। है नीच चेत्र ! इस समय, इस स्थान पर भग्न शरीर 
कामदेव के सनन्‍्मुख हाय ! कंसे उपस्थित हो सके हो । अर्थात्‌ घोर संकट 
में कामदेव का साथ छोड़कर भाग जाने वाले तुम, इस समय यहाँ कामदेव के 
सन्‍्मुख कैसे उपस्थित होकर निलंज्जता प्रकट कर रहे हो । 


इहैव सड़ः फलवान्बभूव त्वया महापातकिना पिकानाम्‌ | 
यदधदस्धोल्मुककश्मलेन देहेन लोकस्य बहिश्वरन्ति ॥५६॥ 


अन्धय; 


महापातकिना त्वया पिकानां सब्डः इह एवं फलवान्‌ बभूव। यत्‌ 
(ते) अधेदग्घोल्मुककश्मलेन देह्देन लोकस्य बहिः 'चरन्ति । 


व्याख्या 


महापातकिनाहत्युग्रषापिना त्वया वसन्तेन पिकानां कोकिलानां सद्भस्सहवास 
इहेवा5स्मिन्नेव जन्सनि फलवान्‌ फलसंयुक्तो बभूव जातः। >“अत्युग्रपुण्यपापा- 
नामिहेव फलमइनुते! इति वचनात्‌ । यच्यस्मात्कारणात्‌ ते पिका अध्ध दस्धं 
ज्वलितमुल्मुकमलातम्‌ “अद्भूगरोषलातमुल्मुकम्‌र इत्यमरः: ।  तद्वत्कश्मलेन 
कृष्णवर्णन देहेन शरीरेण लोकस्प जनस्थानस्थ जनसमुदायस्थ वा बहिबंहिदेशे 
बने इत्यरथं:। चरन्ति श्रमन्ति । महापातकिना वसन्तेन सह पिकानां संसर्गात्‌ 
तेषासपि पापसम्बन्धात्कृष्णवर्णत्वं लोकाह्हिनिष्कासनञच जातमिति भाव: । 


भाषा 
महापापी तुम्हारे साथ कोयलों का साथ होने से कोयलों को उसका फल 
इसी जन्म में मिल गया । क्योंकि कोयल अधजली मशाल के समान काले रंग 
के शरीर से जन समह के बाहर जंगलों में भटकने लगीं। अर्थात्‌ पापी के 
संसर्ग के पाप से काली पड़ कर नगर से दूर जंगलों में रहने लगीं । 


(. अपर .) 


त्वं दृष्टटोषो5पि पुनः स्मरेण यत्संगृहीतः ध्ृणु तत्र हेतुम । 
अड्रीऊृतखस्रीवधपातकेन केनापि न स्वीकृत एप भार; ॥६०॥ 


अलन्चय;: 


यत्‌ दृष्टदोषः अ्रपि त्वं स्मरेण पुनः संग्रहीतः तत्र हेतुं आर । अद्जी- 
कृतस्लोवधपातकेन केन अपि एप भारः न स्वीकृतः । 


व्याख्या 


यत्‌ यतो दुष्टः परिज्ञातो दोषो मित्रसाहाय्यका रित्वाभावरूपो दुर्गुगो यस्य स 
विज्ञातदुगुणोईपि त्व॑ वसन्‍्तः, स्मरेण कामेन पुनर्मृहु: संगहीतो5ड्भीकृतस्तत्र 
तस्मिन्विषये हेतुं कारण श्यणु समाकर्णय। अड्भीकृतमररीकृतं स्त्रीणां नारीणां 
वधरूप॑ पातक॑ पाप॑ं येन स तेन स्वीकृतनारीहननरूपपापेन केना$पि केना$पि 
व्यक्तिविशेषण एष स्त्रीवधरूपो भारः कार्य न स्वीकृतो नोररीकृतः । 


भाषा 
कामदेव ने, मित्र की सहायता न करने के दोष से युक्त भी तुमको फिर से 
क्यों अपने साथ रख लिया, इसका कारण सुनो । स्त्रीवध का पाप स्वीकार 
करने वाले, तुम्हारे सिवाय किसी ने भी इस बोझ को उठाना अर्थात्‌ इस कार्य 
को करना स्वीकार नहीं किया। अर्थात्‌ स्त्रीवध का पाप किसी के स्वीकार 
न करने से, तुम जेसे दोषी को भी उसने अपना लिया । 


इत्थं वियोगज्वरजजराणा-मुद्देजितानां मधुमासलक्म्या। 
आसमन्मुहुः पक््मललोचनानां चैत्रे विचित्रोक्तिविचेष्टितानि ॥$१॥ 


अन्वयः 
चैत्रे मधुमासलक्ष्म्या उद्ेजितानां वियागब्बरजंजराण पक्षएर#+स्ी- 
नाम्‌ इत्थं विधित्रोक्तिविचेष्टितानि मुहुः आसन । 
व्याख्या 


चेत्रे बसनन्‍्ते मधुमासलक्ष्म्या वसन्तशोभयोद्वेजितानां पीडितानां वियोगज्वरेण 
पतिविरहरूपज्वरेण जजेराणां शिथिलीभूतानां पक्ष्मलानि घनपक्मयुक्‍ता 
'पक्ष्माक्षिलोम्नि किजल्‍के तंत्वाद्यंशेडप्पणीयसि' इत्यमर:। लोचनानि नयनानि 


( ४५४ ) 


यासां तास्तासां पक्ष्मललोचनानामड्भनानामित्थमनेन पूर्वोक्तप्रकारेण विचित्रा 
आइश्चर्योत्पादिका उकतयो भाषितानि “व्याहार उक्तिर्ूपितं भाषितं वचन बच: 
इत्यमर: । तासां विचेष्टितानि विलसितानि मुहुर्वारम्वारमासन्‌ बभूवुः । 


भाषा 
वसन्‍्त ऋतु में वसन्‍त की शोभा से पीड़ित, और पति विरह से जजंरित, 
सुन्दर गझीन पखोनियों वाली नारियों के इस प्रकार के आइचर्य कारक उक्तियों 
के विलास बार २ होते थे। अर्थात्‌ विरह के कारण पीड़ित हो, स्त्रियाँ इस 
प्रकार के अनेक विचित्र उदगार बार २ निकालती थीं । 


गम्भीरता चाहुपराड्मुखत्व॑ सोभाग्यमन्यप्रमदारदाडू: । 
दोषो5पि यूनां गुण एव मेने पुरन्ध्रिभिर्मानपराडुश्ुुखीभिः ॥६२॥ 


अन्चय; 


मानपराड्मुखीमभिः पुरन्ध्रिभिः यूनां गम्भीरता चाटुपराड्मुखत्वं 
सोभाग्यं अन्यप्रमदारदाड्ुः दोष: अपि गुणः एव मेने । 


व्याख्या 


माने दर्प पराह्मुख्यो वसन्तर्तुकारणेनोत्सुक्यादुदासीनास्ताभिर्मानरहिताभिः 
पुरन्ध्रिभिरदड्धनाभियूंनां युवजनानां गम्भीरता धैर्य चाञ्चल्याभाव इत्यर्थ: । 
चाटुपराडमुखत्वमनुनयानुरूपप्रेमवार्ताप्रचाररहितत्व॑  “अस्त्री चाट्चट्इलाघा 
प्रेम्णा मिश्या विकत्थनम्‌” इत्यमर:। सौभाग्य सुन्दरभाग्यशालित्वं स्त्रीसमाग- 
माप्तीच्छाया क्लेशराहित्यमित्यथं: । अन्‍्यासां प्रमदानां स्त्रीणां रदानां दशना- 
नामड्ूदिचन्हूँ 'कलड्ूाजडूर लाचछनण्च चिन्हूं लक्ष्म च लक्षणम” इत्यमर: । 
इति दोषो5पि गुण एव मेने तत्र वदोषत्वबुद्धिरिव न जातेतिभावः । वसनन्‍्ततुकृता- 
त्युय्रकामवेदनया यूनां सकलदोषान्‌ विस्म॒ृत्य ताः कामपरवज्ञाजाता इत्यथे: ॥ 
यूनां दोषा अपि तासां कृते तस्मिन्काले कामोह्दीपका जाता इति भाव: । 


भाषा 
स्‍त्री के सामने विद्यमान रहने पर भी युवकों का धीरता से बिना किसी 
प्रकार की चञऊचलता दिखाते हुए बेठे रहना, मीठी २ रस भरी प्रेम की बातें न 
करना, स्त्री समागम की इच्छा रहते हुए भी किसी प्रकार के क्लेश से पीड़ित 
न होकर, अपनी ही ऐंठ में रहना, और उनके शरीर पर के अन्य स्त्री के या 


| जज, 


सौत के दांत से काटने के चिन्ह--इन दोषों को भी, मान रहित स्त्रियों ने गण ही 
समझा । युवा कामियों में, इन दोषों को देख कर पत्नियाँ ऋ्रद्ध हो जाती हैं ॥ 
परन्तु वसनन्‍्त-ऋतु के प्रभाव से जिनका मान ही दूर हो गया है अतएव 
कामासक्त भई हुई स्त्रियों ने इन दोषों को भी गुण ही समझा । 


बन्द्कितं वसन्तवरानमारभते कविः-- 

मानग्रन्थिकद्थनाय कथिताः सत्र पुंस्कोकिलाः 
केलीकमंणि दातलिणात्यमरुतामध्यक्षमावो5पिंतः 

पृष्पाख्रस्थ जगल्लयेडपि विरहप्रत्यूहहेवाकिनः 
संनद्रोबयमसाध्यसाधनविधो साम्राज्यमन्त्री मधुः ॥६३॥ 


अन्वय: 


सवंत्र मानग्रन्थिकद्थनाय पंस्कोकिलाः कथिताः। केलीकमंणि 
दाक्षिणात्यमरुताम्‌ू अध्यक्षभावः अपितः । जगत्त्रये अपि विरहप्रत्यूह- 
हेवाकिनः पुष्पास्नस्य साम्राज्यमन्त्री अयं॑ मधुः असाध्यसाथनविधौ 
संनद्ध:। (अस्ति) 


व्याख्या 

(वसन्तेन) स्वेत्र सर्वेस्थानेषु मान: कोप एव ग्रन्थिस्तस्य कदर्थनाय भठ्जनाय 
विनाशायेत्यथ्थ: । पुंस्कोकिला: पिका: कथिता आज्ञप्ताः। केलीकर्मेणि काम- 
ऋक्रोडाविलासे रत्यादिष्वित्यर्थ: ।  दाक्षिणात्यमरुतां मलयपवनानामध्यक्षभाव 
आधिपत्यमपितो दत्त: । जगतां भवनानां “विष्टपं भुवनं जगत्‌ हत्यमरः। 
त्रयं तस्सिन्‌ त्रिलोक्यामपि विरहे वियोगसमयये प्रत्यूहा विध्ना: “विध्नोधन्तरायः 
प्रत्यह: इत्यमर: । क्लेशोत्पादका उपद्रवा इत्यर्थ:। तेषां हेवाक * उत्कटेच्छा5- 
स्त्यस्येति तस्य प्रियविरहसमये पीडोत्पादनका मस्य पुष्पास्त्रस्य कामस्य साम्राज्यस्य 
सार्वभोमराज्यस्य मनन्‍्त्री धीसचिवः “मन्त्री धीसचिवो५्मात्यः: इत्यमरः। अय॑ं 
प्रसिद्धों मधरवंसन्तोइसाध्यानामसभ्भवानां विरहिदुःखानां साधनमुत्पादनं तस्य 


_ >ब+-न-+-+-+----+ ऑिजजन-+७- जात. ++--व3+०- नी न ननननानन बजाए लिए ण जप“ 





* हेवाकशब्द: कश्मी रकविभि: कल्हणबिल्हणादिभिरेव प्रायः प्रयुक्त: । 
जायन्ते महतामहों निरुपमप्रस्थानहेवाकिनां 
निःसामान्यमहत्त्वयोगपिशुना वार्ता विपत्तावर्षि इति कल्हण:। 
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विधि: प्रक्रिया तस्मिन्संन्नद्ध: सुसज्जोस्ति । शार्दूलविक्रीडितच्छन्द: | “सुयह्िव- 
मंसजस्तताः सगुरवः द्यादंलविक्रीडितम्‌” इति लक्षणात्‌। रूपकालडूगरः । 


भाषा 


वसन्त ने सब स्थानों में प्रेमकोप रूपी गांठ को खोल डालने के लिये 
कोय्ी को आज्ञा देदी। रत्यादि कामक्रीडाओं में मलयानिल को मुख्य स्थान 
दे दिया। तीनों लोकों में वियोगजनित कष्ट देने की उत्कट इच्छा रखने 
वाले कामदेव के साम्राज्य का मन्त्री, यह वसन्‍्त, विरही जनों में, असम्भव दुःखों 
को उत्पन्न करने के काम में कटिबद्ध हैं। अथोत्‌ कोयल व मलयानिल की 
सहायता से वसन्‍त ऋतु, वियोगियों को अत्यधिक कष्ट पहुँचाने की कामदेव 
की उत्कट इच्छा को पूर्ण करने में सहायता करता हैं । 


लीलास्नानविधिक्षमं मधुलिहां पृष्पेषु जात॑ मधु 

स्थायित्व॑ं कलकण्ठकण्ठकुहरेष्वासेवते पश्चमः । 
एकच्छत्रजगज़याजनरुचेदवस्य धृड्गरिण- 

श्रेत्रश्नित्रमकाएड एवं समभूल्लेलोक्यजैत्रों भटः ॥६४॥ 


अन्वयः 
मधुलिहां पुष्पेषु लीलास्नानविधिक्षमं मधु जातम्‌ | पद्चमः कलकण्ठ- 
कण्ठकुह रेषु स्थायित्वम्‌ आसेवते । एकच्छत्रजगज्नयाज नरुचेः शज्ञा- 
रिणः देवस्य अकाण्डे एवं चेत्रः त्रेलोक्यजेन्र:ः भटः समभूत्‌ (इति) 
चित्रम । 
व्याख्या 


मधुलिहां भ्रमराणां ( कृते ) प्रृष्पेष कुसुमेष लीलया क्रीडया स्नान तस्य 
विधिविधानं तस्य क्षमं योग्यमत्यधिकमित्यर्थ: । मधु पुष्परसो जात॑ समृत्पन्नस्‌ । 
पञ्चम:ः पञचमस्वर: कलो मधुरः कण्ठो येषां ते कलकण्ठाः कोकिलास्तेषां कण्ठा 
एवं कुहराणि गुहास्तेष स्थायित्वं स्थिरतामासेवते जुषते ॥ 'पिको वदति 
पञचमम्‌' इत्युक्ते:। एक छत्र यस्य स एकच्छत्रो यो जगतो भुवनस्य “विष्टपं 
भुवनं जगत्‌' इत्यमरः । जयो विजयस्तस्या5जेन प्राप्तो रुचि: प्रीतिर्यस्थ स तस्य 
श्रड्भारिणो देवस्य कामस्य भगवतो5काण्डे5कस्मादेव चेत्रो वसन्तमासस्त्रेलोक्यस्य 
त्रिभुवनस्य जत्रो जयनशीलो भटो योद्धा समभत्‌ संप्राप्त इति चित्रमाइचर्यकरम्‌ । 


६ की >) 


भाषा 
भोरों के लिये, फूलों में क्रीडापूर्वक स्नान करने योग्य अर्थात्‌ अत्यधिक पृष्प- 
रस ( मकरन्‍्द ) उत्पन्न हो गया। पञ्च्चम स्वर, कोकिलों के कण्ठकुहरों में 
स्थिर हो गया। जगत्‌ का एक छत्र विजय प्राप्त करने की अभिलाषा रखने 
वाले कामदेव का योद्धा चैत्र, अचानक ही, तीनों भुवनों को जीतने वाला हो 
गया--यह एक आइचरयय की बात है । 


भूड़ेविंश्ववियोगिवर्ग दलनोत्तालस्य वैतालिकैः 
प्रारब्धा विरुदावलीव पठितु श्रज्ञारनन्धोम॑धो! । 
नादः कोकिलयोषितां प्रग्नुपितत्रेलोक्यमानग्रहः 
कामः सम्प्रति कोतुकायदि परं पोष्पं धुनीते धनु; ॥६५॥ 


अन्चय; 
वेतालिकेः भ्रज्ञेः विश्ववियोगिवगंदलनोत्तालस्य शज्भारबन्धोः मधोः 
विरुदावलली पठितु प्रारब्धा इब। प्रमुषितन्रेलोक्यमानग्रहः कोकिलयोषितां 
नादः ( प्रारब्धः )। यदि परं सम्भ्रति कामः कोतुकात्‌ पोष्पं धनुः घुनीते 
(तहि घुनोतु नाम) । 
व्याख्या 
बतालिक राज्ञां प्रातःकाले निद्राप्रबोधजनकस्तुतिकारक: “बंतालिका बोध- 
कराइचाक्रिका घाण्टिकार्थका:।  स्थुर्मागधास्तु समगधा बन्दिनः स्तुतिपाठकाः' 
इत्यमर: । भुड्डेश्नंमरविंश्वेषां सर्वेषां वियोगिनां वियोगिस्त्रीपुरुषाणां (पुसान- 
स्त्रियेति-एकशेषः ) वर्ग: समूहस्तस्य दलनं संहारस्तस्मिश्नुत्ताल उत्कटस्तस्थ सकल- 
वियोगिसमूहसंहारोत्कटस्य श्रुड्भार॒स्य स्त्नीपुंसो: परस्परं सम्भोगस्पुहाया बन्धुभित्रं 
सहायक इत्यर्थ:। तस्य, उक्तझऊूच--“पुंस: स्त्रिया स्त्रिया: पुंसि संभोगं प्रति या 
स्पहा । स श्र्भार इति ख्यातः फ्रीडारत्यादिकारकः:” ॥ यद्दवा श्वृद्भारस्प 
कामस्य बन्धोमित्रस्य मधोबंसन्तस्यथ विरुदानां यश:ःप्रशस्तीनामावली पदक्तिबि- 
रुदावली “वीथ्यालिरावलि: पदक्ति: श्रेणी लेखास्तु राजय:” इत्यमरः। पढठितु- 
मुच्चारयितु प्रारब्धा इव । प्रमषितो बलाद्विनाशितस्त्रेलोक्यस्य मानग्रहः कोपग्रहरणं 
येन सः कोकिलयोषितां पिकीनां नादः शब्दो5पि प्रारब्ध इति भावः। यदि पर 
यवि केवल सम्प्रत्यथना कामों मनोज: कौतुकात्कौतूहलात्पोष्पं॑ कुसुममय धनुः 


( ४५८ 9) 


शरासनं धुनीते सझ्चालयति तहिं धुनोतु नाम सड्चालयतु, तदीयं कार्य 
भड़मधकोकिले: सम्पादितमेवेति भावः । 


क्‍ भाषा 

स्तुतिपाठ कर जगाने वाले वंतालिक रूपी भौरों ने, सब विरहिजनों के 
समूहों का संहार करने में प्रबल और स्त्री पुरुषों की परस्पर संभोग की अभिलाषा 
के सहायक, वसन्तऋतु की, अथवा कामदेव के मित्र वसन्‍्त ऋतु की, मानों यश: 
प्रशस्ति का पाठ करना प्रारम्भ कर दिया है। अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु के आने से 
भौरों की गुंजार चारों ओर होने छंगी हैं जो कामोत्पादक है । तीनों लोकों की 
मनिनिओं के कोप को हठात्‌ दूर कर देने वाली कोकिलाओं की कक भी प्रारम्भ 
हो गयी है। अगर इसके ऊपर भी कामदेव, खेलवाड में अपने फूलों के धनुष्य 
को चलाने लगें तो भले ही चलावें, उनका कार्य तो भृज्भ आदि सेवकों ने कर 
ही दिया है । 


कूजत्कोकिलकोपिता गुलिधनुःशिक्षां समासेवते 
खिन्ना चन्दनमारुतेन मलये दावापिमाकाडूति | 
किश्वान्विष्यति द्मना दलयितुं कामेन मैत्रीं मधो 
कतु धावति दुलभे त्वयि सखी का कां न वातूलताम्‌ ॥६६॥ 
अन्वयः 
त्वयि दुलभे (सति), सखी कूजत्कोकिलकोपिता (सती) गुलिधनुःशिक्षां 
समासेवते । चन्द्नमारुतेन खिन्ना (सती) मलये दावापिम्‌ आकाइ्डृति | 


किद्न दुमनाः (सती) कामेन मधोः मेत्रीं दुलयितुम्‌ अन्विष्यति। कां कां 
वातूलतां कतुं न धावति | 


व्याख्या 


त्वयि विक्रमा डूदेवे दुर्लभ दुष्प्राप्ये सति त्वद्वियोगावस्थायामित्यर्थ: । सखी 
कामिनी कजद्ूः शब्द॑ कुर्वाणः कोकिलेः पिकः कोपिता रोष प्रापिता सती 
गुलिधनूुषो मृद्गुलिकां निधाय येन यन्त्रेण वानरेषु पक्षिषु च गुलिकाप्रहारः 
क्रियते तथ्चन्त्र तस्य “धनुही” “गुलेला” इति भाषायां प्रसिद्धस्य, शिक्षामभ्यासं 
समासेवते करोति । कोकिलशब्देन त्वद्धियोगावस्थायां पीडा न भवेदिति कोकिल- 
दूरीकरणार्थं गुलिधनुषोध्भ्यासं प्रारभत इति भावः। चन्दनवायूना चन्दनगन्ध- 
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युक्तवायुना वक्षिणानिलेन खिन्ना दुःखिता सती मलये मलयपर्वते दावाग्नि 
वनदाहकार्नि दावानलमित्यर्थ: । आकाडक्षति वाच्छति । येन दावानलेन 
मलयजचन्दनवक्षेषु दग्धेष॒ चन्दनवायोरभाव: स्थादिति भाव:। किज्चाप्न्यच्च 
दुर्मना दुःखितहृदया सती कामेन मन्मथेन मधोव॑सन्तस्य मंत्रीं सख्यं दलयितुं 
विनाशयितुमन्विष्यति प्रेच्छति उपायं मृगयतीति भावः। कां कां वातुलता- 
मुन्मत्ततां 'वातुल: पुंसि वात्यायामपि वातसहे त्रिषु! इत्यमरः। कत्‌ सम्पादयितु 
न धावति न वेगेन प्रवतंते । 


भाषा 

तुम्हारे न मिलने पर अर्थात्‌ तुम्हारी विरहावस्था में, कामिनी, कृकने 
वाली कोयलों से क्द्ध होकर गुलेला चलाने का अभ्यास प्रारम्भ करती है जिससे 
गोली से कोयलों को मार कर उडादे जिसमें उनके शब्दों से विरहावस्था में 
कष्ट न हो। चन्दन की सुगन्ध युक्त वायु से अर्थात्‌ मलयानिल से खिन्न 
होकर मलयाचल में दावानल लगने की अभिलापा करती है। जिसमें सब 
चन्दन के व॒क्ष जल कर भस्म हो जाएँ और विरहावस्था में चन्दन वायुओं से 
कष्ट न हो, और दुःखित होकर, कामदेव और वसन्त की मित्रता का नाश 
करने के उपायों को खोजती है । कौन २ सा पागलूपने का काम करने में वह. 
शीघ्रता से नहीं प्रवत्त होती है । 


सन्नद्ध माधवीनां मधु मधुपवधृकेलिगण्डरषयोग्य 

विश्राम्यन्ति श्रमेण क्यचिदपि मरुतो न क्षणं दात्िणात्या: । 
गीह्धोदीभर्वान्ति प्रतिकलमलिनां कौसुमाः पांसुकूटा-- 

शत्रे पृष्पास्रमित्रे तदिह विरहिणां कीरशी जीविताशा ॥६७॥ 


अन्वयः 

माधवीनां मधु मधुपवधूकेलिगण्डूषयोग्यं सन्नद्धम्‌। दाक्षिणात्याः 

मरुतः श्रमेण क्वचिदपि क्षण न विश्राम्यन्ति । अलिनां कोसुमाः 

पांसुकूटाः श्रतिकलं क्रीडाशेल्ीमवन्ति । तत्‌ पुष्पास््रमित्रे चेत्र (सति) 
इह विरहिणां जीविताशा कीदशी । 


व्या ख्या 
माधवीनां वासन्तीलतानां 'वासन्ती माधवीलूता' इत्यमर: । मधु पुष्परसो 


(६. कि ) 


मधुपानां भ्रमराणां वध्वः कान्तास्तासां केलयः क्रीडास्तासु गण्डषा मुखपुर्तेयः 
“गण्ड्षो मुखपुतों स्थात्‌' इति हेमः। तेषां योग्य तदर्थ पर्याप्तं सन्नद्धं प्रगुणीभतं 
समागतस्‌ । _ साधवीलतासु सकरन्दाधिक्यं जातमिति भावः। दाक्षिणात्या 
दक्षिणदिशात आगता मरुतो मल्यानिलाः श्रमेण द्रदेशागमनप रिश्रमेण क्वचिदषि 
कुत्राउपि क्षणमीषत्कालपर्यन्तमपि न विश्राम्यन्ति विश्रान्ति न काझक्षन्ति । अलिनां 
अमराणां कृते कौसुमाः पौष्पा: पांसुकटा धलिसमूहाः प्रतिकलं प्रतिक्षणं क्रीडा- 
शलीभवन्ति लीलापवंतीभवन्ति लोलापबंत इवा55चरन्तीति भाव:। अभततदभावे 
च्विः। तत्तस्मात्‌ कारणात्‌ पुष्पाण्येव कुसुमान्येवा5स्त्राणि शरा यस्य स पुष्पबाण: 
कामस्तस्य मित्र सखा तस्मिन्‌ चेत्रे वसन्ते विद्यमाने सतीहा5स्मिन जगति विरहिणां 
वियोगावस्थापक्नानां स्त्रीपुंसां जीवितस्य जीवनस्था5धशा कीवृशी किसिति। न 
जीवनाशेति भाव:।  अथपित्तिरलडुूगर:। ख्नग्धरावत्तम । “मस्रभ्नर्यानां त्रयेण 
त्रिमुनियतियुता ख्नग्धरा कौतितेयम्‌” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
वासन्ती लताओं में मकरन्द, भौंरियों के लीलागत कुल्ला करने के योग्य 
तयार हो गया है। दक्षिण दिशा से बहने वाले मलयानिल, थकावट से कहीं 
भी विश्वाम नहीं लेते हें अर्थात्‌ लगातार बहते ही रहते हैं । भौरों के लिये 
पुष्पधूलि के ढेर प्रतिक्षण क्रीडापवंत का काम करते हैं । इसलिये कामदेव के 
मित्र वसन्‍्त के आने पर वियोगियों के जीते रहने की आशा कंसी ? अर्थात्‌ 
ऐसे समय में वियोगियों का जीते रहना सम्भव नहीं है । ह 


पृष्पेश्नाजिष्णुभसख्लाकरणिमगणितेः शाखिनः के न याता- 

अश्वत्रिद्चिश पोल्ाएएा/:८ भ्रुवनं भृड़मालाभिरास्ते । 

त्रलोक्याकाण्डचण्डप्रहरणनिबिडोत्साहकण्ड्लदोष्णः 
पृष्पेशोजेंत्रशख्रव्यतिकरविधये साधु सज्ो बसन्‍्तः ॥६८॥ 


अन्चय: 


के शाखिनः अगशितेः पुष्पेः आजिष्णुभस्त्राकरशिं न याताः । भृज्ञ- 
मालाभिः भुवन चब्रन्निर्त्रिशलेखामयम्‌ इब आस्ते। त्रेलोक्याकाण्डचण्ड- 
प्रहरणनिबिडोत्साहकरण्डूलदोष्णः पुष्पेशोः जैत्रशस्त्रव्यतिकरविधये बसन्तः 
साधु सज्जः । 


६ आह ॥) 


व्याख्या 

के शाखिनः के वक्षा अगणितेरसंख्याक पुष्प: कुसुम र्श्ा जिष्णदंंदीप्यमाना या 
भस्त्रा चमंप्रसेविका “भस्त्रा चमंप्रसेविका' इत्यमरः । तुणीर हत्यर्थ: । तस्या 
आकर्राण स्पर्घा सादश्य वा न याता न प्राप्ता:। पुष्पबाणस्य कामस्य तृणीर- 
सादुइ्यं न प्राप्ता इति भाव:। भड्भमालाभिश्लंमरश्रेणीभिभुवन लोकशचञज्चन्‌ 
वेगवान्यो निस्त्रिद: खड्भस्तस्य लेखामयमिव पडक्तिमयमिवा5पस्ते । भ्रमर- 
पडक्तिभिस्सवंत्र जगत्‌ कामस्य वेगवत्खड्भलेखामयमिव वरीवर्तीति भाव: । 
प्राचुयें मयट्‌ प्रत्ययः । जेलोक्यस्य भुवनन्नयस्या5काण्डेइनवसरे यच्चण्ड भयद्कूरं 
प्रहरणं संहारंस्तस्मिन्निबिडेन घनेनोत्साहेन मन:प्रसारेण कण्ड्ल: कण्ड्युक्तो 
दोर्भजो यस्य स तस्य पुष्पेषो: पुष्पाण्येवेषदों बाणा यस्य स तस्य कामस्य जत्राणि 
जयनशञीलानि हास्त्राण्यायुधानि आयुध॑ तु प्रहरणं शस्त्रमस्त्रमथास्त्रियौ इृत्यमरः । 
तेषां व्यतिकरः सम्बन्ध एकत्रीकरणमित्यर्थ: । तस्य विधये सम्पादनाय वसन्‍्तों 
वसन्‍्ततुस्साध सम्यक्‌ सज्जः संन्नद्धः। कामस्य खद्भुधारणं त्वप्रसिद्धमू। अत्र 
वसनन्‍्तकृतकामशस्त्रसज्जीकरणन भावी मदनविजयो ध्वन्यते । 


भाषा 

कौन ऐसे वृक्ष थे जिन्होंने असंख्य फूलों से, चमकने वाले कामदेव के तरकस 
की स्पर्धा न की हो । क्योंकि कामदेव के तरकस में पुष्प ही बाणरूप से रहते 
हैं। भौंरों की पंक्तियों से तीनों भुवन वेगयुक्त कामदेव के खद्भ की रेखा से 
भरे से हो गये हैँ । अर्थात्‌ कालेरंग के भौंरों की पंक्तियाँ कालेरंग की खद्भ की 
रेखाओं के समान दिखाई पड़ती हें । तीनों लोकों का अचानक तीक्ष्ण संहार 
करने के अत्यधिक उत्साह से खुजलाने वाली भूजावाले कामदेव के जयनशील 
दस्त्रासत्रों के एकत्र करने के कायें में वसन्‍्तऋतु लग गया हे । 


शुन्याः श्रीखण्डवातैरभिलपति श्रुवश्नन्दनाद्रः परस्ता- 
ह्ीलोयाने सखीनां सृजति कलकलं कोकिलोत्सारणाय । 

स्तोति क्रोडावनालीनिखिलपरिमलाचान्तये चश्वरीकों- 
आारुश्रस्तवद्वियोगे कमिव न भजते जीवरच्षाभ्युपायम्‌ ॥६६॥ 


अन्वय 
चारुश्रः त्वद्वियोगे चन्दनाद्रे!ः परस्तात्‌ भुवः श्रीखण्डवातेः शून्याः 
अभिलषति । लीलोदाने कोकिलोत्सारणाय सखीनां कल्लनकलं सृजति । 


| आह ॥॥ 


क्रीडाथनालीनिखि तपरिमझछाह्द ये चम्बरीकान स्तोति। कम्‌ इब जीव- 
रक्षाभ्युपायं न भजते । 





व्याख्या 

चारू अ्रुवो यस्याः सा सुश्रस्तव विक्रमाजुदेवस्य वियोगे विरहे चन्दनाद्रेमें- 
लयपवंतस्य परस्तादनन्तरं भुवः पृथ्वी: श्रीखण्डानां चन्दनानां वाता वायवस्त: 
शन्‍्या रहिता अभिलषति वाचछति । चन्दनवायोविरहसन्तापोदह्दीपकत्वाज्जनस्थाने 
तदागमनं कष्टप्रदमिति तस्य स्थितिर्मलयपर्वत एवं भवत्वित्यभिलषतीति भावः । 
लीलायाः फ्रीडाया उद्यानमृपवनं तस्मिन्‌ क्रीडावाटिकायां कोकिलानां पिकाना- 
मुत्सारणाय दूरीकरणाय सखीनां स्वसखीनां कलकलं शब्दप्राचुर्य सृजत्युत्पादयति । 
कोकिलदाब्दस्य विरहपीडाकारकत्वात्‌ सखीकलकलेन कोकिलान दूरीकरोतीति 
भावः । क्रीडावनानां क्रीडोद्यानानामालीष पहुक्तिष यो निखिलस्सकलः परि- 
मलस्सुगन्धस्तस्याइ:चान्ति: पान॑ तस्ये चञऊचरीकान भ्रमरान स्तोति प्रार्थयति । 
यदि भ्रमरं: सकलसुगन्ध: पीतःस्यात्तहि सुगन्धाभावाद्विरहोद्दीपनं न स्थादिति 
भाव: । कमिव कोदशं जीवरक्षायाः प्राणरक्षाया अभ्युपायं साधनं न भजते न 
सेवते । सकलमेव प्राणरक्षोपायं सम्पादयतीति भाव: । 


भाषा 

सुन्दर भौवों वाली कामिनी, तुम्हारे वियोग में, मलयाचल के बाहर की पृथ्वी 
को चन्दनवायुओं से रहित होना चाहती है अर्थात्‌ चन्दन वायु मलयाचल को 
छोड़कर अन्यत्र पृथ्वी पर कहीं न बहें, ऐसा चाहती हँ। क्योंकि विरहावस्था में 
यह चंदनवाय बहुत दुख:प्रद होता है। सेर करने के बाग में कोयलों को उड़ा 
देने के लिए अपनी सखियों से शोर कराती हे जिसमें कोयले भाग जाँय और 
उनकी कक सुनकर विरहावस्था में कष्ट न हो । बगीचों की कतार में के सब 
सुगन्ध को पी जाने के लिए भौरों से बिनती करती हैँ जिसमे विरहावस्था में 
सुगन्ध से विरहज्वाला अधिक न भभक पड़े । कौन सा ऐसा उपाय है जिसे 
प्राण बचाने के लिए वह नहीं करती है । 


मलयगिरिसमीराः सिंहलद्वीपकान्ता- 
मुखपरिचयलब्धस्फारकर रवासाः । 
द्रविड रटात्लिएा केलिलोल ब्नितम्ब- 
स्थलशिथिलितवेगाः सेव्यतामाप्रवन्ति ॥७०॥ 


( ४६३ ) 
अन्चय; 
मलयगिरिसमीराः सिंहलद्वोपकान्तामुखपरिचयलब्धस्फारकर्पूरवासाः 
द्रविडयुवतिदोलाकेलिलोलब्नितम्बस्थल्शिथिलितवेगाः (सन्तः) सेव्यताम्‌ 
आप्नुवन्ति | 
व्याख्या 
मलयगिरिसमीरा मलयाचलानिला: सिहलद्वीपस्थध 'सोलोन' इति ख्यातस्य 
कान्ता: स्त्रियस्तासां मुखान्याननानि तेषां परिचय: सम्पर्कस्तस्माल्लब्बः प्राप्त: 
स्फारो बहुलः कप्ूंरस्य वासः सुगन्धो येस्‍्ते, द्रविडयुवतीतां चोलदेशाड्भनतानां 
दोलाकेलय: प्रेद्भा/क्रीडास्तासु लोलन्तशच लन्तो नितम्बा एवं स्थलानि तंस्तत्संघटने- 
रित्य्थं:। शिथिलित: शिथिलीकृतो वेगो जवो 'बेगः प्रवाहजवयोरपि' इत्यमरः । 
येषां ते तथा सन्‍्तः सेव्यतां ग्राह्मतामाप्नुवन्ति लभन्ते। मलयाचलानिलाः 
सिहलद्वी पनारी मुखसम्पर्कात्‌ कप्रगन्धयुक्ताइचोलदेशाड्रतानां दोलाक्रोडासु 
लोलनितम्बसंघटूनात्‌ शिथिलीकृतवेगास्सन्तश्चन्दनजन्यं शेत्यं कपूरजन्यं सुगन्धं 
नितम्बसंघटुन जन्यं मन्दत्वज्च वायनां शीतलमन्दसुगन्धेति ग्रणत्रयं॑ धारयन्तः 
सेव्या भवन्तीति भावः । मालिनीच्छन्द: । उदात्तालडूगरः । 
भाषा 
मलयाचल के पवन, सीलोन की अद्भानाओं के मुखों के सम्पर्क से कर्पूर 
की सुगन्ध को धारण कर और चोलदेश की कामिनियों के रसयुक्त झूला झूलने 
में चहचल नितम्बस्थलों से टकरा कर मन्दगति होने से सेवनीय हो गये थे । 
अर्थात्‌ दक्षिणानिल, चन्दन का शैत्य, कर्पूर का सुगन्‍्ध और नितम्बों की टक्कर 
से मन्द गति, एवं शीतल, मन्द व सुगन्ध इन तीनों वायुओं के गुणों से युक्त 
होने से सेवनीय हो गये थे । 


पानीय॑ नालिकेरीफलकुहरकुंहृत्कारि कल्लोलयन्तः 
कावेरीतीरतालद्रुमभरितसुराभाण्डभाड्नारचण्डाः ॥ 
उन्मीलन्नीलमोचापरिचयशिशिरा वान्त्यमी द्राविडीनां 
कपूरापाण्डुगण्डस्थललुटितरया वायवो दाक्षिणात्याः ॥७१॥ 


अन्चयः 


नालिकेरी फलकुहरकुहृत्कारि पानीयं कल्लोलयन्तः, कावेरीतीरतालद्ुम- 


( ४४४ ) 


भरितसुराभाण्डभाझ्कारचण्डाः उनन्‍्मीलन्नीलमोचापरिचयशिशिराः द्राविडीनां 
है 
कपूरापाण्डुगण्डस्थलछुठितरयाः अमी दाक्षिणात्याः बायवः बान्ति । 


व्याख्या 

नालिकेरीफलानां नारिकेलफलानां कुहरेष मध्यस्थगह्दरेष कुह॒त्कारि कुहदिति 
शब्दकत्‌ शब्दायमानसित्यर्थ: । पानीयं जल॑ कल्लोलयन्तस्तरजड्भयन्तः कावेरी- 
नद्यास्तीरे तटे तालब्रुमास्तालवक्षास्तंभरितानि तालनिस्सृुतजलेन 'ताडी' इति 
प्रसिद्धेन परिपुरितानि सुराभाण्डानि मद्यपात्राणि तेषां भाडूररेण झाड्ूरेण 
दाब्देनत्यर्थ:। चण्डाः प्रचण्डा: सुराया मादकत्वादुग्रस्वरा इत्यर्थ:। उन्मीलयन्त्यो 
बिकसन्त्यो नीला नीलवर्णा मोचाः शाल्मलिवृक्षा: कदल्यो वा 'पिच्छिला पुरणी 
सोचा स्थिरायः शाल्मलिद यो: इत्यमर: । 'कदली वारणबुसा रंभा मोचांशुमत्फला' 
इत्यमर:। तासां परिचयेन सम्पर्कण शिशिराः ज्ञीता द्राविडीनां चोलदेशाड्भनानां 
कर्प्रवदापाण्डूनि घनसारवच्छुञ्राणि अथ कपूरमसस्त्रियाम्‌। घनसारइचन्द्रसंज् 
सिताभ्रो हिसवालका' इत्यमरः । गण्डस्थलानि कपोलस्थलानि तेलंठितः संभग्नः 
रयो वेगो येषां ते अमी स्पशंगम्या दक्षिण भवा दाक्षिणात्या वायवों मलयानिला 
वान्ति चलन्ति । अन्न दाक्षिणात्यवायूष्‌ धावत्पुरुषव्यवहार प्रतोत्या समासोक्ति- 
रलजूगर: । सग्धराच्छन्दः । 


भाषा 


नारियलों के बीच के कुहृत्‌ ऐसा शब्द करने वाले जल को तराद्धित करने 
वाले, कावेरी नदी के किनारे के ताड के वृक्षों से चूने वाली ताडी से परिपूर्ण 
(ताडी रखने के) बतेनों के शब्दों से उग्ररूप धारण करने वाले, फूलने वाली 
नीले (हरे) रंग के सेमर के या केलों के सम्पर्क से ठण्डे, चोलदेश की नारियों 
के कपूर के ऐसे श्वेत गालों से टकराने से मन्द वेग, ये मलयानिल बह रहे हैं । 


भूड़ञालीमिरधिज्यमन्मथधनुलीलां लभन्‍्ते लताः 
कि प्रृष्प॑ न विभति पृष्पधनुषखेलोक्यजैन्रास्रता: । 
दोलान्दोलनकेलिलोलवनितासंचा रितास्रो5धु ना 
पश्चपुथ्ललक्षमेदविधिना गव समारोहति ॥७२॥ 


अन्ययः 
लताः भृद्ञालीमिः अधिज्यमन्मथधनुर्लीलां लभन्ते । किं पुष्पं पुष्प- 


६६ हज 


घनुषः त्रेलोक्य-जेत्रास्बतां न बिभर्ति। दोलान्दोलनकेलिलोलवनितासं- 
चारितास्नः पद्चेषुः अधुना चललक्षभेदविधिना गयव॑ समारोहति । 


व्याख्या 


लता वीरुध: लता प्रतानिनी वीरुद' इत्यमर:। भड्भालीभिश्रेमरपंक्ति- 
भिर्ज्या मौर्वीमधिगत अधिज्यं सज्जं मन्मथस्य कामस्य धनुश्चापस्तस्य लीलां शोभा 
लभन्ते प्राप्नुवन्ति ॥ कि पुष्पं कुसुम पुष्पधनूष: कासस्य अेलोक्यस्य त्रिभुवनस्य 
जेत्रं जयनशीलमस्त्रं तस्य भावस्त्रेलोक्यजत्रास्त्रता तां न विभति न धारयत्यपि 
तु सर्वाणि पुष्पाणि त्रेलोक्यज॑त्रास्त्रतां धारयन्त्येव । दोलासु प्रेद्धगस्वान्दोलन- 
केलय दोलावेगनोपर्यंधोगमनक्रीडास्ताभिलोलिाइचला वनितास्तासु सज्चारितानि 
सम्प्रापितान्यस्त्राणि येन स अथवा वनिता एवा5ड्भना एवं सञज्चारितानि प्रयुक्ता- 
न्यस्त्राणि येन सः पञच इषवो बाणा यस्य सः कामोष्धुनेदानीं वसनन्‍्तसमये 
चलान्यस्थिराणि लक्षाणि दरव्याणि लक्ष लक्ष्यं शरव्यं च' इत्यमर:। अद्भना- 
रूपाणि कामुकरूपाणि वा तेषां भेदो विदारणं तस्य विधि: करणं तेन गद दर्प 
समारोहति प्राप्नोति । स्थिरलक्ष्यभेदादस्थिरलक्षभेदनं॑ कठिनमिति दर्पहेतुः । 
काव्यलिड्भमलडूगर: । दशादलविक्रीडितच्छन्द: । 


भाषा 


लताएं, भौंरों की कतारों से युक्त होने से कामदेव के मीर्वी से युक्त अर्थात्‌ 
सज्ज धनुष को शोभा को प्राप्त कर रहीं हें। कौन फूल, कामदेव के, तीनों 
लोकों को जीतने योग्य अस्त्रत्व को नहीं धारण करते हें अर्थात्‌ सभी फूल तीनों 
लोकों को जीतने वाले अस्त्र का काम करते हैं । हिडोले के, ऊपर नीचे होने की 
क्रीड़ा से चंचल कामियों और कामिनिओं पर अस्त्र का प्रयोग करने वाला 
कामदेव इस वसन्‍्त ऋतु में अस्थिर निशाने का भेदन करने के कार्य से, या 
चंचल कामिनी रूपी अस्त्र का प्रयोग करने वाला कामदेव इस वसन्तऋतु में 
कामुक रूपी अस्थिर निसाने का भेदन करने के प्रावीण्य से, घमण्ड कर रहा हे । 


उन्मायन्मधु पेन प्रृष्पमधुना केलीश्ुवः पह्लिलाः 
सव भद्जमयं दिशान्ति कुसुमप्राग्भारतः पादपाः | 
चैत्रेणा[ख्रपरम्पराव्ययविधो दरन्‍्य परित्याजितः 


कामः सम्प्रति बाणमोक्षरासको लक्ष्येष्वलक्येपु च |७३॥॥ 
३० 


( ४६६ ) 


अन्चय: 
उन्माद्न्मधुपेन पुष्पमधुना केलीभुवः पछ्किलाः (जाताः) सर्वे पादपाः 
कुसुमप्राग्भारतः भज्ञभयं दिशन्ति । संप्रति चेत्रेण लक्ष्येषु अलक्ष्येषु च 
बाणमोक्षरसिकः कामः अख्॒परम्पराव्ययविधो देन्यं परित्याजितः । 


व्याख्या 
उन्माद्यन्तो मर्द प्रापिता मधपा अ्रमरा यन स तेन पुष्पाणां कुसुमानां मधु 
रसस्तेन मकरन्देन केलीभुवः क्रीडास्थानानि पड़िलाः कर्देमसंयुक्ता जाता: ॥ 
सर्वे पादपा वक्षा: कुसुमानां पुष्पाणां प्राग्भारतो बाहुलयात्त:्वारात भड्भस्य 
पतनस्य चुटनस्पेत्यर्थ: भयं भीति दिशन्ति प्रकटयन्ति । सम्धरत्यधुना चेत्रेण 
वसन्तेन लक्ष्येष्वलक्ष्येष्‌ च लक्षेष्वलक्षेषु च निरविचारमित्यर्थं:। बाणमोक्षे 
शरसन्धाने रसिकः समासक्तः कामोसस्त्राणां दास्त्राणां परम्परा समहस्तस्या 
व्ययविधौ समृत्सर्जने5विचार्य प्रयोगकरण इत्यर्थ:। देन्यं दीनतां निरुत्साहमिति- 
भावः। परित्याजित: परिहापित:। अगणितपुष्पास्त्राणां समपंणादस्त्र विषयक 
कामस्य दंन्यं दूरीकृतमिति भावः । शादलविक्रीडितच्छन्द: । 
भाषा 
भौरों को मदोनन्‍्मत्त करने वाले मकरन्द से कीड़ास्थलों में कीचड़ हो गया 
है। अर्थात्‌ क्रीडास्थलों में अत्यधिक मकरन्द चूआ हैँ । सभी वृक्ष अत्यधिक 
फूलों के बोझ से टूट जाने का भय सूचित करते हें। इस समय निशाने का 
विचार न कर यथेच्छ बाण छोड़ने म॑ आसक्त कामदेव की बाणों के अधिक 
खर्च अर्थात्‌ समाप्त हो जाने की दीनता को वसन्‍्त ने दूर कर दिया है । अर्थात्‌ 
वसन्‍्त में अत्यधिक फूलों के होने से, पुष्पससायक कामदेव को, बिना बिचारे 
पुष्पबाणों का प्रयोग करने की कोई कमी नहीं हैं । 


नीता नूतनयोवनप्रणयिना चैत्रेण चित्रां लिपि 
हर्षादषति का न काननमही पुष्पैः कटाक्षेरिव । 
दोलारूठपुरन्धिपीनजघधनप्राग्भारमाधुन्चत: 
कि <एएछुएएजनाय गहन लझ्डानिलस्याधुना ॥७४॥ 
अन्चय: द 
नूतनयोबनप्रणयिना चेत्रेण चित्रां लिपि नीता का काननमद्दी कटाक्षेः 


( ४६७ ) 


इब पुष्पैः हषोत्‌ू न व्षति। अधुना दोलारूढपुरन्प्रपीनजधनप्राग्भारम्‌ 
आधुन्वतः लक्कानिलस्य मानद्गुमभञ्जनाय कि गहनम । 


व्याख्या 


मतने नवीने यौवने युवावस्थायां प्रणयः स्नेहों यस्य स तेन चेत्रेण वसन्तेन 
चित्रां विचित्रां विविधवर्णयुक्तां लिपिमक्षरविन्यासं शोभामित्यथं:। नीता 
प्रापिता का काननमही का क्रीडोद्यानभूमिः शुक्लत्वरक्तत्वनीलत्वात्‌ कटाक्षिरिवा$- 
पाज्भदर्शनेरिव 'कटाक्षो5्पाज़दशं ने! इत्यमरः। पुष्पः कुसुमहेर्षादानन्दातिरेकान्न 
वर्षति व॒ष्टि न करोति। उद्यानभूमिः पुष्पराच्छादितेिति भावः। अधुना$- 
स्मिन्समये दोलासु प्रेड्डासु आरूढा उपविष्टाः पुरन्ध्रयो युवतयस्तासां पीन॑ं स्थूलं 
जघन स्त्रीकट्या: पुरोभाग: “पहचा स्वितम्बः स्त्रीकट्याः क्लीबे तु जधनं पुर: 
इत्यमर: । तस्य प्राग्भारो विस्तारस्तमाधुन्वतः कम्पयतो लड्भूानिलस्य दक्षिण- 
पवनस्य मानिनीनां मानरूपस्य द्वमस्य वक्षस्थ भञझ्जनाय पातनाय विनाशाये- 
त्यर्थं: । कि गहन कि कठिन॑, न दुष्करमित्यर्थ:। सम्प्रत्यनायासेनव मानिनीनां 
मानभड़ोी भवतीति भावः। शादूलविक्रीडितच्छन्द: । 


भाषा 


नई जवानी में प्रेम रखने वाले वसन्‍्त के कारण, रंग बिरंगी विचित्र शोभा 
को प्राप्त, कौन सी उद्यान की भूमि हर्षपूत्रक, कटाक्ष के समान फूलों की वृष्टि 
नहीं करती है अर्थात्‌ सत्र पुष्पवृष्टि हो रही है । ऐसे समय में हिडोलों पर 
झलती हुईं कामिनिओं के तने हुए विस्तृत जघनस्थल को कंपाने वाले दक्षिण 
पवन के लिये मान रूपी वृक्ष को तोड़ कर गिरा देना अर्थात्‌ नष्ट कर देना 
क्या मुश्किल है ? अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु में रंग बिरंगी फूलों को देखने से, झला 
झूलने से जघनस्थल में कप केंपी पैदा होने से और दक्षिणानिल के स्पश से, 
मानिनियों का मान अनायास ही छुट जाता है । 


पौलस्त्योद्यानलीलाविटपितलमिलन्मै थिलीपादसुद्रा! 
कपूरद्वीपवेलाचलविपिनतटीपांसुकेलीरसज्ञाः | 
क्रीडाताम्बूलचूणग्लपितमुखह॒तक्कान्तयः केरलोना- 
मामोदन्ते समीरा। स्मरसुभटजयाकाड्रिणो दाक्षिणात्याः ॥७५॥ 


( ४६८ ) 
अन्वयः 


पोलस्त्योद्यानलीलाविटपितलमिलन्मेथिलीपादमुद्राः. कपूरद्वीपवेला- 
'वलविपिनतटीपांसुकेलीरसज्ञाः केरलीनां क्रीडाताम्बूलचूणग्लपितमुखहन॒त- 
क्लान्‍्तयः स्मरसुभटजयाकाड्रिणः दाक्षिणात्याः समीराः आमोदन्ते । 


व्याख्या 


पौलस्त्यस्य रावणस्योद्यानमृपवनमशोकवाटिका तस्य लीलाबिटपी क्रीडावक्षो- 
ध्ोोकतरुस्तस्य तलेष्धो मीलन्त्यो विघटन्त्यो चिरकालादस्पष्टीकृता इत्यर्थ: । 
मंथिल्या: सीतायाः पादमुद्राइवरणचिह्नानि येस्ते, क्परद्वीपस्याउन्तरोपविशेेषस्य 
बेलाचल: समुद्रतटस्थपर्वंतस्तस्थय विपिनतटी वनतटी तस्या: पांसवों धूलयस्तासु 
केली क्रीडा तस्या रसज्ञा रसिकाः, केरलोनां केरलदेशजकामिनीनां क्रीडाभी 
रत्यादिक्रीडाभिस्ताम्बलेन चूर्णन कपूरेण च ग्लपितानि खिल्नानि श्रान्तानीत्यर्थ: । 
मुखान्याननानि तेषां हता दूरीकृता क्लान्तिम्लॉनता यस्‍्ते, समर एव काम एव 
सुभटो सुयोद्धा राजा तस्य जयस्य विजयस्या55काडक्षिण इच्छुका दक्षिणे भवा 
दाक्षिणात्या: समीरा वायवो दक्षिणानिला इत्यथ:। आमोदन्ते आमोद॑ सुगन्ध॑ं हर 
वा आमोदः सो5तिनिहारो' इत्यमरः। परितो विस्तारयन्ति । स्नग्धराच्छन्दः । 


भाषा 


रावण की बाग में विद्यमान, लीलावुक्ष अशोक के नीचे श्री सीता जी के 
चरणचिह्नलों को अधमिटा करने वाले, कर्पूर द्वीप में समुद्र तट के पव॑त के 
प्रान्तभाग में विद्यमान जंगल की धूलि में खेलवाड़ करने के रसिक, केरलदेश की 
अद्भुनाओं के रत्यादिक्रीडाओं में पान और कपूर के खाने से श्रान्त अत एव 
खिन्न मुखों की ग्लानि को दूर करने वाले और वीर राजा कामदेव का विजय 
प्राप्त होने की अभिलापा रखने वाले दक्षिणानिल, चारो ओर सुगन्ध या हप 
फेला रहे हूँ । 


यश्रताइरकन्दलीकवलनात्कर्णा मृतग्रामणी- 
श्छायामात्रपरिग्रहेडपि जग्रहे पश्चेपुजेत्रेषुताम | 
ताम्यत्त ह0:&हूसंकटतटीसश्वारतः पश्चमः 
सो5यं कोलियग्ता!एी0 लबिलादामूलपुन्मूलति ॥७६॥ 


( ४६९ ) 
अन्चयः; 


चूताइ्डरकन्दलीकवलनात्‌ कणोम्ृतग्रामणीः यः छायामात्रपरिग्रहे अपि 
यद्बषुजेत्रेषुतां जयहे, सः ताम्यत्तालुविटकुसंकटतटीसंचारतः अय॑ पद्चमः 
कोकिलकामिनीगलबिलात्‌ आमूलम्‌ उन्मूलति । 


व्याख्या 


चतानामाम्राणां आम्रइच्तोी रसालोइसो सहकारोतिसौरभः' इत्यमरः। 
आम्रपुष्पाणामित्यर्थ: । अड्कुरा:ः कोमलाग्रभागा एवं कन्दल्यः कण्दास्तासां 
कवलना:ड्ुक्षणात्‌ कर्णयोः श्रोत्रयोरमृतानां पीयषतुल्यवस्तुनां ग्रामणी: श्रेष्ठः 
ग्रामणीन पिते पुंसि श्रेष्ठ ग्रामाधिपे त्रिष' इत्यमर: । यः पञचमस्वर: छाया- 
सात्रस्यांपशसात्रस्थ परिग्रहेषपि ग्रहणे5पि प्रतिध्वन्यांशमात्रकर्णगोचरी भूते5पि 
पञ्चेष: कामस्तस्य जेत्रा जयनञीला इषवो बाणास्तेषां भावस्तां जगहे स्वीच- 
कार । चतपुष्पं कामबाण: । अतोषस्यथ कवलनात्‌ कोकिलकामिन्या: शब्दस्य 
पञचमस्वरस्य कामजयनञीलबाणत्वं संजातमिति भाव: । स ताम्यत्‌ क्लिब्यत्‌ 
ताल काकुदं॑ ताल तु काकुदम! इत्यमर:ः। तस्य विटजूमध्वंस्थानं तस्य 
सद्धूटा सडकुला या तटी प्रान्तभागस्तस्यां संचारतो गमनादयं प्रसिद्ध: पञुचम: 
प>चमस्वर: कोकिलानां पिकानां काभिन्यः कान्‍्तास्तासां गलविलात्‌ कण्ठरंप्रा- 
दामूल॑ कण्ठरन्ध्रमलत: प्रारभ्योन्मुलति निर्मेच्छति बहिनिस्सरतीत्यथं:। पञचम- 
स्वरध्वनिस्तालुनलिकासंचारादेव भवतीति स्वरविद्याकुशलानां गायकानामेवा5नु- 
भवगम्यम्‌ । कोकीलाइचज्चुमुपरिकृत्वेव कूजन्तीति गलरन्ध्रमुलात्तस्य पञुचम- 
स्वरस्थोत्पत्तिरिति कवेराशय: । शादूलंविक्रीडितच्छन्दः । 


भाषा 


जो आम के (फूलों के) अछकुर की भाँठ को खाने से कान को सुख देनेवालों 
में श्रेष्ठ हं, जिसकी भनकमात्र कान में पड़ने से जो कामदेव के जयनशील वाणों 
का काम करता है, ऐसा यह प्रसिद्ध पञ्चमस्वर, दबाई हुई तालू के उच्चभाग 
में की सकड़ी गली में से होकर निकलने वाला होने से कोकिलाओं के गले के 
छिद्र की जड़ में से निकल कर बाहर पड़ता है। अर्थात्‌ पञचमस्वर सदेव 
ताल की नलिका से ही उत्पन्न होता हैं यह स्वरशास्त्रकोविंद गायक ही अनुभव 
कर सकते हू । कोकिलाएँ सिर ऊपर उठाकर ही सदेव शब्द करती हैं अतः 
यह पञ्चमस्वर उनके गले के मूल में से ही निकलता हूँ । 


( ४७० ) 


विरहविधरकामिनीसहसर--&ि:८। मवलेखसक्तिमि श्र 
सुरभिसमयवर्णनैरकुव ल्िति नृपतेरथ बन्दिनः प्रमोदम ॥॥७७॥ 


अन्यय: 


अथ बन्दिनः इति विरहविधुरकामिनीसहस्रप्रहितमनोभवलेखसूक्ति- 
मिश्रेः सु॒भिसमयवणनेः नृपतेः प्रमोदम्‌ अकुबन । 


व्याख्या 
अथा$नन्तरं बन्दिनः स्तुतिपाठका इति पुबबक्तप्रकारेण विरहेण कान्तवियो- 
गेन तज्जनितक्लेशेनेत्यर्थ:। विधुरा विद्धलाः कामिन्यस्तासां सहस्र॑ तेन प्रहिता: 
प्रेषता मनोभवलेखा: कामसम्बन्धिलिखितपत्राणि तेषु सुक्तयस्सुभाषितानि 
तामिर्मिश्राणि मिलितानि ते: सुरभिसमयस्य वसन्तर्तों: 'वसन्‍्ते पुष्पसमयस्सुरभिः 
इत्यमर: । वर्णनानि तनंपते राज्ञों विक्रमाडूदेवस्य प्रमोदमानन्‍्दं सनोविनोदमि- 
त्यथें: । अकुवेन्‌ चक्र:। पुष्पिताग्रावत्तम । 
भाषा 
इस प्रकार स्तुतिपाठक लोगों ने, विरह से व्याकुल भई हुईं हजारों कामिनिओं 
के द्वारा भेजे जाने वाले प्रेमपत्रों की सूक्तियों से मिश्रित, वसन्‍त ऋतु के 
वणनों से, राजा विक्रमाडूदेव को आनन्दित किया । 
इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काश्मी रकभट्ट श्री बिल्हण-विरचिते 
विक्रमा द्वुदेवचरिते महाकाव्ये सप्तमः सर्गः । 
नेत्राब्जाभ्रयुगाह्लविक्रमशरत्काले5त्र दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथः खुधीः । 
चक्र रामकुबेरपण्डितवरात्सम्प्रापसा दा य्यक-- 
ष्टीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सर्गे नये सप्तमे ॥ 


३» दान्तिः शान्ति: शान्ति: । 
॥ श्रीसड्ूष्टनाशिनये नमः ॥ 
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॥ श्री गणेशाय नमः ॥। 
॥ श्री सद्धुप्टनाशिन्ये नमः ॥ 
[4 जी 00 
पाराशट्टम्‌ 
क. 
विक्रमाइ्देवचरितमहाकाव्यस्य सप्तसर्गान्‍्तगता: 
सृक्तयः । 
(९ 
अथससग-- 
इलोका: 
अनभ्रवृष्टि! श्रवणामृतस्यथ सरस्वतीविश्रमजन्मभू मिः । 
४५ ५८७०८ था 
वेदभरीतिः कृतिनामुदेति सोभाग्यलाभप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥ ६ ॥ 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णांमृतं रक्त हे कवीन्द्रा: । 
€ 
यदस्य देत्या इव लुण्डनाय काव्याथचौराः प्रगुशीभवन्ति ॥११॥ 


गृहन्तु सर्व यदि वा यथेष्ट नास्ति क्षति: कापि कवीश्वराणाम्‌ । 
रत्नेषु लुप्तेषु बहुष्वमत्यरच्यापि र्लाकर एवं सिन्धुः ॥१२॥ 


कुएठत्वमायाति गुणः कवीनां साहित्यविद्याश्रमवजितेषु । 
कुर्यादनाद्रेषु किमड़्नानां केशेषु क्रृष्णागरुधूपवासः ॥१४॥ 


व्युत्पत्तिरावर्जितकोविदाउपि न रक्ननाय क्रमते जडानाम्‌ । 
न मौक्तिकच्छिद्रकरी शलाका ग्रगल्भते कमा टड्लिकायाः ॥१६॥ 


९ 


कथासु ये लब्धरसाः कवीनां ते गाहँत्शान्त कथान्तरेषु | 
न॒ग्रन्थिपरणप्रणयाश्ररन्ति कस्तूरिकागन्धमगास्तणेषु ॥१७॥ 


( २ ) 
इलोका: 
लड्भापतेः सछुचितं यशो यदू यत्कीतिंपात्र रघुराजपुत्रः 
ससवे एवा55दिकवेः प्रभावों न कोपनीया। कव ये लितोन्द्रे!।।२७॥। 
दितीयसगें--- 
फल हि पात्रप्रतिपादन श्रिय; ॥ ॥२६॥ 


प्रियप्रसादेन विलाससम्पदा तथा न भूपाविभवेन गेहिनी । 
सुतेन निर्व्याजमलीकहासिना यथाड्ुपर्यक्गगतेन शोमते ॥३२॥ 


किमश्रमेधप्रभृतिक्रियाक्रमेः सुतो5स्ति चेन्नो भयलोकबान्धव३। 
ऋण पितणामपनेतुमच्षमा: कर्थ लमन्ते गृहमेधिनः शुभम्‌ ॥३४॥ 
तृतीय सर्गे-- 
परां प्रतिष्ठां लिपिपु क्रमेण जगाम सर्वासु नरेन्द्रसूनुः । 
पुण्यात्मनामत्र तथाविधानां निमित्तमात्रं गुरवों भवन्ति ॥१७॥ 
इयं हि लक्ष्मीधुरि पांसुलानां केपां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 
चतुर्थसर्गें--- 
शुभाशुभानि वस्तूनि सम्मुखानि शरीरिणाम । 
प्रतिबिम्बमिवायान्ति. पूवरमेवान्तरात्मनि ॥३४॥ 
न केथ्िदुपि लम्यन्ते निष्कम्पाः सुखसम्पदः ॥४६॥ 
उचिताचरणे केषां नोत्साहचतुर॑ मनः ॥६१॥ 
न कृच्छेजपि महाभागास्त्यागव्र॒तपराड्मुखाः ॥६७॥ 


इलोका: 
महात्मनाममागंग न भवन्ति प्रवृत्तय। ॥६५॥ 


एपा भगवती केन भज्यते भवितव्यता ॥६७॥ 

त्यागो हि नाम भूपानां विश्वसंवननोषधभ्‌ ॥११०॥ 
कि लक्ष्मीसुखमुग्धानामसम्भाव्यं दुरात्मनाम्‌ ॥१११॥ 
राज्यग्रहग्रहीतानां को मन्त्र: कि च भेषपजम ॥११५॥ 


पश्चमसगे--- 
किं न सम्भवति चमचत्षुषां कर्म लुब्धमनसामसात्विकम्‌ ॥५॥ 


अप्रतक्‍्य भ्रुजवोयंशालिनः सड्डटेप्पगहनास्तथाविधाः ॥॥६॥ 


वारणः प्रतिगजं विलोकयंस्तद्विमद्‌रसमांसलस्‍्पहः | 
आददे न विशदं नदीजल शीलमीदशममपषशालिनाम्‌ ॥१२॥ 


दूषणं हि मुखरत्वमथिनाम््‌ ॥१३॥ 
यत्र तत्र ध्ुजदण्डचणिडिमा चित्रमग्रतिहतो मनोभुव) ॥ १ ४७॥। 


आलुपेन्द्रमबदातविक्रमस्त्यक्तचापलमसाववधयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदृतिका कोपमग्रणतिरेव तादशाम्‌ ॥२६॥ 


प्लावनाय जगतः प्रगल्भते नो युगान्तसमयं विनाम्बुधिः ॥३६॥ 
केसरी वसति यत्र भूधरे तत्र याति म्गराजतामसों ॥३८॥ 


तेन तस्य वचनेन चारुणा प्राप ठुऋला/#ः प्रसन्नताम । 
तीवरोष विषवेगशान्तये भेषज विनय एवं ताइशाम्‌ ॥४७॥ 


इलोका: 
कामुकेषु मिपमात्रमीक्षते नित्यकुएडलितकामुंकः समर ॥४८॥। 


दोषजातमवधीयें मानसे धारयन्ति मुणमेव सजनाः । 
क्ारभावमपनीय ग्रहते वारिधे! सलिलमेव वारिदा: ॥५१॥ 


वेत्त कश्नरितमुन्नतात्मनाम्‌ ॥५२॥ 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया परिचयोजपि कीदशः ॥७३॥ 
अद्यजातमपि मूर्धिन धायते कि न रल्ममलं वयोधिकैः ॥८३॥ 


षष्टसगें-- 
यशसि रसिकतामुपागतानां वृणशगणना गुणरागिणां धनेषु ॥२॥ 
५८५ ए्‌ 
कुंसुममृदूनि मनांसि निमलानाम्‌ ॥३॥ 

प्रणयिषु शुभचेतसां प्रसादः ग्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रहीतुम्‌ ।॥॥६॥ 
मरणमपि तणं समर्थयन्ते मनसिजपोरुषबासितास्तरुए्यः ॥१३॥ 
अवतरति मगीदशां तृतीयं मनसिजचक्तुरुपायदशनेषु ॥१४॥ 
अपि नयनिपुणेषु नो भरेण ज्षिपति पद किम्नुत प्रमादिषु श्री: ॥२८॥ 


अवतरति मतिः कुपा्थिवानां सुकृतविषय यतः कुतो5पि तादक्‌ । 
भझंटिति विघटते यया नृपश्रीस्तटगिरिसंघटितेव नो! पयोभे; ॥२६॥ 


व्रतमिदमिह शद्रदेवतानां दठमधुनापि कलो निरह्कुशेडपि | 
अविनयपथवर्तिनं यदेताः प्रबलमपि प्रधनेषु वश्चयन्ति ॥३०॥ 


इलोका: 


सकलमपि विदन्ति हन्त शून्यं क्षितिपतय: एछछस्ह्रणामिः | 
क्षणमपि परलोकर्चिन्तनाय प्रकरृतिजठा यदमी न संरभन्ते ॥३२॥ 


गुणिनमगुणिन वितकेयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तवगंस । 
वितरति मतिविश्वव॑ नृपाणामियम्रुपसपंणमात्रकेण लक्ष्मीः ॥३६॥ 


मलिनधियां धिगनाजवं चरित्रम ॥६१॥ 
हृह हि विहितभूरिदुष्कृतानां विगलति पुएयचयः पुरातनो5पि ॥६४॥ 
यशसि रतिमंहतां न देहपिण्डे ॥७७॥ 
विमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमपि प्रतिक्षिपन्ति ॥७८॥ 
त्रिथुवनमहनीयबाहुवीयंद्रविणविभूतिमतां किमस्त्यसाध्यम्‌ | १॥ 


दासी यद्भवनेषु विक्रमधनक्रोता नन्ु श्रीरियम्‌ 
तेषामाश्रितपोषणाय गहने कि नाम प्रथ्वीश्ुुजाम्‌ ॥६६॥ 


सप्तमसगें-- 
गुणों हि काले गुणिनां गुगाय ॥३२॥ 
-“श्रीरस्तु-- 


क्निडलिन 3 अनशन ल्‍अनािन अननबब्मबक ,-यण जितनी, 


परिशेष्टम 


ख. 


विक्रमाइदेवचरितमहाकाव्यस्य सप्तसर्गान्तर्गंतानां छोकानां 
अकारादिवणोलुक्रमेणा5नुक्रमणिका । 
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अलडकृता दुष्प्रसहेन 
अल्भ्यत प्राक्तन *** 
अलौकिकोल्लेख *०० 
अवगाहितनिःशेष 

अवतर्रात मतिः 
अवन्ध्यपातानि *** 
अवागुरं नेत्र 
अविरततरुणीसहस्र ४2 
अविस्मृतत्र्यम्बक *** 
अवीक्षमाणा सदृशं 
अशक्तिरस्यास्ति 
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३६६ 
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) 
अशेषविध्नप्रति 
असितविलसितेन 3५५ 
असुभिरपि यियासुभिः: *“*: 
अस्मरद्विरददान *«« 
अहमहमिकया 
अहह महदनथ 
अहो नु चेत्र॑ प्रति **० 
_अहो शौरयमहों धैर्य रे 
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आकरण्ये कर्णाटपते: 
आक्रान्तरिपुचक्रेण 
आख्यायिकासीम्नि कथाद्भुतेषु 
आत्मानमन्मदद्वा:स्थ *** 


आपाण्डयाण्डचरमा लोल 
आरकक्‍क्तमरध्यापिणतत्पयराणां **: 
आयंण सौकुमार्यक 

आल्म्ब्य हारं करपल्लवेन '** 
आलपेन्द्रमवदातविक्रम: *** 


आसन्नरत्नगृहभित्तिपु 
आसीत्तस्य समुत्सुक: शी 
आस्ते यदेरावणव रणस्थ **« 
आज्ञापयामास च *«०० 
आज्ञा शिरब्चुम्बति रे 
६6 ढ्ू 939 

इति क्षितीन्द्रश्चिरमिन्दु*** 
इति गिरमभिधाय निष्कल डुगां 
इति भ्रमत्सौरभमांसलेन 

इति मषितधिय: 438 
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इति मे कृतकृत्यस्य शक 


इति स मनसा 

इति स्फ्रच्चारु 

इत्थं वियोगज्वर क 
इत्यादिभिश्चित्रतरेवेचोशि:** * 
इत्युक्त्वा विरते 3 
इत्युदीरितवता कि 
इयं त्वदीया दयिता 

इह निहतनय: 

इहेव सज्भ: फलवान्‌ 
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ईदुशीं सुजततामजानता *** 


६६ उ* $ 
उच्चचाल पुरतः 
उच्चे: स्थितं तस्य 
उत्कन्धरानेव रणाड्भडणेषु 
उत्खातविश्वोत्कट 
उत्तम्भयामास पयो 
उत्तजेनीकेन महु: 
उत्प्रतापदहनं 
उत्सद्भमारुह्म 
उत्सद्भे तुद्भभद्राया 
उदज््चदानन्द जल 
उदज्चयन्किशुक 
उदड्चित भ्रमुंखराणि 
उदरालोडनोद्‌ भ्रान्त 
उद्ण्डा तेन डिण्डीर 
उद्धतचामरोह्ााम 


पृष्ठ 
२२५९ 
२७८ 
१४० 
४५३ 
१८८ 
२४७ 
३३७ 
2०8 
३८ १ 
4५२ 


3 


२९७ 
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उन्नम्य दूर मुह 
उन्निद्रपंक्तिस्थित 
उन्मायन्मधुपेन 
उपरि निपतित: 
उपरि प्रतिबन्धेन 
उपविश्य शनेः: 
उभयनरपतिप्रताप 
उरसि मनसिजा 
उल्लेखलीला घटना 
उवाच कण्ठागत 
उवाह धौतां क्षिति 


८१! 
प्‌ 


एकस्तनस्तुड्भतर: 
एकत्रवासादवसानभाज: 
एकस्य सेवातिशयेन 
एकातपत्रोजितराज्य 
एतद्दु:खानभिज्ञेभ्यो 


एतानि निर्यान्ति वचांसि *** 


एनमेत्य जयकेशिपाथि व: 
एवंविधदुराचार 

एवं विनिश्चित्य कृत: 
एवमादिभिरनेन 

एप स प्रियतम: श्रिय: 
एपास्तु चालक्य 
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ककुभां भतृभक्‍तानां 
कतिचिदपि दिनानि 
कथमपि विनिपत्य 


कथासु ये लब्धरसा: 


कनकसदनवेदिका *०« 


कन्दर्पदेवस्य विमानसुष्टि: 
कन्यकां कुलविभूपणं 
कन्यान्तः:पुरधाम्नि 


कन्याविभपणमियं ३४० 


क्ररटिशतविकी र्ण कर्णताल 
करोति गण्डस्थलचन्द्रमण्डले 
करोमि तावद्युवराजमेन 


कर्णतालपवनोमिशीतले:. *** 


कर्णामृतं सूक्तिरसं 


कर्ण विशीर्ण कलहेन ५३% 


कलकलमपरा मुधा 
कलत्रमुर्वीतिलकस्य 
कब्चुलक्यनृपवंशमण्डन 


कपोपले पौरुषकाञझचनस्थ *** 


काडची पदातिभिरमुप्य 
कार्यतो युवराजत्वे 

कि करोपि निजयाथवा 
कि करोषि वयसाधिकेन 
कि किरीटमणय: क्षमाभुजां 
कि चारुचारित्रविलास 

कि तवान्यदुचितं वदान्यता 
कि बहुप्रूपिते: पुन: पुनः 
कि वा बहुकते: पुरुहृत एष: 
किज्चिन्न मे दूषणमस्ति 
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३५६ 
२९१ 

९१८ 
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किमपरमुपरि प्रतापभाजां 
किमव्वमेधप्रभूति बे 
किमस्ति दुष्प्रापमसौ 

किमिति न गमनान्निवारितो 
किमिदमृपनतं यशों हक 
कियब््रिरपि सोधप्वान_ *** 
किरीटमाणिक्यमरीचि *** 
कीदृशी शशिमुखी भवेदिति 
कुचस्थलेनिदेलितो वधूनां *** 
कुटिलमतिरसी विशद्धू . *** 
कुण्ठत्वमायाति गुण: हे 
कुण्ठीकृतारिशस्त्रस्य 
कुवेन्न ड्रेष्‌ वेक्‍्लव्य 
कुलिशकठिनलोहबन्ध.._ *** 
कुलिशनिशितक झूपत्र_ *** 
कजत्कोकिलकोपिता गुलिधनु: 
कृतकार्ये: परावृत्य हर 
कृतप्रकोपा: पवनाशनानां *** 
कृतप्रणाममासन्न 

कृतावता रक्षितिभार 

कृतेपु सर्वेप्वथ 
केलिकाननशकुन्त के 
कैश्चिदेव सततप्रयाणक: *** 
कौक्षेयकक्ष्मातिलकस्य 
क्रमात्ताभ्यामदुःखाभ्या *** 
क्रमादर्धप्रब॒ुद्धानि 

क्रमेण तस्यां कमनीय.. _*** 
क्रमेण संपादितचलकर्मा *** 
क्रीडन्समुत्सारितवारनारी *** 
क्व नु न विलसति हड 
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गगनम्‌पगतेन शोभते 
गजोन्मूलितनिक्षिप्त 

गम्भी रता चाटपरा हक 
गते समाप्ति नरनाथचतक्रे 

गते हिमती ध्रुवमुप्णखिन्न: 
गतो5पि यत्र प्रतिविम्ब 
गलितोत्तुद्भश्रद्भत्वात्‌ 
गायन्ति सम गृहीतगौड़ 
गाहते5त्र धृतकार्म॑के 

गिरं निपीय श्रुति हु 
गिरमिति स निशम्य _*** 
गिरां प्रवृत्तिमंम नीरसा$ंपि 


गीतेपु याताः किमु 


गुणिनमगुणिनं वितकंयन्ती 
गुप्तमूषणरवेव सबंत:.. *** 


गृहशिखरमगम्यमध्यरो *** 

गृहोदरस्थे जरतीपरियग्रहे *** 

गह्लन्तु सवें यदि वा. *** 

ग्रहकलितमिवाग्रजं डे 
६6 +> ह॥ है 


चुकार कल्याणमिति 
चक्र: स्तम्बेरमा: पृष्ठे. **: 
चचार चूतद्रममञ्जरीपु 
चज्चच्चारणदीयमान.. *** 


चन्दनस्यन्दि डिण्डीर अं 
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चालक्यराम हरिवाहिनीभि: 
चालक्य वंशामल मौक्तिक *** 
चालक्यवंशो5पि यदि 
चिन्तया दुबे देहं है 
चिन्तामणियैस्य पुरो वराकः 
चुचुम्ब वक्‍त्राणि चकषे 
चतद्रमाली भुजपञ्जरेण *** 
चेतसो5पि दघतीरल 
चोलकेलिसलिलावगाहन  *** 
चोलभूमिपतिस्प्यनन्तरं 
चोलभूमिपतिरुज्वलेगुणे: *** 
चोलस्य ययद्धीतिपलायितस्थ 
चोलान्त:पुरगेहेष कक 
६6 ज्ञ 99 
जगत्त्रयीकामणकर्मणि *** 
जगत्यनरघेंपु समस्तवस्तुषु *** 
जगाद देवो5थ मदीप्सितस्य*** 
जगाम याद्िषु रथाजुूतानां*** 
जडेषु जातप्रतिभाभिमाना:*** 
जनेषु दोलातरला: 
जयन्ति ते पञचमनादमित्र *** 
जयेकरागी विजयोद्यमेषु 
जलाशया यत्र हसन्ति 
जवसमुचितधावनानुरूपा *** 
जात: पापरत: कैश्चित्‌ 
जानामि करिकर्णान्त 
जानामि मार्ग भवतों 
जिगीषव: केडपि विजित्य *** 
जेत्रवाजिपृतना 
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ज्येष्ठं गुणगरिष्ठोषपि 
ज्येप्ठ परिम्लानमुखं 
ज्येप्ठ कृतेइपि प्रतिपत्ति 


द पक १99 
तें बालचन्द्रपरि 
त॑ विभाष्य रभसा 
तच्चमूरजसि दूरमुद्गते 
तटद्ुमाणां प्रति 
ततः कतिपयरेव 
ततः प्रदीपेष्वपि 
तत्करीद्धनिवहा 
तत्कुम्भिकुम्भस्थल 
तत्प्रतापमवोचन्त 
तंत्र दक्षिणतटे करत 
तत्रावतीयें धौरेयों 
तथाविधाया: सदूर्श 
तथेति देख्या कृत 
तथेति वचन राज्ञ: 
तदुख़ूवेर्भपतिभि: 
तदेष तावत्तपसे 
तदेष विश्वाम्यतु 
तदृन्तिपदसंघट् 
तद्बाहुदण्डविश्लेपे 
तझड्ूया त्सिहलद्गीप 
तन्मे प्रमाणीकुर 
तप: स्वहस्ताहत 
तवादिकर्म कर्माणि 
तस्मादभ्दाहवमल्ल 
तस्मिन्प्रविष्टे मलया 
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तस्मिन्विरुद्धे गिरि 
तस्मिन्समाकर्ष ति 
तस्य भूरिगुणरत्न 
तस्य मग्नमवनी 
तस्य वाहनमेकेक 
तस्य सज्जधनुष: 
तस्यारिलक्ष्मी 
तां विधाय कतिचिहिना 
तातरिचिरं राज्यमलड्ू 
तुज्भभद्रा नरेन्द्रेण 
तेजस्विनामन्ति 
तेजोनिधीनां रत्नानां 
तेन केरलभूपाल 
तेन तस्य वचनेन 
तेन सेन्यधनपां 
तेनानास्पदमात्मीय 
तेनेव युवराजत्व॑ 
त्यक्त्वीपविष्टान्यदसो 
त्यजन्ति हंसा: सरसी 
त्यागमेव प्रशंसन्ती 
त्वं चेत्रमित्रं यदि 
त्वं दृष्टदोषो5पि पुनः 
त्व्धिया गिरिगहाश्रये 
त्वद्भुजप्रणय्रिचाप 
त्वमिह महति वत्स 
त्वरोपयात प्रिय 
त्वाद्ुशेन विजिगीषणा 
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दक्षिणाणवतटादपागते:  *** 
दधिरे तदगजा: पाद *** 
दर्शेयन्तममृतद्रवो 

दहत्यशेष॑ प्रतियोगि 
दिग्गजश्रवणभड़ 
दिग्गजास्त्यजतस्वैर 
दिग्गजयव्यसनिना पुत्र: 
दिग्भित्तय: शरश्रेणि 
दीपप्रतापानलसन्निधानात्‌ *** 
दुराग्रहह्चन्दन मारुतस्य 
दृष्तारिदेहों सम रोपमर्दे 
दृश्यन्तेड्यापि तड्ीति 

देया शिलापट्ूकपादमुद्रा *** 
देवस्य चालक्यविभ्‌ ५ 
देवोपदेशादगण कक 
दोदेण्डदर्पादद्रविड डे 
दोलाधिरूढ़स्य वध 
दोलाविनोदेन विलास 

दोलासु यहोलनमड्नानां *** 
दोषजातमवधोीये 
द्रविडनरपतिप्रताप ४; 
द्रविडनरपतेरदत्त 
द्रविडनूपतिपुत्रिकां 
द्रविडपतिकथादुभुत 
द्रविडबलभरे क्रमा 

द्रविड विषयराज्य 

द्राविडोडपि नृपति: 
द्विरदपतिरमुष्य 

द्वीपक्षमापाल 
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धत्से जगद्रक्षणयामिकत्त्वं॑ *** 
धर्मद्रहामत्र निवारणाय 
धात्रेयिकिया: स्मित 
धुनानेन धनशिचित्र 
धृतसुभटकर डूःम ड्ूूर्वाति 
धैर्येंण तस्मिन्नवधीय 
धेयेस्य धाम विधि 
श्र॒ुवं रणे यस्य हक 
थ्रुवमरिषु पदं व्यधत्त 
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न भोजराज: कविरञ्जनाय *** 
नयनगतिमरातिवी रच्‌डा 
नरपतितनय: कयापि 
नरेन्द्रकान्ता कुचहेम ही 
नरेन्द्रपुत्रस्य कृते क 
नवप्रतापाइकुरचक्रकान्तया '** 
नवीनदन्तोद्गमसुन्दरेण 
न शशाक निराकर्तु 
नाद्ययावदवरलोकिता 
नारिकेलफलखण्ड 
निःशेषनिर्वासितराज 
निखातरक्षौषधिगेह 
निजतनुभरगौरवाद्‌ 
निजदशनयुगैकबद्धवासां 
निजासु राजधानीपु 
निधि: प्रतापस्य पद. *** 
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निरन्तरायाससमर्थमथिता *** 
निराकृते यत्र रुपां हल 
निरादरइ्चन्द्रशिखा है है 
निर्मदत्वमृपयान्ति हन्त 
नियेड्िरतिमात्रोष्णे 
निवर्तिताइचन्दनलेप 

निवारणं पललवबीज 
निवेदितशचा रजनेन 

निशम्य देवस्य 

नशासु यत्रोत्नससोध 

नीता नूृतनयोवनप्रणयिना *** 
नूत॑ महापातकिनं कम 
नृपं कठो रत्रतचर्यया है 
नृपब्रिया स्थापश्रितु 

नेष दुर्मतिरिमं सहिष्यते *** 
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पदातिसंवर्गंगकारणंन. *** 
पद्मे पद्माकरानेव 
परां प्रतिष्ठा लिपिषु 
परिकलितचुलक्य 
पादयो: प्रणतये कह 
पानीयं नालिकेरी 
पाश्वेस्थपृथ्वीधरराज 
पितुरपि परिपन्थिनी *** 
पिशाच इव सर्वेषां डर 
युत्राददचः श्रोत्रपवित्र 
र्रन्दरेण प्रतिपाद्य हल 
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पुराज्भनावक्त्रसहस्र 

पुष्पे भ्नाजिष्णुभस्त्राकरणि *** 
पृथ्वीपते: सन्ति न यस्यथ *** 
पृथ्वी भुजज्भ: परिकम्पिता *** 
पोलस्त्योद्यानलीला हब 
प्रकटितपट्मोक्तिकावतंस *** 
प्रकरपंवत्या कपिशी्ष 
प्रकोष्ठपृष्ठस्फ्रदिन्द्रनील *** 
प्रणयप्रवर्ण वासीत्‌ 

प्रतापभानों भजति को 
प्रतापशौर्यादिगुण 

प्रतिक्षणं कुन्तलपाथिवस्थ *** 
प्रतिक्षणं क्षालितमन्युना 
प्रतिदिश म धिरोहिताश्व 


प्रतिफलननिभात्‌ हे 
प्रत्यक्ता मधुनेव डक 
प्रधावत्सम्मुखा नेक 

प्रविश्य कण्ठदध्ने पथ 

प्रविश्य यद्देश्मसु 8३ 
प्रसरदुभयत: प्रहार हे 
प्रसाध्य तं रावणमध्यु. *"* 
प्रसायं पादौ विहितः: * ९० 
प्रसूनना राचपर ३ 


प्रस्थाप्य शक्रे धृतिमानू 
प्रहतिनिवहमूच्छितो ५5% 
प्राप्सट: कोदण्डपाण्डित्य. *"' 
प्राप्तमप्यनयप डू हे 
प्राप्तस्ततः श्रीजयर्सिह **' 
प्राप्तोदय: पादनखेश्च *** 
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प्रोढ़िप्रकषंणपुराणरीति 
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फालेदिव्यमिवागक्लूत्‌ 
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बले: समुल्लासमपाचकार 
बहुना कि प्रलापेन 
बहुभिरभिहितै: किमद्भुतै *** 
बाणेन ह॒त्वा मृगमस्य 
बाधियंमिव मज्जल्य 
बाहुराहुवमल्लस्य 

ब्रह्म पिभिन्नेह्ममयी 
ब्रमस्तस्यकिमस्त्रकौशल 
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भवभुवनमहोत्सवे 
भाग्यभूमिमपि भारतादिपु *** 
भाग्य: प्रभूतेभगवान्‌ 
भिषग्भिरापादितसवे 
भुजप्रभादण्ड इवोध्वेगामी *** 
भूपेषु कपेष्विवरिक्त कर 
भुभृत्सहस्त्रापितदेहरन्ध्रै: 
भुज्ाली भिरधिज्यमन्मथ 
भड्ठ विश्ववियोगिवगग 
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भोगाय वपुल्यविशेष हे 
भोजक्षमापालविमुक्त 
अ्रमयन्नझुकुदं दर्पात 
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मदकरटिनमुत्कटप्रताप: 
मदस्नम्बेस्मेस्तस्य 
मदिरेव नरेन्द्रथरी 
मनरस्विनीनां मनसो 

मन्युप छू कल॒प॑ समु 
मम शुद्धे कुले जन्म 
मया निपीडचमानास्ते 
मलयगिरिसमीरा: 
मलयेन तदीयस्त्री सु 
मर्मव्यथाविस्मय 
महति समरस छूटे शक 
मातृस्तनात्सज्ू विछास 
मानग्रन्थिकदर्थनाय 232 
मीलद्विलासालकपलल्‍्लवा 
मुखपरिचितराजहंस स्क 
मुखमसितपताकया 
मुखन्दुस>चा रक्ृताभिलाप *** 
मुदितमनसि जातमानसिद्धौ*** 
मुष्टिप्रत्रिप्टारणरत्नदीप 
मुहुः प्रकोपादुपरिस्थितासु *** 
मृगा ड्ूचडस्य किरीट 
मृगीद्शः र्यामलचूचुक *** 
मृणालसूत्रं निजवल्लभाया: *** 
मृदुह्ृदयतया गुणानुरागा **: 
मोलिचम्बितवसन्धरा. *** 
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य॑ वारिधि: प्रज्वलदस्त्र 
य॑ वीक्ष्य पाथोधिरधिज्य 


यः कोटिहोमानलघूमजाल: *** 


यत्पाथिवे: दत्रुकठो रकण्ट 


यत्पूरयामास विलासदोछा: *** 


यत्र तिष्ठति विरोध 

यंत्र मारुतविधृत 

यथाविधि विधायाथ 
यदातपत्र॑ मम नेत्र 

यदि ग्रहास्तस्य न राज्य 
यदीयलीलास्फटिक 2 
यदीयसौघध्वजपद्ठ 


यदुत्थित: सो5छगुलिसंग्रहेण*** 


यदह्वा मृषा तिप्ठतु देन्‍्य 


यदहेरिसामन्तनितम्बिनीनां *** 


यन्नन्दने कल्पमही 

यश: कूचिकया चित्र 
यशोवतंस॑ नगरं 

यश्चूताछझूकुर कन्दली 

यस्य प्रतापेन कदश्य 

यस्या: कृते भूमिभृतां 
यस्याझअजन्इयामल 
यस्यासिरत्युच्छछता जा 
यस्येषव: संयूग 


याति पुण्यफलपात्र ई 
यातोयमुपकाराय कह 


पात्रासु दिक्‍्पालपुरी 


यात्रासु यस्य ध्वजिनी. **'* 
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रड्जित: परिजनोष्स्य 
रणजलधिविलो डन 

रण रभसविलास 
रत्नोत्कस्ग्राहिपु 

रथस्थितानां परिवर्त 
रसध्वनेस्थ्वनि ये 
राजहँसमिव बाहु 

गाज्ञां प्रणामाऊजलि 25 
रामस्य पित्रा भरतो 
राशीकृतं विश्वमिवावक्ोक्य * * * 
राशीकृता: पुष्पपरागपुण्जा:** * 
रुद्धवत्मंसु गजेपु वाजिन: 
रुधिरपटल कदंमेन दूरं 
रुधिरभुतकपालपंक्ति 
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लक्ष्मीरिवप्रदानेन 

लक्ष्म्या: करं ग्राहयितु 
लग्नद्विरेफध्वनिपूर्यमाणं 
लड्भापते: सझकुचितं 
लद्भासमीपाम्बुधिनिर्गतेयं *** 
लव्ध्वा यदन्त:पुरसुन्दरी 


लावण्यलक्ष्मीकुलधाम्नि 
लावण्यलब्धा भिरलब्ध 
लीलाशुका: कोकिलकजितानां 
लीलास्नानविधिक्षमं डे 


लोकेषु सप्तस्वपि विश्वतो *** 
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ह ध्च्‌ ११ 
वक्ष-स्थली रक्षतु सा 
वचांसि वाचस्पति 
वरकरिप्‌ गभी रदुन्दुभीनां "5 
वर्णयामि विमलत्वमम्भस: *** 
वशमवनिपतिद्वय॑ 
वहन्ति हिस्रा: पशव: ००० 
वाचालनेपा पुरत: 
बारण: प्रतिग्जं 
विधटनमटवीघनुत्र राणां 
विघटितकवच 
विघटितपरिपन्थि *** 
विचारचातुर्यमपा 
विजित्य सर्वा: ककुभ: 
वितरितुमिदमग्र जस्य 
वदधति कृधियोउत्र 
विद्रमेपु समुद्रस्य 
विधाय रूपं मशक 
विधाय शान्त्ये कलष *** 
विधाय सैन्य युधि 
विधास्यति कं 
विधिलिखितमिदं 
विधेहि दृढ़मात्मान॑ 
विपक्षवी रादुभुतकी ति 
वियोगिनीनां किम 
वियोगिनीनामवशाल्लू._ *** 


विरहविधुरकामिनी फ 
विरूक्षणीय: सखि दाक्षि *** 
विलासदोलाफलके हक 
विलासदोलायितदन्त ७६ 


विलासिनामादिगुरु 

विवेश सुभ्र्रय न 
विश्वम्भराकण्टकराष्ट्र 
विशीर्णकर्णा कलहेन यस्य *** 
विहितस मरदेवता 

वीक्ष्य पुप्पमध्‌ पांसु 

वेत्सि में पतिमवदूचक्क 
व्यजनचटुलूवालधि 

व्यर्ज्यत समस्तो5पि 
व्याजावतीर्णन जनादेनेन 
व्यापृतैिरविरतं शिलीमुखे: *** 
व्यूत्पत्तिरावजितकोबिंदा **: 
ब्रतमिदर्मिह्त शस्त्रदेवतानां *** 
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शतक्रतोमंध्यमचत्रवर्ती 
शर्नेविधाय ब्रतपारणा 
शिलाभि: करदठिक्षुण्ण 
शीततुभीत्या विविशु: 
शुभाशुभानि वस्तूनि 
शन्‍्या श्रीखण्डवात्ते 
शुद्भारिणीमाजितदन्‍्त *** 
शौयप्मिणा स्विन्नकरस्य 
श्रवणमधुरविस्फ्रद्ध्वनीनां * * * 
श्रीचालक्यनरेन्द्रसूनु रनुज॑ 
श्रीतेलोपो नाम नृप. कक 
श्रीधाम्नि दुग्धोदथि 
श्र॒त्वेति वाक्‍्यं पितुरादरेण *** 
श्रत्वेव वृत्तावसरं तुपारं 
इलाघ्यं शेषफणाचक्र हे 
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षट्पदध्वनिभिराकुलीकृत *** 


पर ११ 
संक्रान्नभद्भीपदपंक्ति *** 
सन्नद्धं माधवीनां मधु *:' 
सकलमपि विदन्ति हन्त 
सखीव निखिलैस्तस्य 
सड्भादजस्न॑ वनदेवतानां 
स जातु जातुषीं मेने 
स तत्क्षणात्परिम्लान 


स तु शपथशते:ः प्रपद्म सर्वे *** 


स दिग्वलयमालोडच 
स धीरमुर्वीन्दुरधी रलोचना*** 
सन्धिबन्धमवलोक्य 

सन्ध्यासमाधो भगवांस्थितो*** 
सपदि न शुभमस्ति 
सपीडयजन्नायसपञ्जर 
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